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No 2980. - TRAITE 1 DE COMMERCE ENTRE LA FINLANDE ET LA
NORVEGE. SIGNR A HELSINKI, LE ii NOVEMBRE 1930.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Afaires ltrangdres de Norvdge. L'enregistrement
de ce traitl a eu lieu le 20 jUin 1932.

SA MAJESTt LE RoI DE NORVkGE, d'une part, et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE,
d'autre part, animds du d6sir, apr~s que les relations maritimes entre la Norv~ge et la Finlande
ont 6t6 r~gles par la Convention 2 du i9 d~cembre 1925, de fortifier et de d6velopper ultdrieurement
les relations 6conomiques entre les deux pays, sont convenus de conclure un trait6 de commerce
et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJEST LE RoI DE NORVtGE :

Monsieur Johan Fredrik Winther JAKHELLN, son envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire ;

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE:

Monsieur Hjalmar Johan PROCOPt, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoiTs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre Partie, sous tous les rapports, du m8me traitement que celui accord6 aux ressortissants de
la nation la plus favoris6e.

II ne seront pas soumis h des imp6ts, droits ou taxes, sous quelque denomination ou de quelque
nature que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont pergus sui les ressortissants de la nation
la plus favoris4e.

Article 2.

Les socidt6s anonymes, cooperatives et autres soci~t~s ayant un but lucratif, qui ont leur si~ge
social sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont 16galement constitu6es
conform~ment aux lois de ce pays, jouiront, sous tous les rapports, sur le territoire de l'autre pays,
h condition que toutes les formalit~s prescrites par la lgislation soient observ~es, du m~me traitement

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Oslo, le 26 mai 1932.

Entr6 en vigueur le io juin 1932.
Vol. LVI, page 183, de ce recueil.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2980. - TREATY, OF COMMERCE BETWEEN FINLAND AND
NORWAY. SIGNED AT HELSINKI, NOVEMBER II, 1930.

French official text communicated by the Norwegian Minister or Foreign A/lairs. The registration
o/ this Treaty took place June 20, 1932.

His Majesty the King of Norway, of the one part, and the President of the Republic of Finland,
of the other part, being desirous, now that the maritime rclations between Norway and Finland
have been regulated by the Convention 3 of December 19, 1925, to strengthen and develop the
economic relations between the two countries, have resolved to conclude a commercial treaty
and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF NORWAY:

Monsieur Johan Fredrik Winther JAKHELLN, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

. Monsieur HJALMAR JOHAN PROCOPt, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy within the territory of the other
Party the same treatment in all respects as that granted to nationals of the most favoured nation.

They shall not be liable to taxes, dues or imposts of any denomination or of any character
other or higher than. those levied on nationals of the most favoured nation.

Article 2.

Joint-stock companies, co-operative associations and other trading companies which have
their registered offices in the territory of either Contracting Party and are legally constituted in
accordance with the laws of the said country shall, subject to compliance with all the formalities
laid down in the laws, be entitled in the territory of the other country to the same treatment in

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, May 26, 1932.
Came into force June io, 1932.

$ Vol. LVI, page 183, of this Series.
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que celui accordd h des soci~t6s analogues de la nation la.plus favorisde, le droit de ces soci~t~s
d'exercer le commerce ou l'industrie sur le territoire de F'autre pays 6tant toutefois subordonn
aux lois et r glements sp~ciaux qui y sont en vigueur.

Elles ne seront pas soumises des imp6ts, droits ou taxes de quelque d~nomination que ce soit,
autres ou plus 6levds, que ceux qui sont pergus sur les soci~t~s et cooperatives analogues de la
nation la plus favoris~e.

Article 3.

Les ressortissants, soci~ts ou coop6ratives de chacune des Parties contractantes, qui ont
leur domicile sur le territoire de l'autre Partie n'y seront assujettis aux imp6ts, droits ou taxes,
mentionn~s aux articles i et 2, que sur 'actif se trouvant dans le pays oii les imp6ts, droits ou taxes
en question sont 6tablis ou en raison d'un commerce ou d'une industrie qu'ils y exercent ou de
quelque profit qui leur en reviendrait.

Article 4.

Lorsque des ressortissants finlandais, qui n'ont pas leur domicile en Norv~ge ou des soci6t~s
ou cooperatives finlandaises se livrent au commerce d'exportation de la Finlande en Norv~ge, ils
ne seront pas assujettis en Norv~ge, aussi longtemps qu'ils n'y sont pas 6tablis, h des imp6ts sur
les b6ndfices du commerce d'exportation en question.

Lorsqu'ils exercent leur commerce ou leur industrie en Norv~ge, en totalit6 ou en partie, la
portion du b~n~fice provenant des operations effectu~es en Norv~ge pourra seule y tre imposde.

Des dispositions analogues s'appliquent ht cet 6gard en ce qui conceme les imp6ts per us en
Finlande sur le commerce d'expoitation en Finlande des ressortissants, socidt&s et coopdratives
norv6giennes.

Article 5.

Les droits int~rieurs pergus au profit de l'Etat, des communes ou des corporations et qui ont
rapport h la production, la fabrication ou la consommation de marchandises sur le territoire de
l'une des Parties contractantes ne doivent, dans aucune circonstance, grever les produits de 1'autre
Partie de montants plus 6lev6s ou plus on6reux que ceux perqus sur les produits similaires d'origine
nationale.

Article 6.

Les Parties contractantes s'engagent r~ciproquement appliquer la Convention internationale1

pour la simplification des formalit6s douani~res du 3 novembre 1923.

Article 7.

En ce qui concerne les droits et taxes d'entr~e ainsi que les surtaxes, coefficients et majorations
de quelque d6nomination que ce soit, perqus ou qui pourraient 6tre perqus h l'importation des
marchandises, les Parties contractantes s'engagent h laisser les produits du sol ou de l'industrie,
provenant de l'autre pays contractant, jouir, sans restrictions ou r6serves, de tout avantage ou
exon6ration accord6 on qui pourait 6tre accords aux produits similaires provenant d'un tiers pays.Les pi oduits du sol ou de l'industrie provenant d'un des pays contractants et qui sont export~s
de son territoire A destination du territoire de 'autre pays, jouiront, en ce qui concerne les droits
et taxes d'exportation, actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre ult~rieurement 6tablis,
du traitement de la nation la plus favoris~e.

I Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ; vol. XXXIX, page 208 ; vol. XLV, page 140
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394 ; vol. LXXXVIII, page 319 ; vol. XCII, page 370 ; et vol. CXI, page 404, de ce recueil.
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all respects as that which is granted to like companies of the most favoured nation, the right of
these companies to carry on trade or industry in the territory of the other country being, however,
subject to the special laws and regulations in force therein.

They shall not be liable to taxes, dues or imposts of any kind whatsoever other or higher than
those levied on like companies and co-operative associations belonging to the most favoured nation.

Article 3.

Nationals, companies or co-operative associations of either Contracting Party domicilied in
the territory of the other Party shall be liable therein to the taxes, dues or imposts mentioned
in Articles i and 2 only in respect of assets within the country where the taxes, dues or imposts in
question are levied or in respect of trade or industry carried on by them therein or any profit derived
by them from the same.

Article 4.

When Finnish nationals not domiciled in Norway or Finnish companies or co-operative
associations engage in the export trade from Finland to Norway, they shall not be subject in
Norway, so long as they are not established therein to taxes on profits derived from the said export
trade.

When they carry on their trade or industry wholly or partly in Norway, only such part of the
profits as is derived from business done in Norway may be taxed therein.

Similar provisions shall apply with regard to this matter in respect of taxation levied in Finland
on export trade to Finland carried on by Norwegian nationals, companies and co-operative
associations.

Article 5.

Internal duties levied on behalf of the State, communes or corporations in connection with
the production, manufacture or consumption of goods in the territory of one of the Contracting
Parties may not in any circumstances, when applied to the products of the other Party, be higher
or more burdensome than those levied on similar products of native origin.

Article 6.

The Contracting Parties reciprocally undertake to apply the International Convention 1 of
November 3, 1923, relating to the Simplification of Customs Formalities.

Article 7.

As regards import duties and charges, and surtaxes, coefficients and increases of any kind,
which are or may hereafter be levied on the importation of goods, the Contracting Parties undertake
to grant to products of the soil or of industry coming from the other contracting country, without
restriction or reservation, any advantage or exemption which they have granted or may hereafter
grant to similar products coming from any-other country.

Products of the soil or of industry coming from one of the contracting countries and exported
from its territory to the territory of the other country shall be entitled to most-favoured-nation
treatment in respect of the export duties and charges which are at present in force or which may
hereafter be established.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ; Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XCII, page 370 ; and Vol. CXI, page 404, of this Series.
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Article 8.

En ce qui concerne l'dtablissement ou le maintien de prohibitions ou de restrictions d'impor-
tation ou d'exportation, les deux Parties contractantes s'accordent rdciproqument le traitement
de la nation la plus favoris~e. A cette disposition ne doivent pas 6tre faites d'autres exceptions
que celles que les deux Parties sont autoris~es h appliquer h l'6gard de tout autre pays.

Article 9.

La pr6sentation d'un certificat d'origine ne sera pas, en gdn6ral, exig6e h I'importation de
marchandises provenant de 'un des pays et destinies hi l'autre. Chacune des Parties contractantes
pourra cependant exiger, en vue d'assurer aux marchandises provenant de l'autre pays contractant
les avantages stipul~s dans les articles precedents - en tant que ces avantages dependent de l'origine
des marchandises, - que les marchandises import6es dans leur territoire soient accompagn~es
de certificats d'origine.

En ce qui concerne la forme et le contenu des certificats d'origine ainsi que les principes
g~nraux pour leur emploi et les droits de lgalisation et autres droits h percevoir pour les certificats
de cette nature, les Parties contractantes s'accordent rdciproquement le traitement de la nation
la plus favoris~e.

Article io.

En ce qui concerne le transit, les Parties contractantes appliqueront, dans leurs rapports
r~ciproques, les dispositions de la Convention et du Statut 1 sur la libert6 du transit, sign6s h
Barcelone le 20 avril 1921.

Article ii.

Les marchandises provenant d'un des pays contractants jouiront, sous tous les rapports,
en ce qui concerne le transport par chemin de fer et les autres moyens de transport publics,
lorsqu il s'agit des m~mes parcours et de la m~me direction, d'un traitement tout aussi favorable
que celui accord6 aux marchandises provenant du pays m~me, notamment en ce qui concerne
1 expedition, le transport et les taxes de transport.

Article 12.

Les Parties contractantes s'engagent appliquer, dans leurs rapports r6ciproques, les
dispositions de la Convention internationale2 pour la protection de la proprifte industrielle,
conclue h Paris, le 20 mars 1883, et revise3 h Washington, le 2 juin 1911.

Article 13.

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le droit de nommer des repr6sentants
consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre partie oil le droit de nommer des repr6-
sentants consulaires a 6t6 accord. h n'importe quel tieis pays.

Apr~s avoir obtenu l'exequatur ndcessaire les reprsentants consulaires de chacune des deux
Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre Partie, des m~mes privileges, exemptions
et de la m~me competence que les repr~sentants consulaires d'un tiers pays.

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; et vol. CIV,
page 495, de ce recueil.

2 Dx MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome X, page 133.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisibme s~rie, tome VIII, page 76o.
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Article 8.

The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nat ion treatment in respect
of the establishment or maintenance of import or export prohibitions or restrictions. No exceptions
to this clause shall be made other than those which the two Parties are authorised to apply in
regard to any other country.

Article 9.

Production of a certificate of origin shall not in general be required on the importation of
goods coming from one of the countries and consigned to the other. Each of the Contracting Parties
may, however, with a view to ensuring that goods coming from the other contracting country are
given the advantages provided for in the preceding Articles -in so far as such advantages depend
upon the origin of the goods - require that goods imported into their territory shall be accompanied
by certificates of origin.

As regards the form and content of the certificates of origin, the general principles relating
to their use, and the legalisation and other duties to be levied in respect of certificates of the kind,
the Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment.

Article io.

As regards traffic in transit, the Contracting Parties shall apply in their reciprocal relations
the provisions of the Convention and Statute I on Freedom of Transit, signed at Barcelona on April
20, 1921.

Article ii.

Goods coming from one of the contracting countries shall in all respects be entitled, as regards
transport by rail and other public means of transport when they are carried over the same lines
and in the same direction, to treatment at least as favourable as that granted to goods cQnsigned
from a place within the country itself, particularly so far as concerns forwarding, transport and
transport charges.

Article 12.

The Contracting Parties undertake that in their relations with each other they will apply the
provisions of the International Convention I for the Protection of Industrial Property, concluded
in Paris on March 20, 1883, and revised 3 in Washington on June 2, 1911.

Article 13.

The Contracting Parties agree that each shall be entitled to appoint consular representatives
in all ports, towns and other localities of the other Party in which the right to appoint consular
representatives has been granted to any other country.

After obtaining the necessary exequatur, the consular representatives of each of the two
Contracting Parties shall be entitled in the territory of the other Party to the same privileges and
exemptions and shall have the same powers as the consular representatives of any other country.

'Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ;Vol. XXXV, page 299 ;Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XClI, page 363 ; Vol. XCVI, page 181 ; and Vol.
CIV, page 495, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
s British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116,
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Article 14.

Les Parties contractantes ne pourront pas revendiquer en vertu des dispositions du pr6sent
trait6.:

Les avantages speciaux que l'une des Parties contractantes a accord~s ou viendrait
h accorder aux autres Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic local dans les r~gions
frontires ;

Les avantages que l'une des Parties contractantes a accord~s ou viendrait h accorder
h un pays 6tranger par une convention sp6ciale relative ht l'assurance contre les maladies
et contre les accidents.

En outre, la Norv~ge ne peut pas revendiquer
Les avantages que la Finlande a accordds ou viendrait ht accorder h l'Estonie, aussi

longtemps que ces avantages ne seraient accordds h aucun autre Etat ;
Les avantages que la Finlande a accord6s ou viendrait h accorder h la Russie en

mati~re de la p~che et de la chasse aux phoques dans ses eaux territoriales de l'Oc~an
glacial ;

Les avantages, mentionn~s dans l'article 6 duTrait6 de commerce', con clu le 13juillet
1921 entre la Finlande et la France, et qui visent l'importation en Finlande de vins et
d'autres boissons alcooliques.

La Finlande ne peut pas revendiquer les avantages que la Norv~ge a accord~s ou viendrait
accorder h la Suede, aussi longtemps que ces avantages ne seraient accordds h aucun autre Etat.

Article 15.

Les pr~sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s h Oslo aussit6t
que faire se pourra.

I entre en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de ratification et restera en
vigueur jusqu't l'expiration de six mois h partir du jour oti il a 6t6 d~nonc6 par l'une des Parties
contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le present trait6

et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait h Helsinki, en double exp6dition, le ii novembre 1930.

(s) Fr. JAKHELLN. (s) Hj. J. PROCOPt.

Pour copie certifi~e conforme:
Ministare des Affaires 6trang6res.

Oslo, le 16 juin 1932.

L e Chel de la Division pour les A flaires
de la SocidM des Nations, p. i.

R. B. Shylstad.

Vol. XXIX, page 445, de ce recueil.
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Article 14.

The Contracting Parties shall not be entitled to claim, in virtue of the provisions of the
present Treaty :

Special privileges which one of the Contracting Parties has granted or may hereafter
grant to other contiguous States with a view to facilitating local traffic in frontier
districts ;

Privileges which one of the Contracting Parties has granted or may hereafter grant
to a foreign country by a special convention concerning insurance against sickness or
accidents.

Furthermore, Norway shall not be entitled to claim
Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to Estonia, so long as

such privileges are not granted to any other State ;
Privileges which Finland has granted or may hereafter grant to Russia in respect

of fisheries and sealing in her territorial waters in the Arctic Ocean,

The privileges mentioned in Article 6 of the Commercial Treaty1, concluded on
July 13, 1921, between Finland and France, relating to the import into Finland of wine
and other alcoholic liquors.

Finland shall not be entitled to claim such privileges as Noiway has granted or may hereafter
grant to Sweden, so long as the said privileges are not granted to any other State.

Article 15.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Oslo as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force until six months from the date on which it has been denounced by
one of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present

Treaty and have thereto affixed their seals.

Done at Helsinki, in duplicate, November 1i, 1930.

(s) Fr. JAKHELLN. (S) Hj. J. PRocoP.

1 Vol. XXIX, page 445, of this Series.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de procgder h la signature du Trait6 de commerce entre la Norvge et la Finlande
h la date de ce jour, les repr6sentants pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes sont, en
outre, convenus de ce qui suit

Ad article premier.

Les dispositions du present trait6 ne modifient en rien ni les dispositions g6nrales qui sont
ou seront 6tablies par les Parties contractantes concernant la facult6 des 6trangers de prendre
ou d'avoir un emploi, ni les dispositions d~rogatoires, d'application g~n6rale.dans les pays en question,
suivant lesquelles, dans des cas sp6ciaux ou pour des raisons sp&iales, le droit de sgjour dans leur
territoire peut 6tre refus6 h un 6tranger.

Pour pouvoir jouir des avantages mentionn6s dans cet article, les m~mes conditions et formalit~s
devront tre observ&s que celles qui, en vertu de la 16gislation en vigueur, sont appliques aux
ressortissants de la nation la plus favoris'e.

Ad article 14.

I1 est convenu que l'exception mentionn&e au dernier alin~a de cet article ne modifie pas les
avantages qui ont 6t6 garantis h la Finlande par l'article premier, 2 me alin6a, l'aricle 2, 2 me alin~a,
et l'article 7 du present trait6.

Ad Article 15.

Au cas oii .la Norv~ge proc~derait i l'augmentation du droit de douane actuellement, perqu
pour la viande suivant le No 123 du tarif douanier norv~gien, la Finlande aura la facult6, nonobstant
les dispositions de cet article,. de d~noncer le present trait6 avec un prdavis de deux mois.

En foi de quoi les repr~sentants plnipotentiaires des Parties contractantes ont signs le
le pr6sent protocole qui fait partie intggrante du Trait6 de commece.

Fait h Helsinki, en double exptdition, le ii novembre 1930.

(s) Fr. JAKHELLN. (s) Hj. J. PROCOPI.

Pour copie certifi&e conforme
Minist~re des Affaires 6trang6res

Olso, le 16 juin 1932.

Le Chef de la Division pour les Affaires
de la Socidtd des Nations p. i.

R. B. Shylstad.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to sign the Commercial Treaty between Norway and Finland
on this day's date, the Plenipotentiary Representatives of the two Contracting Parties have further
agreed as follows

Ad Article i.

The provisions of the present Treaty shall not in any way modify either the general provisions
which have been or may hereafter be established by the Contracting Parties in respect of the
right of aliens to obtain employment or to be employed, or provisions providing for exceptions
to be applied generally in the countries in question whereby, in special cases or for special reasons,
the right of residence in the territory may be refused to an alien.

In order to enjoy the privileges mentioned in this Article, the same conditions and formalities
shall be observed as are applied under the legislation in force to the nationals of the most favoured
nation.

Ad Article 14.

It is agreed that the exception mentioned in the last paragraph of this Article shall involve no
change in the privileges which have been guaranteed to Finland by Article i, paragraph 2, Article 2,
paragraph 2, and Article 7 of the present Treaty.

Ad Article 15.

Should Norway increase the Customs duty at present levied on meat under No. 123 of the
Norwegian Customs tariff, Finland shall, notwithstanding the provisions of the above-mentioned
Article, be entitled to denounce the present Treaty, provided that two months' notice is given.

In faith whereof the Plenipotentiary Representatives of the Contracting Parties have signed

the present Protocol, which shall form an integral part of the Commercial Treaty.

Done at Helsinki, in duplicate, November II, 1930.

(s) Fr. JAKHELLN. (S) Hj. J. PROCOPt.

No. 2980
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de procdder en date de ce jour h la signature du Trait6 de commerce entre la
Norv~ge et la Finlande, les soussign~s, autoriss L cet effet, sont en outre convenus des dispositions
suivantes

I.

i. La viande de renne ainsi que les oiseaux des bois (skogs/ugl) (le No 119 du tarif douanier
norvdgien) entreront en franchise de douane h leur impoitation de Finlande en Norv6ge.

Les droits de douane perqus actuellement pour les meirons ((( Multer ,), ( Rubus Chamaemorus )
et pour la purge de mfirons (le No 183 du tarif douanier norv~gien) seront r6duits h 7 Y 6re le kilo-
gramme h leur importation aux prefectures de Troms et de Finmark des districts limitrophes de
la Finlande. A ce montant s'ajoutent les surtaxes provisoires de tout temps en vigueur.

2. Dans le commerce de frontire entre le district de Petsamo et les communes de Inari, Utsjoki
et Enontekia d'une part et les prefectures norvdgiennes limitrophes d'autre part, la Norv~ge
accorde des facilit6s analogues h celles qu'elle a accorddes h la Suede et qui se trouvent indiqu~es
h l'alin~a i et aux alindas 3-6 de l'article 3 des dispositions pr~liminaires du tarif douanier norvdgien
actuellement en vigueur. Ces dispositions seront appliqudes d'une faqon lib~rale t l'6gard du commerce
de fronti~re, en tenant compte des conditions sp~ciales d'6tablissement.

En ce qui concerne la franchise de douane h l'exportation en Finlande de marchandises achet6es
en Norv~ge par des ressortissants finlandais, la Norv6ge permettra que les marchandises se
trouvant dans un entrep6t de douane norvdgien, h leur exportation aux r6gions finlandaises vis~es
h l'alin6a 2 ci-dessus, soient d6chargdes des entrep6ts de mani~re qu'elles ne soient pas tenues h
acquitter de droits de douane et d'autres taxes connexes, pourvu qu'un certificat 6manant d'une
autorit finlandaise ou, dans des cas particuliers, d'une autorit6 norv6gienne, soit fourni, attestant
l'importation de la marchandise en Finlande. Le remboursement de droits de douane et de taxes
qui ont dji 66t acquitt6s sera accord6 dans ces cas contre pr6sentation d'un certificat analogue
et sous r6serve de l'observation des dispositions de la l6gislation douani~re norv~gienne.

La Finlande accorde au commerce de fronti~re norv~gien des facilits analogues dans les
districts finlandais en question.

3. Lorsque les habitants des rdgions fronti~res en question, se rendent sur le ternitoire de l'autre
Partie contractante, munis d'une carte de voyage nordique ou d'une carl e d'identit6 6ventuellement
tablie en vertu de l'article V de la convention I concernant la circulation des voyageurs sur le Pasvik

(Patsjoki) et sur le Jakobselv (Vuoremajoki), conclue h Oslo le 28 avril 1924, il ne sera pas per~u
de taxe sur le territoire de cette Partie pour l'estampillage ou le contr6le des cartes de voyage ou
d'identitd de cette nature.

Les cartes de voyage ou d'identit6 susmentionn~es dispensent leurs porteurs de l'obligation
de presenter des certificats d'origine pour les marchandises qu'ils apportent avec eux et qui pro-
viennent de la region de leur domicile, pourvu qu'il n'y ait pas de raison manifestes t souponner
des abus.

Lesdites cartes dispenseront, en outre, le porteur de l'obligation de presenter un certificat de
v6trinaire pour les produits animaux qu'il apporte avec lui, aussi longtemps que la r6gion de son
domicile est exempte de maladies 6pizootiques. Un certificat i ce sujet devra 6tre annex6 h la carte
par i'autorit6 qui d6livie celle-ci.

4. Les ressortissants finlandais domicili6s dans le district de Petsamo, ainsi que dans les communes
de Inari Utsjoki et Enonteki6 pourront vendre librement, sur toutes les foires publiques des

Vol. XXX, page 35, de ce recueil.
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ADDITIONAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to the signature on to-day's date of the Commercial Treaty
between Norway and Finland, the undelsigned, being duly authorised for the purpose, have further
agreed on the following provisions:

I.

i. Reindeer meat and forest birds (skogs/ugi) (No. 119 of the Norwegian Customs tariff)
shall be exempt from Customs duties when imported from Finland into Norway.

The Customs duties at present levied on blackberries (" Multer ", " Rubus Chamaemorus )
and blackberry pulp (No. 183 of the Norwegian Customs tariff) shall be reduced to 7 Y2 6re per
kilogramme when imported into the prefectures of Troms and Finmark from neighbouring districts
in Finland. Provisional surtaxes in force at any time shall be added to the above-mentioned sum.

2. In the frontier trade between the district of Petsamo and the communes of Inari, Utsjoki
and Enontekio, on the one side and the neighbouring Norwegian prefectures, on the other side,
Norway shall grant facilities similai to those which it has granted to Sweden and which are set
forth in paragraph i and paragraphs 3-6 of Aiticle 3 of the preliminary clauses of the Norwegian
Customs tariff at present in force. These provisions shall be applied in a liberal manner in respect
of frontier trade, account being taken of special conditions connected with establishment.

As regards exemption from Customs duties on the exportation into Finland of goods purchased
in Noiway by Finnish nationals, Norway shall allow goods which are in a Norwegian bonded
warehouse, when exported into the Finnish districts mentioned in paragraph 2 above, to be taken
out of bond in such a manner that they are not liable for Customs duties and other charges connected
therewith, provided that a certificate from a Finnish authority or, in special cases, from a Norwegian
authority be produced, certifying that the goods are being imported into Finland. Repayment
of Customs duties and charges already paid shall be granted in such cases provided a similar
certificate is produced and that the provisions of the Norwegian law in respect of Customs have
been complied with.

Finland shall grant to Norwegian frontier trade similar facilities in the Finnish districts in
question.

3. When the inhabitants of the frontier districts in question proceed to the territory of the
other Contracting Party provided with " Nordic " travel card or an identity card drawn up in
the manner provided for in Article V of the Convention ' concerning the passage of travellers over.
the Pasvik (Patsjoki) and the Jakobselv (Vuoremajoki), concluded at Oslo on April 28, 1924,
no dues shall be levied in the territory of that Party for stamping or checking such travel or identity
cards.

Persons holding the above-mentioned travel or identity cards shall not be obliged to produce
certificates of origin in respect of the goods which they bring with them if the said goods come from
the district in which they are domiciled, provided that there is no obvious reason to suspect that
an abusive use is being made of this privilege.

The holders of such cards shall furthermore not be obliged to produce a veterinary surgeon's
certificate in respect of animal product which they bring with them so long as there are no epizootic
diseases in the district in which they are domiciled. A certificate to that effect should be attached
to the card by the authority issuing the same.

4. Finnish nationals domiciled in the district of Petsamo and in the communes of Inari, Utsjoki
and Enonteki6 shall be allowed to sell freely at all public fairs in the prefectures of Troms and

I Vol. XXX, page 35, of this Series.
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pr6fectures de Troms et de Fininark, leurs propres produits agricoles ordinaires ainsi que leurs
produits de chasse et d'industrie domestique, sans acquitter aucun droit de vente (non compris
la rente h acquitter pour leur place h la foire (plassavgift), de quelque nature que ce soit.

.. . . .II.

Les droits norv~giens pour le contr6le de la viande, import6e de -la Finlande, n'exc~deront pas
Cour. 1.5o par carcasse.

Ill.

Le Gouvernement finlandais appliquera aux poissons nomm~s brisling ou sild de l'esp~ce
clupea sprattus et clupea harengus, en huile ou en tomate, sans totes, en emballages herm&
tiques, le traitement douanier et les autres facilitds qui sont accords, A l'importation en Finlande
aux sardines en embalage herm6tique de n'impoite quel tiers pays.

IV.

Ce protocole entrera en vigueur h la m~me date que le Trait6 de commerce et aura effet aussi
longtemps que celui-ci.

Fait h Helsinki, en double expedition, le ii novembre 193o.

(s) Fr. JAKHELLN. (s) Hj. J. PROCOPIt.

Pour copie certifide conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 16 juin 1932.

Le Chef de la Division pour les Aflaires
de la Socitd des Nations p. i.

R. B. Shylstad.
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Finmark their own ordinary agricultural products and products derived from their hunting and
domestic industry, without paying any dues whatsoever in respect of sales with the exception of
the charge for their stall at the fair (plassavgift).

II.

Norwegian charges in respect of the examination of meat imported from Finland shall not
exceed 1.50 crowns per carcase.

III.

The Finnish Government shall apply the Customs treatment and the other facilities which
are granted on import into Finland, in respect of sardines hermetically packed and coming
from any third country, to the fish known as brisling or sild of the sort known as clupea
sprattus and clupea harengus, preserved in oil or tomatoes, without heads, and hermetically
packed.

IV.

The present Protocol shall come into force on the same date as the Commercial Treaty and
shall remain in force for the same period as the said Treaty.

Done at Helsinki, in duplicate, November II, 1930.

(s) Fr. JAKHELLN. (S) Hj. J. PRocoPt.
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GRECE ET ROUMANIE

Convention de commerce et de
navigation avec protocole annexe
et protocole de signature. Signes

Bucarest, le i j ao it j 93 1.

GREECE AND ROUMANIA

Convention of Commerce and Navi-
gation with Protocol Annex and
Protocol of Signature. Signed at
Bucharest, August i j, 1931.
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No 2981. - CONVENTION I DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA GRECE ET LA ROUMANIE. SIGNRE A BUCAREST,
LE ii AOUT 1931.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ddelgud permanent de la Rdpublique helldnique aupr~s de
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 21 juin 1932.

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLI.NIQUE d'une part, et SA MAJESTA LE Roi DE
ROUMANIE, d'autre part, ayant reconnu que pour favoriser les 6chaxges et la coopdration 6conomique
entre les deux pays et resserrer ainsi les liens d'amiti6 qui les unissent, il est utile de conclure une
convention de commerce et de navigation, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLP-NIQUE:

Son Excellence M. Constantin COLLAS, envoy6 extraordinaire et ministre p1 nipotentiaire
de la R~publique hell~nique a Bucarest

SA MAJEST]t LE Rol DE ROUMANIE :

Son Excellence M. Nicolas IORGA, pr6sident du Conseil et ministre des Affaires 6trang&res
ad intdrim ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquemerit la libert6 du commerce et de
la navigation et le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout
ce qui concerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits,
ainsi que pour les r~gles, formalits et charges auxquelles les operations de d~douanement pourraient
tre soumises.

Sans prejudice des dispositions contenues dans la pr6sente convention, ainsi que dans celle
relative a 1'tablissement, sign~e a la m~me date, les ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes jouiront sur le territoire de l'autre des m~mes droits, privileges et faveurs de toutes
espces pour ce qui a trait au commerce, h l'industrie et a la navigation, qui sont ou seront accord~s
aux nationaux, ou, s'il existe des dispositions sp~ciales concernant les 6trangers, ceux accord~s
aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 3 juin 1932.
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1 TRADUCTION, - TRANSLATION.

No. 2981. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN GREECE AND ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST,
AUGUST II, '93'.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Hellenic Republic accredited to
the League of Nations. The registration of this Convention took place June 21, 1932.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, of the one part, and His MAJESTY THE KING
OF ROUMANIA, of the other part, recognising that in order to promote trade and economic
cooperation between the two countries and thereby strengthen the ties of friendship which unite
them, it would be advantageous to conclude a convention of commerce and navigation, have
appointed as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

His Excellency M. Constantin COLLAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Hellenic Republic at Bucharest

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency M. Nicolas IORGA, President of the Council and Acting Minister for
Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties shall grant each other freedom of commerce and navigation
and unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment in respect of all matters relating
to Customs duties and all accessory duties and the method of collecting duties, and also in respect
of the rules, formalities and charges to which goods may be subject when cleared through the
Customs.

Without prejudice to the provisions of the present Convention or the Establishment Coivention
signed on the same date, the nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the
territory of the other Party the same rights, privileges and favours of all kinds with respect to
trade, industry and navigation as are or may in future be granted to nationals of the country or,
should aliens be subject to special provisions, the rights, privileges and favours granted to
nationals of the most favoured nation.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, June 3, 1932.
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Article 2.

Les produits naturels ou fabriquls, originaires de la Grce, ne pourront tre soumis, A leur
importation en Roumanie, en ce qui concerne les droits de douane, les surtaxes et coefficients
de majoration ou tous autres droits ou charges quelconques, A un traitement moins favorable que
celui qui est accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 h l'avenir aux produits similaires du pays le plus
favoris6.

De mme, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de la Roumanie, ne pourront 6tre
soumis, A leur importation en Grace, en ce qui concerne les droits de douane, les surtaxes et
coefficients' de majoration ou tous autres droits ou charges quelconques, a un traitement moins
favorable que celui qui est accord6 ou qui pourrait tre accord6 h l'avenir aux produits similaires
du pays le plus favoris6.

Article 3.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine grecque, d~sign~s. a l'annexe A, ne seront pas
soumis, A leur importation en Roumanie, des droits de douane autres ou plus 6lev~s que ceux
qui sont fixes dans ladite annexe ou ceux plus r6duits qui pourraient 6tre conc&ds aux m~mes
produits de tout autre pays.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine roumaine, d~sign~s . l'annexe B ne seront pas
sounis, A leur importation en Grce, h des droits de douane autres ou plus 6lev~s que ceux qui
sont fix6s dans ladite annexe ou ceux plus r6duits qui pourraient 6tre concedes aux m6mes produits
de tout autre pays.

Article 4.

Il est entendu que les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de la
Roumanie, ne pourront 6tre soumis, a leur importation en Grace, a des surtaxes, quelles qu'elles
soient, y compris les droits d'octroi, autres que les droits int~rieurs pr6vus a l'article 12, sup6rieures
a celles qui seront per~ues sur les produits de la nation la plus favoris~e. Le montant total de ces
surtaxes et droits d'octroi ne pourra en aucun cas, exc6der 75 % des droits du tarif douanier.

II est, en outre, convenu que les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance
de la Roumanie, seront exempt~s du droit d'octroi, auquel sont soumis, en Grace, A leur entree
dans chaque commune, les articles similaires de production nationale, pour autant que les produits
roumains sont grev~s a leur importation d'un droit d'octroi plus 6lev6 que les produits nationaux.

I1 est entendu de m~me que les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance
de la Grace, ne pourront etre soumis, a leur importation en Roumanie, a des surtaxes, quelles qu'elles
soient, y compris les droits d'octroi, sup6rieures A celles qui seront perques sur les produits de la
nation la plus favorisde.

Article 5.

Les Hautes Parties contractarttes sont d'accord pour ne pas 6tablir des mesures de prohibition
ou restriction A l'importation ou a l'exportation qui permettraient a l'une d'elles de prot~ger
arbitrairement sa production ou d'6tablir une discrimination au detriment de l'autre Partie.

iI ne pourra 6tre d~rog6 a cet engagement que pour les raisons ci-apr~s 6num6res et A condition
que ces prohibitions ou restrictions soient en m~me temps applicables a tous les autres pays se
trouvant dans des conditions similaires :

a) Pour des raisons de sfiretd publique ou de d~fense du territoire
b) Pour des raisons morales ou humanitaires ;
c) Par mesure de police sanitaire en vue de prot~ger la sant6 des hommes, des

animaux ou des plantes ;
d) Pour le contr6le du commerce des armes, munitions et materiel de guerre et de

tout approvisiornement destin6 h la guerre
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Article 2.

Natural or manufactured products originating in Greece shall not be. liable on importation
into Roumania, in respect of Customs duties, surtaxes and coefficients of increase or any other
duties or charges whatsoever, to less favourable treatment than that which is at present or may
in future be granted to similar products of the most favoured nation.

Similarly, natural or manufactured products originating in Roumania shall not be liable on
importation into Greece, in respect of Customs duties, surtaxes and coefficients of increase or
any other duties or charges whatsoever, to less favourable treatment than that which is at present
or may in future be granted to similar products of the most favoured nation.

Article 3.

Products of the soil and industry of Greek origin enumerated in Annex A shall not be liable
on importation into Roumania to Customs duties other or higher than those indicated in the said
Annex or such lower duties as may be granted to the same products of any other country.

Products of the soil and industry of Roumanian origin enumerated in Annex B shall not be
liable on importation into Greece to Customs duties other or higher than those indicated in the
said Annex or to such lower duties as may be granted to the same products of any other country.

Article 4.

It is understood that natural or manufactured products originating in and coming from
Roumania shall not be liable on importation into Greece to surtaxes of any kind, including octroi
duties, other than the internal duties mentioned in Article 12, higher than those levied on products
of the most favoured nation. The total of these surtaxes and octroi duties may in no case exceed
75 % on the duties in the Customs tariff.

It is further agreed that natural or manufactured products originating in and coming from
Roumania shall be exempt from the octroi to which similar articles of national production are
subject in Greece, on entering each commune, in so far as the Roumanian products are subject
on importation to a higher octroi than national products.

It is likewise understood that natural or manufactured products originating in and coming
from Greece shall not be liable on importation into Roumania to any surtaxes whatsoever, including
octroi duties, higher than those levied on products of the most favoured nation.

Article 5.

The High Contracting Parties agree not to establish measures of prohibition or restriction
on importation or exportation which would allow either of them arbitrarily to protect its production
or to discriminate against the other Party.

Exceptions to this undertaking may only be allowed for the reasons set out below, and provided
that the prohibitions or restrictions in question are applicable at the same time to all other countries
in which the same conditions prevail :

(a) For reasons of public security or national defence;
(b) For moral or humanitarian reasons ;
(c) For reasons of public health with a view to protecting the health of human

beings, animals or plants ;
(d) For the supervision of the trade in arms, ammunition and implements of war

and all war supplies;
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e) Pour la protection du patrimoine national artistique, historique ou arch~ologique ;

f) Pour ktendre aux produits 6trangers le r~gime 6tabli l'int~rieur du pays, en
ce qui concerne la production, le commerce, le transport et la consommation des produits
nationaux similaires ;

g) Pour l'exercice de monopoles d'Etat ou contr6l1s par l'Etat

h) Pour l'exportation des os et des chiffons ;
j) Pour l'exportation de l'or et de l'argent ainsi que des titres d'Etat.

Les dispositions ci-dessus ne portent cependant point atteinte aux droits des Hautes Parties
contractantes de prendre a l'importation ou h l'exportation des mesures de prohibition ou de
restriction pour faire face h des circonstances extraordinaires et anormales, et assurer la sauvegarde
des int~r~ts vitaux d'ordre 6conomique on financier du pays.

Si des mesures de cette nature sont prises h l'avenir par l'une des Hautes Parties contractantes,
elles devront 6tre appliqu~es de telle mani&e qu'il n'en r~sulte aucune discrimination arbitraire
au detriment de l'autre ; leur dur~e sera limit~e h la dur6e des motifs ou des circonstances qui les
ont fait naitre.

Si les Hautes Parties contractantes, en application de leur lgislation, soumettent l'importation
ou l'exportation de marchandises h certaines r~gles concernant le mode, la forme ou le lieu
d'importation on d'exportation, l'apposition de marques, ou h d'autres formalit s ou conditions,
elles s'engagent A n'en pas faire un moyen de prohibition d~guis~e ni de restriction arbitraire.

Toute levee de prohibition on suppression de restriction, soit A 1'entr~e, soit A la sortie, accord~e
m~me temporairement par l'une des Hautes Parties contractantes au profit des produits d'une
tierce Puissance s'appliquera imm~diatement et inconditionnellement aux produits identiques ou
similaires de 'autre.

Article 6.

A I'exportation vers la Grce, il ne sera perqu en Roumanie, et h l'exportation vers la Roumanie,
ii ne sera per~u en Grace d'autres droits ni des droits de sortie plus 6lev~s ou des taxes d'autre
nature, que ceux qui sont ou seront pergus A l'exportation des produits similaires vers le pays le
plus favoris6 A cet 6gard.

En outre, toute autre faveur, accord~e par l'une des Hautes Parties contractantes A une
tierce Puissance a l'gard de l'exportation sera imm~diatement et sans conditions 6tendue , l'autre.

Article 7.

Quant h ]a garantie, a la perception des droits et aux autres formalit~s douani~res requises
Sl'importation ou h l'exportation, ainsi que par rapport A l'entreposage, , ]a riexportation, au

transbordement et an transit, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter
l'autre de toute faveur que l'une d'elles pourrait accorder a une tierce Puissance. Toute faveur
ou immunit6, concidie plus tard sous ce rapport A une tierce Puissance, sera 6tendue immidiatement
et sans compensation A l'autre Partie.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se communiquer riciproquement les offices et
autoritis chargis de fournir toutes informations A l'application des taxes, formalitis, etc.

Article 8.

Le traitement de la nation la plus favorisie, pr~vu aux articles pricedents, ne comprendra pas
a) Les privileges qui sont ou pourraient 6tre accordis par l'une des Hautes Parties

contractantes, pour faciliter le trafic de fronti~re avec les pays limitrophes dans une
zone n'excidant pas 15 kilomtres de part et d'autre de la fronti~re.
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(e) For the protection of national treasures of artistic, historic or archceological
value;

([) In order to extend to foreign products the r~gime in force within the country
in regard to the production of, trade in, and transport and consumption of native
products of the same kind ;

(g) In regard to the exercise of State monopolies or monopolies controlled by the
State ;

(h) In regard to the exportation of bones and rags;
(j) In regard to the exportation of gold and silver and Government securities.

The above provisions, however, shall not affect the rights of the High Contracting Parties
to adopt, on importation or exportation, measures of prohibition or restriction in order to meet
extraordinary and abnormal circumstances and to safeguard the vital economic or financial interests
of the country.

Should measures of this kind be adopted in future by one of the High Contracting Parties,
they shall be applied in such a manner as not to lead to any arbitrary discrimination against the
other Party ; their duration shall be restricted to that of the causes or circumstances from which
they arise.

If the High Contracting Parties, in application of their legislation, subject goods on import
or export to certain regulations concerning the manner, the form or 'the place of importation or
exportation, the affixing of marks, or other formalities or conditions, they undertake not to use
these regulations as a means of disguised prohibition or arbitrary restriction.

Any removal of a prohibition or a restriction on importation or exportation granted, even
temporarily, by either High Contracting Party in favour of the products of a third Power shall
immediately and unconditionally be applied to identical or similar products of the other Party.

Article 6.

Exports to Greece shall not be subjected in Roumania, and exports to Roumania shall not
be subjected in Greece, to other duties or higher export duties or charges of any other kind than
those which are or may hereafter be levied on similar products exported to the country most
favoured in this respect.

Moreover, any other favour granted by either High Contracting Party to a third Power in
regard to exportation shall immediately and unconditionally be extended to the other Party.

Article 7.

As regards guarantees, the levying of duties and the other Customs formalities required on
importation and exportation, and as regards warehousing, re-exportation, transhipment and
transit, each of the High Contracting Parties undertakes to give the other the benefit of any favour
that either of them may grant to a third Power. Any favour or immunity conceded subsequently
to a third Power in this respect shall be extended immediately and without compensation to the
other Party.

The High Contracting Parties undertake to inform each other of the offices and authorities
responsible for supplying all information concerning the levying of taxes, formalities, etc.

Article 8.

The most-favoured-nation treatment mentioned in the preceding Articles shall not include:
(a) Privileges which are at present or may in future be granted by either High

Contracting Party to facilitate frontier traffic with neighbouring countries within a zone
not exceeding fifteen kilometres in breadth on either side of the frontier
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b) Le r~gime special qu'une des Hautes Parties contractantes pourrait instituer en
matifre tarifaire pour les importations destinies hfaciliter les r~glements financiers resultant
de l'6tat de guerre oil elles se trouvaient de 1914-1918 ;

c) Les droits et privilges qui pourraient 6tre accord~s A l'avenir, par l'une des Hautes
Parties contractantes h des Etats tiers, dans des conventions plurilatfrales auxquelles
l'autre partie ne participerait pas, si ces droits ou privilfges sont stipulfs dans des conven-
tions plurilat6rales de port6e g6n6rale, conclues sous les auspices de la Socift6 des Nations,
enregistr~es par elle et ouvertes A l'adh6sion de tous les Etats et si ces droits ou privilfges
ne sont stipuls que dans ces conventions et que le b~n~fice de ceux-ci assure h l'autre
Partie contractante des avantages nouveaux; toutefois, l'autre Partie contractante aura
le droit de profiter de ces avantages A condition de r6ciprocit6, pourvu que la convention
plurilat6rale respective n'exclue pas 1'extension de ces privilfges aux pays non
participants ;

d) Les droits et privileges accord6s h un ou plusieurs Etats limitrophes en vertu
d'une union douani~re compatible avec les engagements internationaux.

Article 9.

La production d'un certificat d'origine ne sera pas requise h l'importation des produits de l'une
des deux Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre. Toutefois, si l'une des Hautes
Parties contractantes soumet les produits d'un tiers pays A des droits plus 6leves que ceux appliques
aux m~mes produits de l'autre Partie ou si elle assujettit les produits d'un tiers pays A des
prohibitions ou restrictions d'importation non applicables aux m~mes produits' de l'autre Partie,
elle aura la facult6 de faire dfpendre I'application des droits d'entr6e les plus r6duits aux produits
provenant de l'autre Partie, ou leur admission A l'entr~e, de la presentation d'un certificat d'origine
A leur importation.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent A veiller A ce que le commerce ne soit pas
entrav par des formalit~s superflues dans l'expfdition des certificats d'origine.

Lesdits certificats d'origine pourront 6tre dlivr~s par les bureaux de douane du lieu
d'exp~dition, soit A i'int~rieur, soit A la fronti~re, ou par les Chambres de commerce et de I'industrie
comp6tentes ainsi que par les Chambres d'agriculture comptentes, pour les produits exclusivement
agricoles et par les Bureaux de protection du tabac, en ce qui concerne le tabac.

Les deux gouvernements pourront se mettre d'accord pour d~f6rer h des autorit~s autres que
celles susmentionn6es la facult6 de ddlivrer des certificats d'origine.

Dans le cas ofi les certificats ne seront pas d~livr~s par une autorit6 gouvernementale dfiment
autoris~e, le gouvernement du pays importateur pourra exiger qu'il soit vis6 par ses autorit~s
diplomatiques ou consulaires comp~tentes du lieu d'exp~dition des marchandises. Les deux
gouvernements sont d'accord, sur la base de la r~ciprocit6, de ne pas exiger le visa consulaire pour
les certificats d'origine d~livr6s par les Chambres de commerce et d'industrie ou d'agriculture
(pour les produits exclusivement agricoles) et les Bureaux de protection du tabae (en ce qui concerne
le tabac). a

ils sont 6galement d'accord d'exempter le visa de tous droits dans tous les autres cas oil il
pourrait 6tre exig&

Les colis postaux seront dispens6s du certificat d'origine, s'il s'agit d'envois ne d6passant pas
une valeur de 2.000 drachmes ou 4.400 lei.

Lorsque les produits d'un tiers pays traversent le territoire de lune 'des Hautes Parties
contractantes pour 6tre import~s dans le territoire de 'autre partie, les autorit6s douani&res de cette
derni~re accepteront, comme valables, les certificats d'origine d6livr6s par les autorit6s douanires
de l'autre Haute Partie contractante, A condition que ces certificats stipulent que les produits
sont rest~s, pendant le transit, sous la surveillance de la douane.

Dans tous les cas oii l'un des deux gouvernements signalera A l'autre que des pratiques frau-
duleuses se sont produites dans la d6livrance desdits certificats, le gouvernement, auquel la plainte
aura t6 adress~e, provoquera imm~diatement une enqute spciale sur les faits incrimin6s en
communiquant le r~sultat au gouvernement plaignant, et prendra, le cas 6ch~ant, toutes mesures
en son pouvoir pour pr6venir la continuation desdites pratiques frauduleuses.
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(b) The special tariff r6gime which may be set up by either High Contracting Party
in respect of imports intended to facilitate the financial settlements resulting from the
state of war in which the Parties were placed from 1914 to 1918 ;

(c) Any rights and privileges which may be granted in future by one of the High
Contracting Parties to third States in multilateral conventions to which the other Party
does not accede, provided that these rights or privileges are laid down in multilateral
conventions of general scope concluded under the auspices of the League of Nations,
registered by the League and open for the accession of all States, and provided that these
rights or privileges are laid down only in these conventions and the benefits they confer
assure the other Contracting Party fresh advantages ; however, the other Contracting
Party shall have the right to avail itself of these advantages, subject to reciprocity,
provided that the multilateral convention in question does not exclude the extension
of these privileges to non-participating countries ;

(d) The rights and privileges granted to one or more neighbouring States under a
Customs union compatible with international engagements.

Article 9.

The production of a certificate of origin shall not be required on the importation of the products
of either High Contracting Party into the territory of the other. However, if either High
Contracting Party subjects the products of a third country to higher duties than those applied to
the same products of the other Party, or if it subjects the products of a third country to import
prohibitions or restrictions which are not applicable to the same products of the other Party, it
shall have the right to make the application of the lowest import duties to the products coming
from the other Party, or the admission of the products into the country, depend on the presentation
of a certificate of origin upon importation.

The two Contracting Parties undertake to ensure that trade shall not be hampered by unnecessary
formalities in making out the certificates of origin.

The said certificates of origin may be issued by the Customs offices in the place of consignment,
either within the country or at the frontier, or by the competent Chambers of Commerce and
Industry, and also by the competent Chambers of Agriculture in the case of exclusively agricultural
products and the Tobacco Protection Offices in the case of tobacco.

The two. Governments may agree to confer on authorities other than those mentioned above
the right of issuing certificates of origin.

Should the certificates not be issued by a duly authorised Government authority, the Govern-
ment of the importing country may require them to be endorsed by its competent diplomatic or
consular authorities in the place at which the goods are consigned. The two Governments agree,
on the basis of reciprocity, not to require a consular visa for certificates of origin issued by Chambers
of Commerce and Industry or of Agriculture (for exclusively agricultural products) and by the
Tobacco Protection Offices (in the case of tobacco).

They likewise agree to exempt the visa from all dues in any other case in which it may be
required.

Postal parcels shall be exempted from certificates of origin in the case of consignments not
exceeding 2,ooo drachmae or 4,400 lei. in value.

If the products of a third country cross the territory of one of the High Contracting Parties
for the purpose of being imported into the territory of the other Party, the Customs authorities
of the latter Party shall accept as valid the certificates of origin issued by the Customs authorities
of the other High Contracting Party, on condition that these certificates stipulate that the products
have remained under Customs supervision during transit.

Whenever one of the two Governments shall inform the other that fraud has occurred in
issuing the said certificates, the Government to which the complaint is made shall immediately
cause a special enquiry to be instituted into the facts complained of and shall communicate the
results to the plaintiff Government and, if need be, take all measures in its power to prevent a
continuance of the said frauds.
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A rticle io.

Pour les marchandises dont les Hautes Parties contractantes font d~pendre le traitement h
limportation de certaines conditions relatives h la composition, au degr6 de puret6, A la qualit6,
h l'6tat sanitaire de la zone de production ou d'autres conditions analogues, les deux gouvernements
examineront ensemble si les formalit~s de contr6le h la fronti~re ne pourraient 6tre simplifi~es par
la production d'un certificat d~livr6 par les autorit~s comptentes du pays d'exportation.

Dans ce cas, les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h tenir compte des certificats
d'analyse concernant les produits naturels et fabriqu~s, tout en se r~servant le droit de faire proc~der
a toutes v6rifications qui conditionneraient le r6gime applicable h la marchandise.

Chacun des deux gouvernements devra notifier h l'autre la liste des laboratoires officiels charg6s
de d~livrer les certificats d'analyse.

Les Hautes Parties contractantes d~termineront en commun les garanties ncessaires h exiger
pour assurer l'identit6 de la marchandise export~e et de l'6chantillon soumis h l'analyse. Elles se
mettront d'accord, en outre, sur les autorit~s qui d~livreront les certificats en question, sur leur
contenu, leurs conditions fondamentales et la mani~re de proc~der au pr6l~vement des 6chantillons.

Article ii.

Le regime de l'importation, du transit, du transbordement et du passage des animaux sera
dtermin6 par les exigences d'ordre sanitaire v~trinaire, conform~ment aux lois de police sanitaire
v~t~rinaire de chaque pays.

A cet effet, les deux Parties contractantes proc6deront h la conclusion d'un arrangement special,
r~glant le regime de l'importation et du transit des animaux et des produits animaux et faisant
partie int6grante de la pr6sente convention.

Article 12.

Sans prejudice de la stipulation convenue h l'article 4, les droits int~rieurs, pergus pour le compte
de l'Etat, des communes ou des corporations, qui gr~vent ou gr~veront la production, la fabrication
on la consommation d'un article sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, ne
frapperont, sous aucun motif, les produits de l'autre, d'une mani~re plus forte ou plus g~nante
que les produits indig~nes de m~me esp~ce ou, ii d~faut de ces produits, que ceux de la nation la
plus favoris~e.

Article 13.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels de l'un des deux pays, qui prouveront, par la
presentation d'une carte de l~gitimation sp6ciale, d6livr~e par les autorit6s comp6tentes de leurs
pays, qu'ils y sont l6galement autoris6s h exercer leur commerce ou leur industrie, auront le droit,
soit personnellement, soit par des voyageurs h leur service, de faire des achats dans le territoire
de l'autre Haute Partie contractante, chez les n~gociants producteurs ou dans les locaux de vente
publique.

Ils pourront aussi prendre des commandes, m~me sur 6chantillons, chez les n6gociants ou autres
personnes qui, pour leur commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises correspondant h
ces 6chantillons. Ni dans un pays, ni dans l'autre ils ne seront soumis, ce titre, au paiement d'une
taxe sp~ciale.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux industries ambulantes, aux colportages et
5 la recherche de commandes chez les personnes n'exer~ant ni industrie, ni commerce et les Hautes
Parties contractantes se r~servent, h cet 6gard, l'enti~re libert6 de leur l~gislation.

Les voyageurs de commerce hell~nes et roumains, munis d'une carte de l6gitimation d6livr6e
par les autorit~s de leurs pays respectifs, auront r~ciproquement le droit d'avoir avec eux des
6chantillons ou des modules.
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Article io.

In the case of goods the treatment of which on importation is made by the High Contracting
Parties to depend on certain conditions concerning composition, degree of purity, quality, sanitary
state of the area of production or other similar conditions, the two Governments shall together
consider whether the inspection formalities at the frontier may not be simplified by the production
of a certificate issued by the competent authorities of the exporting country.

In this case the two High Contracting Parties agree to take account of the certificates of
analysis for natural and manufactured products, while reserving the right to carry out any
verification required by the r~gime applicable to the goods.

Each of the two Governments shall communicate to the other a list of the official laboratories
authorised to issue certificates of analysis.

The High Contracting Parties shall determine together the guarantees to be prescribed in
order to assure the identity of the goods exported and the sample submitted for analysis. They
shall further agree on the authorities who are to issue the certificates in.question, on the contents
of these certificates, on their basic conditions and on the way the samples are to be taken.

Article ii.

The system for the import, transit, tranishipment and passage of animals shall be determined
by veterinary sanitary requirements in conformity with the veterinary sanitary legislation of
each country.

For this purpose the two High Contracting Parties shall take steps to conclude a special
agreement regulating the system for the import and transit of animals and animal products, such
special agreement to form an integral part of the present Convention.

Article 12.

Without prejudice to the provision in Article 4, internal duties which are at present or may
in future be levied on behalf of the State, communes or corporations on the production, manufacture
or consumption of an article in the territory of either High Contracting Party may not on any
pretext be fixed at a higher rate or be imposed in a more onerous manner on the products of the
other Party than, on like native products or, if there are no such products, on the products of the
most favoured nation.

Article 13.

Merchants, manufacturers and other business men of either country who show by producing
a special identity card issued by the competent authorities in their countries that they are legally
authorised to exercise their trade or industry therein shall have the right, either personally or
through travellers in their employment, to make purchases from producing merchants or at places
of public sale in the territory of the other High Contracting Party.

They shall also be entitled to obtain orders, even by means of samples, from merchants or
other persons who require goods corresponding to these samples for their trade or industry. In this
respect they shall not be subject in either country to the payment of a special tax.

The above provisions shall not apply to itinerant trades, hawking and the soliciting of orders
from persons who are not engaged in trade or industry, and in this respect the High Contracting
Parties reserve their entire legislative freedom.

Greek and Roumanian commercial travellers with identity cards issued by the authorities of
their respective countries shall reciprocally have the right to carry samples or specimens with them.
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Les Hautes Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autoritis
charg~es de d6livrer les cartes de lgitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs
doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce.

En ce qui concerne les cartes de legitimation pour les voyageurs de commerce, ainsi que le
regime h appliquer aux 6chantillons et modules, les deux Hautes Parties contractantes devront se
conformer aux stipulations de la Convention internationale I pour la simplification des formalitis
douani~res, sign~e A Gen~ve le 3 novembre 1923.

Les 6chantillons et modules passibles de droit d'entr~e et non frappes de prohibition, importis
par les fabricants ou commer~ants 6tablis sur le territoire de l'une des Parties corttractantes, soit
personnellement, soit par l'intermdiaire de voyageurs de commerce, sont admissibles en franchise
provisoire sur le territoire des deux pays, moyennant consignation des droits d'entr~e ou engagement
h caution garantissant le paiement 6ventuel de ces droits.

Sont consid6rs comme 6chantillons ou modules tous les specimens d'une marchandise
d6termin~e, sous la double condition qu'ils soient susceptibles d'6tre facilement identifi~s lors
de la r~exportation et qu'ils lie repr6sentent pas des quantitis ou valeurs qui, dans leur ensemble,
puissent leur enlever le caractire usuel d'6chantillons.

Les 6chantillons ou modules devront 6tre rexportis et le d~lai de r6exportation est fix6 A
six mois, au minimum, sauf le cas de prolongation, dont l'octroi est r6serv6 A l'administration douani~re
du pays d'importation.

Une fois le d~lai r~glementaire expir6, le montant des droits d'entr~e, consign6 ou garanti
par tine caution, sera acquis au trisor ou recouvr6 A son profit, A moins qu'il ne soit 6tabli que,
dans ce d~lai, les 6chantillons ou modules ont t6 rexports.

Si, avant l'expiration du d~lai susdit, les 6chantillons ou mod~les sont pr~sents h un bureau
de douane ouvert A cet effet, pour 6tre r~exportis, ce bureau, apris avoir constat6 par une v~rification
que les articles qui lui sont presentes sont bien ceux pour lesquels a W delivre le permis d'impor-
tation, devra restituer le montant des droits d6pos6s A 1'importation ou prendre les mesures n~cessaires
pour la dcharge de la caution.

Les deux gouvernements publieront la liste des bureaux auxquels ces attributions auront t6
conf 6res.

I1 ne sera exig6 de l'importateur aucun frais, h l'exception toutefois des droits de timbre
pour la dilivrance du certificat ou permis et pour l'apposition des marques destin6es h assurer
l'identit6 des 6chantillons ou modules.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes se rendant aux foires et aux
marches A l'effet d'y exercer leur commerce ne seront pas, sur le territoire de l'autre, trait6s d'une
mani~re moins favorable que les ressortissants de la nation la plus favorisie.

Article 14.

Les deux Hautes Parties contractantes s'accordent reciproquement la libert.6 du transit A
travers leur territoire et elles s'engagent A ne percevoir, de ce chef, aucun droit de transit.

En g~n~ral, les deux Hautes Parties contractantes se conformeront, quant au transit, aux
dispositions contenues dans le statut faisant partie intigrante de la Convention I sur la libert6 du
transit, signe A Barcelone le 20 avril 1921.

1Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, page
394 ; vol. LXXXVIII, page 319, vol. XCII, page 370 ; et vol. CXI, page 404, de ce recueil.

2 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154 ; vol XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; et vol. CIV,
page 495, de ce recueil.
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The High Contracting Parties shall inform each other of the authorities responsible for issuing
identity cards and of the provisions to which travellers must conform in the pursuit of their calling.

As regards identity cards for commercial travellers and the treatment of samples and specimens,
the two High Contracting Parties shall conform to the provisions of the International Convention 1

relating to the Simplification of Customs Formalities signed at Geneva on November 3, 1923.

Samples and specimens which are liable to import duty, and the importation of which is
not prohibited, shall, when imported by manufacturers or traders established in the territory of
one of the Contracting Parties, either in person or through the agency of commercial travellers, be
temporarily admitted free of duty to the territory of both countries, subject to the amount of the
import duties being deposited or security being given for payment if necessary.

All models of a specified category of goods shall be considered as samples or specimens, provided,
first, that they can be easily identified on re-exportation, and secondly, that they are not of such
quantity and value that, taken as a whole, they do not constitute samples in the usual sense.

Samples or specimens must be re-exported ; the period allowed for re-exportation is fixed at
not less than six months, subject to prolongation by the Customs administration of the importing
country.

When the regulation period has expired, the amount of the import duties deposited or
guaranteed shall accrue to the Treasury or be recovered on account of the Treasury, unless it is
shown that the samples or specimens have been re-exported within the period in question.

If before the expiry of the above period, the samples or specimens are presented for
re-exportation at a Customs office open for this purpose, this office, after verifying the fact that the
articles presented are really those for which the import permit was issued, shall refund the amount
of the duties deposited on importation or take the necessary steps for the release of the security.

The two Governments shall publish a list of the offices on which these powers are conferred.

No charges shall be levied on the importer, except the stamp duties for issuing the certificate
or permit and affixing marks for the purpose of identifying the samples or specimens.

Nationals of either High Contracting Party proceeding to fairs and markets for the purpose
of trading there shall not be treated less favourably in the territory of the other Party than nationals
of the most favoured nation.

Article 14.

The two High Contracting Parties shall grant each other freedom of transit across their territory
and they undertake not to levy any transit duty in respect thereof.

In general, the two High Contracting Parties shall conform, in respect of transit, to the
provisions of the Statute which forms an integral part of the Convention 2 on the Freedom of Transit
signed at Barcelona on April 2o, 192I.

I Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325; Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXXIII, page
394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XCII, page 370 ; and Vol. CXI, page 404, of this Series.

2 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV, page
155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ; Vol.
LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181 ; and Vol. CIV,
page 495, of this Series.
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Article 15.

Pour toutes les questions relatives au r6gime international des vojes ferries, les Hautes Parties
contractantes appliqueront, dans leurs relations r6ciproques, les dispositions de la Convention 1 et
du Statut sur le r~gime international des voies ferr6es, 6tabli A Gen~ve le 9 d~cembre 1923.

Article 16.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage, sous condition de r~ciprocit6, a
assurer aux navires de l'autre un traitementt 6gal & celui de ses propres navires, dans les ports
maritimes places sous sa souverainet6 ou autorit6, en ce qui concerne la libert6 d'acc6s du port,
son utilisation et la complete jouissance des commodit~s qu'elle accorde A la navigation, aux
operations commerciales pour les navires, leur cargaison et leurs passagers, aux facilit6s de
chargement et de d6chargement, ainsi qu'aux droits et taxes de toute nature, per~us pour le
compte du gouvemement, des autorit6s publiques, des concessionnaires, et des 6tablissements de
toute sorte ou en leur nom.

Article 17.

Seront compl~tement affranchis des droits de tonnage et d'exp~dition, dans les ports de chacun
des deux pays :

I o Les navires qui, entr~s sur lest, de quelque lieu que ce soit, en repartiront sur lest;
20 Les navires qui entr~s avec chargement dans un port ou en reldche force, en

sortiront sans avoir fait aucune op6ration de commerce.

Ne seront pas consid~r~s, en cas de relache forc6e comme operation de commerce, le
d~barquement, le rechargement du navire, le transbordement sur un autre navire, en cas
d'innavigabilit6 du premier, les dpenses n~cessaires au ravitaillement de l'6quipage, ni la vente
des marchandises avarices, lorsqxe l'administration des douanes en aura donn6 l'autorisation.

II est entendu, que les stipulations de cet article ne regardent pas les droits sanitaires, de pilotage
et de sauvetage, qui seront per us dans tous les cas prtvus par les lois du pays et poulrvu qu'il rx'y
ait pas de diff6rence entre les navires nationaux et les navires de l'autre Partie contractante.

Article 18.

Les navires hell~niques et les navires roumains pourront passer d'un port de Fun des deux
pays contractants h un ou plusieurs ports du mme pays, soit pour y composer ou completer leir
chargement, pour une destination 6trang~re, soit pour y d~poser leur cargaison apport6e de l'6tranger,
ou une partie de celle-ci, sans payer d'autres droits que ceux auxquels sont ou seront soumis, en
pareil cas, les navires nationaux.

Article 19.

Les armateurs, chargeurs, fr~teurs et affr~teu rs, ressortissant de l'une des Hautes Parties
contractantes, ainsi que leurs repr~sentants et agents, seront libres de faire usage sur le territoire

Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page 18o ; vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX,
page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403 ; vol. LXXXVIII, page 336 ; vol. XCII, page
381 ; et vol. XCVI, page 191, de ce recueil.
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Article 15.

For all questions concerning the international regime of railways the High Contracting Parties
shall apply in their mutual relations the provisions of the Convention 1 and Statute on the
International Rdgime of Railways drawn up at Geneva on December 9, 1923.

Article 16.

Each of the two High Contracting Parties undertakes, subject to reciprocity, to grant the
same treatment to the vessels of the other Party as to its own vessels in sea-ports under its
sovereignty or authority in regard to freedom of access to the port, the use of the part and the full
enjoyment of the advantages which the said Party accords to navigation, commercial transactions
relating to vessels, their cargoes and passengers, facilities for loading and unloading and duties and
charges of every kind levied for account of the Government, public authorities, concessionnaires
and establishments of any nature, or on their behalf.

Article 17.

The following shall be entirely exempt from tonnage and consignment duties in the ports of
the two countries :

(i) Vessels which enter in ballast from any place whatsoever and leave in ballast
(2) Vessels which enter a port with cargo or are compelled to put in by stress of

weather or for some other reason and leave without carrying out any commercial
transactions.

Neither unloading, reloading, transhipment (should the vessel be unseaworthy), expenditure
on revictualling the crew, nor the sale of damaged goods, when these operations are authorised
by the Customs administration, shall be considered as commercial transactions in the event of a
vessel being compelled to put in to port by stress of weather or for some other reason.

It is understood that the provisions of this Article do not refer to sanitary, pilotage or salvage
duties, which shall be levied in all the cases prescribed by the laws of the country, on condition that
no distinction is made between national vessels and the vessels of the other Contracting Party.

Article 18.

Greek vessels and Roumanian vessels may pass from a port in one of the two contracting
countries to a port or ports in the same country, either to take on or complete their cargo therein
for a foreign destination or to unload their cargo brought from abroad, or a part thereof, without
paying duties other than those to which national vessels are at present or may in future be subject
in a like case.

Article 19.

Shipowners, shippers, freighters and charterers, nationals of one of the High Contracting
Parties, and also their representatives and agents, shall be free to make use in the other Party's

1 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page i8o ; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417 Vol. LXIX,
page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ; Vol. LXXXIII, page 403 ; Vol. LXXXVIII, page 336  Vol. XCII,
page 381 ; and Vol. XCVI, page 191, of this Series.
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de F'autre, sous les m~mes conditions et en payant les m~mes taxes que les nationaux, de tous
ouvrages et installations des ports et de leurs annexes, en tant que ces 6tablissements ou institutions
sont destines A l'usage du public. Toutefois, les privileges et facilit~s qui sont OIL seront accord6s
en la mati~re par l'une des Hautes Parties contractantes A une tierce Puissance, seront
automatiquement 6tendues A l'autre Partie.

Sauf les r~glements particuliers sur les phares et fanaux, sur le pilotage, le sauvetage et les
mesures sanitaires, il ne sera per~u aucune taxe, s'il n'a pas 6t6 r6ellement fait usage de ces
6tablissements et institutions.

Article 20.

Les navires de l'une des deux Hautes Parties contractantes, contraints par la temp~te ou
par une avarie, A chercher refuge dans un port de l'autre, seront autoris~s A y proc~der A leurs
reparations et A reprendre la mer, sans avoir A payer d'autres droits que ceux qui, dans les mrnmes
circonstances, seraierxt dus par les navires nationaux. Dans le cas oii le commandant du navire en
reparation se verrait contraint de disposer d'une partie de la cargaison pour subvenir aux frais,
il sera tenu de se soumettre aux prescriptions et aux tarifs en vigueur dans le lieu du refuge.

Article 21.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou relAche forc6e d'un navire de l'une des
Parties contractantes sur les c6tes de l'autre, ce navire y jouira tant pour le bAtiment que pour
la cargaison, des faveurs et immunit~s que la l~gislation de chacun des pays respectifs accorde
A ses propres navires en pareille circonstance. I1 sera prW toute aide et assistance au capitaine
et A l'6quipage tant pour leurs personnes que pour leurs navires et sa cargaison.

Les operations relatives au sauvetage auront lieu conform6ment aux lois du pays. Tout ce
qui aura 6t6 sauv6 du navire et de la cargaison, ou le produit de ces objets, s'ils ont 6t6 vendus, sera
restitu6 au propri~taire ou A leurs ayants droit, et il ne sera pas pay6 de frais de sauvetage plus
forts que ceux auxquels les nationaux seraient assujettis en pareil cas.

Les Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises sauves ne
seront soumises au paiement d'aucun droit de douane, A moins qu'on ne les ait destin6es A la
consommation int~rieure.

Article 22.

La nationalit6 des navires sera constat~e d'apr~s les lois de l'Etat auquel le navire en question
appartient, au moyen des titres et patentes se trouvant A bord et d6livr6s par les autorit~s
compktentes.

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront
tre nationais~s dans l'autre, sans une ddclaration de retrait de pavillon, d6livree pax 1'autorit6

de l'Etat dont ils rel~vent.
Les navires appartenant A l'une des Hautes Parties contractantes, dont le port d'attache n'est

pas situ6 sur le territoire de l'autre partie, seront dispenses dans les ports de cette derni&e partie
du contr~le relatif A leur bon 6tat de navigabilit6, si ces navires sont munis d'un certificat ou d'un
permis de navigation national ou d6livr6 par un registre international reconnu ; ces permis et
certificats seront reconnus par l'autre Partie, en ce qui concerne les bateaux de passagers, pour
autant que la date de l'6mission du permis ou certificat ou le visa par 1'autorit6 comptente ne
-remonte pas A plus d'une ann6e du jour de leur 6mission.

Un accord particulier interviendra le plus t~t possible entre les Hautes Parties contractantes
en vue de determiner les r~gles d'6quivalence des m6thodes qu'elles appliquent au jaugeage des
navires de mer.

Jusqu'A ce qu'interviennent les accords pr~vus ci-dessus, les Hautes Parties contractantes
s'appliqueront r6ciproquement en la mati6re le traitement de ]a nation la plus favoris~e.
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territory, on the same conditions and on payment of the same taxes as that Party's nationals, of
all works and installations in the ports and their dependencies in so far as these establishments or
institutions are intended for public use. Nevertheless, the privileges and facilities which have
been or shall hereafter be granted in this respect by one of the High Contracting Parties to a third
Power shall be automatically extended to the other Party.

With the exception of the special regulations for lighthouses and beacons, pilotage, salvage
and sanitary measures, no charges shall be levied if use has not actually been made of these
establishments and institutions.

Article 20.

The vessels of either High Contracting Party, if compelled by stress of weather or damage
to seek refuge in a port of the other Party, shall be authorised to carry out their repairs therein
and put out again to sea without having to pay duties other than those which, in the same
circumstances, would be due from national vessels. Should the officer in command of the vessel
under repair be compelled to dispose of part of the cargo to meet the costs, he must observe the
regulations and tariffs in force in the port where he has put in.

Article 21.

If a vessel of either Contracting Party should be wrecked, run aground, be damaged at sea or
compelled to put into harbour on the coasts of the other Party, the vessel shall be given therein,
in respect both of the ship itself and of the cargo, the benefits and immunities granted by the laws
of the respective countries in similar circumstances to their own vessels. All aid and assistance
shall be given to the master and crew, both for themselves and for the vessels and their cargoes.

Salvage operations shall be carried out in conformity with the laws of the country. Everything
salvaged from the vessel and its cargo, or the proceeds of these articles if sold, shall be restored to
the owner or the persons entitled, and higher salvage costs shall not be paid than those to which
nationals of the country would be subject in similar circumstances.

The High Contracting Parties further agree that salvaged goods shall not be subject to the
payment of any Customs duties unless such goods are intended for consumption within the country.

Arti;cle 22.

The nationality of a vessel shall be determined by the laws of the State to which the vessel
in question belongs, by means of the certificates and papers on board issued by the competent
authorities.

Except in the case of sale by order of a Court, vessels of either High Contracting Party may
not be nationalised in the other unless the authorities of the State which has jurisdiction over the
vessels issues a declaration withdrawing the right to fly the flag.

Vessels belonging to either High Contracting Party whose home port is not situated in the
territory of the other Party shall be exempt in the ports of the latter Party from supervision as
to their seaworthiness if they are furnished with national navigation certificates or permits, or
certificates or permits issued by a recognised international registering body ; these permits and
certificates shall be recognised by the other Party, in respect of passenger boats provided the date
of issue of the permit or certificate, or the competent authority's endorsement, is not more than a
year old.

A special agreement shall be drawn up between the High Contracting Parties as soon as possible
with a view to establishing rules regarding the equivalence of the methods employed by them in
measuring the tonnage of sea-going vessels.

Until the conclusion of the agreements referred to above, the High Contracting Parties shall
mutually apply most-favoured-nation treatment to each other in this respect.
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Article 23.

Les dispositions de la pr~sente convention, relatives h 'octroi du traitement national ou du
traitement accord6 h ]a nation la plus favoris6e ne s'appliquent pas aux navires des Hautes Parties
contractantes en ce qui concerne :

io L'exercice de la p&the dans les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes
2o L'application des mesures spiciales pour la marine marchande nationale en vue

de l'encouragement h l'industrie des constructions navales, h l'exercice de la navigation
au moyen de primes ou d'autres facilit~s sp~ciales ;

30 Les privileges concides aux soci6t~s pour le sport nautique
40 L'exercice du service maritime des ports, des rades et des plages, y compris le

pilotage, le remorquage, le sauvetage et l'assistance maritime.
Les dispositions de la pr~sente convention n'empcheront pas le Gouvernement roumain de

rserver h ses navires, appartenant enti~rement ou en partie ?L l'Etat, un emplacement special dans
ses ports, pour l'embarquement des passagers, le chargement de marchandises et pour l'utilisation
dans ce mme emplacement d'installations sp~ciales pour leur approvisionnement en combustible,
ainsi que pour l'emmagasinage et la manipulation des marchandises qu'ils transportent, 6tant bien
entendu, toutefois, que la prsente stipulation ne sera pas interpr~t~e de faqon h priver les navires
hell~niques des facilit~s raisonnables pour l'exercice de leur commerce; hnianmoins, les privil~ges
et facilit6s qui sont ou seront accord6s par la Roumanie en cette mati6re h une tierce Puissance
seront automatiquement 6tendus A la Grace.

Article 24.

En ce qui concerne le cabotage, les deux Hautes Parties contractantes s'accordent
r~ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 25.

Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent pas la navigation dans les eaux
int~rieures. Toutefois, les Hautes Parties contractantes s'accordent, r6ciproquement, le traitement
de la nation la plus favoris~e pour tons avantages ou traitement qu'elles accorderaient h n'importe
quel bateau 6tranger en exceptant les bateaux des Etats limitrophes qui ont avec l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes un riseau commun de voies navigables int6rieures.

Article 26.

Sous reserve des dispositions sp~ciales de la pr~sente convention, les Parties contractantes
se garantissent r~ciproquement, en tout ce qui concerne les diverses formalit6s, administratives
ou autres, rendues n~cessaires pour l'application des dispositions de la pr~sente convention, le
traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 27.

Les diffrends qui viendraient s'6lever entre les Hautes Parties contractantes sur
l'interpr~tation ou l'application de la prsente convention et qui n'auraient pu 6tre r6solus par
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Article 23.

The provisions of the present Convention concerning the granting of national treatment or
most-favoured-nation treatment shall not apply to the vessels of the High Contracting Parties in
respect of :

(i) Fishing within the territorial waters of the High Contracting Parties;
(2) The application of special measures for the national mercantile marine with a

view to encouraging the ship-building industry and navigation by means of bounties or
other special facilities ;

(3) Privileges granted to rowing and sailing clubs;
(4) The operation of maritime port, roadstead and beach services, including pilotage,

towage, salvage and assistance at sea.
The provisions of the present Convention shall not prevent the Roumanian Government

from reserving for its vessels, wholly or partly owned by the State, a special place in its ports for
taking on board passengers or goods and for the employment in such place of special installations
for refuelling, as well as for storing and handling the goods carried by its vessels, it being understood,
however, that the present stipulation shall not be interpreted so as to deprive Greek vessels of
reasonable facilities for carrying on their trade; nevertheless, the privileges and facilities which
have been or may hereafter be granted by Roumania in this respect to a third Power shall be
automatically extended to Greece.

Article 24.

The two High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
in respect of the coasting trade.

Article 25.

The provisions of the present Convention shall not apply to navigation in inland waters.
The High Contracting Parties shall, however, grant each other most-favoured-nation treatment
in respect of all favours or treatment they may grant to any foreign boat, with the exceptions of
boats belonging to neighbouring countries which have a common network of navigable inland
waterways with one or other of the High Contracting Parties.

Article 26.

Subject to the special provisions of the present Convention, the Contracting Parties guarantee
each other most-favoured-nation treatment in all matters regarding the various administrative
or other formalities rendered necessary in applying the provisions of the present Convention.

Article 27.

Any disputes arising between the High Contracting Parties concerning the interpretation or

application of the present Convention which it has not been possible to settle through the diplomatic
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la voie diplomatique, seront soumis h l'arbitrage, conform6ment h la proc6dure institu6e par le
Pacte 1 de non-agression et d'arbitrage entre la Grace et la Roumanie, conclu h Gen~ve, le 21 mars
1928.

Toutefois, les diff6rends qui pourraient surgir sur le traitement des marchandises des dispositions
tarifaires, les questions v6t~rinaires et les questions de navigation et qui n6cessitent une solution
rapide, seront soumis, ?L la demande de l'une des Hautes Parties contractantes, h un tribunal arbitral,
qui sera sp6cialement constitu6 pour chaque litige et qui sera compos6 de trois membres ainsi
d~sign~s : chaque Partie contractante nommera un arbitre et le troisi~me sera nomm6, de commun
accord, par les deux Hautes Parties contractantes ou, h d6faut d'accord, par le pr6sident de la
Haute Cour permanente de Justice internationale de La Haye. Le Tribunal ainsi constitu6
prononcera sa decision, qui aura force obligatoire dans le plus bref d~lai possible.

Article 28.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es h Bucarest aussit6t
que possible.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications. Elle aura une durie de
deux ans et restera en vigueur apr~s ce terme tant que l'une des Hautes Parties contractantes n'aura
pas notifi6, par un pr6avis de six mois, son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ci-dessus d~sign~s ont sign6
l'ont revtue de leurs sceaux.

Fait hi Bucarest, en double exemplaire, le ii aofit 1931.

la prsente convention et

(L. S.) C. COLLAS:
(L. S.) N. IORGA.

1 Vol. CVIII, page 187, de ce recuei!.
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channel, shall be submitted to arbitration in conformity with the procedure laid down in the Pact 1
of Non-Aggression and Arbitration concluded between Greece and Roumania at Geneva on
March 21, 1928.

Nevertheless, any disputes arising concerning the treatment of goods, tariff provisions,veterinary
questions and questions of navigation which require speedy settlement, shall be submitted at the
request of either High Contracting Party to a court of arbitration specially constituted for each
dispute and consisting of three members appointed as follows : each Contracting Party shall appoint
one arbitrator and the third shall be appointed, by common agreement, by the President of
the Permanent Court of International Justice at The Hague. The court thus constituted shall
give its decision, which shall be binding, as speedily as possible.

Article 28.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Bucharest
as soon as possible.

It shall enter into force fifteen days after the exchange of ratifications. It shall be concluded
for a term of two years and shall remain in force after that term until one of the High Contracting
Parties shall give six months' notice of its intention to terminate it.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Bucharest, August II, 1931.
(L. S.) C. COLLAS.
(L. S.) N. IORGA.

1 Vol. CVIII, page 187, of this Series.
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LISTE A

TARIF DE DROITS A L'ENTRAE EN ROUMANIE.

Num ros Droits d'entr~e
du Articles Unites en lei

tarif roumain

198 Grains de vers soie .... ................. . 1.... kg. IO
(Note : L'importation ne peut en 6tre faite que par

le Minist~re de l'Agriculture et des Domaines.)
199 Cocons de vers h soie

b) Secs go........................1 90
20 Fils de soie naturelle 6crue, form6s de un ou plusieurs brins

a) Non tordus ..... .............................. 300
b) Tordus ...................................... 400

206 Tissus de soie pure, pesant 200 grammes ou davantage par
m~tres carr6 :

a) Non teints ................................... 1.000
b) Teints en blanc ou en couleurs quelconques ou en plusieurs

couleurs, m~me imprim6s ...... ............. 1.170
267 Les m6mes pesant de 200 k 120 grammes par metre carr6:

a) Non teints ..... ..................... .. .... 1.530
b) Teints en blanc ou en couleurs quelconques ou en plusieurs

couleurs, mme imprim6s ............... . 1.8oo
203 Les m~mes pesant de 120 h 8o grammes par m6tre carr6 :

a) Non teints ..... ..................... .... 1.8oo
b) Teints en blanc ou en couleurs quelconques ou en plusieurs

couleurs, m~me imprim6s .. ............. . . .2.300
20. Les mmes pesant de 8o k 50 grammes par mrtre carr6 :

a) Non teints ............................... 2.600
b) Teints en blanc ou en couleurs quelconques, ou en plusieurs

couleurs, m6me imprim6s .. ............. . ... 2.950
210 Les m~mes pesant de 50 a 20 grammes par m6tre carr6 :

a) Non teints ..... ................. ........... 3.6oo
b) _Teints en blanc ou en couleurs quelconques ou en plusieurs

couleurs, m~me imprim6s .. ............. . ... 4.300
236 Eponges :

a) Brutes ....................................... . 5
b) Pr6par6es ....... ............................... 50

332 Huile d'olive :
a) En barils ou autres r6cipients de plus de 15 kg..... ioo kg. 900

341 Huile de ricin :
a) Brute ou raffin6e .... .................. .... 400

346 Asperges, artichauts, choux-fleurs, tomates, aubergines,
concombres, courges, melons, haricots verts, f6ves, petits
pois et tous autres l6gumes verts frais non d6nomm~s
dans une autre partie du present tarif :

346 ex Artichauts, f6ves du ler janvier au i er avril ...... 1.000
385 Extraits de qu6bracho et de toutes autres matires destin6es

au tannage, ainsi que tanins non d6nomm~s :
a) Liquides ...... .......................... 80
b) Solides .......... ...................... 200
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LIST A.

DUTIES ON IMPORTS INTO ROUMANIA.

Roumanian Import duty
Tariff Articles Units in lei

Number

198 Silkworms' eggs ...... ................... .... i kg. 10
(Note : These may only be imported by the Ministry

of Agriculture and Domains).
199 Cocoons of silkworms :

(b) Dry ... ................. .......... ... 90
201 Yarn of natural silk, unbleached, of one or more strands

(a) Untwisted ............... ...................... 300
(b) Twisted ............................... . . ... 400

2o6 Fabrics of pure silk, weighing 200 grammes or more per
square metre :

(a) Undyed ..... ............................ ,OOO
(b) Dyed white or any colour, or in several colours, even printed 1,170

207 The same, weighing less than 2oo and down to 120 gr. per
square metre :

(a) Undyed ...... ...................... . . ... 1,530
(b) Dyed white or any colour, or in several colours, even

printed .......... ...................... a i,8oo
208 The same, weighing less than 12o and down to 8o gr. per

square metre :
(a) Undyed ............... ...................... 1,8oo
(b) Dyed white or any colour, or in several colours, even

printed ...... ...................... . .... 2,300
209 The same, weighing less than 8o and down to 8o gr. per

square metre :
(a) Undyed ...... ...................... . . ... 2,600
(b) Dyed white or any colour, or in several colours, even

printed ....... ...................... . . ... 2,950
210 The same, weighing less than 50 and down to 20 gr. per

square metre :
(a) Undyed ...... ...................... . . ... 3,6oo
(b) Dyed white or any colour, or in several colours, even

printed ....... ...................... .. ... 4,300
236 Sponges:

(a) In the rough.. ...... .................. . . ... 5
(b) Prepared ....... ............................... . 50

332 Olive oil :
(a) In casks or other receptacles weighing more than 15 kg. OO kg. 9oo

341 Castor oil :
(a) Crude or refined .... .................. 400

346 Asparagus, artichokes, cauliflowers, tomatoes, aubergines,
cucumbers, vegetable marrow, melons, French beans,
beans, green peas and all other green vegetables, fresh,
not specified in another part of the present tariff :

346 ex Artichokes, beans from January i to April i ..... I000
385 Quebracho extracts and of all other materials for tanning

purposes, also tanning not specified:
(a) Liquid ........... .................... . . 80
(b) Solid ................ ............... ..... . 200
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Nun ]o Droits d'entr~eNuinros

du Articles Unit6s enre
tarif roumain eI XI

396 Citrons ........... ....................... ioo kg. 75
397 Oranges, mandarines et oranges amres ......... ... 270
404 Amandes :

a) En coque ...... ..................... . . 650
b) D6cortiqu6es ......... .................... 90

407 Figues :
a) En sacs, en chapelets ou en tous autres emballages an-

dessus de io kg ........ .................. 5 300
b) En caisses, boites ou autres emballages au-dessous de

IO kg ...... ....................... . .... 500
409 Caroubes .......... ....................... 175

425 Olives :
a) Saldes on en saumure, ou en barils, en paniers, en sacs s 50
b) Conserv6es de toute autre mani6re que les olives salkes

ou en saumure de l'alin6a h) .............. . 300
440 ex Vins: Mavrodaphni, Samos, et les autres vins g6n6reux

d'origine ou de provenance grecque, avec une gradation
alcoolique d'au moins 16 degr6s, accompagn6s de certi-
ficats d'origine :

a) En tous r6cipients, h l'exception des bouteilles on cruchons 4.500
b) En bouteilles et cruchons .. .............. ... 6.ooo

508 Fils de coton simples, d'un seul brin, non tordus, non blan-
chis, non teints ........ ...... ................... I6o

509 Les mmes blanchis ................................ 200

512 Fils de coton simples, d'un seul brin, non tordus, non blan-
chis, non teints:

a) En deux brins ..... ................... . ... 400
b) En trois brins ou davantage, le tout formant une seule

mche ...... ...................... . .... 440
518 Tissus de coton de toutes sortes, sauf ceux sp6cialement

ddnomm6s, non blanchis, non teints, non imprim6s,
pesant plus de 300 grammes par m6tre carr6 et ayant par
centim&tre carr6, chaine et trame ensemble :

a) Jusqu'h 15 fils ................................. 5.000
b) De 16 h 30 fils ..... .................. . 5.500
c) De plus de 30 fils .... ................. . 6.ooo

519 Tissus de coton de toutes sortes, sauf ceux sp6cialement
d6nomm6s, non blanchis, non teints, non imprim6s, pesant
de 200 grammes inclusivement a 300 grammes par
mbtre carr6 et ayant par centim6tre carr6, chaine et trame
ensemble :

a) Jusqu' 30 fils ..... ................... . . ... 5.200
b) De 31 h 42 fils ..... .................. ... 5.500
c) De 43 h 55 fils ........ .................. a 5.8oo
d) Plus de 55 fils ........ ..... .............. a 6.5oo

520 Tissus de coton de toutes sortes, sauf ceux sp6cialement
d6nomm6s, non blanchis, non teints, non imprim~s, pesant
de 15o grammes inclusivement h 200 grammes par m&re
carrd et ayant par centim~tre carr6 chaine et trame
ensemble :

a) Jusqu'i 33 fils ..... ................... . . ... 6.ooo
b) De 34 a 5o fils ..... .................. ... 6.500
c) De 51 h 65 fils ..... .................. ... 7.000
d) Plus de 65 fils ................... . . . . . . ... a 8.ooo
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Roumanian Import duty
Tariff Articles Units in lei

Number

396 Lemons ........................ oo kg. 75
397 Oranges, mandarines, bitter oranges ............ ... 270
404 Almonds :

(a) In the shell ......... .................... 65o
(b) Shelled ......... ...................... 900

407 Figs :
(a) In sacks, strung or in other peckages weighing more

than io kg ...... .................... . . ... 300
(b) In boxes, cases or other packages weighing up to io kg.. 500

409 Carob beans ..... ..................... . . ... 175
425 Olives :

(a) Salted or in brine, in barrels, in baskets, in sacks . . . 50
(b) Preserved in any other manner than the olives salted

or in brine under letter (a) .. ............. . ... 300
440 ex Wines : Mavrodaphni, Samos, and other full-bodied wines

originating in or coming from Greece, with an alcoholic
content not less than 16o accompanied by certificates
of origin :

(a) In receptacles of any kind, except bottles and jars . . . 4,500
(b) In bottles or jars .... ................. . . 6,ooo

5o8 Simple cotton yarn, single strand, not twisted, unbleached,
undyed ...... .......................... 16o

509 The same bleached ........ .................. 200

512 Cotton yarn, simply twisted, unbleached, undyed :

(a) Of two strands ..... ................... . ... 400
(b) Of three or more strands, the whole forming a single rove. 440

518 Cotton fabrics of any kind, except those specially mentioned,
unbleached, undyed, not printed, weighing more than
300 gr. per square metre and having per square centi-
metre (warp and woof together):

(a) Up to 15 threads ........ .................. s 5,000
(b) 16 and up to 30 threads .................... 5,500
(c) More than 30 threads ...... ............... s 6,ooo

519 Cotton fabrics of any kind, except those specially mentioned,
unbleached, undyed, not printed, weighing less than
300 and down to 200 gr. inclusive-per square metre and
having per square centimetre (warp and woof together):

(a) Up to 30 threads ...... ......................... 5,200
(b) 31 to 42 threads .... .................. . ... 5,500
(c) 43 to 55 threads ....... .................. . 5,8oo
(d) More than 55 threads ... ................ . .. .6,5oo

520 Cotton fabrics of any kind, except those specially mentioned,
unbleached, undyed, not printed, weighing less than
200 and down to 15o gr. inclusive per square metre and
having per square centimetre (warp and woof together)

(a) Up to 33 threads .... .................. . . ... 6,ooo
(b) 34 to 5o threads .... .................. . . ... 6,50o
(c) 51 to 65 threads .... .................. . . ... 7,000
(d) More than 65 threads ....... ................ s 8,ooo

No. 2981



58 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1932

Num6ros Droits d'entr~e
du Articles Unites cn lei

tarif roumain

Tissus de coton de toutes sortes, sauf ceux spdcialement
d6nommis, non blanchis, non teints, non imprimds,
pesant de ioo grammes inclusivement h 150 grammes
par mbtre carr6 et ayant par centim~tre carr6 chaine et
trame ensemble :
Jusqu'h 36 fils ....... ...................
De 37 h 5 fils . . . . . . . . . . . . . . . . . .
De 51 a 70 fils . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plus de 70 fils ....... ....................

Les m~mes blanchis .................

Les mmes teints apr6s tissage .......... . ..

Les m~mes tiss6s en fils teints ............

Les m~mes imprim~s en toutes couleurs ainsi que merceris6s

Gomme mastic ....... .....................
Colophane :

Brute ........ ........................
Huile et essence de t6r~benthine ... .............
((Trass o pouzzolanes ou terre de Santorin m~me broy~s :

Terre de Santorin . . . . . . . . . . . . . . . . .
Emeri naturel on autres produits artificiels, abrasifs, tels

que carborindum, abindum, etc.
B rut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
R6duit en grains ou en poudre ... .............

Talc:
A l'6tat natural ...... ....................
Broy6, lav6, pulvrisM ........................

Articles de m~nage tels qu'assiettes, tasses, cruches,
cuvettes, etc., en falence :
Blancs ou d'une seule couleur, m6me avec reliefs . . .
Avec d6corations, en une ou plusieurs couleurs, mbme

argent~s, dor6s. ..................
Plaques en faience blanche ou de couleur naturelle jaune,

mais non d~cor6es .......................
Les mmes color~es ou d6cor~es d'une fagon quelconque..
Appareils sanitaires et articles hygi6niques, tels que W.C.,

lavabos, cuvettes, etc., en faience :
Blancs ou jaunes ...... ...................
Colors on d6cor6s ....... .................

Note : Les pices mdtalliques entrant dans la composi-
tion des objets ci-dessus, sont tax6es s6par6ment d'apr~s
la nature des mati~res dont elles sont faites.

Tous autres articles en faience, non d6nomm~s, mme
combines avec d'autres mati~res communes, m~me
color6s ou d6cor~s ...... ..................

ioo kg.
S

6.8oo
7.200
8.200
9.200

Surtaxe de
35% sur les
tissus non
blanchis.

Surtaxe de
25% sur les
tissus non
blanchis.

Surtaxe de
50 % sur les
tissus non
blanchis.

Surtaxe de
45 % sur les
tissus non
blanchis.

750

50
80

I

30
45

6o
120

500

700

300
450

350
450

6oo
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Roumanian
Tariff Articles Units Import duty

Number 
in i

521 Cotton fabrics of any kind, except those specially mentioned,
unbleached, undyed, not printed, weighing less than 150
and down to xoo gr. inclusive per square metre and having
per square centimetre (warp and woof together) :

(a) Up to 36 threads ...... .................... ioo kg. 6,8oo
(b) 37 to 50 threads .... .................. . . ... 7,200
(c) 51 to 70 threads .... .................. . . ... 8,2oo
(d) More than 70 threads ....... ................ 5 9,200

524 The same, bleached .... .................. .... Surtax of
35 % on the un-
bleached fab-
rics.

525 The same, dyed after weaving ..... .................. Surtax of
25 % on the un-
bleached fab-
rics.

526 The same, woven with dyed yarns ............. .. Surtax of
50 % on the un-
bleached fab-
rics.

527 The same, printed in any colour, also mercerised .... Surtax of
45 % on the un-
bleached fab-
rics.

85o Mastic gum ..... ..................... .. .... 750
856 Colophany ........ .......................

(a) Crude ....... ....................... . ... , 50
858 Turpentine oil and essence ... .............. . ... 8o
866 Trass, pozzuolana or santorine earth, even ground :
866 ex Santorine earth ...... ................... . ....
892 Natural emery or other artificial products, abrasives, such

as carborundum, abindum, etc.
(a) Crude ............................... 30
(b) Ground into grains or powder .............. 45

917 Talc :
(a) In natural state o..................60
(b) Ground, washed, pulverised .. ............. ... 120

935 Household articles, such as plates, cups, cans, bowls, etc.
of faience :

(a) White or coloured in a single colour, even with reliefs. m 500
(b) With ornaments in one or more colours, even silvered,

gilt ........ ........................ . . ... 700
936 Plates of falence, white or of natural yellowish colour, but

not decorated ........................ 300
937 The same, coloured or decorated in any manner ....... m 450
938 Sanitary apparatus and hygienic articles, such as W. C.

pans, washstands, basins etc. of faience:
(a) White or yellow ..... .................. . . 350
(b) Coloured or decorated ....... .............. . 450

Note : Metallic parts used in the manufacture of the
above articles are dutiable separately according to the
component materials.

939 All other articles of faience, not specified, combined or not
with other common materials, even coloured or decorated. 6oo
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LISTE B.

TARIF DE DROITS A L'ENTRtE EN GRkCE.

Nuinros Droits d'entr6e
du Articles Unites en drachmes

tarif hell6nique mntalliques

I Animaux vivants:
a) Bceufs et taureaux ..... ................. .... Par tete 15
b) Vaches ... ...................... 15
c) B6iers, brebis et moutons ............................ I

f) Boucs et ch~vres ......... .................. I) I
h) Porcs ...... ....................... . .... 7,50
I) Chevaux:

io Au-dessus de 3 ans ............................. 20

20 De 3 ans et en-dessous ............. . . 12
q) Volailles de toutes espces- .. ............ Par ioo kg. 15

ex I Animaux vivants dont le poids ne d6passe pas 2o0 kg. :
d) Veaux, bouvillons, gdnisses ...... ............. Par tote 9

2 Substances alimentaires animales :
b) Viandes en g~n~ral, pr~pares en aliments, avec ou sans

condiments y compris le poids des r6cipients on d'autre
emballage immddiat:
io Jambons en g6n6ral et langues ........... ... Par ioo Rg. 40
20 Saucisson ..... ............................ 40
30 Charcuterie, mortadelles et similaires ...... 40
70 Toutes autres substances alimentaires provenant de

la viande, non d6nomms ..... ............ 30
c) Viandes conserv6es (sales ou en saumure ou fumdes) non

ddnomm~es ailleurs ................ . 30
3 Produits alimentaires de provenance animale

a) Fromages :
i o En saumure, en tranches (touloumotyri) . . .. . 15
20 Ordinaires h pate ferme (ke/alotyri) mizithra . . . 15
3. Casseri (cascavali) ........................... 15

b) Beurre :
30 De cuisine, fondu on non, ainsi que beurre de lait

de mouton ou de ch~vre, destin6 h 6tre refondu,
sa16 ou non ....................... 40

40 Non fondu, sa16 ou non, en recipients d'un poids
brut supdrieur h 4 kg ................... 8o

5. Non fondu, sal6 on non, en r6cipients d'un poids
brut de 4 kg. maximum ............. .100

d) CEufs de volaille et d'autres volatiles ........ exempt
7 Cr~ales en grains

d) Mais jaune ....... ............................. 5
ex Mais pignoletto, cinquantino ......................... 3

9 Lgumes secs et mati~res amylac6es :
a) Haricots ...................................... 6
o) Amidon .................................. 25

12 Fruits ou similaires
a) Frais :

io Poames, poires, prunes ............. ... 1,50
d) Secs on tapes :

io Prunes et pruneaux ....... .............. I) io
9o Noix .......... ..................... I) 15
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LIST B.

DUTIES ON IMPORTS INTO GREECE.

Greek Import duty
Tariff Articles Units in metallic

Number drachmai

Live animals :
Oxen and bulls ...... ....................
Cows . . . . . . . . .
Rams, ewes and wethers. ...... ..............
Goats ........ ........................
Pigs ......... ........................
Horses :

(I) Over 3 years . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) 3 years or less ..... .................

Birds of all kinds ....... ..................
Live animals weighing 2oo kg. or less :

Calves, bullocks and heifers ... .............
Animal alimentary substances :

Meats generally, prepared for use as food, with or without
condiments (including the weight of receptacles or other
immediate packing) :
(i) Hams generally and tongues ............
(2) Sausages
(3) Porkbutchers' produce, mortadella and the like.
(7) All other alimentary substances prepared with

meat, not specially mentioned ..............
Preserved meats (salted, pickled or smoked), not elsewhere

mentioned ........ .......................
Alimentary products of animal origin

Cheese :
(i) In brine (in slices touloumotyri) .........
(2) Common, in hard loaves (kephalotyri) nizithra.
(3) Cacseyi (Cascavali) ..... ...............

Butter :
(3) Cooking butter, melted or not, together with

sheep or goat's milk butter, for melting, salted or
not ......... .......................

(4) Unmelted butter, salted or not, in receptacles
weighing more than 4 kg. gross ...........

(5) Unmelted butter, salted or not, in receptacles
weighing not more than 4 kg. gross ...........

Eggs of poultry and other birds ... .............
Cereals in the grain :

Yellow m aize . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pignoletto maize, cinquantino maize .. ...........

Pulse, starchy substances :
Kidney beans ........ .....................
Starch .......... ........................

Fruits and the like
Fresh :

I o Apples, pears, plums ...... ...............
Dried or drained :

lO Plums and prunes . ....... ......
90 W alnuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

per head

per I oo kg.

per head

per ioo kg.

15
15

I

I

7.50

20

12

15

9

40
40
40

30

30

15
I5

15

40

8o

I00
exempt

5
3

6
25

1.50

10
15

ex I
(d)

2
(b)

(c)

(bJ

(d)
7

(d)
ex

9
(a)
(o)

12

(a)

(d)
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Nurn6ros Droits d'entr6e
(1i Articles Unit6s en drachnes

tarif hell6nique m6talliques

33 M61asse, caramel, sapa (petimesi) .. ........... . Par Ioo kg. i5
45 Bois de sapin, de pin et de htre :

a) Ronds, en troncs, avec ou sans 6corce .... ......... M~tre 3  2
b) Equarris grossirement h la hache .......... ... 4
c) Sci6s (poutres, chevrons, madriers, demi-madriers demi-

chevrons, planches, voliges, lattes, etc.):
i D'une 6paisseur suprieure h 50 millimtres . . . 8
20 D'une 6paisseur de 15 millim~tres et jusqu'h 50 milli-

m6tres au maximum 10.............. s 0
30 D'une 6paisseur de 15 millimtres et au-dessous . . 10

d) Bois pareil k l'alin6a pr6c6dent, rabot6 ou autrement ouvr6,
mais ne formant pas un article parfait,suit le r6gime du P.
bois brut correspondant major6 de 75 % .+75

46 Bois de ch6ne, de chAtaignier, de peuplier, dorme, de fr6ne,
d'6rable, de platane, de cypr~s, de c6dre, de tilleul,
d'osier et de tout autre bois non sp6cialement d6nomm6:

a) Ronds, en troncs, avec on sans 6corce ........... 4
b) Equarris grossi~rement h la hache ..........
c) Sci6s, de toutes formes et dimensions :

Io Non ouvr6s, non rabot(s .............. . 12
d) Traverses de chemins de fer ...... ............. 1.50

48 Bois pour usages sp6ciaux :
b) Douves pour la tonnellerie ou autres usages (parquets,

etc.) :
io Non ouvr6es ...... ................. .Par ioo kg. I
20 Ouvr6es (rain6es, rabot6es) ........... 3

49 Meubles :
a) Meubles en bois commun, non sculpt6s

20 Chaises, canap6s, fauteuils, en bois courb6, de
h6tre (rond ou carr6) avec si~ge on dossier en paille
tress6e ou en bois ou en imitation de peau ..... 15o

b) Meubles en bois commun, non sculpt6s et non recouverts. 70
c) Les m6mes que ceux des alin6as a) et b) sculpt6s et non

recouverts ..... .................... . . 150
50 Articles en bois :

a) Cadres non plAtr6s ... ................. . . ... 70
ex Baguettes pour cadres non pl&tr6es .......... 6o

io Cadres de couleur naturelle on color6s on vernis. . 70
20 Dor6s, argent~s on verniss6s avec de la poudre

m6tallique ....... ................... 85
d) Formes ordinaires en bois pour bottines ........ 70

57 Mati6res min6rales ouvr6es
h) Craie :

io En poudre ........ ......................... 3
20 En bAtons ........ .................. 30

i) Asphaltes on bitumes en gdn6ral :
Io Asphaltes en roches .......................... 0.50
20 Asphaltes en poudre on en mastic ........ ... 0.50
30 Bitume ..... .................... . ... 2

6o Huiles min6rales :
c) Naphte (mazout, Diesel huile, motorine et ses r6sidus,

impropres hs l'6clairage et an graissage des machines) . 0.30
d) Huiles et graisses min6rales pour graissage, mme conte-

nant des huiles on graisses v6g6tales ou animales ainsi
que les huiles min6rales raffin6es h l'6tat liquide . . . 15

e) Benzine ...... ...................... . . 12
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Greek Imprrt duty
Tariff Articles Units in metallic

Number drachmai

33 Molasses, caramel, sapa (petimesi) ... ........... ... per ioo kg. 5
45 Pine, fir, beech: per cubic

(a) Round trunks, with or without the bark .......... ... metre 2
(b) Roughly hewn with the axe : .............. . ... 4
(c) Sawn (beams, rafters, planks, half-planks, half-rafters,

boards, battens, laths, etc.) :
(i) Of more than 5o mm. in thickness ....... 8
(2) Of more than 15 mm. and up to 5o mm. in thick-

ness .......... ..... ...................... 10
(3) Of 15 mm. and under in thickness ........ D

(d) Wood similar to that under (c), planed or otherwise wrought,
but not making up a complete article - dutiable at the
rate for the corresponding rough wood ........ +75 %

46 Oak wood, chestnut, poplar, elm, ash, maple, plane, cypress,
cedar, lime, willow, and all other wood not specially
mentioned :

(a) Bound trunks, with ot without the bark ........ 4
(b) Roughly hewn with the axe ...... ............. 6
(c) Sawn, in all shapes and sizes :

(i) Not planed or wrought .............. 12
(d) Sleepers for railways ...... ................ 1.5

48 Wood for special purposes :
(b) Staves for barrels and other uses (parquets, etc.)

(i) Unwrought ...... .................. ... par Ioo kg. 1
(2) Wrought (grooved, planed) ........... 3

49 Furniture :
(a) Common wooden furniture, not carved

(2) Chairs, sofas, armchairs, of bent beech wood
(round or square) with seat or (and) back of plaited
straw, wood or imitation leather .o........ 150

(b) Furniture of ordinary wood, not carved and not covered. 70
(c) The same as under (a) and (b), carved but not covered. a15

50 Wooden articles :
(a) Frames, not plastered ... ................ . ... 70

ex Slips for frames, not plastered .............. . 6o
(I) Frames of natural colour, or coloured or varnished 70
(2) Gilt or silvered or varnished with metallic powder 85

(d) Ordinary boot lasts, of wood ...... .............. 70
57 Worked mineral matter

(h) Chalk:
(i) In powder ........ .................. 3
(2) In sticks .... .................... . . 30

(i) Asphalt or bitumen generally:
(I) Rock asphalt ........ ................ 0.50
(2) Asphalt in powder and melted asphalt (mastic). 0.50
(3) Bitumen .... ................... . . ... 2

6o Mineral oils :
W9 Naphtha (mazout, Diesel oil, motorine and its residues

unfit for lighting or machine lubricating) ..... . 0.30
(d) Lubricating mineral oils and greases, even containing

vegetable or animal oils or greases, also refined mineral
oils in liquid state ..... ................... 15

(e) Benzine ...... ....................... .... 12
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Num6ros Droits d'entr~e
du Articles Unites en drachmes

tarif hell6nique m6talliques

Note : Par l'article 14 du d6cret-loi du 17 d6cembre
1925 oconcernant l'imposition d'une taxe additionnelle
sur les voitures automobiles h l'usage des particuliers ,,
une augmentation de 20 % est fix6e sur les droits d'impor-
tation de la benzine ; et par le d~cret-loidu 14 avril 1926,
une nouvelle augmentation de 6o % a 6t6 de m6me fix6e
(soit en. tout une augmentation de 8o % sur les droits
d'importation de la benzine)

85 Bascules, balances, poids :
a) Bascules et balances de commerce, de tout syst~me, en

fer, en laiton ou en combinaisons de ces m6taux entre
eux, ou en d'autres mati~res, pesant par piece :

20 Plus de IO kg. jusqu'h 50 kg .... .......... Par ioo kg. 6o
30 io kg. et au-dessous ......................... 8o

98 c) Pressoirs h raisin :
i Jusqu'h 20o kg .... .................. . . ... 25
20 Plus de 200 kg. et jusqu'h 500 kg .... ......... 5 22
30 Au-dessus de 5oo kg ....... ............... a i8

139 Cramique de bitiment, non verniss6e, ni 6maill6e, ni colori~e
en surface

b) Tuiles :
io De forme ordinaire ... ............... . ... 2,25
20 Plates..................... .. 450
30 Plaques en ciment et amiante pour toitures (6ternite,

h6raclite) .... ................... . .. .7,50
16o Produits des industries chimiques :

b) Carbure de calcium (non compris la taxe int6rieure) . . 16

PROTOCOLE ANNEXE

Au moment de signer la convention de commerce et de navigation, en 'date de ce jour, les
deux Hautes Parties contractantes ont dfcid6 de pr~ciser certaines de ses clauses ainsi que leurs
conditions d'application suivant les dispositions ci-apr~s

Ad Article 2.

L'octroi du traitement de la nation la plus favoris~e implique pour les produits de chacune
des Hautes Parties contractantes le b6ndfice des droits qui sont ou pourraient 6tre inscrits au tarif
minimum ou les droits les plus r~duits de l'autre.

Ad Article 5.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes accorde i l'autre le traitement de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne les prohibitions et restrictions h l'importation el: t l'exportation
en vigueur sur son territoire et lui en communiquera la liste aussit6t que possible.

2. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que le paragraphe /) doit 6tre interpr 6t comme
ne faisant obstacle h ce qu'elles subordonnent l'exportation de leurs produits t certaines conditions
de qualit6 en vue de sauvegarder, d'une part, le bon renom de ces produits et de donner, d'autre
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Greek Import duty
tariff Articles Units in metallic

Number drachnai

Note Under Article 14 of Decree-Law dated December
17, 1925, " regarding the application of an additional
tax on passenger motor-cars ", the import duties on
benzine are increased by 20 %; and under Decree-Law
dated April 14, 1926, the said duties are further increased
by 6o % (viz. an aggregate increase of 8o % of the import
duties on benzine).

85 Weighing machines, scales, weights
(a) Weighing machines and commercial scales, of all systems,

of iron, brass, or a combination of these metals or of
other materials, weighing per piece:
(2) More than io and up to 50 kg .... ......... par ioo kg. 60
(3) io kg. and under .. .............. ... 8o

98 (c) Grape pressers :
(I) Up to 200 kg .... .................. . ... 25
(2) More than 2o0 and up to 5oo kg ............. 5 22
(3) More than 5oo kg ...... ................ 18

139 Ceramic ware for buildings, neither glazed, enamelled, nor
coloured on the surface

(b) Tiles :
(i) Ordinary shape ... ............... . . .2.25
(2) Flat .......................... .. 4.50
(3) Roofing slabs of cement and asbestos (eternite,

heraclite) .... ................... 7.50
16o Products of chemical industries

(b) Carbide of calcium (the internal tax to be added) . . . 16

ANNEXED PROTOCOL.

When signing the Convention of Commerce and Navigation of this day's date, the two High
Contracting Parties decided to define more clearly some of its clauses and the conditions under
which they are to be applied, in accordance with the following provisions

Ad Article 2.

The granting of most-favoured-natior treatment implies that the products of each of the High
Contracting Parties shall be subject to the duties which are or may hereafter be entered-in the
other Party's minimum tariff, or that Party's lowest duties.

Ad Article 5.

i. Each of the High Contracting Parties shall grant to the other most-favoured-nation
treatment in respect of the import and export prohibitionis and restrictions in force in its territory
and shall communicate to it the list thereof as soon as possible.

2. The High Contracting Parties declare that paragraph /) must be interpreted in such a
way as rot to prevent them from making the export of their products dependent on certain
conditions in respect of quality with a view, on the one hand to maintaining the reputation of these

5 No. 2981



66 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1932

part, une garantie h ]'acheteur 6tranger. Elles d~clarent, au contraire, qu'elles interpr~tent le
paragraphe en question comme interdisant le recours i tout syst~me de classification ou de definition
des produits, employ6 comme un moyen d~tourn6 de restreindre l'importation des produits 6trangers
ou de la sourmettre h un r~gime d'injuste discrimination.

3. II est bien entendu que la stipulation du dernier alin~a de l'article 5 ne s'appliquera pas
en ce qui concerne les mesures de prohibition express~ment r~serv~e par les Gouvernements grec
et roumain actuellement en vigueur sur leurs territoires respectifs.

Ad Article 28.

Les ratifications de la convention d'6tablissement seront 6chang~es en mme temps que celles
relatives A la convention de commerce et de navigation en date de ce jour.

Fait Bucarest en double exemplaire le ii aofit 1931.
C. COLLAS.

N. IORGA.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention de commerce et de navigation, en date de ce jour, les deux
Hautes Parties contractantes ont dicid6 de pr~ciser certaines de ses clauses ainsi que leurs conditions
d'application, suivant les dispositions ci-apr~s :

Les chalands battant pavillon grec et qui sont affect~s au trafic dans les eaux du
Danube, jouiront des m~mes facilit6s qui sont ou qui seraient accord6es par le
Gouvernement roumain aux chalands de la nation la plus favoris6e.

Le Gouvernement roumain consent notamment que les taxes d'exportation pr~vues
par les lois et r~glements roumains auxquels sont soumises les marchandises destines
A l'exportation et qui seront charg6es sur les chalands battant pavillon hell~nique soient
pay~es au port d'exportation, ceci contre la presentation d'une lettre de garantie d'une
banque A agr~er par le Ministre des Finances roumain.

II est bien entendu que les marchandises en question ne pourront tre r~introduites
sur le territoire national sans avoir accompli les formalit~s demand6es h l'importation
et avoir acquitt6 les droits d'importation.

Cependant, en cas de force majeure, ou lorsque la conservation de la marchandise
n~cessiterait imp~rieusement son d6barquement provisoire, cette operation sera autoris~e
aux conditions pr~vues par la legislation roum~ine pour les marchandises charg~es sur les
bAtiments nationaux.

Fait A Bucarest, en double exemplaire, le ii aofit 1931.
C. COLLAS.

N. IORGA.
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products and, on the other, to affording a guarantee to the foreign purchaser. On the contrary,
they declare that they interpret the paragraph in question as forbidding recourse to any system of
classifying or defining products used as an indirect means of restricting the import of foreign products
or of subjecting imports to a system of unfair discrimination.

3. It is understood that the provision of the last paragraph of Article 5 shall not apply to the
measures of prohibition expressly reserved by the Greek and Roumanian Governments at present
in force in their respective territories.

Ad Article 28.

The ratifications of the Establishment Convention shall be exchanged at the same time as
those of the Convention of Commerce and Navigation of this day's date.

Done at Bucharest, in duplicate, August ii, 1931.
C. COLLAS.

N. IORGA.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When signing the Convention of Commerce and Navigation of this day's date, the two High
Contracting Parties decided to define more clearly some of its clauses and the conditions under
which they are to be applied, in accordance with the following provisions :

Barges flying the Greek flag and plying on the waters of the Danube shall enjoy the
same facilities as those that have been or may hereafter be granted by the Roumanian
Government to barges of the most favoured nation.

In particular, the Roumanian Government agrees that the export duties laid down
in the Roumanian laws and regulations to which goods intended for export carried on
barges flying the Greek flag are subject, shall be paid at the port of exportation on
production of a letter of guarantee from a Bank to be approved by the Roumanian
Minister of Finance.

It is understood that the goods in question may not be reimported into the national
territory unless the import formalities are completed and the import duties paid.

However, in the case of force majeure, or when the preservation of the goods makes
their provisional unloading absolutely necessary, this operation shall be authorised
subject to the conditions laid down in Roumanian law in the case of goods carried on
national vessels.

Done at Bucharest, in duplicate, August ii, 1931.
C. COLLAS.

N. IORGA.
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No 2982. * CONVENTION 1 D'ITABLISSEMENT ENTRE LA GRtCE
ET LA ROUMANIE. SIGNP-E A BUCAREST, LE ii AOUT 1931.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ddldgud permanent de la Ripublique helldnique aupres de la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 21 juin 1932.

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLJ NIQOE, d'une part, et SA MAJESTA LE Rol DE
ROuMANIE, d'autre part, animus du d6sir de r6gler les conditions d'6tablissement des ressortissants
hell~nes en Roumanie et des ressortissants roumains en Grace ont r6solu de conclure une convention
h cet effet, et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE HELLANIQUE :

Son Excellence M. Constantin COLLAS, en.voy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiair6
de la Rpublique hell~nique Bucarest

SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE :

Son Excellence M. Nicolas IORGA, president du conseil et ministre des Affaires trang~res
ad intdrim ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Sans prejudice des dispositions contenues dans la pr6sente convention, les ressortissants de
chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de lautre, en ce qui concerne
leur personne et leurs biens des m~mes droits, privil~ges et faveurs que les nationaux.

En cons~quence, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, pourront,
en observant les lois et r glements du pays, entrer librement, voyager, sojourner et s'6tablir dans le
territoire de l'autre, ou l'abandonner en tout temps, sans 6tre soumis A des restrictions de quelque
nature qu'elles soient, autres que celles auxquelles sont ou seraient soumis les nationaux, ou, s'il
existe des dispositions sp~ciales pour les 6trangers, les ressortissants de la nation la plus favoris~e,
sans prejudice toutefois des prescriptions de police concernant les 6trangers.

I1 est n6anmoins entendu que les dispositions ci-dessus ne portent aucune atteinte au droit
reconnu h chacune des Hautes Parties contractantes de r~glementer par une loi l'immigration
ou fl'migration.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 3 juin 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2982. - CONVENTION 2 OF ESTABLISHMENT BETWEEN GREECE
AND ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, AUGUST II, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate o the Hellenic Republic accredited to
the League o/ Nations. The registration ol this Convention took place June 21, 1932.

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC, of the one part, and His MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, of the other part, being desirous of determining the conditions under which Greek
nationals may establish themselves in Roumania and Roumanian nationals in Greece have decided
to conclude a convention for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency M. Constantin COLLAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Greek Republic at Bucharest

HIs MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicolas IORGA, President of the Council and Acting Minister for Foreign Affairs

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

Without prejudice to the provisions contained in the present Convention, nationals of each
of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party, the same rights,
privileges and favours as nationals in respect of their persons and property.

Consequently, nationals of each of the High Contracting Parties shall, subject to compliance
with the laws and regulations of the country, have the right to enter the territory of the other Party
freely, to travel, reside and establish themselves therein, or to depart at any time without being
subject to any restrictions whatsoever other than those to which nationals are or may hereafter be
subject, or, should special provisions dealing with foreign nationals exist, those to which the
nationals of the most favoured nation are subject, without prejudice to police regulations concerning
foreigners.

It is understood, nevertheless, that the provisions above mentioned do not, in any way, affect
the right acknowledged to both High Contracting Parties to control immigration or emigration
by law.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, June 3, 1932.
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Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes se rtserve le droit d'interdire, par mesures indivi-
duelles, soit h la suite d'une sentence legale, soit d'apr&s les lois ou r~glements sur la police des
mceurs, la police sanitaire et la mendicit6, soit pour des motifs de sfret6 de l'Etat, aux ressortissants
de l'autre Partie, de s'6tablir ou-de s~journer sur son territoire et de les expulser pour les motifs
ci-dessus mentionn6s.

L'autre Partie s'engage h accueillir ht nouveau ses ressortissants et leurs families, ainsi expuls~s,
si leur nationalit6 est certifie par le consul compitent.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans Ie territoire de
l'autre la libert6 complete d'acqu~rir et de poss~der toute sorte de biens mobiliers et immobiliers,
dont l'acquisition ou la possession est ou sera permise par les lois de l'autre Haute Partie contractante
aux ressortissants du pays le plus favoris6. Ils pourront en disposer par vente, 6change, donation,
mariage, testament ou de toute autre mani~re ou les acquerir par voie de succession sous les m6mes
conditions que celles qui sont ou seront 6tablies en ce qui concerne les ressortissants7de l'autre
Haute Partie contractante.

Dans tous les cas ci-dessus, ainsi qu'5. l'occasion de 1'exportation du produit do la vente de
leurs biens ou de leurs biens mrres, ils no seront assujettis ht aucun imp6t, taxe ni charge, sous
quelque d6nomination que cc soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seraient 6tablis pour
los nationaux.

En ce qui concerne les mesures d'expropriation pour cause d'utilit6 publique ou d'int~r~t
gin~ral, les ressortissants de lune des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre sournis sur
le territoire de l'autre At un traitement moins favorable que le nationaux.

Arlicle 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur le territoire do
l'autre, dans les m~mes conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris6e et en se
conformant aux lois et r6glements du pays, le droit d'exercer toutes sortes d'industries et do
commerce, ainsi que tout m6tier et profession dont l'exercice n'est pas et ne serait pas, suivant la
loi, r~serv6 aux nationaux.

Article 5.

Les ressortissants do chacune des Hautes Parties contractantes n'auront h payer, sur le territoire
de lautre pour leurs personnes et leurs biens, ainsi que pour l'exercice de toutes sortes do commerce,
industrie, m~tiers et professions, aucun imp6t, taxe ni charge de quelque nature que ce soit, autres
ou plus 6lev~s que ceux perus sur les nationaux.

A titre de r~ciprocit6 les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes ne seront
assujettis h aucune taxe sp~ciale pour leur s6jour dans le torritoire de l'autre pays (taxe de s6jour
ainsi que les taxes aff6rentes h l'accomplissement des formalit~s do police).

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en tout cc qui concerne
la protection l6gale et judiciaire de leur personne et de leurs biens, du m~me traitement que les
nationaux.
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Article 2.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to prohibit, in individual cases,
nationals of the other Party from establishing themselves or residing within its territory, either
under the order of a Court or in accordance with the laws and regulations relating to public
morality, public health or mendicancy, or for other reasons affecting the safety of the State, and
to expel them on these grounds.

The other Party undertakes at any time to receive back its nationals and their families who
have thus been expelled, provided that their nationality is certified by the competent Consul.

Article 3.

Nationals of either High Contracting Party shall be allowed full freedom to acquire and possess
i1 the territory of the other Party, all kinds of property, both movable and immovable, the acquisition
or possession of which is or may hereafter be permitted by the laws of the other High Contracting
Party to nationals of the most favoured country. They may dispose of such property by sale,
exchange, gift, marriage, testament or in any other manner, or acquire it by inheritance under the
same conditions as those which are or may hereafter be laid down in respect of nationals of the
other High Contracting Party.

In all of the above-mentioned cases, and in connection with the export of the proceeds of the
sale of their property or of the property itself, they shall not be subject to any tax, charge or impost,
of any description whatsoever, other or higher than those which are or may be established in the
case of nationals.

As regards measures of expropriation taken for reasons of public utility or in the public interest,
the nationals of one of the High Contracting Parties shall not receive, in the territory of the other
Party, less favourable treatment than nationals of that Party.

Article 4.

Nationals of either High Contracting Party shall, in the territory of the other Party, have the
right, on the same conditions as nationals of the most favoured nation, and subject to compliance
with the laws and regulations of the country, to engage in any kind of industry or commerce and
to follow any trade or profession whatsoever, with the exception of occupations and professions
which are or may hereafter be reserved by law for nationals.

Article 5.

Nationals of either High Contracting Party shall not be required in the territory of the other
Party to pay any charges, taxes or imposts of any kind whatsoever other or higher than those
imposed upon the nationals of the country, in respect of their persons or property, or for the exercise
of any form of commerce, industry, trade or profession.

By way of reciprocity nationals of either High Contracting Party shall not be subject to any
special residence tax in the territory of the other country (" residence " tax and charges levied in
respect of the carrying out of police formalities).

Article 6.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall be entitled to the same treatment as
nationals of the country in respect of legal and judicial protection for their persons and their
property.
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En consequence, ils auront libre et facile acc~s aupr~s des instances de tout degr6 de juridiction
de l'autre Partie ; ils pourront ester en justice et ils jouiront du b~n6fice de l'assistance judiciaire,
aux m~mes conditions et dans les m~mes formes que les nationaux. Notamment, aucune caution
ni d~p6t, sous quelque denomination que ce soit, ne pourront 6tre imposs aux ressortissants des
Hautes Parties contractantes, soit en raison de leur qualit6 d'6trangers, soit h dfaut de domicile
ou de r~sidence dans le pays oii la requite en justice a 6t6 introduite.

Us pourront 6galement nommer des avocats, avou~s et agents de toutes classes, autoris6s par
les lois du pays et jouiront, sous ce rapport, des mimes droits et avantages que ceux qui sont ou
seraient accordis aux nationaux.

Article 7.

Les soci(t6s civiles et commerciales, ainsi que toutes autres entreprises, en tant qu'elles exercent
une activit6 de caract&re exclusivement 6conomique, constitutes conform~ment aux lois de l'un
des deux pays, seront reconnues de plein droit par l'autre comme existant rdguli~rement.

Ces soci6t6s et entreprises jouiront h tous 6gards du traitement de la nation la plus favoris6e
et b~n~ficieront, en mati~re judiciaire, du m~me traitement que les soci6t6s nationales.

Elles pourront, dans les m~mes conditions que les ressortissants de leur pays d'origine, exercer
leur activit6 industrielle et commerciale sur le territoire de l'autre pays ; mais, pour s'y 6tablir,
y cr6er des filiales, succursales et agences elles devront se conformer aux lois de ce dernier pays.

Si dans l'un des deux pays, l'tablissement ou la cration de succursales ou agences ou l'exercice
d'une activit6 est subordonnde A une autorisation, cette autorisation, unc fois accordde, ne pourra
6tre retiree que dans les cas limitativement prdvus par la loi.

Article 8.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront astreints, sur le
territoire de l'autre h aucun service militaire dans les armies de terre, de mer ou de Fair, les gardes
ou milices nationales, ni h aucune obligation ou charge remplagant le service militaire.

Ils seront 6galement dispens6s de toute fonction officielle obligatoire, judiciaire, administrative
ou municipale, de toute rdquisition ou prestation militaire'et de toutes autres charges qui seraient
imposdes pour les besoins de la guerre ou par suite d'autres circonstances exceptionnelles.

Sont exceptdes, toutefois, les charges attachdes A la possession, A titre quelconque, d'un bien-
fonds, ainsi que des prestations militaires auxquelles tous les nationaux peuvent tre appel6s se
sounettre, en tant que propridtaires fonciers ou fermiers.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent rdciproquement la facult6 d'entretenir des
consuls gdndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires dans tous les ports et places commer-
ciales de l'autre Partie, ofh le droit de nommer des fonctionnaires consulaires a tt accord6 A une
tierce Puissance.

Les fonctionnaires consulaires nommis par l'une des Parties contractantes, bdndficieront,
apr~s avoir obtenu l'exdquatur, sur le territoire de l'autre Partie, sous rdserve de rdciprocit6, des
privileges, droits et immunit6s dont jouissent ou pourront jouir par la suite les fonctionnaires du
m~me grade et de la m~me catdgorie d'une tierce Puissance.

Article io.

Quant A l'administration des biens appartenant aux ressortissants de lune des Parties contrac-
tantes ddcds sur le territoire de lautre, tout droit, privilege, avantage ou immunit6 qui est ou
sera accord6 par les Hautes Parties contractantes aux agents consulaires de n'importe quel autre
Etat 6tranger sera, sous rdserve de rdciprocit , immdiatement appliqu6 aux agents consulaires
de l'autre Partie.
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Consequently, they shall have free and unhampered access to the courts of every degree of
jurisdiction of the other Party ; they may appear before the courts as litigants and shall enjoy the
benefits of legal aid on the same conditions and in the same forms as nationals of the country. In
particular, no security or deposit, of any description whatsoever can be required of nationals of the
High Contracting Parties, either as foreigners or because they have no domicile or residence in the
country where the case has been brought.

They may also appoint advocates, solicitors and agents of all kinds authorised by the laws of
the country and shall in this respect enjoy the same rights and advantages as those which are or
may be granted to nationals of the country.

Article 7.

Companies incorporated under civil and commercial law and all other undertakings, in so far
as their activities are exclusively economic in character, which have been constituted in accordance
with the laws of one of the two countries, shall be fully recognised by the other as regularly formed.

Such companies and undertakings shall enjoy most-favoured-nation treatment in all respects
and, in legal matters, the same treatment as national companies.

They may carry on their industrial and commercial activities on the territory of the other
country under the same conditions as the nationals of their own country ; but in so establishing
themselves in that territory and founding subsidiary establishments, branches and agencies, they
shall conform to the laws of the latter country.

If in one of the two countries the setting up or founding of subsidiary establishments or agencies
or the exercise of activities is subject to authorisation, such authorisation, once granted, may not
be withdrawn except in cases expressly provided for by law.

Article 8.

Nationals of either High Contracting Party shall not be liable, in the territory of the other
party, to any military service, whether in the Army, Navy or Air Force or in the National Guard
or Militia, or to any obligation or payment which replaces such service.

They shall also be exempt from any compulsory judicial, administrative or municipal official
function, from any military requisition or contribution and from any other charge which might
be imposed owing to the requirements of war or other exceptional circumstances.

The above shall not include, however, charges attaching to the holding, in any capacity, of
real estate or to military contributions which all nationals may be called upon to make as landed
proprietors or farmers.

Article 9.

The High Contracting Parties accord each other the right to appoint Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls and Consular Agents in all ports and commercial centres of the other Party where
the right to appoint Consular officers has been granted to a third Powc r.

After having obtained the exequatur, and subject to reciprocity, the Consular officers
appointed by one of the Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other Party, all
privileges, rights and immunities, which are or may be subsequently enjoyed by officcrs of the
same grade and category of a third Power.

Article io.

As regards the administration of property belonging to nationals of one of the Contracting
Parties who have died in the territory of the cther, any right, privilege, advantage or immunity
which has been or may be granted by the High Contracting Parties to the consular agents of any
other foreign State whatsoever shall, subject to reciprocity, immediately be accorded to the
consular agents of the other Party.

No. 2982



76 Societe' des Nations - Recuei des Traitds. 1932

Article i i.

Les diff~rends qui viendraient h s'6lever entre les Hautes Parties contractantes sur l'inter*-
pr~tation et l'application de la prsente Convention et qui n'auraient pu 8tre r6solus par la voie
diplomatique seront soumis A l'arbitrage conform~ment h la procedure instituie par le Pacte I de
non-agression et d'arbitrage entre la Roumanie et la Grce conclu h Gen~ve le 21 mars 1928.

Article 12.

La prsente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es h Bucarest aussit6t
que possible.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s 1l'change des ratifications. Elle aura une dur6e de
Ideux ans et restera en vigueur apr~s ce terme tant que l'une des Hautes Parties contractantes
n'aura pas notifi6, par un pr6avis de six mois, son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ci-dessus d6sign6s ont sign6 la pr6sente convention et lont
rev~tue de leurs sceaux.

Fait t Bucarest, en double exemplaire, le ii aofit 1931.
(L. S.) C. COLLAS.

(L. S.) N. IORGA.

PROTOCOLE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention d'6tablissement en date de ce jour,
les deux Hautes Parties contractantes, ontd~cid6 de pr6ciser certaines de ses clauses ainsi que leurs
conditions d'application, suivant les dispositions ci-apr~s

Ad. Article 5.

Nonobstant les termes du second alinda de l'article 5, le Gouvernement rournain pourra toujours
percevoir des taxes de s~jour, soit des taxes affrentes h l'accomplissement des formalit~s de police,
tant que le Gouvernement grec percevra les taxes de m~me nature sur les ressortissants roumains
en Grace.

Le taux de ces taxes ne pourra pas 6tre sup~rieur h celui des taxes per~ucs sur les ressortissants
de tout autre Etat.

Ad. Article 7.

Les Hautes Parties contractantes sont toutefois d'accord de ne pas 6tablir, par le moyen de
l'autorisation pr~alable, une entrave h l'6tablissement des soci6t~s de l'un pays sur le territoire de
l'autre, en tant qu'elles exercent une activit6 g~n~ralement permise aux soci~t~s de tout autre pays.

Ad. Article 12.

Les ratifications de la Convention d'6tablissement seront 6chang~es en mme temps que celles
relatives h la Convention 2 de commerce et de navigation en date de ce jour.

Fait A Bucarest, en double exemplaire, le onze aofit mil neuf cent trente et un.

C. COLLAS.

N. IORGA.

Vol. CVIII, page 187, dc ce recueil.

2 Voir page 33, de ce volume.
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Article ii.

Any disputes arising between the High Contracting Parties regarding the interpretation and
application of the present Convention which cannot be settled through diplomatic channels shall
be submitted to arbitration in accordance with the procedure instituted by the Pact1 of Non-Agression
and Arbitration between Roumania and Greece, concluded at Geneva on March 21, 1928.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Bucharest as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. It shall have a duration
of two years and shall remain in force after the expiry of that period until one of the High
Contracting Parties shall have given six months notice of its intention to terminate its operation.

In faith whereof the above Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Bucharest, August II, 1931.
(L. S.) C. COLLAS.
(L. S.) N. IORGA.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Establishment Convention of to-day's date, the two High Con-
tracting Parties have decided to define certain of its clauses and the conditions of their application
in accordance with the following provisions :

Ad. Article 5.

Notwithstanding the terms of the second paragraph of Article 5, the Roumanian Government
may always collect the residence taxes and the charges levied in respect of police formalities so
long as the Greek Government levies taxes of the same kind on Roumanian nationals in Greece.

These taxes shall not be levied at a higher rate than that of the taxes levied on nationals of any
other State.

Ad. Article 7.

The High Contracting Parties agree, however, not to hamper by the requirement of preyious
authorisation, the establishment of companies of one of the Parties in the territory of the other
in so far as they carry on activities generally permitted to companies of any other country.

Ad. Article 12.

The ratifications of the Establishment Convention shall be exchanged at the same time as
those relating to the Convention 2 of Commerce and Navigation of to-day's date.

Done, in duplicate, at Bucharest, August the eleventh, one thousand nine hundred and
thirty-one.

C. COLLAS.

N. IORGA.

1 Vol. CVIII, page 187, of this Series.
2 See page 33, of this Volume.
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GRECE ET ROUMANIE

Convention veterinaire, avec protocole
de signature. Signes / Bucarest,
le jj ao it 193j.

GREECE AND ROUMANIA

Veterinary Convention, with Protocol
of Signature. Signed at Bucharest,
August j i, 1931.
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No 2983. - CONVENTION 1 Vt TP-RINAIRE ENTRE LA GRtCE ET LA
ROUMANIE. SIGNI3E A BUCAREST, LE ii AOUT 1931.

Texte officiel irancais cownmuniqud par le ddljgud permanent de la Rdpublique helldnique aupr~s de
la Socidt des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 21 juin 1932.

LE PRt9SIDENT DE LA RPUBLIQUE HELLt]NIQUE, d'une part, et SA MAJESTI LE RoI DE Rou-
MANIE, d'autre part, animus du d~sir de r6gler les conditions d'6tablissement des ressortissants
hell~nes en Roumanie et des ressortissants Roumains en Grkce ont r6solu de conclure une conven-
tion ?i cet effet, et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires savoir

LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE HELLI NIQUE :

Son Excellence Monsieur Constantin COLLAS, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de la R6publique hell6nique ht Bucarest

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE :

Son Excellence Monsieur Nicolas IORGA, president du Conseil et ministre des Affaires
6trangres ad intirim ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

L'importation du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes A celui de l'autre, des
animaux (solip~des, rumninants, porcs, volailles), des produits bruts d'origine animale, et en g6n6ral,
de tous les produits qui peuvent 6tre v~hicules de ]a contagion des maladies 6pizootiques, ainsi
que l'importation de viandes fraiches ou conserves et de tous produits carn~s destines 'alimen-
tation, peut tre limit~e ?t des bureaux de douane ou A des ports nommment d~sign~s, et 6tre
soumise au contr6le v6t~rinaire par l'Etat dans le territoire duquel l'importation doit avoir
lieu.

Article 2.

Les animaux, pour 6tre admis h l'importation, doivent tre accompagn6s d'un certificat
d'origine et de sant6.

Ce certificat doit porter 1indication du lieu de provenance et du lieu de destination des animaux
et contenir la d6claration d'un v6t~rinaire d'Etat, ou dfiment autoris6 par l'Etat, attestant que

1L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 3 juin 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2983. - VETERINARY CONVENTION 2 BETWEEN GREECE AND
ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, AUGUST ii, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Hellenic Republic accredited to
the League of Nations. The registration of this Convention took place June 21, 1932.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, of the one part, and HIS MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, of the other part, being desirous of regulating the conditions for the establishment of
Hellenic nationals in Roumania and of Roumanian nationals in Greece, have resolved to conclude
a Convention for the purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries, that is to say:

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

His Excellency Monsieur Constantino COLLAS, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Hellenic Republic at Bucharest

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :
His Excellency Monsieur Nicolas IORGA, President of the Council and Minister for Foreign

Affairs ad interim;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

The importation from the territories of one of the High Contracting Parties into the territories
of the other Party of animals (solipeds, ruminants, swine, poultry),cr raw products of animal origin,
or in general, any products liable to carry epizootic diseases, as also the importation of fresh or
preserved meat, or of any meat products intended for food, may be restricted to Customs offices or
ports expressly designated for the purpose, and may be subjected to veterinary control by the
State into the territories of which they are to be imported.

Article 2.

The animals must be accompanied by a certificate of origin and health, before importation
can be authorised.

Such certificate must show the place of origin and place of destination of the animals, and
must contain the declaration of a Government veterinary official, or veterinary official duly

ITraduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, June 3, 1932.
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la commune d'origine et le territoire travers6 pour rejoindre le lieu oii les animaux ont 6t6 charges
sur les wagons ou les bateaux, sont indemnes des maladies contagieuses dont la d6claration est
obligatoire et qui sont transmissibles aux animaux vis~s par le certificat.

Le certificat pr6vu pour l'exportation des animaux susceptibles de contracter
a) La peste bovine et la pripneumonie des bovins ;
b) La dourine, la peste porcine, l'ent~rite infectieuse, la septic6mie du porc et ]a

clavel~e ;
c) La fi~vre aphteuse et la peste aviaire

ne sera d6livr6, en ce qui concerne les animaux des esp~ces respectives, que si les maladies ci-dessus
mentionn~es ne se sont manifest6es ni dans les communes limitrophes : pour les maladies vis6es
par la lettre a), depuis au moins six mois ; i la lettre b), depuis au moins quarante jours ; t la
lettre c), depuis au moins vingt et un jours.

Article 3.

La constatation de la rage dans la localit6 d'origine n'emp~chera pas ]a d~livrance du certificat
d'origine et de sant6 pr~vu A l'article 2.

La constatation des cas sporadiques de charbon bact~ridien, de charbon bact~rien, de morve,
de rouget, de septic~mie hmorragique, n'emp~chera pas non plus la d~livrance du certificat, mais
celui-ci devra porter mention des cas constat6s.

La constatation de la gale, chez le mouton et la ch~vre, n'emp~chera pas la d~livrance du
certificat pour les solipdes, et vice versa.

Pour tous les cas, les animaux doivent provenir d'exploitations indemnes de ces maladies.

Article 4.

Les produits d'origine animale, A l'6tat frais, pour tre admis h l'importation, doivent tre
accompagnis d'un certificat d'origine et de salubrit6, qui permet l'identification des produits et
qui porte la declaration qu'ils provierment d'animaux indemnes de maladies contagieuses.

Ce certificat n'est pas exig6 pour les produits d'origine animale qui ont subi un traitement
considdr6 comme offrant une garantie suffisante au point de vue de la prophylaxie v6t~rinaire
(dessication, salaison, traitement arsenical, lavage, d~sinfection).

De m~me, seront admis h l'importation sans certificat, et ne seront pas soumis h des restrictions
pour des raisons de police v~t~rinaire, les produits d~riv~s du lait (fromage, beurre).

Pour les ceufs destines h l'6levage, il devra 6tre certifi6 qu'ils proviennent d'exploitations
indemnes de typhose aviaire et de diarrh6e blanche des poulets.

Article 5.

Pour 6tre admises h l'importation, les viandes fraiches, r6frigr6es, congel~es ou conserv~es
par d'autres proc~d~s, les graisses, saindoux, et tous les produits carn~s destines A l'alimentation,
doivent 6tre accompagnis d'un certificat d~livr6 par un v~t~rinaire d'Etat ou dfiment autoris6 par
l'Etat, attestant que les animaux dont ils proviennent ont 6t6 soumis h la visite v6t~rinaire avant
et apr~s l'abatage, et que les viandes ont W reconnues saines et bonnes pour l'alimentation
humaine.

Pour les viandes conservies ou pr~par~es, le certificat doit attester, en outre, qu'elles ne
contiennent aucune substance dont I'utilisation est prohib6e par la r~glementation du pays
destinataire.
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authorised by the Government for the purpose, attesting that the commune of origin and the
districts passed through on the way to the place where the animals were loaded on to the trucks
or boats are free from any notifiable contagious disease which the animals covered by the certificate
are liable to contract.

The certificate required for the export of animals liable to contract
(a) Cattle plague and contagious pleuro-pneumonia of cattle,
(b) Dourine, swine-fever, infections enteritis, septicemia of swine and sheep-pox

(c) Foot-and-mouth disease and fowl plague,
shall not be delivered in the case of such animals, unless the aforesaid diseases have not been
prevalent in neighbouring communes for a period of at least six months in the case of the diseases
specified under (a), forty days in the case of the diseases specified under (b), or twenty-one days in
the case of the diseases specified under (c).

Article 3.

The fact that rabies has been reported in the locality of origin shall not preclude the delivery
of the certificate of origin and health, for which provision is made in Article 2.

Similarly the fact that sporadic cases of anthrax, symptomatic anthrax, glanders, swine
erysipelas or hemorrhagic septicemia have been reported shall not preclude the delivery of the
certificate ; but the latter must make mention of the cases reported.

The fact that mange in sheep or goats has been reported shall not preclude the delivery of the
certificate for solipeds, and vice-versa.

In every case the animals must come from farms free from these diseases.

Article 4.

Products of animal origin in fresh condition must be accompanied by a certificate of origin and
wholesomeness, before their importation can be authorized ; the certificate must be so drawn
that the products can be identified, and must contain a declaration to the effect that they are
derived from animals free from contagious diseases.

Such a certificate is not required for products of animal origin, which have been subjected
to a form of treatment considered as an adequate safeguard from the veterinary standpoint (drying,
salting, arsenical treatment, washing, disinfection).

Milk products (cheese, butter) and eggs may also be imported without certificates and shall
not be subjected to veterinary police restrictions.

In the case of eggs for hatching the certificate must state that the eggs come from farms free
from avian typhoses and bacillary white diarrhoea of chicks.

Article 5.

Fresh, chilled, frozen, or other forms of preserved meats, fat, lard, and all meat products
intended for food, must be accompanied by a certificate delivered by a Government veterinary
or official duly authorised by the Government for the purpose, before their importation can be
authorized ; such certificate must attest that the animals, from which the products are derived,
have been inspected before and after slaughter, and that the meat has been found wholesome and
suitable for human consumption.

In the case of preserved or prepared meat, the certificate must further attest that it contains
no substance prohibited by the regulations of the country to which it is consigned.
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Les viandes fraiches ou conserv6es par un proc~d6 frigorifique devront 6tre pr6sentes au
contr6le v~t~rinaire, h l'importation, dans les conditions suivantes :

a) Viande de bceuf : animaux entiers, d6pouills ou non, divis~s par moiti~s ou par
quartiers ;

b) Viande de mouton et de ch~vre : animaux entiers, d6pouills ou non, ou divis6s
par moiti~s ;

c) Viande de porc : animaux entiers, divis6s par moiti6s avec ou sans le lard ; celui-ci
peut 6tre import6 s~par~ment.

L'pluchage (excision d'une partie quelconque ou grattage des s6reuses) ou 1'enl~vement des
ganglions entraine le refoulement en tous les cas.

Article 6.

Les transports qui ne rdpondent pas aux exigences qui pr6c~dent, ainsi que Ics animaux que le
v~t6rinaire, lors de sa visite h la fronti~re, reconnait atteints, contamin6s ou suspects de l'une des
maladies contagieuses dont la d~claration est obligatoire, seront admis h condition d'6tre abattus
imm6diatement dans la station fronti6re on bien au lieu de d6barquement, ou, si cela n'6tait pas
possible, dans la localit6 qui sera d6sign~e par l'autoritd v6tdrinaire. Quant h l'utilisation des viandes
et des produits des animaux ainsi abattus, on appliquera le traitement en vigueur pour les animaux
indig~nes atteints ou suspects de maladies contagieuses.

Le v~c6rinaire fronti6re notera sur le certificat d'origine et de sant6 le motif de la destination
des animaux h 'abatage et signera sa ddclaiation ; ce certificat, accompagn6 d'un proc6s-verbal
des faits constat6s et des dispositions adopt6es, sera transmis par le susdit vdtrinaire h l'autorit6
centrale de son pays ; celle-ci en donnera communication au pays d'origine.

La constatation, apr~s l'entr~e des animaux sur le territoire du pays destinataire, de l'une
des maladies contagieuses consid~r6es dans la pr6sente convention, sera consign6e dans un proc~s-
verbal par un v~t~rinaire d'Etat ou dfiment autoris6 par l'Etat ; le texte de ce proc~s-verbal sera
communiqu6 de suite par l'autorit6 comp6tente au pays d'origine.

Article 7.

Si ]a peste bovine est constat~e sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes,
I'autre Partie aura le droit de prohiber ou de limiter, aussi longtemps que dure le danger de la conta-
gion, l'importation des ruminants, des porcs, des produits d'origine animale et, en g~n~ral, de tous
les prcduits pouvant servir de v6hicule h la contagion.

Article 8.

Si, du fait du trafic des animaux, une des maladies 6pizootiques pr~vues par cette convention
venait hW tre import~e du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes h celui de l'autre,
ou bien si l'une de ces maladies rev~tait un caract~re menagant dans le territoire de l'une des Parties,
l'autre aura le droit de limiter ou de prohiber, aussi longtemps que durera le danger, l'importation
des animaux appartenant aux esp~ces expos~es h la maladie, en provenance des territoires envahis
ou menaces. Dans ces m~mes conditions, la limitation on la prohibition d'importation pourra
s'6tendre aux produits d'origine animale ou capable de servir de vihicule h la contagion.

Ces limitations ou prohibitions d'importation ne pourront s'appliquer qu'aux territoires envahis
par la maladie et aux territoires limitrophes. On consid~re comme territoire : en Roumanie, les"
plasa, et, en Grace, les d~partements. Touefois, si h trois reprises successives, et dans l'espace de
quinze jours le b6tail import6 de Roumanie, accompagn6 de certificats de sant6, est trouv6 h son
arriv~e en Grace atteint d'une des 6pizooties pr~vues par cette convention, le Gouvernement hell-
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Fresh meat or meat preserved by a refrigerating process must be submitted for veterinary
inspection on importation in the following forms :

(a) Beef : entire carcases, with or without the hides, or halves or quarters of the
carcases;

(b) Mutton and goat's-meat : the entire carcases, with or without the hides, or
halves, of the carcases ;

(c) Pork : the entire carcases, or halves thereof, with or without the lard ; the latter
may be imported separately.

Cleaning (excision of any part or scraping of the serosae) or the removal of ganglia will involve
rejection in all cases.

Article 6.

Consignments which do not comply with the above requirements, and animals which the
veterinary official on inspection at the frontier regards as infected or contaminated, or suspect of
infection or contamination, with a notifiable contagious disease, shall be admitted on condition of
being immediately slaughtered at the frontier station or place of unloading or, if that is not possible,
in a place to be determined by the veterinary authority. The use of the meat and products of the
animals thus slaughtered shall be governed by the regulations applicable to animals of the importing
country infected or suspect of infection with contagious diseases.

The veterinary official at the frontier shall note on the certificate of origin and health the
reasons for slaughter of the animals, and shall sign his statement; the certificate, together with a
minute of the facts and the measures taken, shall be transmitted by the said veterinary official to
the central authority of his own country ; the latter shall communicate it to the country of origin.

Should any of the contagious diseases to which the present Convention relates be reported
after the entry of the animals into the country to which they are consigned, the fact shall be recorded
in a minute drawn up by a Government veterinary official, or a veterinary official duly authorised
by the Government for the purpose ; the text of such minute shall be communicated at once by the
competent authority to the country of origin.

Article 7.

Should the existence of cattle plague be reported in the territories of one of the High Contracting
Parties, the other Party shall be entitled to prohibit or to limit, for as long as the danger of contagion
lasts, the importation of ruminants, swine, products of animal origin or, in general, any products
liable to carry the contagion.

Article 8.

Should one of the epizootic diseases to which this Convention relates be imported, owing to
the trade in animals, from the territories of either High Contracting Party into those of the other,
or should one of the said diseases assume a threatening character in the territories of either
Contracting Party, the other Party shall be entitled to limit or prohibit, for so long as the danger
lasts, the importation of animals of the kinds liable to the disease coming from the districts affected
or threatened. Such limitation or prohibition of imports may, under the 'same conditions, be
extended to products of animal origin or products liable to carry the contagion.

Such limitations or prohibitions of imports may only apply to districts infected by the disease,
or neighbouring districts. The term districts is understood to mean plasa in the case of Roumania,
and departments in the case of Greece. If however on three successive occasions and within the
space of fifteen days, the cattle imported from Roumania accompanied by certificates of health
is found on its arrival in Greece to be infected with one of the epizootic diseases covered by this
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nique aura le droit d'appliquer les limitations ou prohibitions d'importation susmentionn~es, h
tout le d~partement du royaume, dans lequel se trouve comprise la plasa dont provient le b6tail
trouv6 malade.

L'importation ne peut 6tre prohib~e dans les cas de charbon bactridien, de charbon bact~rien,
de septic6mie h6morragique, rage, morve, rouget du porc, tuberculose et gale.

La dur~e de la pdriode du danger de contagion pour les maladies envisag~es h l'article 2, lettres
a), b), c), h l'exception de la peste bovine, sera limit~e aux pdriodes pr~vues, au m~me article. Cette
dur~e sera calculde ht partir du jour de la d~claration officielle qui 6tablira la disparition de la maladie.

Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h publier, le Ier et le 15 de chaque mois,
un bulletin sur la situation sanitaire. Ce bulletin aussit6t publi6, sera directement transmis h l'autre
Partie contractante ; il sera r~dig6 d'une mani~re uniforme et de fagon h d6montrer l'6tat des
6pizooties.

Article io.

Lorsque, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contract antes, on constate la peste bovine
ou la p~ripneumonie des bovins ou bien la fi~vre aphteuse, sous une foi me maligne, avec mortalit6
6lev~e, l'autorit6 centrale vt~rinaire de l'autre Partie contractante sera immddiatement et
directement informe par voie t lMgraphique.

Article ii.

Si un disaccord venait h se produire entre les Hautes Parties contractantes sur l'application
de la prsente convention et si l'accord n'a pu 6tre rdalis6 dans les cinq jours suivants, il sera procdd6
sur la demande d'une des Hautes Partie contractantes, h la nomination imm6diate d'une commission
mixte dont l'avis sera obligatoire, s'il est pris h la majorit6.

Dans ce but chacune des parties nommera deux membres pour constituer la Commission qui
proc~dera sans retard h l'examen du litige.

Au cas oh l'avis ne pourrait 6tre pris h la majorit6, ou bien si la commission mixte n'avait
pas donnd son avis dans un ddlai de dix jours h compter de sa constitution, le litige sera d6f~r6 h la
commission pr~vue h l'article 27, paragraphe 2, de la Convention ' de commerce et de navigation en
date de ce jour.

I1 est entendu que les mesures prises resteront en vigueur jusqu'h la solution du litige.

Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es h Bucarest aussitbt
que possible.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications. Elle aura une dur~e de
deux ans et restera en vigueur apr~s ce terme tant que l'une des Hautes Parties contractantes
n'aura pas notifi6 par un pr6avis de six mois, son intention d'en faire cesser les effets.

Les ratifications de la pr~sente convention seront 6chang6es en m~me temps que celles relatives
h la Convention de commerce et de natigation, en date de ce jour.

En foi de quoi lee pl~nipotentiaires ci-dessus d~sign6s ont sign6 la prsente convention et l'ont
rev~tue de leurs sceaux.

Fait h Bucarest en double exemplaire, le onze aofit 1931.
(L. S.) C. COLLAS.
(L. S.) N. IORGA.

'Voir page 33, de ce volume.
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Convention, the Hellenic Government shall have the right to enforce the import limitations or
prohibitions mentioned above, in respect of the entire department of the Kingdom in which the
plasa from which come the cattle ascertained to be diseased came, is situated.

Importation may not be prohibited in the case of anthrax, symptomatic anthrax, hemorrhagic
septicemia, rabies, glanders, swine erysipelas, tuberculosis and mange.

The duration of the period of danger of contagion in the case of the diseases to which Article 2 (a)
(b) and (c) relates, with the exception of cattle plague, shall be limited to the periods specified
in the said Article. Such periods shall be calculated from the day of the official declaration notifying
the disappearance of the disease.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties undetakes to publish on the Ist and 15th of each month
a bulletin on the health situation. These bulletins will be transmitted direct to the other Contracting
Party as soon as published ; they shall be drawn up in a uniform manner and shall show the position
in regard to epizootic diseases.

Article Io.

When the existence of cattle plague or pleuropneumonia of cattle, or of a malignant form of
foot-and-mouth disease with high mortality, is reported in the territories of one of the High
Contracting Parties, the central veterinary authority of the other Party shall be informed immediatey
and direct by telegraph.

Article ii.

In the event of a dispute arising between the two High Contracting Parties with regard to the
execution of the present Convention, and if such dispute cannot be settled within the five ensuing
days, a Mixed Commission shall at once be appointed, at the request of one of the High Contracting
Parties, and its ruling, if given by a majority shall be binding.

To this end each of the Parties shall appoint two members to constitute the Commission, which
shall proceed without delay to the examination of the dispute.

In the event of its proving impossible to secure a majority ruling, or if the Mixed Commission
has not given a ruling within ten days of the date of its constitution, the dispute shall be referred
to the Commission provided for under Article 27, paragraph 2, of the Convention1 of Commerce
and Navigation dated this day.

It is understood that measures taken shall remain in force until the settlement of the dispute.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Bucharest
as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. Its duration shall be
two years, and it shall continue in force after the expiration of this period, so long as one of the
High Contracting Parties has not given six months' notice of its intention to bring it to an end.

The ratifications of the present Convention shall be exchanged at the same time as those
relating to the Convention of Commerce and Navigation, of to-day's date.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Bucharest, in duplicate, the eleventh day of August 1931.
(L. S.) C. COLLAS.
(L.S.) N. IORGA.

1 See page 33, of this Volume.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention sanitaire v~t~rinaire,'conclue en date
de ce jour, les pl6nipotentiaires soussign6s, d6sireux de pr6ciser et de completer ces dispositions, sont
convenus de ce qui suit :

io Les importations effectu~es du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
sur le territoire de l'autre, ne seront soumises h aucune autorisation pr~alable. Les precau-
tions sanitaires que chacune des Hautes Parties jugera opportun d'adopter relativement
aux animaux vivants, les volailles y comprises, accompagn~s de certificats sanitaires et
trouvds sains lors du passage h la fronti~re, seront, sur leur propre territoire, limites
au minimum indispensable. La dur~e de la p~riode d'observation h laquelle les animaux
pourront 6tre soumis, ne pourra exc~der six jours, calculus depuis le jour de la visite v~t6-
rinaire h la fronti~re.

Pour les transports par voie de mer, les jours seront calcul6s du jour de l'embarque-
ment.

Pour les moutons qui ne sont pas destins h l'abatage dans les ports de d6barquement
ou dans un abattoir directement raccord6 h la voie ferre, la p~riode d'observation pourra

tre de quinze jours.
Les dispositions qui prdc~dent ne mettront pas obstacle aux dispositions pr6vues

ou h pr~voir pour le diagnostic de la morve chez les 6quids et de la tuberculose chez
les bovidds.

20 Les dispositions de la pr~sente convention seront applicables aux animaux origi-
naires des territoires des Hautes Parties contractantes pour le transit h travers le territoire
de l'une ou l'autre Partie, h cette condition que le pays destinataire prenne l'engagement
de ne refouler en aucun cas les animaux exp~dids en transit. Si le transit exigeait la travers~e
d'autres pays, l'autorisation du passage en toutes les conditions devrait 6tre pr~alablement
obtenue des divers pays traverses.

Le transit de la viande fraiche, conserv~e ou pr~par6e, des mati6res premieres d'origine
animale transport~es du territoire d'une Partie contractante h travers le territoire de
'autre Partie, par voie ferr~e, dans les wagons ferm6s et plomb6s ou par bateau, sera

admis aux m~mes conditions que 1'importation et sans que soit exige aucun engagement
pr6alable d'acceptation des pays 6ventuellement travers6s et du pays destinataire.

30 Les exp6ditions faites directement h destination d'abattoirs, ne seront pas sou-
mises h la p~riode d'observation pr~vue au paragraphe premier du protocole final. Les
Hautes Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement la liste des abattoirs
poss~dant les am~nagements sanitaires requis.

40 Les bureaux de douane dsigns pour le trafic des animaux seront dot~s d'instal-
lations permettant d'assurer, en des conditions pleinement satisfaisantes, les operations
du service v6t~rinaire.

50 L'application des dispositions pr6vues h l'article 6 de la prdsente convention sera
limite aux animaux qui auront dtd exposs h un contact direct ou indirect avec un animal
malade ou suspect. Seront notamment consid~r~s comme suspects de contamination les
animaux ayant sjounm6 dans le m~me wagon ou le mme bateau avec des animaux malades
ou suspects ; ceux qui ont 6t6 en contact pendant le chargement ou le d~chargement
avec des animaux malades ou suspects ; ceux qui ont 6t6 exposds h une contagion indirecte
par le passage dans les locaux, sur des quais ou passerelles non d~sinfect~s, etc.

60 Les chevaux de course, les chevaux destins aux concours ou aux dpreuves spor-
tives, pourront 6tre admis h l'importation s'ils sont accompagn~s, en lieu et place du
certificat prdvu par cette convention, d'un certificat d6livr6 par les presidents des soci6t~s
hippiques dont la liste aura 6t6 notifi~e h l'autre par chacune des Hautes Parties contrac-
tantes. Ce certificat devra porter le timbre et le visa du club ou de la soci~t6 et contenir
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding to sign the Veterinary Convention concluded this day, the undersigned
Plenipotentiaries, being desirous of further amplifying and defining these provisions, have agreed
as follows :

(i) Imports from the territories of one of the High Contracting Parties into the
territories of the other shall not be subject to any previous authorisation. The sanitary
precautions which either High Contracting Party thinks fit to adopt with regard to
livestock, including poultry, accompanied by health certificates and found healthy on
passing the frontier, shall be limited in the territories of such Party to the indispensable
minimum. The duration of the period of observation to which animals may be subjected
may not exceed six days calculated from the date of the frontier veterinary inspection.

In the case of transport by sea, the six days shall be calculated from the day of loading.

In the case of sheep not intended for slaughter at the ports of unloading or in a
slaughter-house directly connected with the railway, the period of observation may be
fifteen days.

The above provisions shall not preclude any measures which have been or may be
taken for diagnosing glanders in animals of the equine species, or tuberculosis in cattle.

(2) The provisions of the present Convention shall be applicable to animals whose
place of origin is in the territories of one of the High Contracting Parties when passing in
transit through the territory of the other Party, provided always that the country of
destination undertakes in no case to reject the animals so consigned. If the transit involves
the crossing of other countries, authority for such passage under all conditions must first
be obtained from the countries crossed.

The transit of fresh, preserved or prepared meat, and of raw materials of animal
origin transported from the territories of one Contracting Party through the territories
of the other Party, by rail in closed and sealed trucks or by boat, shall be allowed on the
same terms as importation, and no previous undertaking shall be required from countries
of transit or destination, that they will accept the consignments.

(3) Consignments direct to slaughter-houses shall not be subjected to the period of
observation for which provision is made in the first paragraph of the Final Protocol.
The High Contracting Parties shall communicate to each other the list of slaughter-houses
equipped with the requisite sanitary arrangements.

(4) Customs-houses designated for the livestock trade shall be so equipped as to
enable all veterinary inspections to be satisfactorily carried out.

(5) The measures provided in Article 6 of the present Convention shall only be
applied to animals which have been exposed to direct or indirect contact with a diseased
or suspect animal. In particular, animals will be considered as suspect of contamination
if they have been in the same truck or ship with diseased or suspect animals, or have
been in contact during loading or unloading with diseased or suspect animals, and animals
which have been exposed to indirect contagion by passing through buildings or over
platforms or bridges which have not been disinfected, and the like.

(6) Race-horses, and horses intended for competitions or sporting contests may be
allowed to be imported, if accompanied by a certificate delivered in lieu of the certificate
for which this Convention provides by the Presidents of Socits Hippiques ; appearing
on a list to be previously furnished by the High Contracting Party concerned to the
other. The certificate must bear the stamp and visa of the club or society, and give the
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le nom et le domicile du propri6taire, le signalement exact de l'animal, sa provenance et
le lieu de destination, ainsi que la d~claration d'un v~t'trinaire de 'Etat ou autoris6 par
l'Etat, attestant la bonne sant4 de l'animal et d~clarant que l'6tablissement d'oh il provient
est indemne de maladies contagieuses.

70 Les certificats 4tablis conform~ment h la prsente convention devront tre r~dig~s
dans la langue du pays qui les d~livre et porter une traduction interlin~aire dans la langue
de l'autre pays ou en langue frangaise.

80 La d6sinfection des wagons ayant servi au transport des animaux, des barreaux,
quais, passerelles; etc., effectu6e suivant les r6glements en vigueur sur le territoire de l'une
des Hautes Parties contractantes, sera reconnue valable par l'autre.

90 Il est sp~cifi6 que les dispositions de la pr~sente convention pourront 6tre 6tendues,
s'il y a lieu, par un nouvel accord entre les Hautes Parties contractantes h d'autres maladies,
connues ou inconnues h 'heure actuelle et dont la transmission pourrait tre l6gitimement
redout~e.

ioO Les communications urgentes relatives 4 l'application de la pr~sente convention
pourront 8tre 6chang~es directement par les autorit~s sanitaires v&t rinaires de chacune
des Hautes Parties contractantes ; copie en sera transmise par la voie diplomatique.

Le present protocole qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Parties contrac-
tantes, sans autre ratification sp~ciale, par le seul fait de l'6change des ratifications de ]a convention
h laquelle il se rapporte, a 6t6 dress6 en double expedition h Bucarest le ii aoeit 1931.

C. COLLAS.

N. IORGA.
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name and domicile of the proprietor, an exact description of the animal, its place of origin,
and place of destination, together with the declaration of a Government veterinary official
or veterinary official authorised by the Government, attesting that the animal is healthy
and that the establishment it comes from is free from contagious disease.

(7) Certificates drawn up under the present Convention must be in the language of
the country issuing them, with an inter-linear translation in the language of the other
country, or in the French language.

(8) The disinfection of trucks used for the transport of animals, boats, platforms,
bridges, etc., if carried out in accordance with the regulations in force in the territories
of one of the Contracting Parties, shall be recognised as effective by the other Party.

(9) It is agreed that the provisions of the present Convention may be extended, if
necessary, by a new agreement between the High Contracting Parties, to other diseases,
whether known or unknown at the present time, the transmission of which may legitimately
be apprehended.

(io) Urgent communications with regard to the execution of the present Convention
may be exchanged direct between the veterinary authorities of the respective Contracting
Parties ; copies of such communications shall be transmitted through diplomatic channels.

The present Protocol, which shall be considered approved and sanctioned by the Contracting
Parties without other special ratification, by the sole fact of the exchange of ratifications of the
Convention to which it relates, has been drawn up in duplicate in Bucharest on August II, 1931.

C. COLLAS.
N. IORGA.

N:). 2983
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No 2984. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT LES GLISES ET P-COLES
GRECQUES EN ROUMANIE. SIGNIt A BUCAREST, LE ii AOUT
1931.

Texte officiel /ran~ais communiqu! Par le dilggug permanent de la Ripublique hell~nique auprs de
la Socidtg des Nations. L'enregistrement de ce protorole a eu lieu le 21 iuin 1932.

Les soussignds plknipotentiaires des deux Puissances, s'dtant communiqu6 leurs pleins pouvoirs,
trouvs en bonne et due forme, les autorisant h signer le prdsent protocole, sont convenus de ce
qui suit.

Les 6glises hellniques comprises dans la liste annexde au pr6sent protocole et qui fonctionnent
actuellement en Roumanie d'apr~s leurs propres actes de fondation, seront considdr~es ddfinitivement
comme personnes morales (juridiques) et continueront h fonctionner, ainsi que les 6coles qui en
dependent, en se conformant aux lois et r~glements du Royaume de Roumanie.

Toutefois, elles ne pourront h l'avenir acqu6rir d'autres biens qu'en se conformant aux lois
et r~glements du Royaume de Roumanie.

Elles ne pourront acqudrir des immeubles ruraux.
Les 6coles ci-haut mentionndes, y compris celle de la Communaut6 helldnique de Bucarest,

dont les directeurs, sujets grecs, sont nomm s par les communauts respectives, auront la libert6
d'6tablir leur propres programmes scolaires et pourront, pour complter leur personnel enseignant,
engager des professeurs indistinctement de nationalit6 roumaine ou grecque, ceux de nationalit6
helldnique qui viendraient t 6tre engages devant pouvoir librement s'installer et rdsider en Roumanie
pour autant que durera leur engagement.

I1 est entendu que les 6coles grecques ne seront frdquentdes que par les enfants sujets hell~nes.

Le prdsent protocole sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Bucarest aussit6t
que possible. I1 entrera en vigueur en m~me temps que la Convention 2 de commerce et de navigation
et la Convention 3 d'6tablissement signdes h la mme date.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont dress6 et signd le prdsent protocole, et y ont

appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Bucarest, le ii aofit 1931.

(L. S.) C. COLLAS.

(L. S.) N. IORGoA.

L'6change des ratifications a eu lieu ht Bucarest, le 3 juin 1932.
2 Voir page 33, de ce volume.

3 Voir page 69, de ce volume.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2984. - PROTOCOL I CONCERNING GREEK CHURCHES
AND SCHOOLS IN ROUMANIA. SIGNED *AT BUCHAREST,
AUGUST ii, '93'.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Hellenic Republic accredited to
the League of Nations. The registration of this Protocol took place June 21, 1932.

The undersigned Plenipotentiaries of the two Powers, having communicated to one another
their full powers, found in good and due form, authorising them to sign the present Protocol, have
agreed as follows.

The Greek churches included in the list annexed to the present Protocol which at present exist
in Roumania under their own foundation deeds shall definitively be considered legal entities,
and shall continue to exist, as shall the schools attached to them subject to compliance with the
laws and regulations of the Kingdom of Roumania.

In future, however, they may only acquire additional property in conformity with the laws
and regulations of the Kingdom of Roumania.

They may not acquire rural property.
The above-mentioned schools - including those of the Greek Community at Bucharest -

whose Directors are Greek subjects and are appointed by the respective Communities, shall be
free to draw up their own school syllabuses, and may supplement their teaching staff by teachers
of Roumanian or Greek nationality, those ot Greek nationality who are thus engaged having the
right to settle and reside in Roumania without restriction for the period of their appointment.

It is understood that the Greek schools shall be attended only by children who are Greek
subjects.

The present Protocol shall be ratified, and the ratifications, shall be exchanged at Bucharest
as soon as possible. The Protocol shall come into force simultaneously with the Convention 3 on
Commerce and Shipping and the Convention 4 on Establishment, signed on the same date.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have drawn up and signed the present
Protocol, and have thereto affixed their seals.

Done at Bucharest, in duplicate, August I, 1931.

(L. S.) C. COLLAS.

(L. S.) N. IORGA.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, June 3, 1932.
3 See page 33, of this Volume.
I See page 69, of this Volume.
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LISTE

DES EGLISES HELLP-NIQUES EN ROUMANIE AUXQUELLES EST RECONNUE LA PERSONNALITft JURIDIQUE
AVEC INDICATION DES ] COLES QUI DItPENDENT DE CES PGLISES ET DES BIENS QUI LEUR

APPA.RTIENNENT.

I. Eglise de l'Annonciation (Evanghelismos) h Braila. Cette Eglise poss~de:
I o Un immeuble sis Strada Filipescu (anciennement Strada Mare), servant d'6cole

de jeunes filles, avec ses d6pendances, consistant en une salle de conf6rence et deux petites
maisons qui servent d'habitation aux pr~tres;

20 Un immeuble, sis strada Misitilor ;
30 Un immeuble, sis Strada Pietrei, et donnant 6galement sur la rue strada Rubinilor,

servant d'6cole de gargons, avec ses d~pendances
40 Une maison, sise Strada Pietrei ;
50 Un terrain, comprenant une petite maison, sis Strada Rahovei No 59.

II. Eglise de la Transfiguration (M6tamorphosis) h Galats. Cette 6glise poss~de
io Un immeuble urbain, b~ti sur le terrain m~me de 1'6glise (Strada Foti No i) et

servant d'6cole de gargons ;
20 Un autre immeuble, sis Strada Foti No 3, et servant d'6coie de jeunes filles;
30 Un grand immeuble, servant de cinema-theftre, sis Strada Domneasca No 29 a.
40 Un immeuble, sis Strada Domneasca No 29 b, avec 6tage.
50 Un kiosque, sis Strada Domneasca NO 29 c.

60 Une maison avec terrain, sise Strada Beldiman No 3.

III. Eglise Zoodochos Pigi (Isvorul-Thmtduirii) h. Calafat. Cette 6glise poss~de
io Un immeuble urbain, sis Strada Radu Negru NO 256 et Strada Unirea No 258,

servant d'6cole.

IV. Eglise de Saint-Nicolas (Aghios Nicolaos) h Mangalia. Cette 6glise poss~de
iV Une maison, sise dans la corn de l'6glise, boulevard Regina Maria No I8.
20 Un immeuble, sis Strada VAnAtori No 2.

V. Eglise de la Transfiguration (Metamorphosis) h Constant za. Cette 6glise poss~de
10 Un terrain, sis h droite de l'Eglise, Strada Mircea cel Mare, et servant actuellement

de terrain de gymnastique des lhcoles.
20 Un immeuble, sis h gauche de l'Eglise, Strada Alexandru Lahovary, portant

l'enseigne ((Theatre Elpis o.
30 Un autre immeuble, sis Strada Mircea cel Mare, et servant d'6cole de gargons
40 Un troisi~me immeubie, sis Strada Mircea cel Mare, et servant d'cole de jeunes

filles ;
50 Un quatri~me immeuble, sis Strada Bolintineanu No 54

60 Un cinqui~me immeuble, sis Strada Decebal No 35, avec un dp6t adjacent;
20 Une maison de rapport, sise Strada A. Lahovary, et contigu6 aux 6coles.

VI. Eglise d'Annonciation (Evanghelismos) h Tulcea. Cette 6glise poss~de :
Io Un immeuble urbain s~par6 en deux et servant d'6cole de gargons, d'un c6t6,

et d'6cole de jeunes filles, de l'autre, sis sur les rues Buna-Vestire, Fhnthnei et Mircea-VodA.
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LIST

OF GREEK CHURCHES IN ROUMANIA WHICH HAVE ACQUIRED THE STATUS OF LEGAL ENTITIES,
WITH THE SCHOOLS ATTACHED TO THEM AND THE PROPERTY OWNED BY THEM.

I. Church of the Annunciation (Evanghelismos) at Braila. This church owns :
(i) A building situated in Strada Filipescu (formerly Strada Mare) used as a girls'

school, with outbuildings, consisting of a lecture hall and two small houses used as priests'
quarters ;

(2) A building situated in Strada Misitilor
(3) A building situated in Strada Pietrei and looking out also upon Strada Rubinilor,

used as a boys' school, with outbuildings ;
(4) A house situated in Strada Pietrei;
(5) A site, with a small house, situated at Strada Rahovei, No. 59.

II. Church of the Transfiguration (Metamorphosis) at Galatz. This church owns:
(i) An urban property, on the same site as the church (Strada Foti, No. i) used as

a boys' school;
(2) Another property, situated at Strada Foti, No. 3, used as a girls' school;
(3) A large building used as a cinema hall, situated at Strada Domneasca, No. 29 a.
(4) A building, situated at Strada Domneasca, No. 29 b, with an upper storey;
(5) A kiosk, situated at Strada Domneasca, No. 29 c ;
(6) A house and land, situated at Strada Beldiman, No. 3.

III. Zoodochos Pigi Church (Isvorul-TAmAduirii) at Calafat. This church owns:
(i) An urban property, situated at Strada Radu Negru, No. 256, and Strada Unirea,

No. 258, used as a school.
IV. Church of St. Nicholas (Aghios Nicolaos) at Mangalia. This church owns:

(I) A house situated in the churchyard, Boulevard Regina Maria, No. 18;
(2) A building, situated at Strada VgnAtori, No. 2.

V. Church of the Transfiguration (Metamorphosis) at Constantza. This church owns:
(I) A piece of ground, situated to the right of the church, in Strada Mircea cel

Mare, at present used as a school gymnasium ground ;
(2) A building, situated to the left of the church, in Strada Alexandru Lahovary,

bearing the sign " Elpis Theatre ;
(3) Another building, situated in Strada Mircea cel Mare, used as a boys' school;
(4) A third building, situated in Strada Mircea cel Mare, used as a girls' school;

(5) A fourth building, situated at Strada Bolintineanu No. 54;
(6) A fifth building, situated at Strada Decebal, No. 35, with a depository adjoining;
(7) A house for letting, situated in Strada A. Lahovary, adjoining the Schools.

VI. Church of the Annunciation (Evanghelismos) at Tulcea. This church owns :
(I) An urban building divided into two, one side being used as a boys' school and

the other as a girls' school, situated in Buna-Vestire, Fanthnei and Mircea-Voda streets.
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20 Une maison h deux 6tages sise au coin des rues Principale Ferdinand No 3, et
Mintea, No 12.

30 Un terrain, sis strada Cojocarilor NS i, 2 et 3.
40 Une maison, sise Strada Buna-Vestire No 3.
50 Une maison, sise strada Eminescu No 12.

VII. Eglise Saint Nicolas (Aghios Nicolaos) h Sulina. Cette 6glise poss~de
io Un immeuble bAti sur le terrain m~me de l'6glise et servant d'6cole de garqons

(strada Sfntul Nicolae No 2) et d'6cole de jeunes filles (strada Victoriei No 86).
20 Deux magasins sis strada Elisabeta Doamna Nos 158 et 159.

30 Un terrain sis Strada Elisabeta Domna No 133.
VIII. Eglise de l'Annonciation (Evanghelismos) h Giurgiu. Cette 6glise poss~de

Io Un d~p6t de c6r~ales, sis h Giurgiu-Boulevard C. F. R.
IX. Eglise de la Sainte Trinit6 (Aghia Trias) h Brasov. Cette 6glise poss~de

i o Un immeuble urbain sis strada Targul Cailor No 12.

20 Une-maison h deux 6tages avec jardin, sis Strada Caterina No IO.
X. Eglise de l'Assomption (Kimissis tis Theotockou) h Bazargic. Cette 6glise poss~de

io Une 6cole, rue Chora.

20 Un terrain urbain, rue Chora.

ECHANGE DE NOTES

BUCAREST, le ii aot 1931.
MONSIEUR LE PR1tSIDENT,

A l'occasion de la signature du protocole, concernant les 6glises et les 6coles grecques en
Roumanie, dont il est appel h constituer le statut d~finitif, et lequel, devant entrer en vigueur
en m~me temps que la Convention de commerce et de navigation et la Convention d'6tablissement,
sign6es h la m~me date, en sera n~anmoins ind6pendant quant h la dur6e, j'ai l'honneur de porter
h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement hellnique tient i renouveler l'assurance
contenue dans la lettre adress6e en date du IO d~cembre 1930 sous le No 15621 par le vice-pr6sident
du Conseil des ministres, M. Michalacopoulos, h S. Exc. M. Langa Rascano, ministre de Roumanie
h Ath~nes, et suivant laquelle le programme et les manuels, qui seront utilisis dans ces 6coles,
ne pourront rien contenir qui serait contraire h la souverainet6 de la Roumanie ou qui porterait
prejudice h la nation roumaine.

Veuillez agr6er, Monsieur le president, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

C. COLLAS.

Son Excellence Monsieur Nicolas lorga,
Pr6sident du Conseil des ministres,

Ministre des Affaires 6trang~res ad interim,
h Bucarest.
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(2) A two-storied house, situated at the corner of Principele Ferdinand Street, No. 3
and Mintea Street, No. 12 ;

(3) A piece of ground, situated at Strada Cojocarilor, Nos. I, 2 and 3
(4) A house, situated at Strada Buna-Vestire, No. 3

(5) A house, situated at Strada Eminescu, No. 12.

VII. Church of St. Nicholas (Aghios Nicolaos) at Sulina. This church owns

(i) A building situated on the same site as the church, used as a boys' school
(Strada SfAntul Nicolae, No. 2) and a girls' school (Strada Victoriei, No. 86)

(2) Two shops, situated at Strada Elisabeta Doamna, Nos. 158 and 159
(3) A piece of ground situated at Strada Elisabeta Domna, No. 133.

VIII. Church of the Annunciation (Evanghelismos) at Giurgiu. This church owns

(i) A granary, situated in Giurgiu-Boulevard, C. F. R.

IX. Holy Trinity Church (Aghia Trias) at Brasov. This church owns:

(i) An urban building, situated at Strada TArgul Cailor, No. 12

(2) A two-storied house and garden, situated at Strada Caterina, No. io.

X. Church of the Assumption (Kimissis tis Theotockou) at Bazargic. This church owns

(i) A school, rue Chora ;
(2) An urban site, rue Chora.

EXCHANGE OF NOTES.

BUCHAREST, August II, 1931.
MONSIEUR LE PR SIDENT,

On signing the Protocol relating to the Greek Churches and Schools in Roumania, which is
designed to establish the definite status of those Churches and Schools and which will come into
force simultaneously with the Convention on Commerce and Shipping and the Convention on
Establishment signed on the same date, though its duration will nevertheless be independent,
I have the honou% to inform Your Excellency that the Greek Government desires to reiterate the
assurance contained in the letter addressed on December IO, 193o, No. 15621, by the Vice-President
of the Council of Ministers, Monsieur Michalacopoulos, to His Excellency Monsieur Langa Rascano,
Roumanian Minister at Athens, to the effect that the syllabuses and text books to be used in these
schools shall not contain any matter incompatible with Roumanian sovereignty or prejudicial to
the Roumanian nation.

I have the honour, etc.

C. COLLAS.

His Excellency Monsieur Nicolas lorga,
President of the Council of Ministers,

Minister for Foreign Affairs ad interim,
Bucharest.
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BUCAREST, le II aofit 1931.
MONSIEUR LE MINIST~RE,

Par sa lettre en date d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui suit:
((A l'occasion de la signature du protocole, concernant les Eglises et les 6coles grecques

en Roumanie, dont il est appel h constituer le statut d~finitif, et lequel, devant entrer
en vigueur en mme temps que la Convention de commerce et de navigation et la
Convention d'6tablissement, sign6es h la m~me date, en sera n6anmoins indpendant
quant h la dur6e, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement hellhnique tient h renouveler l'assurance contenue dans la lettre adressde
en date du IO d~cembre 1930 sous le No 15621 par le vice-pr6sident du Conseil des
ministres, M. Michalacopoulos, h S. Exc. M. Langa Rascano, ministre de Roumanie
h Ath~nes, et suivant laquelle le programme et les manuels, qui seront utilisds dans ces
6coles, ne pourront rien contenir qui serait contraire h la souverainet6 de la Roumanie
ou qui porterait prejudice h la nation roumaine. s

En prenant bonne note de cette communication, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que je suis d'accord avec son contenu.

Veuillez agree'r, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

N. IORGA.

Son Excellence Monsieur C. Collas,
Envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire

de la R~publique helldnique,
h Bucarest.
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BUCHAREST, August ii, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

By your letter of to-day's date, Your Excellency was good enough to inform me as follows:
" On signing the Protocol relating to the Greek Churches and Schools in Roumania,

which is designed to establish the definitive status of those Churches and Schools and
which will come into force simultaniously with the Convention on Commerce and Shipping
and the Convention on Establishment signed on the same date, though its duration will
nevertheless be independent, I have the honour to inform Your Excellency that the
Greek Government desires to reiterate the assurance contained in the letter addressed
on December IO, 193o, No. 15621, by the Vice-President of the Council of Ministers,
Monsieur Michalacopoulos, to His Excellency Monsieur Langa Rascano, Roumanian
Minister at Athens, to the effect that the syllabuses and text books to be used in these
schools shall not contain any matter incompatible with Roumanian sovereignty or
prejudicial to the Roumanian nation ".

I have the honour to take due note of this communication and to inform Your Excellency
that I am in agreement with its contents.

I have the honour, etc.

(Signed) N. IORGA.

His Excellency Monsieur C. Collas,
Greek Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Bucharest.
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No. 2985. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BRAZILIAN
GOVERNMENT AND HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM CONSTITU-
TING A COMMERCIAL AGREE-
MENT. RIO DE JANEIRO, SEP-
TEMBER II, 1931.

Textes officiels anglais et portugais communiques
par le chargi d'aflaires des Etats-Unis du
Brsil d Berne et le Secritaive d'Etat aux
Afaires ftrangires de Sa MajestJ en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cet Ichange de
notes a eu lieu le 25 juin 1932.

TEXTE PORTUGAIS. -PORTUGUESE TEXT.

I.

NOTA Do GOVERNO BRASILEIRO A EMBAIXADA
BRITANNICA NO RIO DE JANEIRO.

EC/154/8(42). (6o)8.

Em ii de Setembro de 1931.

SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS,

Havendo o Governo do Brasil e o de Sua
Majestade britannica no Reino Unido da
Gran-Bretanha e Irlanda do Norte manifestado
o desejo de concluir, por troca de notas identicas,
um acc6rdo destinado a facilitar e regular as
relapses commerciaes entre os dois paizes, tenho
a honra de confirmar a Vossa Senhoria que o
Governo do Brasil approva um acc6rdo nos
seguintes termos :

a) Os artigos, productos naturaes ou
manufacturados, do Brasil, importados no

1 Traduction du Foreign Office de . Sa Majest6
britannique.

No 2985. - TROCA DE NOTAS
'ENTRE 0 GOVERNO BRASI-

LEIRO E 0 GOVERNO DE SUA
MAJESTADE NO REINO UNIDO
RELATIVAS A UN ACCORDO
COMMERCIAL. RIO DE JANEI-
RO, EM ii DE SEPTEMBRO DE
1931.

English and Portuguese official texts communi-
cated by the Chargd d'Afaires of the United
States of Brazil at Berne and by His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs in
Great Britain. The registration of this
Exchange of Notes took place June 25, 1932.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

NOTE FROM THE BRAZILIAN GOVERNMENT TO

THE BRITISH EMBASSY AT RIO DE JANEIRO.

EC/154/8(42).(6o)8.

September II, 1931.

M. LE CHARGt D'AFFAIRES,

The Brazilian Government and His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland being desirous
of concluding, by an exchange of identic
notes, an arrangement for facilitating and
regulating commercial relations between the
two countries, I have the honour to confirm
to you that the Brazilian Government approve
an arrangement in the following terms :

(a) Goods, the produce or manufacture
of Brazil, imported into the United King-

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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Reino Unido (seja para consumo, reexpor-
taqdo ou transito), receberao tratamento
ndo menos favoravel do que o que f6r
concedido aos artigos, productos naturaes
ou manufacturados, de qualquer outro paiz
estrangeiro ;

b) Os artigos, productos naturaes ou
manufacturados, do Reino Unido, impor-
tados no Brasil (seja para consumo, reexpor-
tagdo ou transito), receberdo tratamento
nao menos favoravel do que f6r o que con-
cedido aos artigos, productos naturaes ou
manufacturados, de qualquer outro paiz
estrangeiro ;

c) Tratamento igual sera concedido no
Brasil aos artigos, productos naturaes
ou manufacturados, de qualquer colonia
ou protectorado britannico ou de qualquer
territorio onde Sua Majestade britannica
exerce urn mandato, nos quaes os artigos
brasileiros recebem tratamento ndo menos
favoravel do que laquelle concedido aos
artigos dos paizes estrangeiros mais favore-
cidos.

2. 0 acc6rdo constituido pela presente
troca de notas entrard em vigor immedia-
tamente e continuar a vigorar durante
tr~s annos, e, dahi em diante, at6 seis mezes
a contar da data da denuncia por qualquer
das duas partes.

3. Fica convencionado que as disposi 6es
acima de tratamento reciproco da na§do mais
favorecida ndo sdo extensivas 6s vantagens
jd conferidas, ou que venham a ser confe-
ridas, a paizes vizinhos para facilitar o
trafico de fronteiias, nem ds vantagens
concedidas a outro paiz, em virtude de uma
uniao aduaneira j6 concluida ou que venha
a s-lo.

Aproveito a opportunidade para renovar a
Vossa Senhoria os protestos da minha mui
distincta consideragdo.

(a) A. DE MELLO FRANCO.

Ao Senhor Edward Allis Keeling,
Encarregado de Negocios interino

da Gran-Bretanha.

dor (whether for consumption, re-export
or transit), will receive treatment not less
favourable than that granted to goods, the
produce or manufacture of any other
foreign country.

(b) Goods, the produce or manufacture
of the United Kingdom, imported into
Brazil (whether for consumption, re-export
or transit), will receive treatment not less
favourable than that granted to goods,
the produce or manufacture of any other
foreign country.

(c) Similar treatment will be accorded
in Brazil to goods, the produce or manu-
facture of any British colony, protectorate,
or territory in respect of which His
Majesty exercises a mandate, in which
Brazilian goods receive treatment not less
favourable than that accorded to goods
of most favoured foreign countries.

2. The arrangement constituted by the
present exchange of notes shall come into
force immediately, and shall continue
in force for three years, and thereafter until
six months after notice of its termination
shall have been given by either party.

3. It is agreed that the above provisions
of reciprocal most-favoured-nation treat-
ment shall not extend to advantages now
accorded or in future accorded to adjacent
countries in order to facilitate frontier traffic,
or to advantages granted to a third country
in virtue of a Customs union which has
already been or may hereafter be concluded.

I avail, etc.

(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

Edward Allis Keeling, Esq.,
British Charg6 d'Affaires ad interim.

No. 29S5
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II.

NOTE FROM THE BRITISH EMBASSY AT RIO DE JANEIRO
TO THE BRAZILIAN GOVERNMENT.

BRITISH EMBASSY.

No. 178.
RIO DE JANEIRO, Septembre II, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Brazilian Government being desirous of concluding by an exchange of identic notes an
arrangement for facilitating and regulating commercial relations between the two countries, I have
the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
to confirm to Your Excellency that His Majesty's Government approve an arrangement in the
following terms :

(i) (a) Goods, the produce or manufacture of Brazil imported into the United
Kingdom (whether for consumption, re-export or transit) will receive treatment not less
favourable than that granted to goods, the produce or manufacture of any other countries.

(b) Goods, the produce or manufacture of the United Kingdom imported into Brazil
(whether for consumption, re-export or transit) will receive treatment not less favourable
than that granted to goods, the produce or manufacture of any other foreign countries.

(c) Similar treatment will be accorded in Brazil to goods, the produce or manufacture
of any British Colony, protectorate or territory in respect of which His Majesty exercises
a mandate in which Brazilian goods receive treatment not less favourable than that
accorded to goods of the most favoured foreign countries.

(2) The arrangement constituted by the present exchange of notes shall come into
force immediately and shall continue in force for three years and thereafter until six
months after notice of its termination shall have been given by either party.

(3) It is agreed that the above provisions of reciprocal most-favoured-nation treatment
shall not extend to advantages now accorded to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic or to advantages granted to a third country in virtue of a Customs union
which has already been or may hereafter be concluded.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) E. KEELING.
His Excellency

Dr. Afranio de Mello Franco,
Minister for Foreign Affairs,

Rio de Janeiro.

III.

NOTE FROM THE BRITISH EMBASSY AT Rio DE JANEIRO
TO THE BRAZILIAN GOVERNMENT.

BRITISH EMBASSY.

No. 179.

Rio DE JANEIRO, September II, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

. With reference to my Note No. 178 of to-day's date, I have the honour to inform Your Excellency
that it has not been possible to consult His Majesty's Governments in the Dominions or the
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Government of India as to their wishes in regard to the treatment by the Brazilian Government
of goods the produce or manufacture of such Dominions and India. I assume, however, that, should
any of the above Governments, in whose territories Brazilian goods receive treatment not less
favourable than that accorded to goods of the most favoured foreign countries, desire that goods
of that Dominion or India should receive similar treatment in Brazil, the Brazilian Government
would be prepared to give the Government concerned an undertaking to that effect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) E. KEELING.

His Excellency
Dr. Afranio de Mello Franco,

Minister for Foreign Affairs,
Rio de Janeiro.

TEXTE PORTUGAIS. -PORTUGUESETEXT.

IV.

NOTA Do GOVERNO BRASILEIRO A EMBAIXADA
BRITANNICA NO RIO DE JANEIRO.

EC/155/8 (42). (60)8.

Em ii de Setembro de 1931.

SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS,

Tenho a honra de accusar o recebimento
da nota addicional apresentada por essa Embai-
xada, juntamente corn a que foi trocada entre
os Governos do Brasil e de Sua Majestade
britannica para regular as relaq3es commerciaes
entre os nossos dois paizes.

2. Nella Vossa Senhoria me infoima de que
nao foi possivel consultar os Governos de Sua
Majestade britannica nos Dominions nem o
Governo da India, sobre os seus pontos de vista
em relagao ao tratamento a ser dado pelo
Governo brasileiro aos artigos, productos natu-
raes ou manufacturados, desses Dominions e da
India. Presume, entretanto, Vossa Senhoria que,
no caso de qualquer desses Governos, em cujos
territorios os artigos brasileiros recebem trata-
mento ndo menos favoravel do que o concedido
aos artigos dos paizes estrangeiros mais favo-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 298.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

IV.

NOTE FROM THE BRAZILIAN GOVERNMENT TO
THE BRITISH EMBASSY AT RIO DE JANEIRO.

EC/155/8(42).(6o)8.

September I, 1931.

M. LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt
of the additional Note presented by the British
Embassy with the Note exchanged between
the Governments of Brazil and of His Britannic
Majesty for the regulation of commercial
relations between our two countries.

2. In your Note you inform me that it has
not been possible to consult His Majesty's
Governments in the Dominions or the Govern-
ment of India as to their wishes in regard to
the treatment by the Brazilian Government
of goods the produce or manufacture of such
Dominions or India. You assume, however,
that, should any of the above Governments,
in whose territories Brazilian goods receive
treatment not less favourable than that accorded
to goods of the most favoured foreign countries,
desire that goods of that Dominion or India

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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recidos, desejar que os artigos desse Dominion
ou da India recebam igual tratamento no
Brasil, o Governo brasileiro estaria disposto a
tomar, em relagao a esse Governo, um compro-
misso nesse sentido.

3. Em resposta, cabe-me informar Vossa
Senhoria de que, effectivamente, o Governo
brasileiro concorda em conceder igual tratamento
aos artigos da India ou de qualquer dos Domi-
nions britannicos em cujo territorio os artigos
brasileiros receberem tratamento ndo menos
favoravel do que o concedido a qualquer paiz
estrangeiro.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa
Senhoria os protestos da minha mui distincta
considerago.

(a) A. DE MELLO FRANCO.

Ao Senhor Edward Allis Keeling,
Encarregado de Negocios interino

da Gran-Bratanha.

should receive similar treatment in Brazil, the
Brazilian Government would be prepared to
give the Government concerned an undertaking
to that effect.

3. In reply I have the honour to inform
you that the Brazilian Government agrees to
accord similar treatment to goods from India
or any British Dominion in whose territory
Brazilian goods receive treatment not less
favourable than that accorded to any foreign
countries.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Sir, the assurance of my highest con-
sideration.

(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

Edward Allis Keeling, Esq.,
British Charg6 d'Affaires ad interim.

] copia authentica :

Secretaria de Estado das Relagbes exteriores,
Rio de Janeiro D. F., em ii de maio de 1932.

C. de Freitas Valle
Chele do Servipo dos Limites o Actos

internacionaes p. i.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2985. - IECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
BRIESILIEN ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI] DANS LE
ROYAUME-UNI, COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL. RIO-
DE-JANEIRO, LE ii SEPTEMBRE 1931.

I.

NOTE DU GOUVERNEMENT BR1tSILIEN A L'AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

A RIO-DE-JANEIRO.

E.C./154/8 (42). (6o)8.
Le ii septembre 1931.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

Le Gouvernement du Brsil et celui de Sa Majest6 dans le Royaume Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord ayant manifest6 le ddsir de conclure, par 6change de notes identiques, un
accord destin6 h faciliter et h rdgler les relations commerciales entre les deux pays, j'ai l'honneur
de confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement du Br~sil approuve un accord dans les termes
suivants :

a) Toute marchandise, produite ou manufactur~e au Br6sil, recevra, lors de son
importation dans le Royaume-Uni aux fins de consommation, de r~exportation ou de
transit, un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux marchandises
produites ou manufactur~es par tout autre pays 6tranger ;

b) Toute marchandise, produite ou manufactur~e dans le Royaume-Uni, recevra,
lors de son importation au Br~sil aux fins de consommation, de r~exportation ou de transit,
un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux marchandises produites
ou manufacturdes par tout autre pays 6tranger ;

c) Le Brdsil accordera un traitement 6gal aux marchandises produites ou manu-
facturees dans toute colonie, protectorat ou territoire sur lequel Sa Majest6 britannique
exerce un mandat, oil les marchandises br~siliennes reqoivent un traitement non moins
favorable que celui qui est accord. aux articles des pays 6trangers les plus favoris~s.

2. L'accord 6tabli par le pr6sent 6change de notes entrera en vigueur imm6diatement
et restera en vigueur pendant trois ans et, par la suite, jusqu'h expiration d'un ddlai de
six mois h compter de la date de sa d~nonciation par l'une ou l'autre des deux Parties.

3. Il est entendu que les dispositions qui prcedent, relatives au traitement rdciproque
de la nation la plus favorisde, ne s'6tendent pas aux avantages qui sont d6jh ou qui pourront
6tre accordds h des pays voisins en vue de faciliter le trafic de frontire ni aux avantages
accordds h un autre pays en vertu d'une union douani&re d~jh conclue ou qui viendrait
h l'6tre.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signm) A. DE MELLO FRANCO.

M. Edward Allis Keeling,
Charg6 d'affaires par int6rim

de la Grande-Bretagne.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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II.

NOTE DE L'AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE A RIO-DE-JANEIRO
AU GOUVERNEMENT BR]tSILIEN.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

NO 178.
RIO-DE-JANEIRO, le II septembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement br6silien ayant manifest6 le ddsir de conclure, par un 6change de notes
identiques, un accord destin6 h faciliter et h rdgler les relations commerciales entre les deux pays
j'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr6taire d'Etat de Sa Majestd aux Affaires 6trang~res, de
confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 approuve un accord dans les
termes suivants :

a) Toute marchandise, produite ou manufacturde au Br6sil, recevra, lors de son
importation dans le Royaume-Uni, aux fins de consommation, de rdexportation ou de
transit, un traitement non moins favorable que celui qui est accordd aux marchandises
produites ou manufacturdes par tout autre pays 6tranger ;

b) Toute marchandise, produite ou manufacturde dans le Royaume-Uni, recevra,
lors de son importation au Brdsil, aux fins de consommation, de rdexportation ou de transit,
un traitement non moins favorable que celui qui est accordd aux marchandises produites
ou manufacturdes par tout autre pays 6tranger ;

c) Le Brsil accordera un traitement 6gal aux marchandises produites ou manufac-
turdes dans toute colonie, protectorat on territoire sur lequel Sa Majest6 britannique
exerce un mandat, ohi les marchandises brdsiliennes re~oivent un traitement non moins
favorable que celui qui est accordd aux articles des pays 6trangers les plus favoris~s.

2. L'accord 6tabli par le present 6change de notes entrera en vigueur immliatement
et restera en vigueur pendant trois ans et, par la suite, jusqu'h expiration d'un ddlai de
six mois h compter de la date de sa d6nonciation par l'une ou l'autre des deux parties.

3. I1 est entendu que les dispositions qui prdc~dent, relatives au traitement
rdciproque de la nation la plus favoris6e, ne s'6tendent pas aux avantages qui sont ddjh
ou qui pourront 8tre accord6s h des pays voisins en vue de faciliter le trafic de fronti~re
ou aux avantages accord~s h un autre pays en vertu d'une union douanire qui a 6t6 ddji
conclue ou qui pourrait re conclue par la suite.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signg) E. KEELING.

Son Excellence
Le docteur Afranio de Mello Franco,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Rio-de-Janeiro.
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III.

NOTE DE L'AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE A RIO-DE-JANEIRO
AU GOUVERNEMENT BRP-SILIEN.

AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 179.

RIO-DE-JANEIRO, le ii septembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant h ma note No 178 en date de ce jour, j'ai 1'honneur de faire savoir h Votre Excellence
qu'il n'a 6t6 possible de demander ni aux gouvernements de Sa Majest6 dansles Dominions, ni au
Gouvernement de l'Inde, de faire connaitre leur point de vue au sujet du traitement h accorder
par le Gouvernement brsilien aux marchandises produites ou manufactur~es dans ces dominions
et dans l'Inde. Je pr~sume, toutefois, qu'au cas oh l'un desdits gouvernements dans le territoire
desquels les marchandises br~siliennes regoivent un traitement non moins favorable que celui qui
est accord6 aux marchandises des pays 6trangers les plus favoris~s, dsirerait que les marchandises
du dominion int~ress6 ou de l'Inde reoivent au Br~sil un traitement identique, le Gouvernement
br6silien serait dispos6 h prendre aupr~s dudit gouvernement un engagement dans ce sens.

Je saisis, etc.
(Signi) E. KEELING.

Son Excellence
Le docteur Afranio de Mello Franco,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Rio-de-Janeiro.

IV.

NOTE DU GOUVERNEMENT BR1tSILIEN A L'AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
A RIO-DE-JANEIRO.

EC/155/8(4 2).(6o)8.

Le ii septembre 1931.
MONSIEUR LE CHARGP- D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note additionnelle de votre Ambassade, jointe h celle
qui a 6t6 6chang~e entre le Gouvernement br~silien et celui de Sa Majest6, en vue de r6gler les
relations commerciales entre nos deux pays.

2. Dans cette note, Votre Excellence me fait savoir qu'il n'a 6t6 possible de demander ni aux
Gouvernements de Sa Majest6 dans les Dominions, ni au Gouvernement de l'Inde, de faire connaitre
leur point de vue au sujet du traitement h accorder par le Gouvernement br~silien aux marchandises
produites ou manufacturdes dans ces dominions et dans l'Inde. Votre Excellence presume, toutefois,
qu'au cas oii Pun desdits gouvernements, dans le territoire desquels les marchandises br6siliennes
regoivent un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux marchandises des pays
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&rangers les plus favoris~s, d6sirerait que les marchandises du dominion int6ress6 ou de l'Inde
reoivent au Br~sil un traitement identique, le Gouvernement br~silien serait disposd prendre
aupr~s dudit gouvernement un engagement dans ce sens.

3. En r~ponse, j'ai 'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement br~silien
est effectivement dispose h accorder un traitement identique aux marchandises de l'Inde ou de tout
dominion britannique dans le territoire duquel les marchandises br~siliennes re~oivent un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 h un pays 6tranger quelconque.

Je saisis, etc.
(Signi) A. DE MELLO FRANCO.

Monsieur Edward Allis Keeling,
Charg6 d'affaires par interim

de la Grande-Bretagne.
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No 2986. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRESILIEN ET NEERLANDAIS
COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AU PROTOCOLE
D'INSTRUCTIONS POUR LA
DEMARCATION DE LA FRON-
TIERE ENTRE LE BRESIL ET
LA GUYANE NEERLANDAISE.
RIO-DE-JANEIRO, LE 22 SEP-
TEMBRE 1931.

Textes of-iciels fran~ais et portugais communiques
par le chargd d'Aflaires des Etats-Unis du
Brdsil d Berne. L'enregistrement de cet dchange
de notes a eu lieu le 25 iuin 1932.

LItGATION DES PAYS-BAS.

MONSIEUR LE MINISTRE,

No 2986. - TROCA DE NOTAS
ENTRE OS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL E OS PAIZES
BAIXOS CONSTITUINDO UM
ACCORDO RELATIVO AO PRO-
TOCOLLO DE INSTRUC OES
PARA A DEMARCA AO DA
FRONTEIRA ENTRE 0 BRASIL
E A GUYANA HOLLANDEZA.
RIO DE JANEIRO, EM 22 DE
SETEMBRO DE 1931.

French and Portuguese of/icial texts communicated
by the Chargd d'Affaires of the United States
of Brazil at Berne. The registration of this
Exchange of Notes took place June 25, 1932.

RIO-DE-JANEIRO, le 22 septembre 1931.,

J'ai I'honneur de porter Ai la connaissance de Votre Excellence que le protocole relatif la
demarcation de la fronti~re entre le Surinam et le Brdsil, ainsi qu'il fut sign6 en doubles exemplaires
le 24 avril dernier, par les reprdsentants des Pays-Bas et du Brsil, "t savoir M. C. H. de Goeje
et le capitaine de mer et de guerre Braz Dias de Aguiar, et dont un exemplaire se trouve au Ministre
de Votre Excellence, tandis que l'autre exemplaire a 6t6 transmis ?L La Haye, vient d'8tre 6tudi6 et
enti~rement approuv6 par le Gouvernement n6erlandais.

Mon gouvernement me charge, en outre, de faire savoir au gouvernement brdsilien qu'il
ne compte pas faire usage de la clause figurant au protocole susmentionn6 qui l'autorise 5,
commencer les travaux de demarcation avant que l'expidition br6silienne n'y prenne part.

Je serais reconnaissant Votre Excellence si elle voulait bien me faire connaitre I'assentiment
du Gouvernement br6silien au protocole suscit6 afin que le contenu puisse en 6tre considdr6 comme
6tabli et que la Commission mixte nderlando-brfsilienne pour la demarcation des frontires puisse
commencer ses travaux.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances r6itdrfes de ma considration la plus
haute.

(S.) J. B. HUBRECHT.

Son Excellence
Monsieur le Docteur Afranio de Mello Franco,

Minist~re des Affaires 6trang~res,
Rio-de-Janeiro.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

II.

NOTA DO GOVERNO BRASILEIRO A LEGA AO DOS
PAIZES-BAIXOS NO RIO DE JANEIRO.

LA/38/2(42).(86b) 31.

Em 22 de Setembro de 1931.

SENIOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da
nota n. 1.130/4o, desta data, pela qual Vossa
Excellencia me communica que o seu Governo
acaba de estudar e approvar, na integra, o
protocollo relativo d demarca§ao da fronteira
entre a Colonia do Surinam (Guyana hollandeza)
e o Brasil, tal como foi assignado, em dois
exemplares, a 27 de Abril ultimo, pelos repre-
sentantes do Brasil e da Hollanda, a saber, os
Senhores Capitao de Mar e Guerra Braz Dias
de Aguiar e C. H. de Goeje, e do qual um dos
exemplares se acha neste Ministerio e o outro
foi transmittido para a Haya.

2. Accrescenta Vossa Excellencia que o sen
Governo o incumbe de participar ao Governo
brasileiro que elle nao conta fazer uso da
clausula, constante do dito protocollo, que
autoriza a commissaio hollandeza a comear
os trabalhos de demarca9do antes que a expe-
diqdo brasileira tome parte nos mesmos.

3. Deseja, por fim, Vossa Excellencia que
o Governo brasileiro mantifeste o seu assenti-
mento ao mencionado protocollo, afim de que
o seu contexto possa ser considerado como
definitivo e a commissao mixta brasileiro-
neerlandeza para a demarcaqdo da fronteira
possa iniciar os seus trabalhos.

4. Em resposta, -me grato declarar a Vossa
Excellencia que o Govemo brasileiro estA de
pleno acc6rdo com o protocollo acima referido
e que tambem ao conta prevalecer-se da
alludida clausula, segundo a qual a commissao

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

NOTE DU GOUVERNEMENT BRE SILIEN A LA
LtGATION DES PAYS-BAS A RIO-DE-JANEIRO.

LA /38/2(42). (86b)31.

Le 22 septembre 193i.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note
n ° 1.130/40 en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence me fait savoir que son gouver-
nement vient d'6tudier et d'approuver enti~re-
ment le Protocole relatif a la ddfinition de ]a
fronti&e entre la colonie du Surinam (Guyane
hollandaise) et le Br~sil, tel qu'il a 6t6 sign6,
en double exemplaire, le 27 avril dernier, par
les repr~sentants du Br~sil et des Pays-Bas, A
savoir le capitaine de mer et de guerre Braz
Dias de Aguiar et M. C. H. de Goeje, et dont un
exemplaire se trouve darts ce minist~re, tarndis
que l'autre a &6 transmis A La Haye.

2. Votre Excellence ajoute que son Gouver-
nement l'a charg~e de faire savoir an Gouver-
nement br6silien qu'il ne compte pas faire
usage de la clause figurant au protocole sus-
mentionn6, qui autorise la commission nder-
landaise at commencer les travaux de ddlimi-
nation avant que l'expdition br~silienne y
prenne part.

3. Enfin, Votre Excellence desire que le
Gouvernement brsilien lui notifie son assenti-
ment au protocole en question, afin que la
teneur de ce protocole puisse 6tre consid~r~e
comme ddfinitive et que la Commission mixte
nderlando-brdsilienae pour ]a ddlimitation de
la fronti~re puisse commencer ses travaux.

4. En r~ponse, je suis heureux de pouvoir
d~clarer h Votre Excellence que le Gouverne-
ment br~silien accepte enti~rement le proto-
cole susmentionn6 et qu'il re compte pas non
plus se prdvaloir de la clause en question, d'apr~s

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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brasileira poderia executar trabalhos de de-
marca.o sem a presen~a da commiss~io hollan-
deza.

Approveito a opportunidade para renovar
a Vossa Excellencia os protestos da minha alta
considera~ao.

(a) A. DE MELLO FRANCO.

A Sua Excellencia o Senhor J. B. Hubrecht,
Enviado Extraordinario e

Ministro Plenipotenciario
de Sua Majestade a Rainha

dos Paizes-Baixos.

(ANNEXO)

PROTOCOLLO DE INSTRUCQOES PARA A
DEMARCAQAO DA FRONTEIRA ENTRE
0 BRASIL E A GUYANA HOLLANDEZA.

§ i. Cada um dos dois Governos nomearA
uma Commissao, constituida de um Chefe, um
Sub-Chefe e tantos Ajudantes e outros auxiliares
quantos julgar necessarios.

§ 2. Cada Governo notificarA ao outro a
norneado da sua Commissto, assim como
qualquer altera§ao ulterior.

§ 3. Uma vez feita a troca de notas sobre
a nomeado das Commissbes, considerar-sehA
constituida a Commisao Mixta Demarcadora,
entrando os dois Chefes em communica do para
execudo dos trabalhos.

§ 4. Cada Commissao estarA provida dos
instrumentos necessarios aos levantamentos
topographicos e observa 6es astronomicas, ap-
parelhos radiotelegraphicos para recep~ao de
signaes e demais instrumentos indispensaveis
ao desempenho de sua missao.

§ 5. Cada Commissao proverA ao transporte
e abastecimento, tanto para a viagem, afim de
alcangar a fronteira, como para a estada nessa
regiao. Mas, no caso de um membro da Com-
missao Brasileira (Neerlandeza) se reunir, corn
alguns homens, A Commissao Neerlandeza (Bra-
sileira),para fazer operacOes de verificaao ou
para participar dos trabalhos, a Commissao-
Neerlandeza (Brasileira) proverd , sua alimen-
tagdo e transporte.

laquelle la Commission br~silienne peut entre-
prendre les travaux de d~limitation sans
attendre l'arriv6e sur les lieux de la Commission
nlerlandaise.

Je saisis, etc.

(Signe) A. DE MELLO FRANCO.

S. Exc. M. J. B. Hubrecht,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotertiaire
de Sa Majest6 la Reine

des Pays-Bas.

ANNEXE

PROTOCOLE D'INSTRUCTIONS POUR LA
D]RLIMITATION DE LA FRONTII-RE
ENTRE LE BRt SIL ET LA GUYANE
NtERLANDAISE.

§ i. Chacun des deux gouvernements nom-
mera une commission compos~e d'un chef, d'un
sous-chef et d'un aussi grand nombre de colla-
borateurs et autres auxiliaires qu'il paraitra
rncessaire.

§ 2. Chaque gouvernemert notifiera A l'autre
]a composition de sa commission ainsi que
toute modification ult~rieure.

§ 3. Apr~s l'6change des notes relatives A
la composition des commissions, la Commission
mixte de d~limitation sera considre comme
constitude et ses deux chefs se mettront en
rapport pour l'exfcution des travaux.

§ 4. Chaque commission sera pourvue des
instruments n icessaires aux levs topographi-
ques et aux observations astronomiques, des
appareils radiotlgraphiques pour ]a r6ception
des signaux et des autres instruments indispen-
sables / l'accomplissement de sa mission.

§ 5. Chaque commission pourvoira h son
transport et h son approvisionnement, tant pour
le voyage jusqu'A la frontire que pour son sljour
dans cette region. Toutefois, au cas oii urt mem-
bre de la Commission br6silienne (nierlandaise)
se joindrait, avec quelques hommes, h ]a
Commission nerlandaise (brfsilienne) pour pro-
cider A des opgratiors de v6rification ou pour
participer aux travaux, la Commission n6erlan-
daise (br~silienne) aurait h pourvoir t sa nourri-
ture et h son transport.

No 299
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§ 6. Os trabalhos de demarcaAo serao os
seguintes :

a) Fazer exploragdo de toda a linha do
divisor de aguas mencionado no Tratado'
de 5 de Maio de 19o6, verificando a sua
continuidade ; -

b) A intervallos de 30 a 40 kilometros
serd tra~ada uma linha transversal que
corte a cadeia de montanhas. Esta linha
estender-sehi dos dois lados da fronteira,
pelo menos at qualquer curso de agua,
que se tenha verificado pertencer d bacia
de urn rio do mesmo lado da fronteira ;

c) Nas linhas transversaes mencionadas
em b) e tamb~m a intervallos de Io kilo-
metros, mais ou menos, ser determinado,
de uma maneira exacta, um ponto da
linha de fronteira.

§ 7. A Commissao Mixta considerard como
linha do divisor de aguas a linha do divisor
de aguas topographico real, isto 6, a linha que
se obtan (supposta a terra impermeavel),
ligando todos os pontos onde a agua se divide
no terreno para se langar em cada uma das
duas bacias dos cursos de agua adjacentes.
Onde essa linha f6r pouco pronunciada, a
Commissao tomari uma linha mdia, evitando,
tanto quanto possivel, as pequenas sinuosidades,
e prestando attengo para que a linha adoptada
n~o corte cursos de agua (corn excepdo de
pequenos corregos que ficam ser agua na
estaao secca), e que a linha-fronteira possa ser
facilmente tra~ada no terreno e, de futuro,
nao venha a dar lugar a qualquer difficuldade.

§ 8. Serd feito um levantamento da picada
que segue o divisor de aguas corn bussola e
corda ou tachymetro (por isto nao se entende
um levantamento de precisao). SerA feito
tamb~m o perfil da linha-fronteira e trans-
versaes, determinando-se as altitudes por obser-
vagses barometricas. Os pontos da fronteira
mencionados na letra c) do § 6 serdo ligados a
uma r~de -de triangulado nos cumes das mon-
tanhas proximas, estendendo-se sobre toda a
fronteira. A mencionada rode serA, tanto
quanto possivel, ligada ds r~des de triangula.o
dos dois paizes e dos paizes limitrophes. Todavia,
se em qualquer parte da fronteira o terreno
ndo se prestar a este processo, ou se f6r muito
difficil ou muito cara a sua applicagdo ahi,

DE MARTENS. Nouveau Recueil gdndral de

Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 70.
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§ 6. Les travaux de d6limitation seront les
suivants :

a) Exploration de toute la ligne de
partage des eau.x meationn~e au trait du
5 mai 19o6, dont la continuit6 devra 6tre
v6rifi~e ;

b) A intervalles de 30 a 40 kilom~tres,
sera trac~e urte ligne trantsversale coupant
la chaine de montagnes. Cette ligne devra
se prolonger de part et d'autre de la fron-
ti~re jusqu'au moment oii elle atteindra
un. cours d'eau dont il aura 6t6 v6rifi6 qu'il
appartient au bassin d'une rivi6re situ~e
du mme c6t6 de la fronti~re ;

c) Sur les lignes transversales mention-
n~es sous b) et, en outre, A des intervalles
d'environ IO kilomtres, sera d~termin6
avec precision un point de la ligne fron-
ti~re.

§ 7. La Commission consid6rera comme ligne
de partage des eaux la ligne topographique
r~elle de partage des eaux, c'est-4-dire la ligne
obtenue (en supposant le sol imperm6able) en
joignant tous les points oii l'eau se partage sur
le sol pour se jeter dans chacun des deux bassins
des cours d'eau adjacents. La oii cette ligne
sera peu prononc~e, la commission 6tablira une
ligne moyenne en 6vitant, dans la mesure du
possible, les petites sinuosit6s, en veillant a ce
que la ligne adopt6e ne coupe pas de cours
d'eau (A. l'exception des petits ravins qui
restent sans eau pendant la saison s&he) et
A ce que la ligne fronti~re puisse tre facilement
trac~e sur le terrain et ne donne pas lieu, dans
l'avenir, a une difficult6 quelconque.

§ 8. I1 sera proc6d6 au lev6 du trac6 que suit
la ligne de partage des eaux au moyen, de la
boussole et de la corde ou tachym~tre (on
n'entend pas par la un lev6 de precision). Ii
sera 6galement proc~d6 A l'6tablissement du
profil de la ligne fronti~re et des lignes trans-
versales, les altitudes 6tant d~termin~es au
moyen d'observations barom~triques. Les points
de la frontire mentionn~s sous la lettre c) du
§ 6 seront reli6s A un r~seau de triangulation sur
les cimes des montagnes avoisinantes, s'6tendant
sur toute la fronti~re. Ce r~seau sera, dans la
mesure du possible, reli aux r~seau de trian-
gulation des deux pays et des pays limitrophes.
Toutefois, si, eni quelque partie de la fronti~re,
le terrain ne se prate pas a un tel proc~d6 ou

I British and Foreign State Papers, Vol, 99,
page 932.
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poder-sehao ligar esses pontos aos de posi¢bes
fixadas astronomicamente. Fica entendido que
a triangula¢do referida nao seri feita por
opera bos geodesicas de precisao, construc95o
de sinaes geodesicos, etc., pois isto acarretaria
grande despesa e demora excessiva, mas corn
esta bes de theodolito. Os angulos serdo medidos
dos pontos do facil acesso, donde serdo visados
os picos inacessiveis, de modo a localize-los
por intersec9To.

§ 9. A Commiss~o Mixta collocar-A marcos
nos pontos da fronteira cortados pelas linhas
transversaes mencionadas no § 6 Ictra b), e,
sendo conveniente, quando praticavel, tamb~m
nos outros pontos da fronteira que tiverem
sido determinados por ella. Em cada marco
serdo inscriptos, de maneira indelevel, o numero
do mesmo parco e os nomes Brasil e Surinam
dos lados dos dois paizes. EstA essentado entre
os Governos que os pontos onde estiverem
collocados esses marcos serdo reconhecidos corno
pontos da fronteira, e que, nos intervallos
entre estes pontos, a fronteira serA constituida
pelas linhas adoptadas pela Commissgo Mixta
em virtude do poder que Ihe foi conferido no
§ 7, e, na sua falta, pela linha do divisor de
aguas topographico real.

§ Io. Ao collocar cada marco, lavrar-seh
urn Termo ,) circumstanciado, em que se
descreva a natureza da construcgo c se indique
a sua .posido geographica, acompanhada de
uma carta corn a descrip~lo minusiosa dos scus
arredores, a qual permitta determinar facilmente
esse ponto, mesmo no caso de desappatecer o
marco. A16m dos ((Termos )) de colloca ao e
inauguraAo dos marcos seri lavrada, nxo fim
dos trabalhos, uma Acta Geral descriptiva de
toda a fronteira demarcada.

§ ii. Af6ra os documentos mencionados no
§ IO, serdo lavrados os seguintes documentos :

a) Um relatorio geral sobre os trabalhos
de demarcato ;

b) Uma carta geral da fronteira e do
seus arredores, onde se achern indicados
tambem todos os pontos fora dessa regido
quo serviram para a triangulaqdo ;

c) Cartas de detalhes e perfis, corn des-
crip¢6es.

si l'application en est trop difficile ou trop cofi-
teuse, ces points pourront 6tre reli6s h ceux des
positions fixdes astronorniquement. I1 est en-
tendu que la triangulation on question ne
s'effectuera pas au moyen d'op6rations g~od6-
siques de precision, construction de signaux
g~od~siques, etc., procedes qui entraineraient
de grandes d~penses et des retards excessifs,
mais au moyen de stations de th~odolite. La
mesure des angles se fera aux points d'acc~s
facile, d'oii seront vis6s les pics inaccessibles,
de fa~on les localiser par intersection.

§ 9. La Commission mixte placera des bornes
sur les points de la fronti~re coup~s par les
lignes transversales mentiormes au § 6 b) et,
le cas 6ch6ant, toutes les fois que cola sera
possible, 6galement sur les autres points de la
frontiere qui auront 6t6 d6termin~s par ses
soins. Sur chaque borne seront inscrits d'une
fa~on ind~l6bile le num~ro de la borne et les mots
((Brazil )) et (( Surinam )) sur les faces regardant
chacun des deux pays. I1 est convenu entre les
deux gouvernements que les points oil seront
plac~es ces bornes seront reconnus comme points
de la fronti~re et que, dans les intervalles entre
ces points, la frorti~re sera constitute par les
lignos adoptes par la Commission mixte en
vertu du pouvoir qui lui a 6t6 conf6r6 au § 7 et,

i dfaut de ces lignes, par la ligne topogra-
phique relle de partage des eaux.

§ IO. Au moment de ]a pose de chaque borne,
il sera dress6 un procis-verbal d~taill6 decrivant
le genre de construction et inxdiquant la position
g~ographique de la borne, accompagn6 d'une
carte reproduisant fid~lement ses alentours, do
fa~on h permettre de d6terminer facilement ce
point, m6me au cas oii la borne disparaitrait.
En dehors des proc~s-verbaux de pose et
d'inauguration des bornes, il sera 6tabli, h la
fin des travaux, un acte g6ndral d~crivant
toute la fronti~re ainsi d6limit~e.

§ ii. Outre les documents mentionn~s au
§ io, il sera proc~d6 A l'6tablissement des docu-
ments suivants :

a) Un rapport gdn ral sur les travaux
de d~limitation ;

b) Une carte g~n6rale de la fronti~re et
de ses alentours, indiquant 6galement tous
les points situ6s en dehors de cette r6gion
qui auront servi aux operations de trian-
gulation ;

c) Des cartes d~taill~es et des profils,
accompagn~s de descriptions.
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§ 12. Em todas as cartas, o titulo, a legenda,
os nomes, etc. serAo em portuguez e em neer-
landez ; os ( Termos ), as ( Actas ) e as descrip-
6es escriptos nas duas linguas. Para cada um

dos dois Governos serd tirado um exemplar em
portuguez de todas as cartas, assim como dos
(( Termos ), das ( Actas ,) e das descricdes, e
outro em neerlandez. Todos esses exemplares
serao examinados e assignados pelos dois Chefes
da Commissdo, ou por substitutos autorizados.
Se f6r muito difficil ou muito caro fazer estes
documentos no proprio local, bastarA organizar
cartas e descrip 6es provisorias. Todavia esses
documcntos provisorios devem conter todos
os dados e ser constituidos de tal modo que ndo
haja possibilidade de duvida e possam servir,
quando necessario, como documentos defini-
tivos, Tamb6m as cartas e os outros documentos
referentes a uma certa parte do terreno serdo
examinados e assignados antes de a Commissao
se afastar definitivamente desse lugar. Geral-
mente, quando se terminar uma parte do
trabalho, serdo apresentados aos dois Governos
os documentos respectivos.

§ 13. Os methodos a seguir, a ordem dos
trabalhos e a parte que nelles tomam os mem-
bros das duas Commissbes corn o seu pessoal
serdo estabelecidos de commum acc6rdo, pelos
Chefes das duas Commissbes. A menos que os
dois Chefes tomem outra deliberado, a ordem
geral dos trabalhos serdt a seguinte :

a) Explorado da regiao da fronteira
corn as vias de accesso e de communicado
mais vantajosas para os trabalhos ; reco-
nhecimento da possibilidade de uma trian-
gulado da linha do divisor de aguas e dos
c6rtes transversaes ; desenho de uma carta
provisoria ;

b) Fazer o levantamento da picada que
segue o divisor de aguas e dos cortes trans-
versaes, triangula$do e observa 6es astro-
nomicas (§ 8);

c) Determinar a fronteira, erigir os
marcos, decidir a respeito das cartas e
das descrip 6es.

§ 14. As Commissbes, caso necessario, po-
derdo suspender e reatar as opera 6es de demar-
cagdo, mediante acc6rdo entre os os dois Chefes
Os trabalhos, por6m, ser.o levados de tal ma-
neira que a parte da fronteira compreendida
entre Litani-Mapaoni e Wanarnd (Wanamtl)
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§ 12. Darts toutes les cartes, le titre, la
lgende, les noms, etc. figureront en portugais
et en n~erlandais ; les proc~s-verbaux, les actes
et les descriptions seront r6dig6s dans ces deux
langues. Pour chacun des deux gouvemements,
il sera tir6 un exemplaire en portugais de toutes
les cartes ainsi que des proc~s-verbaux, actes
et descriptions, et un autre exemplaire en
n~erlandais. Tous ces exemplaires seront exa-
mins et sign~s par les deux chefs de la com-
mission ou par des suppliants autoris6s. Au cas
oia il serait tr~s difficile ou tr~s cofiteux d'6tablir
ces documents sur place, il suffira de dresser
des cartes et des descriptions provisoires.
Toutefois, ces documents provisoires devront
contenir toutes les donn~es et 6tre 6tablis de
telle fa~on qu'il n'y ait aucun doute possible
et qu'ils puissent servir, le cas 6ch~ant, de docu-
ments d~finitifs. Les cartes et autres documents
se r~f~rant h une certaine portion de terrain
seront 6galement examins et sign~s avant que
la Commission se retire d~finitivement de ce
lieu. D'une mani~re g~n~rale, d~s que sera ter-
mince une partie des travaux, les documents
aff~rents a cette partie seront soumis aux deux
gouvernements.

§ 13. Les m6thodes h suivre, l'ordre des
travaux et la participation des membres et du
personnel des deux commissions h ces travaux,
seront d~termin~s d'un commun accord par
les chefs des deux commissions. A moins que
les deux chefs n'en d~cident autrement, l'ordre
g6n~ral des trayaux sera le suivant :

a) Exploration de la region de la fron-
ti~re ainsi que des voies d'acc~s et de
communication les plus favorables pour
l'ex6cution des travaux ; reconnaissance
de la possibilit6 d'une triangulation de la
ligne de partage des eaux et des coupes
transversales ; 6tablissement d'une carte
provisoire ;

b) Lev6 du trac6 que suit la ligne de
partage des eaux et des coupes transver-
sales ; triangulation et observations astro-
nomiques (§ 8) ;

c) D6limitation de la fronti~re, pose des
bomes et d6cisions h prendre au sujet des
cartes et des descriptions.

§ 14. Les Commissions pourront, le cas
6ch~ant, suspendre et reprendre les operations
de delimitation apr6s accord entre les deux
chefs. N~anmoins, les travaux seront poursuivis
de telle fa~on que la partie de la fronti~re com-
prise entre le Litani-Mapaoni et le Wanami
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Aramatau seja feita em tr~s annos no maximo,
incluindo-se os periodos de repouso.

§ 15. As duas Commissbes devem achar-se
na regido da fronteira, promptas para comear
os trabalhos, no maximo, a primeiro de outubro
de 1932.

Se uma das duas Commissbes deixar de com-
parecer, salvo caso de forqa maior claramente
estabelecido, naquella data, d regiao da fron-
teira, a outra procederA, por si s6, aos trabalhos
de demarcaao, de acc6rdo com as presertes
. lnstruces s, e o resultado de suas obser-

va 6es serd obrigatorio para ambos os paizes.
§ 16. A Commissio Brasileira dar4 comeo

A exploragao mencionada no § 13 a), na regido
situada entre a linha Wanam4-Aramatau e o
ponto de 20 15' de latitude Norte e 560 03' de
longitude Oeste, segundo a carta neerlandeza,
dirigindo-se para 1 pelo Par6i occidental e
Marapi, eventualmente pelo Wanamd ou outros
rios. Se os Chefes das duas Commissbes jul-
garem vantajoso combinar corn esta exploraTo
os trabalhos do § 13 b) ou mesmo os trabalhos
definitivos do § 13 c), tomarao de commun
acc6rdo as providencias necessarias. A Commis-
sao Neerlandeza procederi do mesmo modo na
regi~o entre as nascentes do Litani-Marowini-
Mapaoni e o caminho do Palumeu ao Pard
oriental, subindo o Marowini e seu ramos. Fica
assentado que ella poderA, em vista da natureza
do terreno, fazer combinadamente os trabalhos
do § 13 b) com o reconhecimento. Ent.o o
Chefe da Commissao Brasileira terA o direito
de verifica do ; se esta verificaao necessitar,
pordm, de novos transportes, cabe-lhe provi-
denciar a esse respeito.

§ 17. Cada Governo notificard ao outro, o
mais c~do possivel, em que data a sua Com-
missao partirA para o interior e qual o caminho
que se prop6e seguir. Os dois Chefes combi-
nardo, pelo radio ou por outros meios de com-
municaq5o, o primeiro encontro na regiao da
fronteira. Fica estabelecido que, no caso de
falhar esta communicagao, haverA um encontro
entre I e io de Outubro de 1932, no rio Parti
occidental (Parii do CuminA) a Oeste do Pico
Ricardo Franco (Cantani). Se, em io de outubro
de 1932, nao tiver chegado nenhuma pess6a
da Commissao Neerlandeza, a Commisslo Bra-
sileira mandard procurA-la no alto Palumeu,
dirigindo-se ahi pelo caminho que passa ao

(Wanam6)-Aramatau soit d6limit6e au maxi-
mum en trois anls, y compris les p6riodes de
repos.

§ 15. Les deux commissions devront se
trouver dans la region de la fronti~re, pr~tes h
commencer les travaux, au plus tard le 1 er oc-
tobre 1932.

Si l'unie des deux commissions, sauf cas de
force majeure diment 6tabli, n'est pas pr6sente
h cette date dans la r~gion de la fronti~re,
l'autre entreprendra seule les travaux de
d~limitation, conform~ment aux prsentes ins-
tructions et le r~sultat de ses observations sera
obligatoire pour les deux pays.

§ 16. La Commission br~silienne commen-
cera l'exploration mentionne au § 13 a) dans
la r6gion se trouvant entre la ligne Wanam-
Aramatau et le point situ6 par 20 15' de latitude
Nord et 560 03' do longitude Ouest d'apr~s la
carte n~erlandaise ; elle s'y rendra par le Par6i
occidental et le Marapi, 6ventuellement par le
Wanami ou d'autres rivi~res. Si les chefs des
deux commissions jugent utile de combiner
avec cette exploration. les travaux pr6vus au
§ 13 b) ou mme les travaux d~finitifs dont il est
question au § 13 c), ils prendront d'un commun
accord les mesures n~cessaires. La Commission
n~erlandaise agira de m~me dans la region
situ6e entre les sources du Litani-Marowini-
Mapaoni et le chemin conduisant du Palumeu
au Par6i occidental, en remontant le Marowini
et ses affluents. II est entendu qu'elle pourra,
en raison de la nature du terrain, combiner les
travaux de reconnaissance et ceux qui sont
pr~vus au § 13 b). A ce moment, le chef de la
Commission br~silienne aura le droit de proc~der
h une v~rification ; si toutefois cette v~rification
n~cessite de nouveaux transports, il lui appar-
tiendra d'y pourvoir.

§ 17. Chaque gouvernement fera connaitre
a l'autre, le plus t6t possible, la date h laquelle
sa commission se mettra en route pour l'int&
rieur et le chemin qu'elle se propose de suivre.
Les deux chefs fixeront, soit par radio, soit par
d'autres moyens de communication, le premier
lieu de rencontre dans la r~gion de la fronti~re.
Il est entendu qu'en l'absence de toute commu-
nication, la rencontre aura lieu entre le Ier et
le io octobre 1932 sur le Paru occidental
(Par6i do Cumini), A l'ouest du pic Ricardo
Franco (Cantani). Si, a la date du io octobre
1932, aucun membre de la Commission n~erlan-
daise n'a atteint cot endroit, la Commission
br~silienne enverra des hommes A sa recherche
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Sul da montanha Alimimuni. Cabe A Commissdo
Neerlandeza providenciar para que, desde io
de outubro de 1932, se encontre, no embarca-
douro do Palumeu, uma can6a corn as indica 6es
do local onde se achar a referida Commissao,
assim como um pequeno deposito de viveres.

§ I8. No caso de ura das Commiss6es ter
avan~ado muito o seu servi~o, poder6 a mesma
retardA-lo ou diminuir o seu pessoal, de maneira
que a outra fa~a quantidade de servi~o proxi-
mamente igual.

§ 19. Durante os trabalhos de demarca do,
as Commiss6es, seu pessoal e material terlo livre
accesso As vias terrestres e fluviaes do outro
paiz, e nAo estardo sujeitas ao pagamento de
direitos aduaneiros ou qualquer outro imposto.

RIo DE JANEIRO 27 de abril de 1931.

(a) Braz DIAS DE AGUIAR,

Capito de mar e Guerra
Chefe da Commissao.

(a) C. H. DE GOEJE.

f copia authentica :
Secretaria de Estado das Relaq6es Exteriores,

Rio de Janeiro D. F., em. ii de maio de 1932.

C. de Freitas Valle,
Chefe do Servigo dos Limilos o Actos

Internacionaes p. i.

dans la r~gion du Haut Palumeu, en suivant
le chemin qui passe au sud de la montagne
Alimimuni. I1 incombe A la Commission n~er-
landaise de veiller A ce qu'il y ait A partir du
IO octobre 1932, h l'embarcad~re du Palumeu,
un canot oiI l'on puisse trouver des indications
sur l'endroit oii se trouve ladite commission,
ainsi qu'un petit d6p6t de vivres.

§ 18. Au cas oii l'une des deux commissions
aurait consid~rablement avanc6 ses travaux,
elle pourrait soit les retarder, soit r~duire son
personnel, de fa~on a permettre l'autre de
foumir une somme de travail h peu pros 6qui-
valente.

§ 19. Au cours des travaux de d6limitation,
chacune des deux commissions, y compris son
personnel et son mat6riel, aura libre acc~s aux
voies terrestres et fluviales du pays de l'autre
commission et sera exempte de tous droits
de douane ou de tout autre imp6t.

RIO-DE-JANEIRO, le 27 avril 1931.

(Signi) Braz DIAS DE AGUIAR,

Capitaine de mer et de guerre,
Chef de la Commission.

(Signi) C. H. DE GOEJE.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2986. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE PROTOCOL OF INSTRUCTIONS FOR THE
DELIMITATION OF THE FRONTIER BETWEEN BRAZIL AND
DUTCH GUIANA. RIO DE JANEIRO, SEPTEMBER 22, 1931.

I.

NETHERLANDS LEGATION.
RIO DE JANEIRO, September 22, 1931.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that the Protocol concerning the delimitation
of the frontier between Surinam and Brazil as signed in duplicate on April 24 th last by the
representatives of the Netherlands and Brazil, namely M. C. H. de Goeje and Captain Braz Diaz
de Aguiar, of the Brazilian Navy, one copy of which is deposited in Your Excellency's Ministry,
the other having been forwarded to The Hague, has now been studied and approved in its entirety
by the Netherlands Government.

My Government further instructs me to inform the Brazilian Government that it does not
intend to avail itself of the clause contained in the said Protocol authorising it to begin the work
of delimitation before the Brazilian expedition takes part in the same.

I should be grateful if Your Excellency would be good enough to notify me of the Brazilian
Government's acceptance of the above-mentioned Protocol in order that its text may be regarded
as final and the Mixed Brazilian-Dutch Commission for the delimitation of the frontier may be
able to begin its work.

I have the honour, etc.
(Signed) J. B. HUBRECHT.

His Excellency Dr. Afranio de Mello Franco,
Ministry of Foreign Affairs,

Rio de Janeiro.

II.

NOTE FROM THE BRAZILIAN GOVERNMENT TO THE NETHERLANDS LEGATION AT Rio DE JANEIRO.

LA/38/2(42).(86(b))3 I .

September 22, 1931.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 1130/40 of to-day's date, by which
Your Excellency informs me that your Government has now studied and approved in its entirety
the Protocol concerning the delimitation of the frontier between the colony of Surinam (Dutch

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.N Traduit par le Secrtariat de la Socfott desNations, hL titre d'information.
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Guiana) and Brazil, as signed in duplicate on April 27 th last by the representatives of Brazil and
the Netherlands, namely, Captain Braz Dias de Aguiar, of the Brazilian Navy, and M. C. H.
Goeje, one copy of which is kept in this Ministry, while the other was forwarded to The Hague.

2. Your Excellency adds that your Government has instructed you to inform the Brazilian
Government that it does not intend to avail itself of the clause contained in the said Protocol
authorising the Dutch commission to begin the work of delimitation before the Brazilian expedition
takes part in the same.

3. Lastly, Your Excellency desires that the Brazilian Government should notify its acceptance
of the above-mentioned Protocol, in order that its text may be regarded as final and the mixed
Brazilian-Dutch commission for the delimitation of the frontier may be able to begin its work.

4. In reply, I have pleasure in informing Your Excellency that the Brazilian Government is
in full agreement with the above-mentioned Protocol, and that it also does not intend to avail
itself of the clause in question, under which the Brazilian commission may begin delimitation work
in the absence of the Dutch commission.

I have the honour to be, etc.
(Signed) A. de MELLO FRANCO.

His Excellency M. J. B. Hubrecht,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Her Majesty the Queen of the Netherlands.

ANNEX.

PROTOCOL OF INSTRUCTIONS FOR THE DELIMITATION OF THE FRONTIER
BETWEEN BRAZIL AND DUTCH GUIANA.

§ i. Each of the two Governments shall appoint a commission composed of a chief
commissioner, a deputy chief commissioner, and as many assistants and other auxiliaries as may
be deemed necessary.

§ 2. Each Government shall notify the other of the appointment of its commission and
any later change in the composition of the same.

§ 3. After an exchange of notes concerning the appointment of the commissions, the Mixed
Delimitation Commission shall be deemed to be formed, and the two chiefs shall enter into
communication with each other with a view to carrying out the work.

§ 4. Each commission shall be provided with the instruments necessary for topographical
surveys and astronomical observations, with wireless receiving-sets, and with the other instruments
necessary for the performance of their duties.

§ 5. Each commission shall provide its own transport and supplies, both on the journey to
the frontier and while staying in that district. If, however, a member of the Brazilian (Dutch)
commission should join the Dutch (Brazilian) commission, along with several men, to carry out
verifications or to share in the work, the Dutch (Brazilian) commission shall provide rations and
transport for him.

§ 6. The work of delimitation shall be the following

(a) Reconnecting all the watershed line mentioned in the treaty of May 5, I9o6,
the continuity of which is to be verified.
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(b) A transverse line bisecting the mountain range shall be drawn at intervals
of from 30 to 40 kilometres. This line will be prolonged on both sides of the frontier at
least as far as some watercourse which has been definitely ascertained to belong to the
basin of a river on the same side of the frontier.

(c) A point on the frontier-line shall be exactly determined on the transverse lines
under (b) and also at intervals of about io kilometres.

§ 7. The Mixed Commission shall regard as the watershed line the real topographical line
of the watershed, that is to say, the line obtained (supposing the soil were impermeable) by joining
all the points at which water divides on the ground to flow into each of the two basins of adjacent
watercourses. In places in which this line is not very clearly defined, the Commission shall take
a median line, avoiding small sinuosities as far as possible, care being taken that the line adopted
shall not intersect watercourses (with the exception of small ravines which are waterless in the
dry season) and that the frontier-line shall be easy to mark out oi the ground and shall not be
likely to give rise to any difficulties in the future.

§ 8. The line following the watershed shall be taken by means of compass and chain or
tachymeter (this shall not be held to involve absolutely accurate tracing). The profile of the
frontier-line and of the transverse lines shall also be established, altitudes being determined by
barometrical observations. The frontier-points mentioned under letter (c) of paragraph 6 shall
be linked up with a triangulation system on the peaks of the neighbouring mountains, extending
over the whole of the frontier. This system shall as far as possible be linked up with the triangulation
systems of the two countries and of adjacent countries. If, however, the ground in any part of the
frontier is not suitable for such a procedure, or if it would be very difficult or very costly to carry
it out, these points may be linked with positions fixed by astronomical observations. It is
understood that the triangulation in question shall not be carried out by means of precise geodesic
operations, construction of geodesic marks, etc., since that would involve great expense and
excessive delay, but by means of theodolite stations. The angles shall be measured at points which
are easy of access, from which inaccessible peaks shall be surveyed, so that they can be localised
by intersection.

§ 9. The Mixed Commission shall place frontier-pillars at the frontier-points through which
the transverse lines mentioned under paragraph 6 (b) pass, and, if found convenient, whenever
possible, also at other points of the frontier which have been fixed by it. Each pillar shall bear
an indelible inscription giving tbe numlber of the pillar and the words " Brazil " and " Surinam "
on the sides towards each of the two countries. It is agreed between the Governments that the
points at which these pillars are placed shall be recognised as frontier-points, and that in the
intervals between these pillars the frontier shall be constituted by lines adopted by the Mixed
Commission under the powers granted under paragraph 7, and, failing such lines, by the real
topographical watershed-line.

§ io. When each pillar is set up, a detailed record shall be drawn up describing the nature
of the construction and indicating the geographical position of the pillar, accompanied by a map
giving a detailed description of the surroundings, which would make it possible for the point to
be easily determined even should the pillar disappear. Further to the records of the placing and
inauguration of the pillars, at the end of the work a General Act shall be drawn up describing
the whole of the frontier delimited.

§ ii. Further to the documents mentioned under paragraph io, the following shall be
drawn up :

(a) A general report on the work of delimitation
(b) A general map of the frontier and its surroundings, also showing all the points

outside that region which have been used for triangulation ;
(c) Detailed maps and profiles, accompanied by descriptions.

§ 12. On all the maps, the title, explanations, names, etc., shall be in Portuguese and Dutch
the records, acts, and written descriptions shall be in both languages. For the use of each of the
two Governments a copy shall be printed in Portuguese of all the maps, records, acts, and
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descriptions, and another in Dutch. All copies shall be examined and signed by the two Chief
Commissioners or by authorised substitutes. Should it be very difficult or very costly to prepare
these documents on the spot, provisional maps and descriptions may suffice. Nethertheless, such
provisional documents must contain all the data and be prepared in such a way that there shall
be no possibility of doubt and that they can be used as final documents if necessary. The maps
and other documents referring to a certain portion of the ground shall also be examined and signed
before the Commission finally withdraws from the spot. As a general rule, when a part of the
work has been completed, the documents concerning that part shall be submitted to the two
Governments.

§ 13. The methods to be followed, the order of work, and the part taken in the work by
the members and personnel of the two Commissions, shall be determined by mutual agreement
between the two Chief Commissioners. Unless the heads of the two Commissions decide otherwise,
the general order of the work shall be as follows :

(a) Survey of the frontier district and of the means of access and communication
most suitable for carrying out the work ; examination of the possibility of triangulating
the watershed-line and taking cross-sections ; preparation of a provisional map ;

(b) Determination of the line which follows the watershed and the cross-sections
triangulation and astronomical observations (paragraph 8) ;

(c) Delimitation of the frontier, erection of frontier-pillars, decisions with regard to
maps and descriptions.

§ 14. The Commissions may, if necessary, suspend and resume the work of delimitation by
agreement between the two Chief Commissioners. The work shall however, be carried on in such
a manner that the part of the frontier between Litani-Mapaoni and Wanamdi (Wanamdi)-Aramatau
shall be delimited in not more than three years, including periods of rest.

§ 15. The two Commissions are to be in the frontier district ready to-begin work not later
than October Ist, 1932.

Should one of the two Commissions fail to appear in the frontier district by that date, unless
there is a clearly established case of force majeure, the other Commission shall proceed alone to
the work of delimitation in accordance with these present instructions, and the result of its
observations shall be binding on both countries.

§ 16. The Brazilian Commission shall begin the survey mentioned in paragraph 13 (a) in
the region between the line Wanam.-Aramatau and a point situated in latitude 20 15' north and
longitude 560 3' west on the Dutch map, proceeding to that point by the western Par6i and Marapi,
or by the Wanam6i or other rivers, as may be desirable. Should the two Chief Commissioners think
it advantageous to combine the work provided foIf in paragraph 13 (b), or even the final work
referred to, in paragraph 13 (c), with the survey in question, they shall make the necessary
arrangements by mutual agreement. The Dutch Commission shall proceed in the same way in
the district between the sources of the Litani-Marowini-Mapaoni and the road from the Palumeu
to the eastern Par6, travelling up the Marowini and its branches. It is agreed that, in view of the
nature of the ground, this Commission may combine the survey work with that provided for
under paragraph 13 (b). At that time the Brazilian Chief Commissioner shall have the right of
verification ; if, however, such verification involves further transport, he will have to provide for
the same.

§ 17. Each Government shall notify the other as soon as possible on what date its Commission
will leave for the interior and what route it proposes to take. The two Chief Commissioners shall
arrange by wireless or by other means of communication for their first meeting in the frontier
district. It is understood that, failing any communication, the meeting shall take place between
October Ist and IO, 1932, on the western Pari6 river (ParA do Cumind) at the west of Peak
Ricardo Franco (Cantani). If, by October io, 1932, no member of the Dutch Commission has
reached that point, the Brazilian Commission shall send to meet it in the district of the Upper
Palumeu, by the road passing to the south of Mount Alimimuni. The Dutch Commission shall
be responsible for ensuring that, from October io, 1932, there is a boat at the Palumeu
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landing-stage with information as to the place in which the said Commission is and a small store
of food.§ 18. Should one of the two Commissions have considerably advanced in its work, it may
either delay it or reduce its staff, so that the amount of work done shall be approximately equal.

§ 19. During the work of delimitation, each of the Commissions, including its staff and
material, shall have free access to the land routes and waterways in the other country, and shall
not be subject to the payment of Customs duties or any other taxes.

RIO DE JANEIRO, April 27, 1931.
(Signed) Braz DIAS DE AGUIAR,

Naval Captain, Chiel Commissioner.

(Signed) C. H. DE GOEJE.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2987. - CONVENCIONI COMERCIAL ENTRE GUATEMALA Y
NICARAGUA. FIRMADA EN GUATEMALA, EL io DE SEPTIEMBRE
DE 1924.

Texte officiel espagnol communiqui par le ministre Spanish official text communicated by the Minister
des Aflaires dtrangdres du Nicaragua. L'enre- for Foreign Aflairs of Nicaragua. The regis-
gistrement de cette convention a eu lieu le tration of this Convention took place June 30,
30 iuin 1932. 1932.

Los GOBIERNOS DE LAS REPOBLICAS DE GUATEMALA y NICARAGUA, animados del deseo de
facilitar el libre cambio de productos entre los dos paises, han convenido en celebrar una Convenci6n
comercial qute establezca clAusulas adecuadas y amplias para favorecer las transacciones con mituo
beneficio, y al efecto han designados como Plenipotenciarios

LA REPIIBLICA DE GUATEMALA
Al Sefior Licenciado don Roberto L6WENTHAL, actual Secretario de Estado en el Despacho

de Relaciones Exteriores

LA REPIJBLICA DE NICARAGUA :

Al Sefior doctor don jer6nimo RAMfREZ, Ministro residente de dicha Repiblica en
Guatemala ;

Quienes despu~s de haberse comunicado sus respectivos plenos poderes, que encontraron en
buena y debida forma, han convenido en llevar a cabo el enunciado prop6sito, de la manera
siguiente :

Articulo I.

Las Repdblicas de Guatemala y Nicaragua se comprometen a establecer completa libertad de
comercio para el cambio de productos naturales o manufacturados con materias primas que en una
u otra tengan origen. No podrin, por consiguiente, exigirse por tales productos, impuestos de
exportaci6n o importaci6n, ni por raz6n de trAnsito, ya sean fiscales, ya municipales, bien a favor
de corporaciones pdblicas o privadas, o de otra entidad cualquiera, exceptuindose el servicio de
registro.

La importaci6nde los articulos que conforme a esta Convenci6n sean de libre comercio, en
ning6n caso podrA prohibirse en los paises contratantes, ni se podrA gravar con derecthos de puerto
a las naves mercantes que porten legitimamente bandera guatemalteca o nicaragiiense.

Articulo II.

Especialmente quedan exentos del pago de todo impuesto de cualquier naturaleza que sea,
tanto de entrada como de salida, en las naciones contratantes, los articulos manufacturados en los
respectivos paises y los productos siguientes : cereales, patatas, azficar, almid6n, mascabado, afiil,

I Cette convention n'est plus en vigueur. I This Convention is no longer in force.
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ganado porcino, caballar, mular, asnal y vacuno ; quesos, mantequilla, dulces y conservas de toda
clase ; cerveza, calzado, muebles, valijas, ropa hecha con g~neros fabricados en el pais; sombreros
de junco, de pita y de palma ; jarcia, tejidos de algod6n, de lana y de seda o de plantas textiles
naturales ; maderas de cualquiera clase ; cueros de toda clase ; cebollas, hamacas, esteras, alforjas
jdquimas, cacao, ostiones, jabones medicinales y de tocador, articulos de talabarteria, albardas,
monturas, capotes ahulados.

Arliculo III.

Para que la franquicia concedida por los articulos anteriores pueda ser efectiva, el interesado
deberA presentar certificaci6n que acredite el origen del producto, extendida por el Alcalde municipal
o por la autoridad politica del lugar de procedencia, debidamente legalizada por el C6nsul, en defecto
de 6ste, por el Agente diplomdtico del pais de destino, y a falta de ambos, por el Ministro de
Relaciones Exteriores de donde se exporte el producto.

Articulo IV.

Quedan excluldos de las estipulaciones de la presente Convenci6n el aguardiente, los licores,
la sal, el tabaco, el caf6 y los demds articulos de producci6n del propio pals que se hallaren gravados
o que en lo sucesivo se graven en cualquiera de las naciones contratantes, asi como los articulos
estancados actualmente o que en adelante se estanquen en beneficio del Estado, quedando
prohibido, por lo tanto, el comercio de ellos.

Arliculo V.

Tanto el Gobierno de Guatemala como el de Nicaragua nombrardn los Cnsules o Agentes
consulares que sean necesarios para el mejor cumplimiento de los fines del presente Convenio.

Articulo VI.

Las Altas Partes contratantes, reconociendo la conveniencia de nivelar las tarifas aduaneras
de ambos paises, harAn lo posible porque las diferencias que hoy existen vayan desaparaciendo
gradualmente, sin causar gran quebranto para las rentas.

Arliculo VII.

ProcurarAn, asimismo, de comdn acuerdo, los Gobiernos de Guatemala y de Nicaragua, reducir,
en cuanto fuese posible, los impuestos sobre el destace de ganado vacuno y porcino, a fin de favorecer
a los consumidores.

Arliculo VIII.

Se conviene en establecer el comercio de cabotaje en los puertos mayores de los paises contra-
tantes, empleando para ello naves propias de cada naci6n o barcos pertenecientes a compafijas
nacionales o extranjeras que tengan contrato con el Gobierno o reciban subsidio del Estado.

Articulo IX.

La presente Convenci6n estari en vigor durante cinco afios, a contar del dia en que se verifique
el canje de las respectivas ratificaciones, siempre que durante ese t~rmino no entre en vigor la
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Convenci6n de Libre Cambio suscrita en la ciudad de Washington, el 7 de febrero del ahio pr6ximo
pasado, por los plenipotenciarios de los paises centroamericanos ; pero si un afio antes de la
expiraci6n del referido t6rmino, ninguna de las Partes contratantes hubiese anunciado oficialmente
a la otra la intenci6n de hacer cesar sus efectos, continuari en vigor para ambas partes hasta un
aho despu~s de haberse hecho la antedicha declaraci6n, cualquiera que sea la 6poca en que se
efectfie.

Arliculo X.

Esta Convenci6n se ratificarA por las respectivas Asambleas y ]as ratificaciones se canjear~n
en esta ciudad en el menor t~rmino posible.

En fe de lo cual, los infrascritos Plenipotenciarios firman por duplicado esta Convenci6n y la
autorizan con sus sellos, en Guatemala, a los diez dias del mes de septiembre de mil novecientos
veinticuatro.

(/.) Rob. L6WENTHAL.

(I.) G. RAMfREZ.

El infrascrito Ministro de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de Nicaragua certifica que el
texto que precede es copia aut~ntica de la Convenci6n comercial de Libre Comercio celebrada
el IO de septiembre de 1924 entre las Repfiblicas de Nicaragua y Guatemala, aprobada por el Poder
Ejecutivo de la primera el 30 de octubre de 1924, publicado en la Gaceta Oficial No. 261 del 17 de
noviembre del mismo afio, y por 61 de la segunda el 18 de octubre, segdin acuerdo publicado en
((El Guatemalteco s Diario Oficial de la Repfiblica de Guatemala, No. 44 del 22 de octubre de 1924.

Dicha Convenci6n estA en pleno vigor para ambas Repfiblicas.

MANAGUA, 30 de Mayo de 1932. A. SOMOZA.

I TRADUCTION.

No 2987. - CONVENTION COM-
MERCIALE ENTRE LE GUATE-
MALA ET LE NICARAGUA.
SIGNEE A GUATEMALA, LE io
SEPTEMBRE 1924.

LES GOUVERNEMENTS DES RtPUBLIQUES DU
GUATEMALA et DU NICARAGUA, d~sireux de faci-
liter le libre 6change de produits entre les deux
pays, ont d~cid6 de conclure une Convention
commerciale 6tablissant des r~gles appropri6es
et larges pour favoriser les transactions entre les

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci~td des
Nations, h titre ('information.

I TRANSLATION.

No. 2987. - COMMERCIAL CON-
VENTION BETWEEN GUATE-
MALA AND NICARAGUA. SIG-
NED AT GUATEMALA, SEPTEM-
BER IO, 1924.

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLICS OF
GUATEMALA and NICARAGUA, being desirous of
facilitating the free exchange of products
between the two countries, have agreed to con-
clude a commercial Convention laying down
suitable and comprehensive provisions for the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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deux pays. A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs
p]6nipotentiaires :

LA RtPUBLIQUE DU GUATtMALA

M. le Licenci6 Roberto L6WENTHAL, secr&
taire d'Etat au Minist~re des Affaires
6trang~res ;

LA RfPUBLIQUE DU NICARAGUA

M. le D r Jer6nimo RAMfREZ, ministre r~si-
dent de la dite R6publique au Guatdmala;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions sui-
vantes

Article premier.

Les R~publiques du Guatemala et du Nica-
ragua s'engagent hi 6tablir une libert6 de com-
merce complete pour l'6change des produits
naturels ou des produits manufactur6s avec des
mati~res premieres originaires de l'un on l'autre
pays. En consequence, lesdits produits ne
pourront itre frapp6s d'at'cun imp6t d'expor-
tation, d'importation ou de transit, tant d'ordre
fiscal que municipal, au profit soit d'organismes
publics ou priv6s, soit de toute autre institution,
A l'exception des droits de statistique (servicio
de registro).

L'importation des articles qui, conform~ment
Ai la pr6sente convention, jouiront de la libert6
de commerce, ne pourra 6tre interdite en aucun
cas dans les pays contractants ; de m~me, les
navires marchands battant l~gitimement pavil-
Ion du Guatemala ou du Nicaragua seront
exempts de droits de port.

Article II.

Sont sp~cialement exempts de tout imp6t de
quelque nature que ce soit, tant d'entr~e que
de sortie, sur le territoire des parties contrac-
tantes, les articles manufactur6s dans l'un on
l'autre pays, ainsi que les produits suivants :
c~r6ales, pommes de terre, sucre, amidon,
cassonade, indigo, porcs, chevaux, mulets, dnes
et bovidds ; fromages, beurre, confitures et
conserves de toute espce ; bire, chaussures,
meubles, valises, v~tements confectionn~s avec
des 6toffes fabriquies dans le pays ; chapeaux
de jonc, d'agave et de palme ; bibelots, tissus
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promotion of transactions to their mutual
benefit, and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

M. Roberto L6WENTHAL, Licenciate, Se-
cretary of State for the Department of
Foreign Affairs.

THE REPUBLIC OF NICARAGUA

Dr. Jer6nimo RAMiREZ, Resident Minister
of that Republic in Guatemala ;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed to
carry out this proposal as follows

Article I.

The Republics of Guatemala and Nicaragua
agree to establish complete freedom of trade for
the interchange of natural products or products
manufactured from raw materials originating
in either country. Consequently, no export or
import duties or transit dues, whether fiscal or
municipal, for the benefit of public or private
bodies or of any other entity, with the exception
of statistical fees, may be levied on the said
products.

The importation of the articles which, in
accordance with the present Convention, enjoy
freedom of trade, may in no case be prohibited
in the contracting countries, nor may port dues
be levied on merchant ships which legitimately
fly the Guatemalan or Nicaraguan flag.

Article II.

In particular, articles manufactured in either
of the contracting countries and the following
products shall be exempted therein from pay-
ment of duties of any kind either on importation
or on exportation : cereals, potatoes, sugar,
starch, muscovato, indigo, pigs, horses, mules,
asses, and cattle ; cheese, butter, sweet-meats
and preserves of all kinds ; beer, footwear,
furniture, portmanteaux, clothing made from
materials manufactured in the country ; hats
of rush, agave, and palm ; cordage, fabrics of
cotton, wool and silk, or of natural textile



132 Socit des Nations - Recuei des Traites. 1932

de coton, de laine et de soie on de plantes
textiles naturelles ; bois de toute esp~ce; cuirs
de toute esp&ce; oignons, hamacs, nattes, be-
saces, licous, cacao, huitres, savons m~dicinaux
et de toilette, articles de sellerie, bAts, harnais,
capotes de toile circe.

Article III.

Pour que la franchise accord6e aux articles
qui pr6cedent puisse etre effective, l'intdress6
devra presenter un certificat de garantie de
l'origine du produit, d6livr6 par le maire ou par
l'autorit6 administrative du lieu de provenance
et dfment l6galis6 par le consul ou, t son d6faut,
par lagent diplomatique du pays de desti-
nation ; h d~faut des deux, par le ministre des
Affaires 6trang~res du pays exportateur.

Article IV.

Les dispositions de la pr6sente convention ne
sont pas applicables aux produits suivants :
eau-de-vie, liqueurs, sel, tabac, caf6 et autres
produits du pays qui sont ou qui peuvent 6tre
ult~rieurement frapp6s d'un imp6t dans l'un on
l'autre des pays contractants, ainsi que les
articles faisant actuellement ou pouvant faire
ult6rieurement 1'objet d'un monopole de lEtat
et dont le commerce est de ce fait interdit.

Article V.

Le Gouvernernent du Guatemala et celui du
Nicaragua nommeront les consuls on agents
consulaires n6cessaires pour la r6alisation, dans
les meilleures conditions possibles, des fins de
]a prsente convention.

Article VI.

Les Hautes Parties contractantes, reconnais-
sant 'avantage qu'il y a A niveler les tarifs
douaniers des deux pays, feront leur possible
pour que les differences actuelles disparaissent
graduellement sans causer de prejudice grave
aux recettes des deux pays.

Article VII.

De m~me, les Gouvernements du Guatemala
et du Nicaragua s'engagent it r6duire dans la

plants ; timber of every kind ; hides and skins
of every kind ; onions, hammocks, mats,
saddlebags, halters, cocia, oysters, medicinal
and toilet soaps, saddlery, pack-saddles, har-
ness, oilskin coats and capes.

Article III.

In order to enjoy the exemption provided for
in the previous Articles, the person concerned
must present a certificate testifying to the
origin of the product, issued by the mayor or
administrative authority of the place of origin,
duly legalised by the consul or, failing him, by
the diplomatic agent of the country of desti-
nation, or, failing both, by the Minister for
Foreign Affairs of the exporting countty.

Article IV.

The provisions of the present Convention
shall not apply to brandy, liqueurs, salt, tobacco,
coffee, and other home-produced articles which
are or may hereafter be taxed in either of the
contracting countries, nor to articles which
constitute or may hereafter constitute a Go-
vernment monopoly, and in which trade is
accordingly prohibited.

Article V.

Both the Government of Guatemala and that
of Nicaragua shall appoint the consuls or
consular agents required for the proper appli-
cation of the present Convention.

Article VI.

The High Contracting Paties, recognising the
desirability of levelling the Customs tariffs of
the two countries, shall do their utmost gra-
dually to remove the existing discrepancies,
without causing serious loss to the revenue.

Article VII.
The Governments of Guatemala and Nica-

ragua shall also endeavour by common consent
No 2987
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mesure du possible les imp6ts qui frappent les
operations relatives au b6tail bovin et porcin,
afin de favoriser ]es consommateurs.

Article VIII.

I1 est convenu d'6tablir un commerce de
cabotage entre les ports les plus importants des
deux Parties contractantes; h cet effet seront
employds des navires nationaux des deux pays
ou des bAtiments appartenant ?t des compagnies
nationales ou 6trang~res ayant pass6 contrat
avec le Gouvernement ou recevant une sub-
vention de l'Etat.

Article IX.

La pr~sente convention est conclue pour une
dure de cinq ans A compter du jour de l'6change
des ratifications, h moms que, pensant ce laps
de temps, n'entre en vigueur la Convention de
libre 6change signfe Ai Washington le 7 fdvrier
de l'ann~e dernifre par les plinipotentiaires des
pays de l'Amfrique centrale; si un an avant
l'expiration du d~lai en question, aucune des
Parties contractantes n'a officiellement notifi6 A
l'autre son intention d'en faire cesser les effets,
la pr6sente convention restera en vigueur pour
les deux Parties jusqu'Ai expiration d'un dflai
d'un an hi compter du jour oii aura 6t6 faite la
notification susdite, quelle que soit l'6poque
ofi elle sera effectue.

Article X.

La prdsente convention sera ratifi~e par les
Assembl6es respectives des deux pays et les
ratifications. seront 6changfes Ai Guatfmala dans
le plus bref ddlai possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussignds
ont sign6 la prfsente convention, 6tablie en deux
exemplaires, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait i Guatemala, le dix septembre mil neuf
cent vingt-quatre.

(Signd) Rob. LOWENTHAL.

(Signj) G. RAMiREZ.

to reduce as far as possible the duties on beef
and pork in order to benefit consumers.

Article VIII.

It is agreed that the coasting trade shall be
established in the principal ports of the con-
tracting countries, and that the vessels of each
nation, or ships belonging to national or foreign
companies which have a Government contract
or are in receipt of a Governent subsidy, shall
be used for the purpose.

Article IX.

The present Convention shall remain in force
for five years from the date on which the res-
pective ratifications are exchanged, provided
that the Free Trade Convention, signed in the
city of Washington on February 7 th of last
year by the Plenipotentiaries of the Central
American countries, does not come into force
during that period ; if, however, one year
before the expiry of the said period, neither of
the Contracting Parties has officially notified
the other of its intention to terminate the Con-
vention, it shall remain in force for both Parties
until one year after such notification has been
given, whenever that may be.

Article X.

This Convention shall be ratified by the res-
pective Assemblies, and the ratifications shall
be exchanged in Guatemala City at the earliest
possible date.

In faith whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed this Convention in du-
plicate and have thereto affixed their seals.

Done at Guatemala City on the tenth day
of the month of September, one thousand nine
hundred and twenty-four.

(Signed)
(Signed)

Rob. LWENTHAL.
G. RAMfREZ.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
BOLIVIE, BRIESIL,

CHILI, COLOMBIE, etc.

Traiti general d'arbitrage interame-
ricain -et Protocole d'arbitrage
progressif. Signes Washington,
le 5 janvier 1929.

UNITED STATES OF AMERICA,
BOLIVIA, BRAZIL,

CHILE, COLOMBIA, etc.

General Treaty of Interamerican
Arbitration and Protocol of Pro-
gressive Arbitration. Signed at
Washington, January 5, 1929.
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TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT.

No 2988. - TRATADO 1 GENERAL
DE ARBITRAJE INTERAMERI-
CANO Y PROTOCOLO DE ARBI-
TRAJE PROGRESIVO. FIRMA-
DOS EN WASHINGTON, EL 5 DE
ENERO DE 1929.

No. 2988. - GENERAL TREATY OF
INTERAMERICAN ARBITRA-
TION AND PROTOCOL OF PRO-
GRESSIVE ARBITRATION. SI-
GNED AT WASHINGTON,
JANUARY 5, 1929.

Textes officiels espagnol, anglais, portugais et /rangais du traiti communiquis par le ministre des
Afaires dtrangires des Etats-Unis du Venezuela.

Textes officiels espagnol, anglais, portugais et /ranfais du protocole communiquis par les ministres
des AhFaires dtrang~res du Nicaragua et des Etats-Unis du Venezuela.

L'enregistrement du protocole a eu lieu le 30 juin 1932 ; celui du traitd le 26 octobre 1932.

Los GOBIERNOS DE VENEZUELA, CHILE,
BOLIVIA, URUGUAY, COSTA RICA, PER6, HON-
DURAS, GUATEMALA, HAITi, ECUADOR, COLOM-
BIA, BRASIL, PANAMA, PARAGUAY, NICARAGUA,
Mjxico, EL SALVADOR, REPPBLICA DOMINI-
CANA, CUBA Y ESTADO UNIDOS DE AM]iRICA,
representados en la Conferencia de Conciliaci6n
y Arbitraje reunida en Washington conforme
a la Resoluci6n aprobada el 18 de febrero de
1928, por la Sexta Conferencia Internacional
Americana celebrada en la Ciudad de la Habana;

Consecuentes con las declaraciones solemnes
hechas en dicha Conferencia de que las Repi-
blicas americanas condenan la guerra como
instrumento de politica nacional y adoptan el
arbitraje obligatorio como el medio de resolver
sus diferencias internacionales de car~cter
juridico ;

Convencidos de que las Repiblicas del Nuevo
Mundo, regidas por los principios, instituciones
y pr~cticas de la democracia y ligadas adermas
por intereses mutuos cada dia mAs vastos, tienen

THE GOVERNMENTS OF VENEZUELA, CHILE,
BOLIVIA, URUGUAY, COSTA RICA, PERt, HON-
DURAS, GUATEMALA, HAITI, ECUADOR, COLOM-
BIA, BRAZIL, PANAMA, PARAGUAY, NICARAGUA,
MEXICO, EL SALVADOR, THE DOMINICAN RE-
PUBLIC, CUBA, and THE UNITED STATES OF
AMERICA, represented at the Conference on
Conciliation and Arbitration, assembled at
Washington, pursuant to the Resolution adopted
on February 18, 1928, by the Sixth Interna-
tional Conference of American States held
in the City of Habana ;

In accordance with the solemn declarations
made at said Conference to the effect that the
American Republics condemn war as an instru-
ment of national policy and adopt obligatory
arbitration as the means for the settlement of
their international differences of a juridical
character ;

Being convinced that the Republics of the
New World, governed by the principles, insti-
tutions and practices of democracy and bound
furthermore by mutual interests, which are

1Ddp6t des ratifications 4 Washington :
RtPUBLIQUE DOMINICAIN. ............... .. 17 septembre 1929.
GUAT].MALA ..... ................. 28 octobre 1929.
SALVADOR ...... .................. 28 d6cembre 1929.
MEXIQ1JF. ........ ................... ... 6 janvier 1930.
CHILI. ...... ................... .. 27 f~vrier 1930.
CUBA ....... .................... 8 novembre 1930.
BRtSIL ....... ................... 25 janvier 1932.
NICARAGUA .......... .................. 15 juin 1932.
VENEZUEIA .......... .................. Ier septembre 1932.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 2988. - TRATADO I GERAL DE No 2988. - TRAIT] 1 GENERAL
ARBITRAMENTO INTERAME- D'ARBITRAGE INTERAM]-RI-
RICANO E PROTOCOLLO DE AR- CAIN, ET PROTOCOLE D'ARBI-
BITRAMENTO PROGRESSIVO. TRAGE PROGRESSIF. SIGNES A
ASSIGNADOS EM WASHINGTON, WASHINGTON, LE 5 JANVIER
EM 5 DE JANEIRO DE 1929. 1929.

Spanish, English, Portuguese and French official texts of the Treaty communicated by the Minister
Icr Foreign A fairs of the United States of Venezuela.

Spanish, English, Portuguese and French official texts of the Protocol communicated by the Ministers
for Foreign Affairs of Nicaragua and of the United States of Venezuela.

The registration of the Protocol took place June 30, 1932 ; the registration of the Treaty took place
October 26, 1932.

Os GOVERNOS DE VENEZUELA, CHILE, Bo-
LIVIA, URUGUAY, COSTA RICA, PERIP, HONDURAS,
GUATEMALA, HAITI, EQUADOR, COLOMBIA,
BRASIL, PANAMi, PARAGUAY, NICARAGUA,
MEXICO, 0 SALVADOR, REPUBLICA DOMINICANA,
CUBA e ESTADOS UNIDOS DA AMERICA, repre-
sentados na Conferencia de Concilia~do e de
Arbitramento reunida em Washington, con-
forme o disposto na Resolugdo approvada em.
18 de Fevereiro de 1928, pela Sexta Conferencia
Internacional Americana celebrada na cidade da
Havana ;

Em concordancia corn as declaraq6es solemnes
feitas na dita Conferencia, de que as Republicas
americanas condemnam a guerra como instru-
mento de politica nacional e adoptam o arbitra-
mento obrigatorio como o meio de resolver as
suas controversias internacionaes de caracter
juridico ;

Convencidos de que as Republicas do Novo
Mundo, regidas pelos principios, instituibes e
praticas da democracia e alum disso ligadas por
interesses mutuos, cada dia mais vastos, tam,

LES GOUVERNEMENTS DU VENEZUELA, DU

CHILI, DE LA BOLIVIE, DE L'URUGUAY, DE
COSTA RICA, DU PPROU, DE L'HONDURAS, DU
GUATI MALA, D'HAYTI, DE L'EQUATEUR, DE LA
COLOMBIE, DU BRPZIL, DU PANAMA, DU PA-
RAGUAY, DU NICARAGUA, DU MEXIQUE, D'EL
SALVADOR, DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE,

DE CUBA, et DES ETATS-UNIS D'AM] RIQUE, re-
pr~sent~s hi la Conference de conciliation et
d'arbitrage tenue t Washington, conform6ment
A la r6solution adopt6e le 18 f6vrier 1928, par
la sixi~me Conference internationale am6ricaine
qui eut lieu t La Havane.

Conform~ment aux d~clarations solennelles
faites t ladite conference que les R~publiques
am~ricaines condamnent la guerre comme ins-
trument de politique nationale et adoptent
l'arbitrage obligatoire comme moyen de r~gle-
ment de leurs diff~rends internationaux d'un
caractre juridique ;

Etant convaincus que les R6publiques du
nouveau monde, r~gies par les principes, les
institutions et les pratiques de la d~mocratie et
li~es, en outre, par des int6r~ts mutuels qui aug-

Deposit of ratifications at Washington :
DOMINICAN REPUBLIC ... ............. . September 17, 1929.
GUATEMALA ..... ................. October 28, 1929.
SALVADOR ...... .................. December 28, 1929.
MExIco ...... ................... January 6, 1930.
CHILE ................ ... .......... February 27, 1930.
CUBA ....... ............ ......... November 8, 1930.
BRAZIL ...... ................... January 25, 1932.
NICARAGUA ..... ................. June 15, 1932.
VENEZUELA ...... .................. September I, 1932.
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no s6lo la necesidad sino tambi~n el deber de
evitar que la armonia continental sea perturba-
da en los casos de surgir entre ellas diferencias
susceptibles de decisi6n judicial ;

Conscientes de los grandes beneficios morales
y materiales que Ia paz ofrece a la humanidad y
de que e] sentimiento y la opini6n de America
demandan de modo inaplazable la organizaci6n
de un sistema arbitral que consolide el reinado
permanente de la justicia y del derecho ;

Y animados por el prop6sito de dar expresi6n
convencional a estos postulados y anhelos, con
el minimo de limitaciones que se han considerado
indispensables para reguardar la independencia
y soberania de los Estados y en la forma mds
amplia que es posible en las circunstancias del
actual momento in ternacional, han.resuelto cele-
brar el presente tratado para lo cual han nom-
brado los Plenipotenciarios que a continuaci6n
se expresan

VENEZUELA:

Carlos F. GRISANTI.
Francisco ARROYO PAREJO.

CHILE :

Manuel FOSTER RECABARREN.

Antonio PLANET.

BOLIVIA:

Eduardo DIEZ DE MEDINA.

URUGUAY:

Jos6 Pedro VARELA.

COSTA RICA :
Manuel CASTRO QUESADA.

Jos6 TIBLE-MACHADO.

PER1 :

Herndn VELARDE.
Victor M. MAPRTUA.

HONDURAS :

R6mulo DUR6N.
Marcos L6PEZ PONCE.

GUATEMALA:

Adrian RECINOS.
Jos6 FALLA.

HAITi :

Auguste BONAMY.
Raoul LIZAIRE.

increasing each day, have not only the necessity
but also the duty of avoiding the disturbance
of continental harmony whenever differences
which are susceptible of judicial decision arise
among them;

Conscious of the great moral and material
benefits which peace offers to humanity and
that the sentiment and opinion of America
demand, without delay, the organisation of an
arbitral system which shall strengthen the
permanent reign of justice and law;

And animated by the purpose of giving
conventional form to these postulates and
aspirations with the minimum exceptions which
they have considered indispensable to safeguard
the independence and sovereignty of the States
and in the most ample manner possible under
present international conditions, have resolved
to effect the present treaty, and for that pur-
pose have designated the Plenipotentiaries
hereinafter named

VENEZUELA :

Carlos F. GRISANTI.
Francisco ARROYO PAREJO.

CHILE :

Manuel FOSTER RECABARREN.
Antonio PLANET.

BOLIVIA :

Eduardo DIEZ DE MEDINA.

URUGUAY:

Jos6 Pedro VARELA.

COSTA RICA :

Manuel CASTRO QUESADA.
Jos6 TIBLE-MACHADO.

PER6 :

Herniln VELARDE.
Victor M. MAORTUA.

HONDURAS :

R6mulo DUR6N.
Marcos L6PEZ PONCE.

GUATEMALA:

Adri~i RECINOS.
Josd FALLA.

HAfTI :
Auguste BONAMY.
Raoul LIZAIRE.
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nao s6 a necessidade, mas tambem o dever, de
evitar que a harmonia continental seja pertur-
bada por controversias susceptiveis de decis.o
judicial ;

Conscientes dos grandes beneficios moraes e
materiaes que a paz offerece A humanidade e de
que o sentimento e a opiniao publica da America
exigem, quanto antes, a organizaqdo de um
systema arbitral que consolide o regimen da jus-
tiga e do direito ;

E animados do proposito de dar f6rma
convencional a estes postulados e aspira96es,
corn o minimo de excepcbes consideradas indis-
pensaveis para salvaguardar a independencia e a
soberania dos Estados, da forma mais ampla
possivel, nas circumstancias do actual momento
intemacional, resolveram celebrar o presente
tratado para o qual nomearam os Plenipoten-
ciarios seguintes

VENEZUELA :

Carlos F. GRISANTI.
Francisco ARROYO PAREJO.

CHILE :

Manuel FOSTER RECABARREN.

Antonio PLANET.

BOLIVIA :

Eduardo DIEZ DE MEDINA.

URUGUAY :

Jos6 Pedro VARELA.

COSTA RICA :

Manuel CASTRO QUESADA.

Jos6 TIBLE-MACHADO.

PERO :
Hemrin VELARDE.
Victor M. MA6RTUA.

HONDURAS :
R6mulo DUR6N.
Marcos L6PEZ PONCE.

GUATEMALA :

Adri;n RECINOS.
Jos6 FALLA.

HAITI :

Auguste BONAMY.
Raoul LIZAIRE.

No. 2988

mentent chaque jour, sont non seulement dans
la n~cessit6, mais aussi dans le devoir d'6viter
que l'harmonie continentale ne soit troubl~e
chaque fois que des diff6rends susceptibles de
dicision judiciaire surgissent entre elles;

Conscients des grands avantages moraux et
materiels que la paix offre h l'humanit6 et que le
sentiment et 1'opinion de 1'Amrique demandent,
sans dilai, l'organisation d'un syst~me arbitral
qui consolide le r~gne permanent de la justice
et du droit ;

Et animis de l'intention de donner une forme
conventionnelle h ces postuilats et h ces aspira-
tions avec le minimum d'exceptions qu'ils jugent
indispensables pour sauvegarder l'ind~pendance
et la souverainet6 des Etats et de la mani~re la
plus 6tendue possible dans la situation interna-
tionale actuelle ; ont r6solu de conclure le
present trait6 et ont, dans ce but, disign6 les
pl6nipotentiaires nomm6s ci-apr~s

VENEZUELA :

Carlos F. GRISANTI.
Francisco ARROYO PAREJO.

CHILI "

Manuel FOSTER RECABARREN.

Antonio PLANET.

BOLIVIE

Eduardo DIEZ DE MEDINA.

URUGUAY :

Jos6 Pedro VARELA.

COSTA RICA :

Manuel CASTRO QUESADA.

Jos6 TIBLE-MACHADO.

PtROU :

Herngn VELARDE.
Victor M. MA6RTUA.

HONDURAS ;

R6mulo DUR6N.
Marcos L6PEZ PONCE.

GUATAMALA :

AdriAn RECINOS.
Jos6 FALLA.

HAITI :

Auguste BONAMY.
Raoul LAIRE.
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ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

COLOMBIA':

Enrique OLAYA HERRERA.

Carlos ESCALL6N.

BRASIL :

S. GURGEL Do AMARAL.

A. G. DE ARAUJO-JORGE.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.

Carlos L. L6PEz.

PARAGUAY:

Eligio AYALA.

NICARAGUA :

Maximo H. ZEPEDA.
Adri~n RECINOS.
J. Lisandro MEDINA.

MEtXICO "

Fernando GONZALEZ ROA.
Benito FLORES.

EL SALVADOR :

Cayetano OCHOA.
David ROSALES h.

REP6BLICA DOMINICANA:

Angel MORALES.
Gustavo A. DiAZ.

CUBA:

Orestes FERRARA.
Gustavo GUTIIRREZ.

ESTADOS UNIDOS DE AMl!RICA:

Frank B. KELLOGG.
Charles EVANS HUGHES.

Quienes despues de haber depositado sus
plenos poderes, que fueron hallados en buena y
debida forma por la Conferencia, han convenido
lo siguiente :

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes se obligan a
someter a arbitraje todas las diferencias de car~c-
ter internacional que hayan surgido o surgieren
entre ellas con motivo de la reclamaci6n de un
derecho formulada por una contra otra en virtud

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA.

Carlos ESCALL6N.

BRAZIL:

S. GURGEL DO AMARAL.
A. G. DE ARAUJO-JORGE.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.
Carlos L. L6PEZ.

PARAGUAY:

Eligio AYALA.

NICARAGUA :

Maximo H. ZEPEDA.
AdriAn RECINOS.
J. Lisandro MEDINA.

MEXICO :

Fernando GONZALEZ ROA.
Benito FLORES.

EL SALVADOR :

Cayetano OCHOA.
David ROSALES, Jr.

DOMINICAN REPUBLIC:

Angel MORALES.
Gustavo A. DfAZ.

CUBA:

Orestes FERRARA.
Gustavo GUTItRREZ.

UNITED STATES OF AMERICA:

Frank B. KELLOGG.
Charles EVANS HUGHES.

Who, after having deposited their full powers,
found in good and due form by the Conference,
have agreed upon the following

Article I.

The High Contracting Parties bind them-
selves to submit to arbitration all differences of
an international character which have arisen or
may arise between them by virtue of a claim of
right made by one against the other under

No z988
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EQUADOR :

Gonzalo ZALDUMBIDE.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA.

Carlos ESCALL6N.

BRASIL :

S. GURGEL DO AMARAL.

A. G. DE ARAUJO-JORGE.

PANAMA :

Ricardo J. ALFARO.
Carlos L. L6PEZ.

PARAGUAY :

Eligio AYALA.

NICARAGUA :

Maximo H. ZEPEDA.
AdriAn RECINOS.
J. Lisandro MEDINA.

MEXICO :

Fernando GONZdLEZ ROA.
Benito FLORES.

0 SALVADOR :

Cayetano OCHOA.
David ROSALES, Junior.

REPUBLICA DOMINICANA

Angel MORALES.
Gustavo A. DiAZ.

CUBA :

Orestes FERRARA.
Gustavo GUTIP-RREZ SANCHEZ.

ESTADOS UNIDOS DA AMERICA

Frank B. KELLOGG.
Charles EVANS HUGHES.

Os quaes, depois de terem depositado os seus
plenos poderes, achados em b6a e devida forma
pela Coiferencia, concordaram no seguinte

Artigo i.

As Altas Partes Contractantes obrigam-se a
submetter a arbitramento todas as controversias
de caracter internacional surgidas ou que
surJam entre ellas originadas da reclamaqao de
urn direito formulada por uma contra outra em

No. 2988

EQUATEUR :

Gonzalo ZALDUMBIDE.

COLOMBIE :

Enrique OLAYA HERRERA.

Carlos ESCALL6N.

BRtSIL :

S. GURGEL DO AMARAL.

A. G. DE ARAUJO-JORGE.

PANAMA :

Ricardo J. ALIARO.
Carlos L. L6PEZ.

PARAGUAY :

Eligio AVALA.

NICARAGUA :

Maximo H. ZEPEDA.
AdriAn RECINOS.
J. Lisandro MEDINA.

MEXIQUE :

Fernando GONZALEZ ROA.
Benito FLORES.

EL SALVADOR :

Cayetano OCHOA.
David ROSALES, fils.

RPUBLIQUE DOMINICAINE

Angel MORALES.
Gustavo A. DiAZ.

CUBA

Orestes FERRARA.
Gustavo GUTIJ RREZ SANCHEZ.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Frank B. KELLOGG.
Charles Evans HUGHES.

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins poun-
voirs, reconnus en bonne et due forme par la
confdrence, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A
sournettre h. l'arbitrage tous les diff&rends de
caractere international qui ont surgi ou qui
pourraient surgir entre elles par le fait de la
reclamation d'un droit faite par l'une contre
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de un tratado o por otra causa, que no haya sido
posible ajustar por la via diplomdtica y que
sea de naturaleza juridica por ser susceptible
de decisi6n mediante la aplicaci6n de los princi-
pios del derecho.

Se consideran incluidas entre las cuestiones
de 6rden juridico :

a) La interpretaci6n de un tratado
b) Cualquier punto de derecho inter-

nacional ;
c) La existencia de todo hecho que si

fuere comprobado constituiria .violaci6n de
una obligaci6n internacional ;

d) La naturaleza y extensi6n de la
reparaci6n que debe darse por el quebran-
tamiento de una obligaci6n internacional.

Lo dispuesto en este tratado no impedirA a
cualquiera de las Partes, antes de ir al arbitraje,
de recurrir a procedimientos de investigaci6n y
de conciliaci6n establecidos en convenciones que
estfln vigentes entre ellas.

Arliculo 2.

Quedan exceptuadas de las estipulaciones de
este tratado las ccntroversias siguientes :

a) Las comprendidas dentro de la juris-
dicci6n dom~stica de cualquiera de las
Partes en litigio y que no estin regidas
por el derecho internacional ; y

b) Las que afecten el interes o se refieran
a ]a acci6n- de un Estado que no sea Parte
en este tratado.

Arliculo 3.

El drbitro o tribunal que debe fallar la con-
troversia seri designado por acuerdo de las
Partes.

A falta de acuerdo se procederd del modo
siguiente :

Cada Parte nombrari dos rbitros, de los que
s6lo uno podrA ser de su nacionalidad o escogido
entre los que dicha Parte haya designado para
miembros del Tribunal Permanente de Arbitraje
de La Haya, pudiendo el otro miembro ser de
cualquier otra nacionalidad americana. Estos
rbitros, a su vez, elegirAn tn quinto Arbitro,

qui~n presidirA el tribunal.

Si los 6rbitros no pudieren ponerse de acuerdo
entre si para escoger un quinto Arbitro americano
o, en subsidio, uno que no lo sea, cada Parte

treaty or otherwise, which it has not been pos-
sible to adjust by diplomacy and which are
juridical in their nature by reason of being
susceptible of decision by the application of
the principles of law.

There shall be considered as included among
the questions of juridical character:

(a) The interpretation of a treaty
(b) Any question of international law

(c) The existence of any fact which, if
established, would constitute a breach of
an international obligation ;

(d) The nature and extent of the
reparation to be made for the breach of
an internaticnal obligation.

The provisions of this treaty shall not pre-
clude any of the Parties, before resorting to
arbittation, from having recourse to procedures
of investigation and conciliation established in
conventions then in force between them.

Article 2.

There are excepted from the stipulations of
this treaty the following controversies:

(a) Those which are within the do-
mestic jurisdiction of any of the Parties
to the dispute and are not controlled by
international law ; and

(b) Those which affect the interest or
refer to the action of a State not a Party
to this treaty.

Article 3.

The arbitrator or tribunal who shall decide
the controversy shall be designated by agree-
ment of the Parties.

In the absence of an agreement the following
procedure shall be adopted :

Each Party shall nominate two arbitrators, of
whom only one may be a national of said Party
or selected from the persons whom said Party
has designated as members of the Permanent
Court of Arbitration at The Hague. The other
member may be of any other American nation-
ality. These arbitrators shall in turn select a
fifth arbitrator who shall be the president of
the court.

Should the arbitrators be unable to reach an
agreement among themselves for the selection of
a fifth American arbitrator, or in lieu thereof, of
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virtude de urn tratado ou por outra causa, que
se nao tenha podido ajustar por via diplomatica
e que, por sua natureza juridica, seja susceptivel
de decisdo mediante a applica ao dos principios
de direito.

Consideram-se incluidas entre as quest6es de
ordem juridica :

a) A interpretagdo de um tratado
b) Qualquer ponto de direito intema-

cional ;
c) A existencia de urn facto que, se fosse

comprovado, constituiria a inobservancia
de uma obrigado internacional ;

d) A natureza e extensdo da reparado
devida pela inobservancia de uma obrigaqao
intemacional.

0 disposto neste tratado nao impedirA qual-
quer das Partes, antes de ir ao arbitramento,
recorrer aos methodos de investiga9do e de con-
ciliado estabelecidos em cornvenyoes que este-
jam vigentes entre ellas.

Artigo 2.

Ficam exceptuadas das estipula aes deste tra-
tado as controversias seguintes :

a) As comprehendidas na jurisdiccao
domestica de qualquer das Partes em litigio
e que no estejam reguladas pelo direito
internacional ; e

b) As que nao affectem os interesses on se
refiram 4 ac do de um Estado que nDo
seja Parte neste tratado.

Artigo 3.

0 arbitro ou tribunal que deve decidir a
controversia serA designado por accordo das
Partes.

Na falta de accordo, proceder-se-hA do modo
seguinte :

Cada Parte nomearA dois arbitros, dos quaes
s6 urn poderA ser da sua nacionalidade ou
escolhido entre os que a dita Parte tenha desi-
guxado para membros do Tribunal Permanente de
Arbitramento da Haya, poderdo o outro mem-
bro ser de qualquer outra nacionalidade ameri-
cana. Estes arbitros, por suna vez, elegerdo um
quinto arbitro, o qual presidirA o tribunal.

Se os arbitros nao puderem concordar na
escolha de urn quinto arbitro americano ou, em
seu lugar, de um que o nao seja, cada Parte
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l'autre, en vertu d'un trait6 ou autrement, r~cla-
mation qu'il n'a pas .6t6 possible de rdgler par
la voie diplornatique et qui est de nature
juridique, vu qu'elle est susceptible d'une deci-
sion bas~e sur l'application des principes du
droit.

Seront consid6rs comme compris parmi les
questions d'un caract~re juridique :

a) L'interpr~tation d'un trait;
b) Tout point de droit international

c) La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait
6tabli, constituerait la violation d'un enga-
gement international ;

d) La nature ou l'6tendue de la rpa-
ration due pour la rupture d'un engagement
international.

Les dispositions du present traiti n'empche-
ront pas l'une des Parties, avant de se soumettre
Sl'arbitrage, d'avoir recours aux proc6dures

d'investigation et de conciliation 6tablies dans
les conventions qui sont en vigueur entre elles.

Article 2.

Les stipulations du present trait6 ne s'appli-
quent pas aux controverses suivantes

a) Celles qui rel~vent de la juridiction
nationale d'une quelconque des Parties en
litige et qui ne sont pas rgies par le droit
international ; et

b) Celles qui affectent l'int&ft ou se
r6f~rent h l'action d'un Etat qui n'est pas
partie au pr6sent trait6.

Article 3.

L'arbitre ou le tribunal qui d~cidera la contro-
verse sera dsign6 par un accord entre les
Parties.

A d~faut d'un accord, la procedure suivante
sera adopte.

Chaque Partie nommera deux arbitres dont
un seul peut 6tre un ressortissant de ladite
partie ou choisi parmi les personnes que ladite
partie a dsign~es comme membres du Tribunal
permanent d'arbitrage de La Haye. L'autre
membre pent ftre d'une autre nationalit6 amiri-
caine quelconque. Ces arbitres, h leur tour, choi-
siront un cinquime arbitre qui sera le prisident
du tribunal.

Si les arbitres ne peuvent pas arriver h un
accord pour l'6lection d'un cinquieme arbitre
amricain on, A sa place, d'un arbitre d'une autre
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designarA un miembro no americano del Tribunal
Permanente de Arbitraje de La Haya, y los
dos asi designados elegir~n el quinto ;irbitro,
que podrd ser de cualquier nacionalidad distinta
de la de las Partes en litigio.

Articulo 4.

Las Partes en litigio formular~n de comfin
acuerdo en cada caso un compromiso especial
que definirA claramente la materia especifica
objeto de la controversia, la sede del tribunal,
las reglas que se observarin en el procedimiento
y las demAs condiciones que las Partes conven-
gan entre si.

Si no se ha llegado a un acuerdo sobre el com-
promiso dentro de tres meses contados desde la
fecha de ]a instalaci6n del tribunal, el compro-
miso ser6. formulado por 6ste.

A rticulo 5.

En caso de fallecimienito, renuncia o incapaci-
dad de uno o mAs de los irbitros la vacante se
llenarA en la misma forma de la designaci6n
original.

Articulo 6.

Cuando haya m~s de dos Estados directamente
interesados en una misma controversia, y los
intereses de dos o mds de ellos sean semejantes,
el Estado o Estados que estdn del mismo lado de
la cuesti6n podr~n aumentar el nimero de drbi-
tros en el tribunal, de manera que en todo caso
las Partes de cada lado de la controversia nom-
bren igual ndmero de Arbitros. Se escogera
adem~s un rbitro presidente que deberA ser
elegido en la forma establecida en el prrafo final
del Articulo 3, considernidose las Partes que
esten de un mismo lado de la controversia como
una s6la Parte para el efecto de hacer la designa-
ci6n expresada.

Articulo 7.

La sentencia, debidamente pronuiciada y
notificada a las Partes, decide la controversia
definitivamente y sin apelaci6n.

another who is not, each Party shall designate
a non-American member of the Permanent
Court of Arbitration at The Hague, and the
two persons so designated shall select the fifth
arbitrator, who may be of any nationality other
than that of a Party to the dispute.

Article 4.

The Parties to the dispute shall formulate by
common accord, in each case, a special agree-
ment which shall clearly define the particular
subject-matter of the controversy, the seat of
the court, the rules which will be observed in
the proceedings, and the other conditions to
which the Parties may agree.

If an accord has not been reached with regard
to the agreement within three months reckoned
from the date of the installation of the court,
the agreement shall be formulated by the
court.

Article 5.

In case of death, resignation or incapacity of
one or more of the arbitrators the vacancy
shall be filled in the same manner as the original
appointment.

Article 6.

When there are more than two States directly
interested in the same controversy, and the
interests of two or more of them are similar, the
State or States who are on the same side of the
question may increase the number of arbitrators
on the court, provided that in all cases the
Parties on each side of the controversy shall
appoint an equal number of arbitrators. There
shall also be a presiding arbitrator selected in
the same manner as that provided in the last
paragraph of Article 3, the Parties on each side
of the controversy being regarded as a single
Party for the purpose of making the designation
therein described.

Article 7.

The award, duly pronounced and notified to
the Parties, settles the dispute definitively and
without appeal.
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designard um membro ndo .americano do Tri-
bunal Permanente de Arbitramento da Haya, e
esses dois assim designados elegerao o quinxto
arbitro, que poderi ser de qualquer nacionali-
dade, diversa da das Partes em litigio.

Artigo 4.

As Partes litigantes formularao de commum
accordo, em cada caso, um compromisso especial
que determinari claramente a materia em litigio,
a s~de do arbitro on do tribunal, as regras que
se observardo no processo e as demais condi§6es
em que as Partes concordarem.

Se ndo se tiver chegado a um accordo sobre o
compromisso dentro de tres mezes contados
desde a data da installa ao do tribunal, o com-
promisso serA formulado por este.

Artigo 5.

No caso de fallecimento, renuncia ou incapa-
cidade de um ou mais dos arbitros, preencher-
sehd. a vaga na mesma f6rma adoptada para a
nomeado original.

Artigo 6.

Quando houver mais de dois Estados directa-
mente interessados em uma mesma controversia
e os interesses de dois ou mais delles forem
semelhantes, o Estado ou os Estados que estej am
do mesmo lado da questdo poderao augmentar o
numero de arbitros no tribunal, comtanto que as
Partes de cada lado da controversia nomeiem
sempre egual numero de arbitros. Al~m disto,
escolher-sehd um arbitro presidente que deverH
ser nomeado conforme o disposto no paragrapho
final do Artigo 3, considerando-se as Partes que
estejam de um mesmo lado da controversia como
uma s6 Parte para o effeito da referida desi-
gna9ao.

Artigo 7.

A senten~a, devidamente proferida e notifi-
cada ds Partes, decide a controversia definitiva-
mente e sem appela~do.
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nationalit6, chaque Partie d~signera un membre
non am6ricain, du Tribunal permanent d'arbi-
trage de La Haye, et les deux personnes ainsi
d~sign~es choisiront le cinqui~me arbitre qui
pourra 6tre de n'importe quelle nationalit6 autre
que celle de l'une des Parties.

Article 4.

Les Parties en litige formuleront d'un com-
mun accord, dans chaque cas, un compromis
special qui d6finira clairement le sujet particu-
Her de la controverse, le si~ge du tribunal, les
r~glements qui seront observes dans les d6lib6-
rations et les autres conditions dont les Parties
pourraient convenir.

A d~faut d'un accord en ce qui concerne le
compromis dans les trois mois qui suivront la
date de l'installation du tribunal, le compromis
sera formul6 par ce dernier.

Article 5.

En cas de d6c~s, de dimission ou d'emp~che-
ment d'un ou de plusieurs des arbitres, il sera
pourvu h leur remplacement selon le mode fix6
pour leur nomination.

Article 6.

Lorsqu'il y a plus de deux Etats directement
int~ress~s dans la m~me controverse et lorsque
les intrts de deux ou de plusieurs d'entre eux
sont semblables, l'Etat ou les Etats qui sont du
m~me c6t6 de la question peuvent augmenter le
nombre des arbitres au tribunal, pourvu que
dans tons les cas les Parties figurant de chaque
c6t6 de la controverse nomment un nombre 6gal
d'arbitres. I1 y aura 6galement un arbitre presi-
dent qui sera choisi de la fa~on pr6vue au
dernier paragraphe de 'article 3, les Parties de
chaque c6t6 de la controverse 6tant consid~r~es
comme une seule Partie dans le but de faire la
nomination qui y est pr6vue.

Article 7.

La sentence, dfiment prononc~e et notifie aux
Parties, decide d6finitivement et sans appel la
contestation.
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Las diferencias que surjan sobre su interpre-
taci6n o su ejecuci6n serdn sometidas al juicio
del tribunal que dict6 el laudo.

Arliculo 8.

Las reservas hechas por una de las Altas
Partes Contratantes tendr~n el efecto de que
las demAs Partes Contratantes no se obligan
respecto de la que hizo las reservas sino en
la misma medida que las reservas determinen.

Articulo 9.

El presente tratado seri ratificado por las
Altas Partes Contratantes de acuerdo con sus
procedimientos constitucionales.

El tratado original y los instrumentos de rati-
ficaci6n serdn depositados en la Secretaria de
Estado de los Estados Unidos de Am6rica, la
que comunicari las ratificaciones por la via diplo-
rmitica a los dems Gobiernos signatarios, en-
trando el tratado en vigor entre las Altas Partes
Contratantes en el orden en que vayan depo-
sitando sus ratificaciones.

Este tratado regirA indefinidamente, pero
podrA ser denunciado mediante aviso anticipado
de un afio, transcurrido el cual cesarA en sus
efectos para el denunciante, quedando subsis-
tente para los demAs signatarios. La denuncia
serd dirigida a la Secretaria de Estado de los
Estados Unidos de Am6rica, que la trasmitird
a los demAs Gobiernos signatarios.

Los Estados americanos que no hayan suscrito
este tratado podrn adherirse a 61, enviando el
instrumento oficial en que se consigne esta adhe-
si6n a la Secretaria de Estado de los Estados
Unidos de Am6rica, la que lo notificarA a las
otras Altas Partes Contratantes en la forma
antes expresada.

En testimonio de lo cual los Plenipotenciarios
arriba nombrados firman el presente Tratado,
en espafiol, ingl6s, portugu6s, y franc6s, y
estampan sus respectivos sellos.

Hecho en ]a ciudad de Washington, a los
cinco dias del mes de enero de nail novecientos
veintinueve.

Differences which arise with regard to its
interpretation or execution shall be submitted
to the decision of the court which rendered the
award.

Article 8.

The reservations made by one of the High
Contracting Parties shall have the effect that the
other Contracting Parties are not bound with
respect to the Party making the reservations
except to the same extent as that expressed
therein.

Article 9.

The present treaty shall be ratified by the
High Contracting Parties in conformity with
their respective constitutional procedures.

The original treaty and the instruments of
ratification shall be deposited in the Depart-
ment of State of the United States of America
which shall give notice of the ratifications
through diplomatic channels to the other
signatory Governments and the treaty shall
enter into effect for the High Contracting
Parties in the order that they deposit their
ratifications.

This treaty shall remain in force indefinitely,
but it may be denounced by means of one
year's previous notice at the expiration of
which it shall cease to be in force as regards
the Party denouncing the same, but shall
remain in force as regards the other signatories.
Notice of the denunciation shall be addressed
to the Department of State of the United
States of America which will transmit it for
appropriate action to the other signatory
Governments.

Any American State not a signatory of this
treaty may adhere to the same by transmitting
the official instrument setting forth such adher-
ence to the Department of State of the United
States of America which will notify the other
High Contracting Parties thereof in the manner
heretofore mentioned.

In witness whereof the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed this treaty in
English, Spanish, Portuguese, and French and
hereunto affix their respective seals.

Done at the city of Washington, on this
fifth day of January, one thousand nine hun-
dred and twenty-nine.
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As controversias que surj am sobre a sua inter-
pretaqdo ou execu¢do serao submettidas ao juizo
do arbitro ou tribunal que proferiu o laudo.

Artigo 8.

As reservas feitas por uma das Altas Partes
Contractantes terao o effeito de que as demais
Partes Contractantes ndo se obrigam em rela§do
6. que fez as reservas, sendo na mesma medida
que as reservas determinem.

Artigo 9.

O presente tratado serad ratificado pelas Altas
Partes Cotractantes de accordo com os seus
preceitos constitution aes.

0 tratado original e os instrumentos de rati-
ficado serao depositados no Ministerio de Estado
das Relaq6es Exteriores dos Estados Unidos da
America, o qual communicard as ratificabes pela
via diplomatica aos demais Governos signatarios,
comeando o tratado a vigorar entre as Altas
Partes Contractantes na ordem em que forem
depositando as suas ratifica 6es.

Este tratado vigorari indefinidamente, mas
poderd ser denunciado mediante aviso dado com
um anno de antecedencia, passado o qual cessar6.
nos seus effeitos para o denunciante, continuando
em vigor para os demais signatarios. A denuncia
seri dirigida ao Ministerio de Estado das Rela-
pses Exteriores dos Estados Unidos da America,
que a transmittir4 aos demais Governos signa-
tarios.

Os Estados americanos que ndo tenham assi-
gnado este tratado poder5o a elle adherir, en-
viando o instrumento official em que se consigne
esta adhesdo ao Ministerio de Estado das Re-
la 6es Exteriores dos Estados Unidos da Ame-
rica, o qual a notificard ds outras Altas Partes
Contractantes na f6rma acima referida.

Em testemunho do que, os Plenipotenciarios
acima nomeados assignam o presente tratado em
portuguez, hespanhol, inglez e francez, e appbem
nelle os seus respectivos sellos.

Dado na cidade de Washington, aos cinco dias
do mez de Janeiro do anno de mil novecentos
e vinte e nove.
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Les diff~rends qui s'6lvent en ce qui concerne
son interpr6tation ou son execution seront
soumis A la decision du tribunal qui a prononc6
la sentence.

Article 8.

Les reserves faites par l'une des Hautes Parties
contractantes auront l'effet que les autres
Parties contractantes ne seront pas engag~es
envers la partie qui fait les rtserves si ce n'est
dans la mme mesure que celle d~termin~e dans
ces reserves.

Article 9.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes
Parties contractantes conform6ment At leurs pro-
cdures constitutionnelles respectives.

L'original du present trait6 et les instruments
de ratification seront d~pos~s au D6partement
d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique qui donnera
l'avis de ratification, par la voie diplomatique,
aux autres gouvernements signataires, et le
present trait6 entrera en vigueur pour les Hautes
Parties contractantes dans l'ordre du d~p6t de
leur ratification.

Le present trait6 restera en vigueur ind~fini-
ment, mais il peut 6tre d~nonc6 par un avis
pr~alable d'n an ; 1'expiration de ce terme, il
cessera d'6tre en vigueur en ce qui concerne la
Partie qui l'a d~nonc6, mais restera en vigueur
pour les autres signataires. L'avis de d~noncia-
tion sera adress6 au D~partement d'Etat des
Etats-Unis d'Am6rique qui le transmettra aux
autres gouvernements signataires pour les effets
qui doivent en r~sulter.

Tout Etat am~ricain qui n'est pas signataire
au prisent trait6 peut y adh6rer en transmet-
tant l'instrument officiel portant cette adh6sion
au Dipartement d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique, qui le notifiera aux autres Hautes Parties
contractantes de la mani~re indiqune ci-dessns.

En foi de quoi les plnipotentiaires ci-dessus
mentionn~s ont sign6 le pr6sent trait6 en fran-

ais, en espagnol, en anglais et en portugais et y
ont appos6 leurs sceaux respectifs.

Fait dans la ville de Washington, le cinqui~me
jour du mois de janvier de l'an mil neuf cent
vingt-neuf.
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. La Delegaci6n de Venezuela suscribe el presente Tratado de Arbitraje con las siguientes
reservas :

Primera. Quedan excluidos de este Tratado los asuntos que, conforme a la Constituci6n
o a las Leyes de Venezuela, corresponden a la jurisdicci6n de sus Tribunales ; y,
especialmente, los relativos a reclamaciones pecuniarias de extranjeros. En estos asuntos
no procederA el arbitraje sino cuando habi6ndose agotado por el reclamante los recursos
legales, aparezca que ha habido denegaci6n de justicia.

Segunda. Quedan igualmente excluidos los asuntos regidos por acuerdos internacionales
en vigencia para esta fecha. I

Carlos F. GRISANTI. Fr. ARROYO PAREJO.

Chile no acepta Arbitraje obligatorio para las cuestiones que tengan origen en situaciones
o hechos anteriores al presente Tratado, ni lo acepta tampoco para aquellas cuestiones, que, siendo
de la competencia exclusiva de la jurisdicci6n nacional pretendan las partes interesadas sustraerlas
del conocimiento de las autoridades judiciales establecidas, salvo que dichas autoridades se negasen
a resolver sobre cualquiera acci6n o excepci6n que alguna persona natural o juridica extrangera
les presente en la forma establecida por las leyes del pais. 2

Manuel FOSTER.

A. PLANET.

Traduction : Translation :

1 La d6lgation du Venezuela signe le present
trait6 d'arbitrage avec les r6serves suivantes :

Premirement : Sont exclues de ce trait6 les
questions qui, conformiment h la Constitution
ou aux lois du Venezuela, rel~vent de la juri-
diction de ses tribunaux, et, particuli~rement,
celles qui se r~f~rent aux r6clamations p6cu-
niaires faites par des 6trangers. Dans de tels
cas, il ne sera proc6d6 b l'arbitrage que lorsque,
tous les moyens 16gaux ayant t6 6puis6s
par le r6clamant, il sera 6vident qu'il y a eu
refus de justice.

Deuxi~mement : Sont 6galement exclues les
questions r6gies par des accords internatio-
naux actuellement en vigueur.

2 Le Chili n'accepte pas l'arbitrage obligatoire
pour les questions qui ont leur origine dans les
situations ou faits ant6rieurs au pr6sent trait6, ni
ne l'accepte pour les questions relevant de la comp6-
tence -exclusive de la juridiction nationale, que les
Parties int6ress6es pr6tendent retirer de la connais-
sance des autorit6s judiciaires 6tablies, sauf lorsque
lesdites autorit6s refusent de prendre une d6cision
en ce qui concerne toute action ou exception que
toute personne 6trang6re naturelle on juridique
pourrait leur sournettre de la mani&re 6tablie par
les lois du pays.

1 The Delegation of Venezuela signs the present
treaty of arbitration with the following reserva-
tions :

First : There shall be excepted from his
Treaty those matters which according to the
Constitution or the laws of Venezuela, are
under the jurisdiction of its courts; and
especially those matters relating to pecuniary
claims of foreigners. In such matters arbitra-
tion shall not be resorted to except when
legal remedies having been exhausted by the
claimant it shall appear that there has been
a denial of justice.

Second : There shall also be excepted those
matters controlled by international agree-
ments now in force.

2 Chile does not accept obligatory arbitration
for questions which have their origin in situations
or acts ante-dating the present treaty nor does it
accept obligatory arbitration for those questions
which, being under the exclusive competency of
the national jurisdiction, the interested parties
claim the right to withdraw from the cognizance
of the established judicial authorities, unless said
authorities decline to pass judgment on any action
or exception which any natural or juridical foreign
person may present to them in the form established
by the laws of the country.
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La Delegaci6n de Bolivia, de acuerdo con la doctrina y ]a politica invariablemente sostenidas
por Bolivia en el campo juridico internacional, presta plena adhesi6n y suscribe el Tratado General
de Arbitraje Inter-Americano que han de sancionar las Repiblicas de Am6rica, formulando las
siguientes expresas reservas:

Primera. Podrdn exceptuarse de las estipulaciones del presente Convenio las
cuestiones emergentes de hechos o de convenciones anteriores a la accesi6n del pacto
indicado, asi como las que de conformidad con el Derecho Internacional corresponden
a la competencia exclusiva del Estado.

Segunda. Queda igualmente entendido que para someterse al arbitraj e una controversia
o litigio territorial, debe pr6viamente determinarse en el compromiso la zona sobre que
que versard dicho arbitraje. 1

E. DIEZ DE MEDINA.

Voto por la afirmativa el Tratado de Arbitraje, con la reserva formulada por la Delegaci6n
del Uruguay en la Quinta Conferencia Panamericana, propiciando el Arbitraje amplio ; y en la
inteligencia de que s6lo procede el arbitraje en caso de denegaci6n de justicia, cuando los tribunales
nacionales tienen competencia, segfin su propia legislaci6n. I

Jos6 PEDRO VARELA.

Traduction : Translation :

,1 La d6l6gation de la Bolivie, conform6ment it la
doctrine et h la politique invariablement suivies
par la Bolivie dans le domaine juridique inter-
national, donne enti~rement son adh6sion et signe
le trait6 g6n6ral d'arbitrage interam6ricain que les
R6publiques d'Am6rique doivent sanctionner, en
formulant express6ment les reserves suivantes

Premi~rement : Seront except6es des stipu-
lations du pr6sent trait6 les questions surgis-
sant d'actes ou de conventions ant6rieurs h
l'entr6e en vigueur dudit trait6, ainsi que celles
qui, conform6ment au droit international,
relvent de la juridiction exclusive de l'Etat.

Deuxidmement : 11 est 6galement entendu que,
pour soumettre 4 l'arbitrage une controverse
territoriale on un conflit territorial, il faudra
d6terminer, pr6c6demment dans le compromis,
la zone affect6e par ledit arbitrage.

2 Je vote en faveur du trait6 d'arbitrage avec ]a
r6serve formul6e par ]a d6l6gation de l'Uruguay h
la cinqui~me Conf6rence internationaleam6ricaine
favorisant un arbitrage 6tendu, et avec l'entente
qu'il ne sera fait recours h l'arbitrage que dans le
cas de refus de justice, lorsque les tribunaux
nationaux auront juridiction conform6ment h la
l6gislation de leur propre pays.
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1 The Delegation of Bolivia, in accordance with
the doctrine and policy invariably maintained by
Bolivia in the field of international jurisprudence,
gives full adherence to and signs the General
Treaty of Inter-American Arbitration which the
Republics of America are to sanction, formulating
the following express reservations :

First : There may be excepted from the
provisions of the present agreement, questions
arising from acts occurring or conventions
concluded before the said treaty goes into
effect, as well as those which, in conformity
with international law, are under the exclusive
jurisdiction of the state.

Second : It is also understood that, for the
submission to arbitration of a territorial
controversy or dispute, the zone to which the
said arbitration is to apply must be previously
determined in the arbitral agreement.

2I vote in favor of the Treaty of Arbitration,
with the reservation formulated by the Delegation
of Uruguay at the Fifth Pan-American Conference,
favoring broad arbitration ; and with the under-
standing that arbitration will be resorted to only
in case of denial of justice, when the national
tribunals have jurisdiction, according to the
legislation of their own country.
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Reservas de Costa Rica:
(a) Las obligaciones contraidas en este Tratado no anulan, abrogan ni restringen

los convenios vigentes de arbitraje que existan ya entre Costa Rica y otra u otras de las
Altas Partes contratantes y no implican arbitraje, desconocimiento o rediscusi6n de
cuestiones que hayan sido ya resueltas por fallos arbitrales.

(b) Las obligaciones contraidas en este Tratado no implican el arbitraje de sentencias
dictadas por los Tribunales de Costa Rica en juicios civiles que les sean sometidos y respecto
de los cuales las partes interesadas hayan reconocido la competencia de dichos Tribunales.'

Manuel CASTRO QUESADA.

Jos6 TIBLE-MACHADO.

Hern.n VELARDE.

Victor M. MAPRTUA.

La Delegaci6n de Honduras, al firmar el presente Tratado, formula expresa reserva haciendo
constar que sus disposiciones no serdn aplicables a los asuntos o controversias internacionales
pendientes ni a los que se promuevan en lo sucesivo sobre hechos anteriores a la fecha en que dicho
Tratado entre en vigor. 2

R6mulo DUR6N.
M. L6PEZ PONCE.

La Delegaci6n de Guatemala hace las siguientes reservas :
c. Para someter a arbitraje cualesquiera cuestiones relativas a los limites de la

Naci6n, deberA preceder, en cada caso, la aprobaci6n de la Asamblea Legislativa, de
conformidad con la Constituci6n de la Repfiblica.

Traduction:

' a) Les obligations contractes par le present
trait6 n'annulent, ni n'abrogent, ni ne limitent les
conventions d'arbitrage actuellement en vigueur
entre Costa-Rica et une quelconque des Hautes
Parties contractantes et n'impliquent ni l'arbitrage
ni la r6tractation, ni la discussion nouvelle de
questions qui ont d6jh 6t6 r6gles par des sentences
arbitrales.

b) Les obligations contract6es par le present
trait6 n'impliquent pas l'arbitrage de d~cisions
prises par les tribunaux de Costa-Rica dans des
cas civils qui peuvent leur itre soumis et au sujet
desquels les Parties int6ress6es ont reconnu la
comp6tence desdits tribunaux.

2 La d4lgation de Honduras, en signant le pr6-
sent trait6, fait express~ment la r~serve que ses
termes ne seront applicables ni h des questions ou
controverses internationales en litige, ni h celles
pouvant s'61ever 4 l'avenir par suite d'actes
ant6rieurs k la date h laquelle ledit trait6 entre en
vigueur.

Translation

I a) The obligations contracted under this
Treaty do not annul, abrogate, or restrict the arbi-
tration conventions which are now in force between
Costa Rica and another or others of the High
Contracting Parties and do not involve arbitration,
disavowal, or renewed discussion of questions
which may have already been settled by arbitral
awards.

b) The obligations contracted under this
Treaty do not involve the arbitration of judgments
handed down by the courts of Costa Rica in civil
cases which may be submitted to them and with
regard to which the interested Parties have recog-
nized the jurisdiction of said courts.

2 The Delegation of Honduras, in signing the
present Treaty, formulates an express reservation
making it a matter of record that the provisions
thereof shall not be applicable to pending interna-
tional questions or controversies or to those which
may arise in the future relative to acts prior to
the date on which the said Treaty comes into effect.

No 2988



1932 League Of Nations - Treaty Series. 151

Las disposiciones de la presente Convenci6n no alteran ni modifican los convenios
y tratados celebrados con anterioridad por la Repiiblica de Guatemala. '

AdriAn REcINOS.

Jos6 FALLA.

A. BONAMY.

Raoul LIZAIRE.

La Delegaci6n del Ecuador, siguiendo instrucciones de su Gobierno reserva de la jurisdicci6n
del arbitraje obligatorio convenido en el presente tratado:

io Las cuestiones actualmente regidas por convenios o tratados vigentes;
20 Las que surgieren por causas anteriores o provinieren de hechos pre-existentes a la

firma de este tratado ;
30 Las reclamaciones pecuniarias de extranjeros que no hubiesen agotado

previamente los tribunales de justicia del pais, entendiendo que tal es el espiritu
que inform6 y tal el alcance que el Gobierno ecuatoriano ha dado siempre a la Convenci6n 3
de Buenos Aires de ii de Agosto de 19102.

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Traduction : Translation :

1 La d616gation de Guatemala fait les r6serves
suivantes :

i. Afin que toutes questons relatives aux
fronti~res de la nation puissent 8tre soumises
i, l'arbitrage il faut obtenir au pr6alable et
dans chaque cas, l'approbation de l'assembl6e
l6gislative conform6ment h la Constitution de
la R6publique.

2. Les dispositions du pr6sent trait6 n'alt&
rent ni ne modifient les conventions et trait6s
ant6rieurement conclus par la R6publique du
Guat6mala.

2 La d616gation de I'Equateur, conform6ment
aux instructions de son gouvernement, exclut de
la juridiction de l'arbitrage obligatoire convenu
dans le pr6sent trait6 :

i. Les questions actuelles r6gies par des
conventions ou trait6s qui sont en vigueur en
ce moment.

2. Celles qui peuvent surgir par suite de
causes ou d'actes ant6rieurs 6 la signature du
pr6sent trait6.

3. Les r~clamations p6cuniaires faites par
des 6trangers ofi la juridiction des tribunaux
de justice du pays n'a pas 6t6 6puis6e, 6tant
entendu que telle est l'interpr6tation et la por-
t6e de l'application que le Gouvernement de
l'Equateur a toujours donn6es 4 la Convention
de Buenos-Ayres du ii aofit 191o.

British and Foreign State Papers, Vol. io6, page
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I The Delegation of Guatemala makes the
following reservations :

i. In order to submit to arbitration any
questions relating to the boundaries of the
nation the approval of the Legislative
Assembly must first be given, in each case,
in conformity with the Constitution of the
Republic.

2. The provisions of the present Convention
do not alter or modify the conventions and
treaties previously entered into by the Repu-
blic of Guatemala.

2 The Delegation of Ecuador, pursuant to
instructions of its Government, reserves from the
jurisdiction of the obligatory arbitration agreed
upon in the present Treaty :

i. Questions at present governed by con-
ventions or treaties now in effect.

2. Those which may arise from previous
causes or may result from acts preceding the
signature of this treaty.

3. Pecuniary claims of foreigners who may
not have previously exhausted all legal
remedies before the courts of justice of the
country, it being understood that such is the
interpretation and the extent of the application
which the Government of Ecuador has always
given to the Buenos Aires Convention of
August ii, 191o.
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La Delegaci6n de Colombia suscribe ia anterior Convenci6n con las dos siguientes declaraciones
o reservas :

Primera : Las obligaciones que por ella contraiga la Repfiblica de Colombia se
refieren a las diferencias que surgieren de hechos posteriores a la ratificaci6n de la
Convenci6n ;

Segunda : A menos que se trate de un caso de denegaci6n de justicia, el arbitraje
previsto en esta Convenci6n no es aplicable a las cuestiones que se hayan originado o
se originaren entre un ciudadano, una sociedad o una corporaci6n de una de las Partes
y el otro Estado contratante cuando los Jueces o Tribunales de este filtimo Estado son,
de acuerdo con su legislaci6n, competentes para resolver la controversia. 1

Enrique OLAYA HERRERA.

ESCALL6N.
S. GURGEL DO AMARAL.

A. G. DE ARAUJO-JORGE.

R. J. ALFARO.

Carlos L. L6PEZ.

Reserva de la Delegaci6n del Paraguay:
Suscribo este tratado con ]a reserva de que el Paraguay excluye de su aplicaci6n

las cuestiones que afectan directa o indirectamente la integridad del territorio nacional
y no sean meramente de fronteras o de limites. 2

Eligio AYALA.

Maximo H. ZEPEDA.

Adriin REcINOS.

J. LISANDRO MEDINA.

Traduction :

1 La d616gation de la Colombie signe la convention
qui pr&cde en faisant les deux d6clarations ou
r6serves suivantes :

Premiirement : Les obligations que con-
tracte la Rdpublique de Colombie en vertu de
la pr6sente convention se r6f~rent aux diff6-
rends qui pourraient surgir par suite d'actes
subs6quents it sa ratification.

Deuxi~mement : Sauf dans le cas de refus
de justice, l'arbitrage pr6vu par la pr6sente
convention ne s'applique pas aux questions
qui se sont 61ev6es ou pourraient s'61ever
entre un citoyen, une soci6t6 on une corpo-
ration d'une des Parties et l'autre Etat contrac-
tant, lorsque les juges on tribunaux de ce
dernier sont, conform6ment h sa 16gislation,
comp6tents pour r6gler la controverse.

2 Je signe ce trait6 avec la r6serve que le Para-
guay ne l'appliquera pas h des questions affectant,
directement ou indirectement, l'int6grit6 du
territoire national et qui ne sont pas simplement
des questions de fronti~res ou de limites.

Translation :

' The Delegation of Colombia signs the foregoing
Convention with the following two declarations
or reservations :

First : The obligations which the Republic
of Colombia may contract thereby refer to
the differences which may arise from acts
subsequent to the ratification of the Conven-
tion.

Second : Except in the case of a denial of
justice, the arbitration provided for in this
convention is not applicable to the questions
which may have arisen or which may arise
between a citizen, an association or a corpora-
tion of one of the parties and the other con-
tracting State when the judges or courts of
the latter State are, in accordance with its
legislation, competent to settle the controversy.

2 I sign this treaty with the reservation that
Paraguay excludes from its application questions
which directly or indirectly affect the integrity of
the national territory and are not merely questions
of frontiers or boundaries.
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Reserva mexicana :
Mxico hace Ia reserva de que las diferencias que caigan bajo la jurisdicci6n de los

tribunales, no sern objeto del procedirmiento previsto por la Convenci6n, sino por
denegaci6n de justicia, y hasta despu~s que la sentencia dictada por ]a autoridad nacional
competente haya pasado a la categoria de cosa juzgada. 1

Fernando GONZALEZ ROA.
Benito FLORES.

La Delegaci6n de El Salvador a Ia Conferencia de Conciliaci6n y Arbitraje reunida en
Washington, acepta y suscribe el Tratado General de Arbitraje Inter-Americano celebrado el dia
de hoy por dicha Conferencia, con las reservas o restricciones siguientes :

I a . Desputs de las palabras del inciso I o del Art. I o en que se dice :( en virtud de
un Tratado o por otra causa ) deben agregarse 6stas ((posterior a ]a presente convenci6n ).

Continfia el articuflo sin otra variaci6n.
2a . El inciso A) del Art. 20 lo acepta Ia Delegaci6n sin las palabras finales que

dicen : s y que no estin regidas por el Derecho Internacional )), las que debenl tenerse como
suprimidas.

3 a
. No quedan coinprendidas en este Tratado las controversias o diferencias sobre

puntos o cuestiones que, segfin la Constituci6n Politica de El Salvador, no deben someterse
al Arbitraje, y

4 a. Las reclamaciones pecuniarias contra la Naci6n, serAn decididas por sus jueces
y tribunales por corresponder a ellos el conocimiento y s6lo se recurrird al Arbitraje
Internacional en los casos previstos por la Constituci6n y leyes Salvadorefias, esto es por
denegaci6n de justicia o retardo anormal en administrarla.2

Cayetano OCHOA.

David ROSALES, hijo.

Traduction :
1 Le Mexique fait Ia r6serve que les diff~rends

relevant de la juridiction des tribunaux ne seront
pas sujets h la procddure pr~vue par Ia convention,
sauf dans le cas de refus de justice, et apr~s que la
sentence prononc~e par l'autorit6 nationale com-
p6tente aura 6t6 classifi6e comme question r~gl~e.

2 La d~l6gation du Salvador h la conference
de conciliation et d'arbitrage, r~unie it Washington,
accepte et signe le Trait6 g6n6ral d'arbitrage
interam6ricain, conclu ce jour par ladite conference
avec les r~serves ou restrictions suivantes :

i. Dans la clause i de l'article premier, apr~s
les mots: (( Par suite d'un trait6 ou autrement ,
les mots suivants devraient tre ajout6s
((Subs~quemment 4 la pr~sente convention.))
L'article continue sans autre changement.

2. Clause a), article 2, est accept~e par la
d6l~gation h l'exception des derniers mots :

et qui ne sont pas r~gies par le droit inter-
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Translation :

1 Mexico makes the reservation that differences,
which fall under the jurisdiction of the courts,
shall not form a subject of the procedure provided
for by the Convention, except in case of denial of
justice, and until after the judgment passed by the
competent national authority has been placed in
the class of res judicata.

2 The Delegation of El Salvador to the Conference
on Conciliation and Arbitration assembled in
Washington accepts and signs. the General Treaty
of Inter-American Arbitration concluded this day
by said Conference, with the following reservations
or restrictions :

i. After the words of paragraph i of
Article I reading : " under treaty or other-
wise ", the following words are to be added
" subsequent to the present Convention ".
The Article continues without any other
modification.

2. Paragraph (a) of Article 2 is accepted
by the Delegation without the final words
which read " and are not controlled by
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La Repiiblica Dominicana al suscribir el Tratado General de Arbitraje Inter-arnericano lo
hace en la inteligencia de que las controversias relativas a cuestiones que son de la competencia
de sus tribunales no serdn deferidas a la jurisdicci6n arbitral sino de acuerdo con los principios del
Derecho Internacional. 1

A. MORALES.

G. A. DfAZ.

Orestes FERRARA.

Gustavo GUTI RREZ.

Frank B. KELLOGG.

Charles EVANS HUGUES.

Traduction :

national ) qui doivent 6tre consid6r6s comme
supprim6s.

3. Ne sont pas compris dans le pr6sent
trait6 les controverses ou diff6rends concer-
nant des points ou des questions qui, selon la
constitution politique de l'El Salvador, ne
doivent pas 6tre soumis h l'arbitrage, et

4. Les r6clamations p6cuniaires contre la
nation qui rel~vent de la juridiction de ses
juges et tribunaux seront jug~es par ces der-
niers et il ne sera fait recours t l'arbitrage
international que dans les cas pr6vus dans la
Constitution et dans les lois du Salvador,
c'est-h-dire pour refus do justice ou d6lai
anormal dans son administration.

1 La R6publique Dominicaine, en signant le
Trait6 g6neral d'arbitrage interam~ricain, le fait
avec l'entente que les controverses relatives h des
questions relevant do la juridiction de ses propres
tribunaux no seront pas soumises h la juridiction
arbitrale, sauf conform6ment aux principes du
droit international.

Translation :

international law ", which should be considered
as eliminated.

3. This Treaty does not include contro-
versies or-differences with regard to points or
questions which, according to the Political
Constitution of El Salvador, must not be
submitted to arbitration, and

4. Pecuniary claims against the nation
shall be decided by its judges and courts,
since they have jurisdiction thereof, and
recourse shall be had to international arbitra-
tion only in the cases provided in the Constitu-
tion and laws of El Salvador, that is in cases
of denial of justice or unusual delay in the
administration thereof.

'The Dominican Republic, in signing the
General Treaty of- Inter-American Arbitration,
does.so with the understanding that controversies
relating to questions which are under the juris-
diction of its courts shall not be referred to arbitral
jurisdiction except in accordance with the princi-
ples of international law.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

PROTOCOLO 1 DE
PROGRESIVO.

ARBITRAJE PROTOCOL 1 OF
ARBITRATION.

PROGRESSIVE

Por cuanto : Los Gobiernos de Venezuela,
Chile, Bolivia, Uruguay, Costa Rica, Per6i,
Honduras, Guatemala, Haiti, Ecuador, Colom-
bia, Brasil, Panamd, Paraguay, Nicaragua,
Mexico, El Salvador, ]a Repfiblica Dominicana,
Cuba, y Estados Unidos de Am6rica, por
medio de sus Plenipotenciarios han firmado hoy,
en Washington, un Tratado General de Arbitraje
Interamericano

Por cuanto : Por sus disposiciones ese tratado
exceptua de sus estipulaciones ciertas contro-
versias

Por cuanto : Por medio de reservas hechas al
tratado al tiempo de su firma, ratificaci6n o
adhesi6n, algunas otras controversias han sido o
pueden ser tambidn exceptuadas de las estipula-
ciones del tratado o sustraidas de sus efectos ;

Por cuanto : Se considera conveniente estable-
cer un procedimiento mediante el cual tales
excepciones o reservas puedan ser abandonadas
gradualmente, en todo o en parte, por los Estados

Whereas, a General Treaty of Inter-American
Arbitration has this day been signed at Wash-
ington by Plenipotentiaries of the Governments
of Venezuela, Chile, Bolivia, Uruguay, Costa
Rica, Peri, Honduras, Guatemala, Haiti, Ecua-
dor, Colombia, Brazil, Panama, Paraguay, Nica-
ragua, Mexico, El Salvador, the Dominican
Republic, Cuba, and the United States of
America ;

Whereas, that treaty by its terms excepts
certain controversies from the stipulations
thereof ;

Whereas, by means of reservations attached
to the treaty at the time of signing, ratifying
or adhering, certain other controversies have
been or may be also excepted from the stipula-
tions of the treaty or reserved from the operation
thereof

Whereas, it is deemed desirable to establish
a procedure whereby such exceptions or reserva-
tions may from time to time be abandoned in
whole or in part by the Parties to said treaty,

1 Ddp6t des ratifications d Washington :
RtPUBLIQUE DOMINICAINE. .........

GUATtMALA ............
SALVADOR ..... .............
MExIQUE ...... ...............
CHILI ..... ...............
BRtSIL ...... ...............
NICARAGUA . . . . . . . . . . . .
VENEZUELA .... ..............

17 septembre 1929.
28 octobre 1929.
28 d~cembre 1929.
6 janvier 1930.

27 f6vrier 1930.
25 janvier 1932.
18 juillet 1932.
Ier septembre 1932.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

PROTOCOLLO 1 DE ARBITRA-
MENTO PROGRESSIVO.

Considerando : que os Governos de Venezuela,
Chile, Bolivia, Uruguay, Costa Rica, Peri, Hon-
duras, Guatemala, Haiti, Equador, Colombia
Brasil, Panama, Paraguay, Nicaragua, Mexico,
Salvador, Republica Dominicana, Cuba e Esta-
dos Unidos da America, por meio de seus Pleni-
potenciarios assignaram hoje, em Washington,
urn Tratado Geral de Arbitramento Interameri-
cano ;

Considerando : que por suas disposi§Ses esse
tratado exceptfia das suas estipulag6es certas
controversias ;

Considerando : que por meio de reservas feitas
ao tratado no tempo da sua assignatura,
ratificagdo ou adhesgo, algumas outras contro-
versias foram ou poderdo ser exceptuadas das
disposig5es do tratado ou excluidas dos seus
effeitos ;

Considerando : que 6 conveniente estabelecer
um processo pelo qual taes excepq6es ou reservas
possam ser abandonadas gradualmente, em todo
ou em parte, pelos Estados que sejam on venham

PROTOCOLE1 D'ARBITRAGE PRO-
GRESSIF.

Attendu qu'un Trait6 g~nral d'arbitrage in-
teram6ricain a 6t6 sign6 ce jour h Washington
par les plnipotentiaires des Gouvemements du
Venezuela, du Chili, de la Bolivie, de l'Uruguay,
de Costa Rica, du Pdrou, de 1'Honduras, du
Guatemala, d'Haiti, de l'Equateur, de la Colom-
bie, du Br~sil, du Panama, du Paraguay, du
Nicaragua, du Mexique, d'El Salvador, de la
R~publique Dominicaine, de Cuba, et des Etats-
Unis d'Amrique ;

Attendu qu'en vertu de ce trait6, certaines
controverses font exception aux stipulations
qui y sont pr6vues;

Attendu que, par des r~serves faites au trait6
au moment de la signature, de la ratification ou
de l'adh~sion, certaines autres controverses ont
fait ou peuvent faire 6galement exception aux
stipulations du trait6 ou en ce qui conceme son
application

Attendu qu'il est jug6 d~sirable d'6tablir une
procedure par laquelle ces exceptions ou ces
r6serves puissent, de temps h autre, 6tre aban-
donndes enti~rement on partiellement par les

1 Deposit of ratifications in Washington

DOMINICAN REPUBLIC ... ........
GUATEMALA .... ............
SALVADOR ..... .............

MExIco ..... ..............
CHILE ...... ...............

BRAZIL ..... ................
NICARAGUA .... ..............
VENEZUELA ..... ..............
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September 17, 1929.
October 28, 1929.
December 28, 1929.
January 6, 1930.
February 27, 1930.
January 25, 1932.
July 18, 1932.
September Ist, 1932.
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que sean o Ileguen a ser Partes en dicho tratado,
extendiendo asi progresivamente el alcance de
la jurisdicci6n arbitral;

Los Gobiernos arriba mencionados han con-
venido lo siguiente

Articulo I.

Cualquier Parte en el Tratado General de
Arbitraje Interamericano, firmado en Washing-
ton el dia cinco de enero de 1929, puede de-
positar, en cualquier tiempo, en la Secretaria
de Estado de los Estados Unidos de America,
un instrumento en que conste formalmente
que ha abandonado en, todo o en parte las
excepciones al arbitraje estipuladas en dicho
tratado o la reserva o reservas hechas por ella
al mismo.

Articulo 2.

La Secretaria de Estado de los Estados Unidos
de Am6rica trasmitiri por la via diplom;tica a
todas las Partes en el Tratado General de Arbi-
traje Interamericano arriba mencionado, copia
certificada de cada instrumento depositado con-
forme a las disposiciones del Articulo I de este
protocolo.

En testimonio de lo cual los Plenipotenciarios
arriba nombrados firman el presente protocolo,
en castellano, ingles, portugu~s, y franc~s, y
estampan sus respectivos sellos.

Hecho en la ciudad de Washington, a los
cinco dias del mes de enero de mil novecientos
veintinueve.

thus progressively extending the field of
arbitration,

The Governments named above have agreed
as follows

Article i.

Any Party to the General Treaty of Inter-
American Arbitration signed at Washington
the fifth day of January, 1929, may at any
time deposit with the Department of State of
the United States of America an appropriate
instrument evidencing that it has abandoned
in whole or in part the exceptions from arbitra-
tion stipulated in the said treaty or the reserva-
tion or reservations attached by it thereto.

Article 2.

A certified copy of each instrument deposited
with the Department of State of the United
States of America pursuant to the provisions
of Article I of this Protocol shall be transmitted
by the said Department through diplomatic
channels to every other Party to the above-men-
tioned General Treaty of Inter-American Arbi-
tration.

In witness whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed this protocol in
English, Spanish, Portuguese, and French and
hereunto affix their respective seals.

Done at the city of Washington, on this
fifth day of January, 1929.
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a ser Partes no dito tratado, ampliando-se assim
progressivamente o alcance da jurisdic Ao arbi-
tral ;

Os Governos acima mencionados concordam
no seguinte

Artigo i.

Qualquer Parte no Tratado Geral de Arbitra-
mento Interamericano, assignado em Washing-
ton aos cinco de Janeiro de 1929, pode em qual-
quer tempo depositar no Ministerio de Estado
das Relab6es Exteriores dos Estados Unidos
da America um instrumento em que conste
formalmente que abandonou no todo ou em parte
as excepes ao arbitramento estipuladas no
dito tratado ou a reserva ou reservas feitas
pela dita Parte ao mesmo.

Artigo 2.

0 Ministerio de Estado das Rela95es Exte-
riores dos Estados Unidos da America trans-
mittiri por via diplomatica a todas as Partes
no Tratado Geral de Arbitramento Interameri-
cano, acima mencionado, copia authentica de
cada instrumento depositado conforme as dispo-
si 6es do Artigo i deste Protocollo.

Em testemunho do que, os Plenipotenciarios
acima nomeados assignam o presente protocollo
em portuguez, hespanhol. inglez e francez e
app~em nelle os seus respectivos sellos.

Dado na cidade de Washington, aos cinco
dias do mez de Janeiro do anno de mil nove-
centos e vinte e nove.

Parties audit trait6, 6tendant ainsi progressive-
ment le domaine de 'arbitrage ;

Les gouvernements ci-dessus mentionns sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Toute partie au Trait6 g6n~ral d'arbitrage
interam~ricain sign6 A Washington le cinqui~me
jour de janvier 1929, peut, h tout moment, d6-
poser au D~partement d'Etat des Etats-Unis
d'Am~rique un instrument appropri6 t~moi-
gnant qu'elle a abandonn6, en tout ou en partie,
les exceptions A l'arbitrage stipules audit
trait6 ou la ou les r6serves qui y ont 6t6 faites.

Article 2.

Une copie certifi6e conforme de chaque instru-
ment d~pos6 au D~partement d'Etat des Etats-
Unis d'Am~rique, conformment aux dispo-
sitions de l'article I du present protocole, sera
transmise par ledit D~partement, par la voie
diplomatique, ?i chacure des autres parties au
Trait6 g~n~ral d'arbitrage interam~ricain ci-
dessus mentionn6.

En foi de quoi les plnipotentiaires ci-dessus
mentionn~s ont sign6 le pr~sent protocole en
fran~ais, en espagnol, en anglais et en portugais
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

Fait dans la ville de Washington, le cinqui~me
jour du mois de janvier, de 'an ail neuf cent
vingt-neuf.

No. 2988



160 Socitd des Nations - Recuei des Traites. 1932

Carlos F. GRISANTI.

Fr. ARROYO PAREJO.

Manuel FOSTER.

A. PLANET.

E. DIEZ DE MEDINA.

Jos6 PEDRO VARELA.

Manuel CASTRO QUESADA.

Jos6 TIBLE-MACHADO.

Hernin VELARDE.

Victor M. MAPRTUA.

R6mulo DUR6N.

M. L6PEZ PONCE.

Adri n RECINOS.

Jos6 FALLA.

A. BONAMY.

Raoul LIZAIRE.

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Enrique OLAYA HERRERA.

ESCALL6N.

S. GURGEL Do AMARAL.

A. G. DE ARAUJO-JORGE.

R. J. ALFARO.

Carlos L. L6PEZ.

Eligio AYALA.

Maximo H. ZEPEDA.

Adri6in RECINOS.

J. LISANDRO MEDINA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Benito FLORES.

Cayetano OCHOA.

David ROSALES, hijo.

A. MORALES.

G. A. DfAZ.

Orestes FERRARA.

Gustavo GUTIP-RREZ.

Frank B. KELLOGG.

Charles EVANS HUGHES.
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DANEMARK ET SUEDE

Convention en vue d'eviter ]a double
imposition en matiere d'imp6ts
directs, avec protocole final. Signes

Stockholm, le 6 mai 1932.

DENMARK AND SWEDEN

Convention for the Prevention of
Double Taxation in the matter of
Direct Taxes, with final Protocol.
Signed at Stockholm, May 6, 1932.
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TEXTE SUfDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2989. - AVTAL 1 MELI AN KONUNGARIKET SVERIGE OCH
KONUNGARIKET DANMARK FOR UNDVIKANDE AV
DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE DIREKTA SKATTER.
UNDERTECKNAT I STOCKHOLM, DEN 6 MAJ 1932.

Textes officiels danois et suidois communiquis par le ministre des Aflaires itrang res de Su de et le
daldgui permanent du Danemark auprs de la Socijdt des Nations. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le jer juillet 1932.

KONUNGARIKET SVERIGE och KONUNGARIKET DANMARK hava, f6r undvikande av dubbelbe-

skattning betrdffande direkta skatter, 6verenskommit att sluta avtal angAende uppdelning av
beskattningsrditten mellan de bAda staterna med hansyn till olika skattekallor.

Fir detta dindamAl hava till fullmdktige utsett

HANS MAJ :T KONUNGEN AV SVERIGE :

Sin Minister fbr utrikes direndena, Hans Excellens Friherre S.G.F.T. RAMEL

HANS MAJ :T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND :

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pl~nipotentiaire i Stockholm, Greve E.V.S.C.
REVENTLOW.

Vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och beh6rig form,
overenskommit om ftb1jande best5immelser :

Artikel i.

Detta avtal dr tillampligt A medborgare i Konungariket Sverige och Konungariket Danmark
samt A svenska och danska juridiska personer.

Artikel 2.

Avtalet innehAller bestdimmelser allenast riirande direkta skatter.
Med direkta skatter avses i detta avtal skatter, som pA grundval av de avtalslutande staternas

lagstiftning utgA direkt A nettoinkomst eller A nettof6rmogenhet, vare sig for statens eller kommuns
rakning.

L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le 25 juin 1932.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2989. - OVERENSKOMST 1 MELLEM KONGERIGET DANMARK
OG KONGERIGET SVERIGE TIL UNDGAAELSE AF DOBBELT-
BESKATNING VEDRORENDE DIREKTE SKATTER. UNDER-
TEGNET I STOCKHOLM, DEN 6 MAJ 1932.

Danish and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs and
by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration of
this Convention took place July Ist, 1932.

KONGERIGET DANMARK og KONGERIGET SVERIGE er, for at undgaa Dobbeltbeskatning vedr0-
rende direkte Skatter, blevet enige om at oprette en Overenskomst angaaende Deling af Beskatnings-
retten mellem begge Stater med Hensyn til forskellige Skattekilder.

I dette Ojemed har til Befuldm~egtigede udnevnt

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND:

Sin Overordentlige Gesandt og befuldmaegtigede Minister i Stockholm, Greve E.V.S.C.
REVENTLOW,

HANS MAJESTAET KONGEN AV SVERIGE

Sin Udenrigsminister, Hans Excellence Friherre S.G.F.T. RAMEL.

Som, efter at have undersogt hinandens Fuldmagter og fundet dem i god og beh0rig Form,
er blevet enige om folgende Bestemmelser :

Artikel I.

Denne Overenskomst finder Anvendelse med Hensyn til Statsborgere i Kongeriget Danmark
og Kongeriget Sverige samt paa danske og svenske juridiske Personer.

Artikel 2.

Overenskomsten angaar alene direkte Skatter.
Som direkte Skatter anses i denne Overenskomst Skatter, som paa Grurdlag af de kontra-

herende Staters Lovgivning erlaegges direkte af Netto-Indkomst eller af Netto-Formue, enten
for Statens eller Kommunens Regning.

I The exchange of ratifications took place at Copenhagen, June 25, 1932.



164 Socie'te' des Nations - Recuei des Traites. 1932

Som direkta skatter anses sarskilt
i. Betrdffande lagstiftningen i Sverige:

a) Statlig inkomst- och fbrm6genhetsskatt
b) Kommunal inkomstskatt ;
c) Kommunal progressivskatt, saint
d) utskylder och avgifter, som utgA efter samma grunder som nAgon av de

under a) - c) angivna skatterna ;
2. Betrdffande lagstiftningen i Danmark

a) Inkomst- och f6rm6genhetsskatt till staten
b) Kommunal inkomstskatt ;
c) Utskylder och avgifter, som utgA efter samma grunder som nAgon av de

under a) och b) angivna skatterna.

Artikel 3.

SAframt ej annat stadgas i detta avtal, beskattas inkomst och f6rm6genhet allenast i dem av
de avtalslutande staterna, dir den skattskyldige anses vara bosatt.

Enskild skattskyldig anses enligt detta avtal bosatt i en av staterna, om han ddr har sitt egent-
liga bo och hemvist, eller, didrest han icke har sAdant bo och hemvist i n'Agon av dessa stater, om
han ddir stadigvarande vistas. Stadigvarande vistelse i ena staten anses f6religga under tid, dA den
skattskyldige A nAgort ort inom staten uppehAller sig under omstdndigheter, av vilka kan slutas
till avsikt att vistas dAr icke blott tillfdlligtvis.

Enskild skattskyldig, som icke har sitt egentliga bo och hemvist eller stadigvarande vistas i
nAgon av de avtalslutande staterna men likvdl enligt lagstiftningen i dessa stater blir utsatt f6r
dubbelbeskattning, skall vid tillldmpning av bestdmmelserna i detta avtal anses vara bosatt i
den stat, i vilken han ager medborgarskap.

Juridisk person anses enligt detta avtal vara bosatt i den stat, diir styrelsen eller h6gsta fSrvalt-
ningen har sitt site. Emellertid berras icke hdrav bestdimmelserna i de bAda staternas lagstiftning-
om beskattningsort f6r oskifta d6dsbon.

Artikel 4.

Skatt A inkomst av fast egendom, beldgen i en av de bAda staterna, utgAr allenast i denna stat.

Artikel 5.

Skatt A inkomst av handel, industri eller annan r6relse eller yrke, vilken inkomst harflyter frAn
fast driftstille i en av de bAda staterna, utgAr, sAframt ej i det f6ljande annorlunda stadgas, allenast
i denna stat. Finnas fasta driftstdlen i bda staterna, uppbdr vardera staten skatt A del del
av inkomsten, som f6rvdrvas frAn inom statens omrAde befintligt fast driftstalle.

Som fast driftsthIlle anses plats, A vilken f6r stadigvarande brak vid r6relsens ut6vande finnes
sdrskild anldggning eller vidtagits sdrskild anordring, sAsom plats ddr f6retaget har sin ledning,
kontor, filial, stadigvarande agentur, tillverkningsplats, verkstad, ink6ps- eller f6rsailjningsstalle,
varunederlag, gruva eller arnnan fyndighet, som ar f6rem&l f6r bearbetning.

Som inkomst av r6relse betra ktas aven inkomst genom deldgarskap i f6retag, dock icke inkomst
av aktier och likartade vardepapper.

Artikel 6.

Skatt A inkomst av f6retag f6r ut6vande av sj6fart eller luftfart, vars verkliga ledning ha
sitt sate i en av de bAda staterna, utgAr allenast i denna stat.
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Som direkte Skatter betragtes serlig :
I. Vedrorende Lovgivningen i Danmark:

a) Indkomst- og Formueskat til Staten;
b) Kommunal Indkomstskat ;
c) Skatter og Afgifter ; som erlaegges paa samme Grundlag som nogen af de

under a) og b) angivne Skatter,
2. Vedrorende Lovgivningen i Sverige:

a) Statslig Indkomst- og Formueskat;
b) Kommunal Indkomstskat ;
c) Kommunal Progressivskat, saint
d) Skatter og Afgifter, som erlkegges paa samme Grundlag sam nogen af de

under a) - c) angivne Skatter.

Artikel 3.

Saafremt ikke andet bestemmes i denne Overenskomst, beskattes Indkomst og Formue kun
i den af de kontraherende Stater, hvor den skattepligtige anses for at vare bosat.

Skattepligtige Personer betragtes if0lge denne Overenskomst som bosatte i en af Staterne,
hvis de der har deres faste Bopol og Hjemsted, eller, saafremt de ikke har saadan Bopael og Hjemsted
i nogen af disse Stater, hvis de stadigt opholder sig der. Stadigt Ophold i den ene Stat anses for
at foreligge, naar den skattepligtige opholder sig paa et Sted indenfor Staten under Omstendigheder,
af hvilke kan drages den Slutning, at Hensigten er at opholde sig der ikke blot midlertidigt.

Skattepligtig Person, som ikke har sin egentlige Bopxl og Hjemsted eller stadigt opholder sig
i nogen af de kontraherende Stater, men alligeve] ifolge Lovgivningen i disse Stater bliver udsat for
Dobbeltbeskatning, skal ved Anvendelse af Bestemmelserne i denne Aftale anses for bosat i den
Stat, i hvilken han er Statsborger.

Juridisk Person betragtes ifolge denne Overenskomst som bosat i den Stat, hvor Bestyrelsen
eller den h0jeste Ledelse har sit Sade. Imidlertid ber0res herved ikke Bestemmelserne i de to
Staters Lovgivning om Beskatningsstedet for uskiftede D0dsboer.

Artikel 4.

Skat paa Indkomst af fast Ejendom, beliggende i en af de to Stater, erlaegges kun i denne Stat.

Artikel 5.

Skat paa Indkomst af Handel, Industri eller anden Erhvervs-Virksomhed eller NaTring, som
ud0ves fra fast Driftssted i en af de to Stater, erlaegges, saafremt ikke andet bestemmes i det f0lgende,
kun i denne Stat. Findes faste Driftssteder i begge Stater, oppebmerer hver Stat Skat paa den
Del af Indkomsten, som erhverves fra Driftsstedet indenfor den paagaeldende Stats Omraade.

Som fast Driftssted betragtes Plads, paa hvilken der findes serligt AnlIag eller er vedtaget
serlige Bestemm~lser for stadigt Brug ved Virksomhedens Ud0velse, saasom Plads, hvor Foretagendet
har sin Ledelse, Kontor, Filial, stadigverende Agentur, Produktionssted, Vmetksted, Indkobs- eller
Salgssted, Vareoplag, Grube, Stenbrud eller lignende, som er Genstand for Bearbejdelse.

Som Indkomst af Erhvervs-Virksomhed betragtes ogsaa Indkomst som Medejere af Forret-
ningsforetagender, dog ikke Indkomst af Aktier og lignende Verdipapirer.

Artikel 6.
Skat paa Indkomst af Forretningsforetagender, bestaaende i Ud0velse af S0fart eller Luftfart,

hvis virkelige Ledelse har sit Saede i en af de to Stater, erlaegges kun i denne Stat.
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Artikel 7.

F6r f6rm6genhet, best~ende av fast egendom i en av de b~da staterna eller tillbeh6r till sAdan
egendom, utg~r skatt allenast i denna stat.

F6r f6rm6genhet, bestAende av f6retag f6r ut6vande av handel, industri eller annen rbrelse eller
yrke, utgAr skatt allenast i den stat, vilken enligt bestdmmelserna i detta avtal skatt A inkomst av
samma f6rm6genhet tillkommer.

Artikel 8.

F6r diplomatiska, 16nade konsulhra och med dessa likstdlida representanter for vardera av
de avtalslutande staterna skola galla foijande sdrskilda bestdnmelser. Dessa representanter,
stvitt de dro dmbetsman till yrket, och dem tilldelade befattningshavare saint i namnda dimbetsmdns
elier befattningshavares tjdnst anstallda personer, f6r sA vitt de ej iromedborgare i anstailnings-
landet, pAf6ras direkta skatter i anstdllningslandet allenast stvitt angAr i artiklarna 4, 5 och 6
angivna inkomster och i artikel 7 omf6rmald f6rmogenhet ; i 6vrigt f6rbehAlles beskattningen
hemlandet.

O16nade konfsuler, sor dga medborgarskap endast i den stat de representera, pf6ras icke
direkta skatter i anstIlfningslandet f6r f6rm~ner, vilka av dem Atnjutas sAsom ersdttning fbr deras
konsuldra verksamhet ; denna beskattning f6rbehAlles hemlandet.

Artikel 9.

Den stat, i vilken den skattskyldige anses vara bosatt, mA vid bestdmmande av skatten anvdnda
den skattesats, som skulle hava tilldmpats, om dven inkomst och f6rm6genhet, som enligt f6reskrif-
terna i detta avtal Aro i beskattningshinseende f6rbehhllna den andra staten, tagits till beskaltning
i f6rstnamnda stat.

Arlikel io.

Kan skattskyldig visa, att av beskattningsmyndigheterna i de avtalslutande staterna vidtagna
Atgarder f6r honom medf6rt dubbelbeskattning, mA han hidremot g6ra erinringar hos den stat, som
han tillh6r. Anses erinringarna grundade, kan denna stats hbgsta finansmyndighet traffa bverens-
kommelse med den andra statens h6gsta finansmyndighet f6r att pA skdligt slitt undvika dubbel-
beskattning.

A rlikel i i.

I fall, dA svirighet eller tvivelsmAl uppkommer vid detta avtals tolkning och tillampning,
kunna de h6gsta finansmyndigheterna i de bda avtalslutande staterna trdffa sdrskilda 6verenskom-
melser.

Arlikel 12.

De avtalslutande staterna f6rbinda sig att 6verldmna At sina h6gsta finansmyndigheter att
traffa skdligt avgorande av varje annan frAga, som, pA grund av olikhet mellan de i bAda staterna
gdllande principerna angAende skattens utgbrande eller eljest, kan, utan att vara uttryckligen
reglerad i detta avtal, uppstA betriffande de direkta skatterna.
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Artikel 7.

Formue, bestaaende af fast Ejendom i en af de to Stater eller Tilbeh0r til saadan Ejendom, be-
skattes kun i denne Stat.

Formue, bestaaende i Foretagender til Udovelse af Handel, Industri eller anden Erhvervs-
Virksomhed eller Naering, beskattes kun i den Stat, som ifolge Bestemmelserne i denne Overenskomst
er berettiget til at krove Skat af Indkomsten af samme Formue.

Artikel 8.

For diplomatiske, lonnede konsuaere og med disse ligestillede Representanter for hver af de
kontraherende Stater g~elder folgende saerlige Bestemmelser :

Disse Representanter, forsaavidt de er faste Embedsmaend, og de dem tildelte Tjenestemaend,
samt de i navnte Embeds- eller Tjenestemaends Tjeneste ansatte Personer, forsaavidt de ikke er
Statsborgere i Ansaettelseslandet, beskattes kun i Ansaettelseslandet, forsaavidt angaar de i Artikel 4,
5 og 6 angivne Indkomster og den i Artikel 7 omtalte Formue ; i0vrigt forbeholdes Beskatningen
Hjemlandet.

Ulonnede Konsuler, som alene er Statsborgere i den Stat, de representerer, beskattes ikke i
Anseettelseslandet af Fordele, der tilfalder dem som Vederlag for deres konsulzere Virksomhed.
Denne Beskatning forbeholdes Hjemlandet.

Arlikel 9.

Den Stat, i hvilken den skattepligtige anses for at vere bosat, maa ved Fastsaettelsen af Skatten
anvende den Skattesats, som skulde have veret bragt til Anvendelse, hvis ogsaa Indkomst og
Formue, som if0lge Forskrifterne i denne Overenskomst kun maa beskattes i den anden Stat, var
inddraget under Beskatning i forstnevnte Stat.

A rlikel Io.

Kan den skattepligtige paavise, at Bestemmelser, trufne af Beskatningsmyndighederne i de
kontraherende Stater, for ham har medf0rt Dobbeltbeskatning, maa han herimod gore Indsigelse
hos den Stat, som han tilh0rer. Anses Indsigelsen for begrundet, kan denne Stats h0jeste Finansmyn-
dighed traeffe Overenskomst med den anden Stats h0jeste Finansmyndighed for paa rimelig Maade
at undgaa Dobbeltbeskatning.

Arlikel Ii.

I Tilftelde, hvor Vanskeligheder eller Tvivl opstaar ved denne Overenskomsts Fortolkning og
Anvendelse, kan de h0jeste Finansmyndigheder i begge de kontraherende Stater traffe szerlige
Overenskomster.

Artikel 12.

De kontraherende Stater forpligter sig til at overlade til deres hojeste Finansmyndigheder
at traeffe rimelig Afg0relse af ethvert andet Sp0rgsmaal vedrorende de direkte Skatter, som, paa
Grund af Forskelligheder mellem de i begge Stater gxldende Principer angaaende Skattens Erleggelse
eller i0vrigt, kan forekomme uden at vere udtrykkelig reguleret i denne Overenskomst.
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Artikel 13.

Detta avtal trAder f6rsta gAngen i tillampning betraffande de skatter, sorn utgA pA grund
av taxering - i Sverige Ar 1932 och i Danmark for taxeringsAret 1932/1933 - f6r kalenderAret
1931 eller de sarskilda rdkenskapsAr, som ligga till grund for dessa taxeringar.

Arlikel 14.

Detta avtal, sor dr avfattat i dubbla originalexemplar pA svenska och danska sprdken, skall
ratificeras fbr Sveriges del med riksdagens samtycke av Hans Maj :t Konungen av Sverige och
for Danmarks del av Hans Maj :t Konungen av Danmark och Island. Ratifikationshandlingarna
skola snarast mOjligt utvdxlas i Kpenhamn. Avtalet trader i kraft med utvaxlingen av ratifikations-
handlingarna och f6rbliver gallande, sA lange detsamma icke uppsages av nAgon av de avtalslutande
staterna. Uppsagning skall aga rum minst Atta mAnader fOre kalenderArets utgAng. Har denna
uppsagningstid iakttagits, tillampas avtalet sista gAngen A de skatter, som utgA pA grund av taxering
fOr det Ar, vars utgAng uppsagningen avsett.

Till bekrdftelse hdrA hava de bAda staternas fullmaktige undertecknat avtalet och fOrsett det-

samina med sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, den 6 maj 1932.

(L. S.) (Sign.) Fredrik RAMEL.

SLUTPROTOKOLL.

Vid undertecknandet av det denna -dag mellan Konungariket Sverige och Konungariket
Danmark slutna avtalet for undvikande av dubbelbeskattning betra.ffande direkta skatter hava
undertecknade fullmaktige avgivit foljande likalydande fOrklaringar, som utgbra en integrerande
del av avtalet.

i. AngAende sAdana skattskyldiga, som icke tillhora nAgon av de avtalslutande staterna,
kunna de hOgsta finansmynd.igheterna i dessa stater frAn fall till fall traffa sarskilda 6verenskom-
melser till undvikande av dubbelbeskattning. Darvid skall i synnerhet hansyn tagas tilt
skattskyldiga, tillhorande sAdana stater, vilka trdffat avtal med bAda de avtalslutande staterna
angAende undvikande av dubbelbeskattning.

2. Den i artikel 2 av avtalet intagna upprdkningen av direkta skatter avser icke att vara
uttOmmande.

Tvivelaktiga frAgor rbrande vilka skatter, som innefattas under avtalet, skola avg6ras i
samfOrstAnd mellan de bAda staternas hOgsta finansmyndigheter.

De bAda staternas hOgsta finansmyndigheter skola, sA ofta anledning dartill fOrekommer,
utbyta forteckningar 6ver i vardera staten utgAende direkta skatter.

3. Med kommuner f6rstAs i detta avtal kommuner av sAval hOgre som lIgre ordning.

4. SAsom direkta skatter enligt detta avtal anses ej vardestegringsskatter, omsttningsskatter,
skatter A samfardsel eller fbrbrukning, sarskilda skatter A vinst A lotterier och vadhAllning, arvs-
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Artikel 13.

Denne Overenskomst bringes forste Gang til Anvendelse vedr0rende de Skatter, som erlaegges
paa Grundlag af Skatteligningen - i Danmark for Skatteaaret 1932/33 og i Sverige for Aaret 1932
- for Kalenderaaret 1931 eller de sxrlige Regnskabsaar, som ligger til Grund for disse Ansottelser.

Arlikel 14.

Denne Overenskomst, som er affattet i dobbelte Originaleksemplarer paa Dansk og Svensk, skal
ratificeres for Danmarks Vedkommende af Hans Majestoet Kongen af Danmark og Island,

og for Sveriges Vedkommende med Rigsdagens Samtykke af Hans Majestet Kongen af Sverige.
Ratifikationsinstrumenterne skal snarest muligt udveksles i K0benhavn. Overenskomsten trxder
i Kraft med Udveksklingen af Ratifikationsinstrumenterne og forbliver gaeldende, saa l]nge den
ikke opsiges af nogen af de kontraherende Stater. Opsigelse skal finde Sted mindst otte Maaneder
for et Kalenderaars Udgang. Er dette Opsigelsesvarsel blevet iagttaget, finder Overeeskomsten
sidste Gang Anvendelse paa de Skatter, som erkegges paa Grundlag af Skatteligningen for det Aar,
hvis Udl0b Opsigelsen angaar.

Til Bekraeftelse herpaa har begge Staters Befuldm~egtigede undertegnet Overenskomsten og

forsynet denne med Segl.

Som sket i Stockholm, i to Eksemplarer, den 6 maj 1932.

(L. S.) (Sign.) E. REVENTLOW.

SLUTPROTOKOL.

Ved Undertegnelsen af den denne Dag mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Sverige
indgaaede Overenskomst til Undgaaelse af Dobbeltbeskatning vedrorende direkte Skatter har
undertegnede Befuldmagtigede afgivet folgende enslydende Erkleringer, som udg0r en integrerende
Del af Overenskomsten.

i. Angaaende saadanne skattephgtige, som ikke tilh0rer nogen af de kontraherende Stater,
kan de hojeste Finansmyndigheder i disse Stater fra Tilfaelde til Tilfaelde trzeffe sarlige Overens-
komster til Undgaaelse af Dobbeltbeskatning. Herved skal sarlig tages Hensyn til skattepligtige,
tilhorende saadanne Stater, sone har truffet Overenskomst med begge de kontraherende Stater
angaaende Undgaaelse af Dobbeltbeskatning.

2. Den i Artikel 2 af Overenskomsten optagne Opregning af direkte Skatter tilsigter ikke at
vxre udt0mmende.

Tvivlssp0rgsmaal om, hvilke Skatter der omfattes af Overenskomsten, skal afgores i god
Forstaaelse mellem begge Staters hojeste Finansmyndigheder.

Begge Staters h0jeste Finansmyndigheder skal, saa ofte Anledning dertil forekommer, udveksle
Fortegnelser over de i hver Stat gxldende direkte Skatter.

3. Ved Kommuner forstaas i denne Overenskomst Kommuner af saavel h0jere som lavere
Orden.

4. Som direkte Skatter ifolge denne Overenskomst betragtes ikke Vxrdistigningsskatter,
Omsotningsskatter, Skatter paa Samfardsel eller Forbrug, sarlige Skatter paa Lotteri-Gevinst og
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och gAvoskatter samt ej heller i Sverige utgAende (( bevillningsavgifter f6r siirskilda f6rrnAner och
rattigheter )) eller motsvarande i Danmark utgAende skatter.

Darest i nAgondera staten inf6res beskattning av inkomst av kapital vid kallan (genom avdrag),
skall, intill dess sdrskild 6verenskommelse tra.ffas, dylik beskattning ej innefattas under avtalet.

5. Skulle tvivelsmAl uppstA i vilken av de bAda staterna enskild skattskyldig har sitt egentliga
bo och hemvist, skall denna frAga avgbras genom sdirskild 6verenskommelse mellan de h6gsta
finansmyndigheterna i de bAda staterna. Hdnsyn skall dirvid tagas till i vilkendera staten den
skattskyldige kan anses hava centrum f6r sina intressen, eller, om ej heller detta kan avg6ras,
till medborgarskapet.

Betrdffande skattskyldig, soin Ar efter Air vanligen under lIngre tidrymd vistas i den av de
bAda staterna, ddr han enligt detta avtal ej anses vara bosatt, kunna de bAda staternas h6gsta
finansmyndigheter triffa skdligt avg6rande, i vad man rdtt att beskatta inkomst eller f6rm6genhet,
som i artikel 3 avses, skall tillkomma den andra staten. Hdnsyn skal] harvid tagas till de tidrymder
den skattskyldige vanligen vistas i vardera staten.

6. Inkomst eller f6rm6genhet, f6r vilken oskift dbdsbo i den ena staten beskattas, mA ej tillika
beskattas hos d6dsbodeldgare i den andra staten.

Penningfideikommiss saint avl6sningssummor f6r fideikommiss (danska lIn och stamhus
inbegripna) omfattas icke av bestdmmelserna i detta avtal, utan skola dri nedlagd f6rmn6genhet
och dirav hdrflytande inkomster vara underkastade beskattning efter de i varje stat gAllande
bestaimmelserna. BAda staterna aro ense om att i f6rekommande fall genom sina h6gsta finansmyn-
digheter upptaga f6rhandlingar om i vilken omfattning och efter vilka grunder skattelindring kan
medgivas innehavare av sAdana fideikommiss, f6r sA vitt dubbelbeskattning av dern skulle f6religga.

7. Bestammelsen i artikel 4 g5iller sAvl, inkomst, som f6rvdrvas genom den fasta egendomens
omedelbara f6rvaltande och brukande, som ock inkomst genom uthyrning, utarrendering saint
varje annat slags anvandning av egendomen dvensom realisationsvinst, som f6rvarvas genom icke
yrkesmdssig avyttring av fast egendom saint av tillbeh6r, som avyttras i samband med egendomen.

S-tsom inkomst av fast egendom betraktas inkomst genom avverkning av skog pA egen eller
annans mark, sA ock inkomst, sore mA tillkomma avverkaren genom det avverkade virkets forsling
till exporthamu och dess fbrsdljning inom riket dvensom genom sAdan f6rldling av virket, sore
inom riket dger rum antorstades an A fast driftstdlle.

8. Till yrke enligt artikel 5 raknas dven fritt yrke, sAsom vetenskaplig, konstnrlig, litterdr,
undervisande och uppfostrande verksamhet, sA ock verksamhet som ldkare, advokat, arkitekt
och ingenj6r.

9. Bestdmmelserna i artikel 5 gAlla sAvdl inkomst, sore f6rvdirvas genom omedelbart bedrivande
av r6relse, som ock inkomst genom r6relses upplAtelse At annan dvensom vinst genom avyttring
av r6relsen eller del darav eller av f6remAl, som anvAndes i r6relsen.

io. Plats f6r byggnadsf6retag, vars utf6rande 6verskridit eller, sAvitt f6rutses kan, kommer
att 6verskrida en tidrymd av tolv mAnader, skall anses sAsom fast driftstdlle i avtalets mening.

Fast driftstille i den ena av de avtalslutande staterna skall ej anses f6religga allenast pA den
grund, att ett i den andra staten hemmahbrande f6retag i den f6rra staten har ett dotterbolag eller
ddr upprdtthAller affdrsf6rbindelser blott genom en fullstandigt oberoende representant eller
genorn en representant (agent), som visserligen dr stadigvarande verksam f6r f6retagets rakning
inom den f6rra staten men blott f6rmedlar affdrer utan att vara'befullmaktigad att avsluta affArer
A f6retagets vdgnar.
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Veddemaal, Arve- og Gaveskatter samt ej heller i Sverige erlagte Skatter for serlige Fordele og
Rettigheder (bevillningsavgifter f6r sarskilda f6rm~ner och rdttigheter) eller tilsvarende i Danmark
erlagte Skatter.

Saafremt der i nogen af Staterne indfores Beskatning af Indkomst af Kapital ved Kilden
(ved Afkortning) skal, indtil saerlig Overenskomst traeffes, saadan Beskatning ikke indbefattes i
Overenskomsten.

5. Skulde Tvivl opstaa om, i hvilken af de to Stater en skattepligtig Person har sin faste Bopael
og Hjemsted, skal dette Sp0rgsmaal afg0res ved saerlig Overenskomst mellem de hojeste Finans-
myndigheder i begge Stater. Herved skal tages Hensyn til, i hvilken af Staterne den skattepligtige
maa anses for at have Centrum for sine Interesser, eller, hvis ej heller dette kan afg0res, til hans
Statsborgerforhold.

Angaaende Personer, som Aar efter Aar saedvanlig i lengere Tidsrum har Ophold i den af de
to Stater, i livilken vedkommende efter denne Overenskomst ikke kan anses for at vere bosat,
kan begge Staters hojeste Finansmyndigheder tr~effe rimelig Afg0relse af, i hvilket Omfang den
anden Stat skal have Ret til at beskatte Indkomst og Formue" efter Reglerne i Artikel 3.
Herved skal tages Hensyn til det Tidsrum, den skattepligtige sxdvanligvis opholder sig i liver af
Staterne.

6. Indkomst eller Formue, af hvilken uskiftet Dodsbo i den ene Stat beskattes, maa ikke
tillige beskattes hos de i D0dsboet anpartsberettigede i den anden Stat.

Pengefideikommisser samt Aflosningssummer for Fideikommisser (danske Len og Stamhuse
indbefattede) omfattes ikke af Bestemmelserne i denne Overenskomst, men den til saadanne
henh0rende Formue og de deraf flydende Indkomster, skal vare undergivet Beskatning efter de i
liver Stat galdende Bestemmelser. Begge Stater er enige om i paakommende Tilfalde gennem sine
hojeste Finansmyndigheder at optage Forhandlinger ore, i hvilket Omfang og efter hvilke Grund-
smetninger Skattelempelse kan gives Indehaverne af saadanne Fideikommisser, forsaavidt Dobbelt-
beskatning af disse skulde foreligge.

7. Bestemmelsen i Artikel 4 galder saavel Indkomst, som erhverves ved den faste Ejendoms
umiddelbare Anvendelse og Brug, som Indkomst ved Udleje, Bortforpagtning samt enhver anden
Slags Anvendelse af Ejendommen, ligesom Realisationsfortjeneste, som erliverves ved ikke
erhvervsmxssig Afhandelse af fast Ejendom saint af Tilbeh0r, som afhandes i Forbindelse med
Ejendommen.

Som Indkomst af fast Ejendom betragtes Indkomst ved Faldning af Skov paa egen eller andens
Mark, saavel som Indkomst, sore maa tilkomme Producenten ved det fildede Tommers Befordring
til Eksporthavn og dets SaIg indenfor Riget, ligesom ved saadan Foradling af Tommeret, som
finder Sted indenfor Riget andetsteds end paa fast Driftssted.

8. Til Nxring if0lge Artikel 5 regnes ogsaa fri Naering, saasom videnskabelig, kunstnerisk,
litterxr, undervisende og opdragende Virksomhed, som ogsaa Virksomhed soin Lage, Advokat,
Artitekt og Ingeni0r.

9. Bestemmelserne i Artikel 5 galder saavel Indkomst, som erliverves ved umiddelbar Drift
af Virksomheden, som ogsaa Indkomst ved Virksomhedens Udleje til en anden, ligesom
Fortjeneste ved Afhendelse af Virksomheden eller Del deraf eller af Genstande, som anvendes i
Virksomheden.

io. Plads for Byggeforetagende, hvis Udf0relse har overskredet eller, saavidt kan forudses.
kommer til at overskride en Tidsperiode af tolv Maaneder, skal anses som fast Driftssted i Overens-
komstens Betydning.

Fast Driftssted i den ene af de kontraherende Stater skal ikke anses for at foreligge alene af den
Grund, at et i den anden Stat hjemmehorende Foretagende i den forste Stat har et Datterselskab
eller der opretholder Forretningsforbindelser blot ved en fuldstaendig uafhangig Reprasentent eller
gennem en Reproesentant (Agent), som vel er stadigt virksom for Foretagendets Regning indenfor
den f0rste Stat, men kun formidler Forretninger uden at vare befuldmxgtiget til at afslutte
Forretninger paa Foretagendets Vegne.
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ii. De h6gsta finansmyndigheterna kunna sluta siirskilt avtal f6r att pA skdligt satt
Astadkomma uppdelning av inkomster av handel, industri och annan r6relse i de i artikel 5 f6rsta
stycket andra punkten avsedda fallen.

12. Med (( likartade virdepapper ), i artikel 5 sista stycket fbrstAs, sAtvitt gallande lagstiftling
i Sverige angAr, lotter i solidariska bankbolag och bevis A andelar i svenska ekonomiska f6reniigar
samt, sAvitt gallande lagstiftning i Danmark angAr, bevis A andelar, som innehavas av komman-
ditdelagare, intressenter, andelshavare eller andra begransat ansvariga delagare i fbrvdrvsverk-
samhet.

Ddrest pA grund av andring av bestammelserna i nAgondera statens lagstiftning angAende
bolag eller andra sammanslutningar f6r f6retags drivande frAga uppkommer om innTeb6rden av
uttrycket K likartade vardepapper ), kunna de bAda staternas h6gsta finansmyndigheter traffa
sArskild 5verenskommelse harutinnan.

13. Royalty, som utgAr f6r nyttjande av fast egendom eller f6r bearbetande av gruva eller
annan. fyndighet, beskattas i den av staterna, ddr den fasta egendomen, gruvan eller fyndigheten
dr belagen.

Annan royalty beskattas enligt bestdmmelserna i artikel 3.
SAsom royalty anses jdmval periodiskt utgAende avgift f6r utnyttjande av patent, m6nster eller

dylikt.
14. Studenter, som allenast i studiesyfte uppehAlIa sig i en av de avtalslutande staterna,

uuderkastas icke beskattning i denna stat fbr belopp, som de f6r sitt underhAll och sina studier
mottaga frAn sina i den andra staten bosatta och dar redan skattskyldiga anh6riga.

15. Till undvikande av m6jligen uppkommande tvivelsmAl uttalas, att bestammelsen i artikel 8
icke inverkar pA ratten, att Atnjuta eventuella, ldngre gAenlde befrielser, som i kraft av folkrAttens
allmAnna regler medgivits eller framdeles mA komma att medgivas diplomatiska och konsulAra
befattningshavare.

I den mAn pA grund av sAdana 1angre gAende befrielser pAf6rande av direkta skatter icke sker
i anstd]lWngsstaten, f6rbehAlles beskattningen hemlandet.

Vad i artikel 9 stadgas om ratt att tillmpa viss h6gre skattesats sakll betrdffande i artikel 8
f6rsta stycket avsedd person galla dennes hemland.

6. Betraffande arvs- och gAvoskatter samt om bmsesidigt bistAnd i beskattningsarenden
f6rbehAlla sig de avtalslutande staterna att traffa sarskild overenskommelse.

17. Med hiinsyri till den danska lagstiftningens stAndpunkt att f6r bosattning under viss tid i
Danmark taga till beskattning inkomst, som under f6regAende Ar forvArvats, f6rklara sig de
avtalslutande staterna ense darom, att hinder enligt avtalet ej skall anses fTreligga f6r dylik
beskattning i Danmark av inkomst, som avses i artikel 3, saint att spbrsmAlet, huruvida dubbel-
beskattning i frAga om dylik inkomst skall anses foreligga, skall enligt avtalet bedomas med hansyn
till om beskattning sker i bAda staterna pA grund av bosdttning under samma tidrymd.

Om en. person, som efter den I april 1932 flyttar till Danmark frAn Sverige, inom tvA Ar efter
flyttaingen Aterflyttar till Sverige, skall Danmark vara berdttigat att, utan hinder av bestdm-
melserna i artikel 3, behAlla beskattningsratter f6r en tidrymd motsvarande den skattefrihetsperiod
som i Danmark medgivits vid inflyttningen, dock ej 1angre an till-utgAngen av det skatteAr, varunder
Aterflyttningen till Sverige dger rum.

Skulle tillimpningen av sAlunda givna bestammelser medf6ra, att den sammanlagda beskatt-
ningen i bAda staterna kommer att avse inkomstbelopp, som ar avsevdrt st6rre eller avsevart
mindre An det, som skulle tagits till beskattning, om all inkomst fbr ifrAgavarande period beskattats
en, gAng, kunna de bAda staternas h6gsta finansmyndigheter traffa sArskilda 6verenskommelser
om avvikelse frAn dessa bestaimmelser.

Bestdmmelserna i artikel 5 skola ej utg6ra hinder fbr Danmark att, i hdndelse av skattskyldigs
flyttning frAn Sverige till Danmark, vid den f6rsta taxeringen efter flyttningen beskatta honom
f6r sAdan inkomst av r6relse, somforvArvats i Sverige fdre flyttningen, darest ifrAgavarande rbrelse
upph6r som f6ljd av flyttningen.
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ii. De h0jeste Finansmyndigheder kan indgaa serlig Overenskomst for paa rimelig Vis at
tilvejebringe Deling af Indkomster af Handel, Industri og anden Erhvervs- Virksomhed i de i
Artikel 5, f0rste Stykke, andet Punkt, tilsigtede Tilfalde.

12. Ved (lignende Vxrdipapirer ) i Artikel 5, sidste Stykke, forstaas, forsaavidt den gxldende
Lovgivning i Danmark angaar, Andelsbeviser, som indehaves af Kommanditister, Interessenter,
Andelshavere eller andre ikke fuldt ansvarlige Deltagere i Erhvervs-Virksomhed, saint, forsaavidt
den geldende Lovgivning i Sverige angaar, Parter i solidariske Bankselskaber og Beviser for Andele
i svenske, 0konomiske Foreninger.

Saafremt der paa Grund af Endring af Bestemmelserne i en af Staternes Lovgivning angaaende
Selskaber eller andre Sammenslutninger i Erhvervs0jemed opstaar Sp0rgsmaal om Betydningen
af Udtrykket (( lignende Vaerdipapirer )), kan begge Staters h0jeste Finansmyndigheder traffe
serlig Overenskomst herom.

13. Royalty, som erlagges for Udnyttelse af fast Ejendom eller for Bearbejdelse af Grube,
Stenbrud eller lignende, beskattes i den af Staterne, hvor den faste Ejendom, Gruben eller Bruddet
er beliggende.

Anden Royalty beskattes if0lge Bestemmelserne i Artikel 3.
Med Royalty ligestilles periodisk Afgift for Udnyttelse af Patent, Monster eller lignende.

14. Studenter, som udelukkende i Studie0jemed opholder sig i en af de kontraherende Stater,
underkastes ikke Beskatning i denne Stat for Bel0b, som de til deres Ophold og Studier modtager
fra deres i den anden Stat bosatte og der skattepligtige Slagtninge.

15. Til Undgaaelse af muligt opstaaende Tvivlstilfalde udtales, at Bestemmelsen i Artikel 8
ikke indvirker paa Retten til at nyde eventuelle yderligere gaaende Fritagelser, som i Kraft af
Folkerettens almindelige Regler er indr0mmet eller fremdeles vil blive indrommet diplomatiske
og konsulare Tjenestemxnd.

I det Omfang, i hvilket der paa Grund af saadanne yderligere Fritagelser, ikke sker Beskatning
i Ansettelseslandet, forbeholdes Beskatningen Hjemlandet.

Bestemmelsen i Artikel 9 om Ret til at anvende en vis, h0jere Skattesats, skal finde Anvendelse
ogsaa med Hensyn til de i Artikel 8 f0rste Stykke omhandlede Personer, forsaavidt angaar
Beskatningen i deres Hjemland.

16. Angaaende Arve- og Gaveskatter samt om gensidig Bistand i Skattesager forbeholder de
kontraherende Stater sig at treffe saerlig Overenskomst.

17. Under Hensyn til den danske Lovgivnings Standpunkt, hvorefter Beskatning sor F0lge
af Bopal sker efter Indkomst, erhvervet Aaret forud for Skatteaaret, erklxrer de to Stater sig
enige i, at Overenskomsten ikke skal vare til Hinder for saadan Beskatning i Danmark af Indkomst,
henh0rende under Artikel 3, samt at Sp0rgsmaalet om, hvorvidt Dobbeltbeskatning med Hensyn
til saadan Indkomst skal siges at foreligge, skal bero paa, om Beskatning sker i begge Stater paa
Grund af Bopal i samme Tidsrum.

Forsaavidt en Person, som efter i April 1932 er tilflyttet Danmark fra Sverige, inden to Aar
efter Tilflytningen atter flytter tilbage til Sverige, skal Danmark vre berettiget til, uanset
Besteinmelsen i Artikel 3, at fastholde Skattepligten for et Tidsruin, svarende til den Periodes
Skattefrihed, der blev opnaaet ved Tilflytningen til Danmark, dog ikke udover Udl0bet af det
Skatteaar, i hvilket Tilbageflytningen til Sverige finder Sted.

Skulde Anvendelsen af disse Bestemmelser medf0re, at den samlede Beskatning i begge Stater
omfatter Indkomstbel0b, som er vxsentlig st0rre eller vwsentlig mindre end det Bel0b, som vilde
vare blevet Genstand for Beskatning, hvis den Paagxldendes fulde Indkomst for paagaldende
Periode var blevet beskattet en Gang, kan de to Staters h0jeste Finansmyndigheder trmffe sarlig
Overenskomst om Afvigelse fra disse Bestemmelser.

Bestemmelsen i Artikel 5 skal ej vere til Hinder for, at Danmark i Tilfaelde af en Skatteyders
Flytning fra Sverige til Dannark, ved f0rste Skatteansattelse efter Tilflytningen beskatter den
Paagaldende af Erhvervsindkomst, indtjent i Sverige inden Flytningen, saafremt paagxldende
Erhvervs-Virksomhed ophorer soin F0lge af Flytningen.
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18. Bestammelserna i artikel 3 skola, sAvitt angAr beskattning av f6rmbgenhet, ej tillmpas

i dylikt avseende aga f6rfara enligt sin lagstiftning, med mindre de bAda staternas hogsta finans-

handelse av skattskyldigs flyttning frAn den ena staten till den andra, utan vardera staten skall

myndigheter i sarskilda fall 6verenskomma om undantag.

19. Vardera staten skall vara of6rhinxdrad att i f6rekommande fall fordra bevis f6r att

dubbelbeskattning i avtalets mening foreligger.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, den 6 maj 1932. (Sign.) Fredrik RAMEL.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires ftrangres,
le 28 juin 1932.

Le Chef des Archives:
Torsten Gihl.
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18. Bestemmelserne i Artikel 3 skal, forsaavidt angaar Formuebeskatningen, ej finde
Anvendelse ved Flytning fra den ene Stat til den anden, idet hvert Land i saadanne Tilfelde skal
vere berettiget til at gaa frem efter sin almindelige Skattelovgivning, medmindre dce to Staters
hojeste Finansmyndigheder maatte blive enige om Undtagelser i saerlige Tilfaelde.

19. Hver af Staterne skal have Ret til i paakommende Tilf elde at kr~eve Dokumentation for,
at Dobbeltbeskatning efter denne Overenskomst foreligger.

Som sket i Stockholm, i to Eksemplarer, den 6 maj 1932.
(Sign.) E. REVENTLOW.

Pour copie conforme
Copenhague, le 16 septembre 1932.

Le secritaire gdngral
du Ministere des Ataires ltrangres,

H.-A. Bernhoft.
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1 TRADUCTION.

No 2989. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET
LE ROYAUME DE SUE-DE EN VUE D'IVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS. SIGNIE A STOCKHOLM,
LE 6 MAI 1932.

LE ROYAUME DE SUEDE et LE ROYAUME DE DANEMARK, en vue d'6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts directs, sont convenus de conclure une convention ayant trait au partage entre
les deux Etats du droit d'imposition, h l'6gard de diff~rentes sources d'imp6ts.

A cet effet ils ont nomm6 comme pl~nipotentiaires

SA MAJESTIt LE RoI DE SUitDE :

Son Excellence le Baron S.G.F.T. RAMEL, ministre des Affaires 6trangres; et

SA MAJESTIt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

Le Comte E.V.S.C. REVENTLOW, envoy6 extraordinaire et ministre pinipotentiaire A
Stockholm;

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due forme,
sonxt convenus des dispositions suivantes

Article premier.

La pr~sente convention est applicable aux ressortissants du Royaume de Suede et du Royaume
de Danemark, ainsi qu'aux personnes juridiques su6doises et danoises.

Article 2.

Les dispositions de la pr6sente convention se rapportent uniquement aux imp6ts directs.
Sont consid6r6s comme imp6ts directs, aux fins de ]a pr6sente convention, les imp6ts qui,

conform6ment ht ]a 16gislation des Etats contractants, sont per~us directement sur le revenu net
ou sur la fortune nette, que ce soit pour ]e compte de l'Etat ou de ]a commune.

Les imp6ts directs vis~s sont en particulier les suivants

i. Pour la 16gislation su~doise :
a) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune
b) L'imp6t communal sur le revenu
) 'imp6t communal progressif, et

Les imp6ts et taxes pergus sur les m6mes bases que l'un des imp6ts visas
sous a) et c).

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, titre d'information.
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' TRANSLATION.

No. 2989. - CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE PREVENTION OF
DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF DIRECT TAXES.
SIGNED AT STOCKHOLM, MAY 6, 1932.

THE KINGDOM OF SWEDEN and THE KINGDOM OF DENMARK, in order to prevent double taxation
in the matter of direct taxes, have decided to conclude a Convention concerning the division of
the right of taxation between the two States in respect of various sources of taxation.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

His Excellency Baron S. G. F. T. RAMEL, Minister for Foreign Affairs ; and

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

Count E. V. S. C. REVENTLOW, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Stockholm.

Who, having examined their respective full powers and found them in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article i.

The present Convention shall be applicable to nationals of the Kingdom of Sweden and the
Kingdom of Denmark and to Swedish and Danish corporate bodies.

Article 2.

The provisions of the present Convention shall be applicable solely to direct taxes.
For the purposes of the present Convention, direct taxes shall be taken to mean taxes which,

on the basis of the legislation of the Contracting States are levied direct on net income or net capital,
whether on account of the State or of the Commune.

In particular the following shall be regarded as direct taxes

(i) Under Swedish Law :
(a) State tax on income and capital;
(b) Communal tax on income;
(c) Graduated communal tax ;
(d) Taxes and charges levied according to the same principles as any of the

taxes specified under (a) to (c).

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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2. Pour la l6gislation danoise
a) L'imp6t d'Etat sur le revenu et la fortune;
b) L'imp6t communal sur le revenu ;
c) Les imp6ts et taxes per~us sur les m~mes bases que l'un des imp6ts visis

sous a) et b).

Article 3.

Sous reserve de toute stipulation contraire de la pr~sente convention, le revenu et la fortune
ne seront imposables que dans celui des Etats contractants sur le territoire duquel le contribuable
est consid~r6 comme 6tant domicili6.

Aux fins de la pr~sente convention, tout contribuable sera consid6r6 comme 6tant domicili
dans Fun des deux Etats lorsqu'i] y aura sa maison et son foyer propres, ou, s'il n'a de maison et de
foyer dans aucun d'eux, lorsqu'il y rsidera d'une fagon permanente. Tout contribuable sera consider6
comme r~sidant de fagon permanente dans Fun des deux Etats pendant la p6riode oil il s~journera
en un lieu de cet Etat dans des conditions qui permettent de conclure 5. son intention de ne pas y
r~sider uniquement de fagon temporaire.

Tout contribuable qui n'a pas sa maison et son foyer propres ou sa r6sidence permanente
sur le territoire de I'un des Etats contractants, mais qui se trouve n6anmoins expos6 . une double
imposition d'apr~s la l6gislation de ces Etats sera consider6, aux fins de la pr~sente convention,
comme tant domicili6 sur le territoire de l'Etat dont il est ressortissant.

Aux fins de la pr6sente convention, les personnes juridiques seront consid6r~es comme 6tant
domicili~es dans l'Etat oh leur direction ou leur administration sup~rieure a son si~ge. Toutefois,
cette disposition ne dfirogera pas aux r~gles l~gislatives en vigueur dans les deux Etats concernant
le lieu d'imposition des successions indivises.

Article 4.

Les revenus de biens immobiliers ne pourront ftre soumis 5. l'imp6t que dans celui des deux Etats
sur le territoire duquel sont situfs les biens en question.

Article 5.

Les revenus de professions commerciales ou industrielles ou de toute autre activit6 ou profession
lorsque ces revenus proviennent d'un 6tablissement stable situ6 dans Fun des deux Etats, ne seront
imposes que dans cet Etat, sauf toute disposition contraire stipul6e ci-apr~s. S'il existe des 6tablis-
sements stables h la fois dans les deux Etats, chaque Etat imposera la portion des revenus provenant
de l'6tablissement stable qui se trouve sur son territoire.

Sera consid~r6 comme 6tablissement stable le lieu oii auront 6t6 cr6es des installations sp6ciales,
ou prises des dispositions sp~ciales destinies Ai servir de fagon durable au fonctionnement de l'entre-
prise, tel que le lieu oh celle-ci a sa direction, ses bureaux, ses succursales, ses agences permanentes, sa
fabrique, ses ateliers, ses locaux d'achat ou de vente, ses magasins, ses mines, ses carri~res, ou toutes
autres ressources naturelles faisant 1'objet d'une exploitation.

Seront 6galement consid6r~s comme revenus d'une exploitation ceux qui r~sultent de la partici-
pation ht une entreprise, 5k l'exception des revenus provenant d'actions ou de titres de mhme nature.

Article 6.

Les revenus d'entreprises de navigation maritime ou adrienne dont la direction effective a son
si~ge sur le territoire de l'un des deux Etats ne seront impos~s que dans cet Etat.
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(2) Under Danish Law:
(a) State tax on income and capital;
(b) Communal tax on income ;
(c) Taxes and charges levied on the same principles as any of the'taxes specified

under (a) and (b).

Article 3.

Unless otherwise provided in the present Convention, income and capital shall be taxable
only in the Contracting State where the taxpayer is deemed to be domiciled.

For the purposes of the present Convention, every taxpayer shall be deemed to be domiciled
in one of the States if he has his actual dwelling and home in that State, or, should he have no such
dwelling or home in either State, if he permanently resides there. Every taxpayer shall be deemed
to reside permanently in one of the States during the period when he remains at any place in that
State in circumstances which warrant the presumption that he does not intend to stay there merely
temporarily.

Every taxpayer who has not his actual dwelling and home and who does not reside permanently
in either of the Contracting States, but who is, nevertheless, liable to double taxation under the laws
of those States, shall, for the purposes of the present Convention, be deemed to be domiciled in
the State of which he is a national.

For the purposes of this Convention, a corporate body shall be deemed to be domiciled in the
State in which the management or head administration has its seat. This provision shall not,
however, affect the legislation of the two States in respect of the place of taxation of the undivided
estate of a deceased person.

Article 4.

Income from immovable property situated in one of the two States shall be taxable only in
that State.

Article 5.

Income from commerce, industry or any other activity or occupation for purposes of gain,
derived from a permanent business establishment in one of the two States, shall be taxable,
unless otherwise provided hereinafter, only in that State. Should there be permanent business
establishments in both States, each State shall tax the portion of the income derived from the
permanent establishment situated in its territory.

A permanent business establishment shall be regarded as a place at which there are special
installations or at which special arrangements have been made for the permanent use of such
place for business purposes, such as a place where the undertaking has its management, offices,
branches, permanent agencies, factories, workshops, buying or selling premises, warehouses, mines,
quarries and the like under exploitation.

Income from part-ownership of business undertakings shall also be deemed to be income from
business, with the exception of income from shares or similar securities.

Article 6.

Income from shipping or air undertakings, the actual seat of management of which is in one

of the two States, shall be taxable only in that State.
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Article 7.

La fortune constitute par des immeubles situ6s dans Fun des deux Etats, ou par les
appartenances et d6pendances de ces immeubles sera imposable uniquement dans cet Etat.

La fortune constitute par une entreprise destin6e 5 l'exercice d'un commerce, d'une industrie
ou d'une autre activit6 ou profession sera imposable uniquement dans l'Etat auquel la pr~sente
convention reconnait le droit d'imposer le revenu de cette propriet6.

Article 8.

Les dispositions particulires ci-apr~s seront applicables aux repr~sentants diplomatiques
et consulaires des Etats contractants, ainsi qu'aux repr6sentants qui leur sont assimils.

Lesdits repr~sentants, s'ils sont fonctionnaires de carri~re, ainsi que les employ~s qui leur sont
attach6s, et les personnes qui se trouvent au service de ces fonctionnaires ou de leurs employ~s,
ne seront assujettis aux imp6ts directs dans l'Etat aupr~s duquel ils sont accr~dit~s que sur les
revenus sp~cifi~s aux articles 4, 5 et 6 et sur la fortune mentionn6e h l'article 7; par ailleurs
l'imposition sera r6serv6e h l'Etat qui les a nomm~s.

Les consuls honoraires qui sont uniquement ressortissants du pays qu'ils repr~sentent ne seront
pas assujettis, dans le pays oh ils sont accr~dit~s, aux imp6ts directs sur les 6moluments qu'ils
per~oivent h titre de r~mun~ration pour l'exercice de leurs fonctions consulaires. Cette imposition
est r~serv~e au pays dont ils sont ressortissants.

Article 9.

L'Etat dans lequel le contribuable est consid~r6 comme ayant son domicile pourra, en dtermi-
nant l'assiette de I'imp6t, appliquer le taux qui aurait dft 6tre appliqu6 si ]e revenu et la propri~t6
dont l'imposition est r~serv6e h l'autre Etat en vertu des r~gles de la pr6sente convention, avaient
t , eux aussi, assujettis A l'imp6t dans le premier Etat.

Article Io.

Si un contribuable est en mesure de prouver que les mesures prises par les administrations
fiscales des Etats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition, il pourra adresser A
ce sujet une rclamation A l'Etat dont il est ressortissant. Si le bien-fond6 de la r6clamation est
reconnu, l'autorit6 financi~re supreme dudit Etat pourra s'entendre avec l'autorit6 financi~re
supreme de l'autre Etat afin d'6viter 6quitablement la double imposition.

Article ii.

Dans les cas de difficult6s ou de doutes dans l'interpr6tation et l'application de la pr~sente
convention, les autorit~s financi~res supr~mes des deux Etats contractants pourront convenir
d'arrangements particuliers.

Article 12.

Les Etats contractants s'engagent A laisser A leurs autorit6s financi~res supremes le soin de
r~gler 6quitablement toute autre question relative aux imp6ts directs qui pourrait surgir, en raison
de la difference des principes r~gissant la perception des imp6ts dans chacun des deux Etats, ou
d'autre mani~re, et qui n'aurait pas t express~ment r~gl~e dans la pr~sente convention.
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Article 7.

Capital consisting of immovable property in either State or appurtenances to such property
shall be taxable only in that State.

Capital consisting of undertakings for engaging in commerce or industry or any other activity
or occupation for purposes of gain shall be taxable only in the State which is entitled by the pro-
visions of this Convention to claim taxation on the income from the said capital.

Article 8.

The following special provisions shall apply to diplomatic and consular representatives
and other representatives of the contracting States of equal status with them :

Such representatives, being permanent public servants, and the officials allotted to them and
the persons employed by such public servants or officials, if they are not nationals of the country
in which they are employed, shall be liable to pay direct taxes in that country only in respect of
the income specified in Articles 4, 5 and 6 and the capital specified in Artilce 7 ; in other cases
taxation shall be reserved to the State which appoints them.

Honorary consuls who are nationals only of the State which they represent shall not be liable
to direct taxation in the country to which they are sent in respect of emoluments which they receive
in payment for their consular work ; such taxation shall be reserved for the State which appoints
them.

Article 9.

The State in which the taxpayer is deemed to be domiciled may, when assessing the tax, apply
the scale of taxation that would have been applicable if the income and capital which, under this
Convention, are taxable only in the other State, had been taxable in the former State.

Article io.

If a taxpayer can prove that the measures taken by the fiscal authorities of the Contracting
States have resulted in his being subjected to double taxation, he may appeal to the State of which
he is a national. If his objection is deemed to be valid, the supreme financial authorities of the
State in question may come to an agreement with the supreme financial authorities of the other
State with a view to equitably avoiding double taxation.

Article ii.

If difficulty or doubt arises in the interpretation and application of the present Convention, the
supreme financial authorities of the two Contracting States may come to special agreements.

Article 12.

The Contracting States undertake to entrust their supreme financial authorities with the
equitable decision of all other questions in respect of direct taxes which may arise owing to the
different principles governing the collection of taxes in the two States or, in general, those which
may arise without having been expressly decided in the present Convention.
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Article 13.

La pr~sente convention sera applicable pour la premiere fois aux imp6ts qui, sur la base de
l'assiette 6tablie - en Suede pour l'ann6e 1932, et au Danemark pour l'annue fiscale 1932/33 -
seront dus pour l'anne civile 1931 ou pour les exercices financiers particuliers auxquels s'applique
la dite assiette.

Article 14.

La pr~sente convention, r6dig6e en double original en langue su6doise et en langue danoise,
sera ratifi6e, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede, avec l'assentiment du
Parlement, et en ce qui concerne le Danemark, par Sa Majest6 le Roi de Danemark et d'Islande. Les
instruments de ratification seront 6chang~s aussit6t que possible h Copenhague. La convention
entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de ratification et demeurera applicable aussi
longtemps qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par l'un des Etats contractants. La d6nonciation devra
&re faite au moins huit mois avant l'expiration d'une annie civile. Si ce d~lai a ti dfiment observ6,
la convention sera applicable en dernier lieu aux imp6ts dus sur la base de l'assiette 6tablie pour
l'anne h l'expiration de laquelle la d~nonciation prend effet.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente convention, qu'ils
ont rev~tue de leur sceau.

Fait h Stockholm, en double exemplaire, le 6 mai 1932.

(L. S.) (Signd) Fredrik RAMEL. (L. S.) (Signs) E. REVENTLOW.

PROTOCOLE FINAL

En proc~dant h la signature de la convention conclue ce jour entre le Royaume de Suede et le
Royaume de Danemark, en vue d' viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, les
pl6nipotentiaires soussign~s ont fait les ddclarations concordantes ci-apr~s qui formeront partie
intdgrante de la convention.

i. En ce qui concerne les contribuables qui ne sont ressortissants d'aucun des deux Etats
contractants, les autoritds financires supremes de ces Etats pourront, dans chaque cas d'espce,
convenir de dispositions particuli~res en vue d'tviter la double imposition. Seront pris notamment
en consideration h cet 6gard les contribuables ressortissants d'Etats qui ont conclu avec les deux
Etats contractants des conventions destinies h 6viter la double imposition.

2. La liste des imp6ts directs qui figure h l'article 2 de la convention est donn~e simplement
h titre d'exemple et n'a pas un caract~re limitatif.

Les cas douteux relatifs h la question de savoir quels sont les imp6ts viss par la convention
seront rgls d'un commun accord par les autorit~s financi~res supremes des deux Etats.

Les autorits financi~res supr~mes des deux Etats 6cliangeront, aussi souvent que la ndcessit6
s'en pr~setera, la liste des imp6ts directs en vigueur dans chaque pays.

3. Le terme (( communes )) s'entend, dans la pr6sente convention, aussi bien des communes
de la cat~gorie sup~rieure que de celles de la cat~gorie inf~rieure.

4. Ne seront consid6rds comme imp6ts directs, au sens de la pr~sente convention, ni les imp6ts
sur la plus-value, sur le chiffre d'affaires, sur les transports ou la consommation, les imp6ts sp~ciaux
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Article 13.

The present Convention shall apply first to taxes paid on the basis of the assessments - made
in 1932 in Sweden and in the financial year 1932/33 in Denmark - for the calendar year 1931 or
for the particular financial years on which those assessments are based.

Article 14.

The present Convention, done in duplicate in Swedish and Danish, shall be ratified on the
part of Sweden by His Majesty the King of Sweden with the approval of the Riksdag and on
the part of Denmark by His Majesty the King of Denmark and Iceland. The instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Copenhagen as soon as possible. The Convention shall comein to
force as from the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until denounced
by one of the Contracting States. Denunciation shall take place at least eight months prior to
the expiry of the calendar year. Where due notice is given, the Convention shall apply for the
last time to taxes levied in respect of the year on the expiry of which the denunciation takes effect.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the Convention and have

thereto affixed their seals.

Done at Stockholm, in duplicate, May 6, 1932.

(L. S.) (Signed) Fredrik RAMEL. (L. S.) (Signed) E. REVENTLOW.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Convention concluded this day between the Kingdom of Sweden and the Kingdom
of Denmark for the prevention of double taxation in the matter of direct taxes, the undersigned
Plenipotentiaries have jointly made the following declarations, which shall constitute an integral
part of the Convention.

I. With regard to taxpayers not belonging to either of the Contracting States, the supreme
financial authorities of those States may come to special agreements in each case with a view to
preventing double taxation. In this respect special account shall be taken of taxpayers belonging
to States which have concluded with both the Contracting States agreements for the prevention
of double taxation.

2. The list of direct taxes included in Article 2 of the Convention is not intended to be
exhaustive.

Any doubtful points as to what direct taxes are included in the Convention shall be settled by
agreement between the supreme financial authorities of the two States.

The supreme financial authorities of the two States shall, whenever necessary, communicate
to each other lists of the direct taxes levied in each State.

3. By "communes" shall be understood in this Convention communes of both the higher and
the lower categories.

4. For the purposes of this Convention direct taxes shall not include increment taxes, turnover
taxes, taxes on communications or consumption, special taxes on winnings from lotteries and
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sur les gains provenant de loteries et de jeux, les imp6ts sur les successions et sur les donations,
ni, en Su~de, les taxes aff6rentes h des droits et privileges sp6ciaux ou, au Danemark, les taxes
6quivalentes.

Si 1'imposition des revenus du capital h la source (par retenue) est institu&e dans Fun des deux
Etats, cette imposition ne sera pas vis~e par la prdsente convention jusqu'h ce qu'un accord
particulier ait 6t6 conclu h ce sujet.

5. En cas de doute sur le point de savoir dans lequel des deux Etats une personne imposable
a son domicile permanent, la question sera tranch&e par voie d'accord particulier entre les autorit~s
financi~res supremes des deux Etats. On consid6rera h cet 6gard quel est celui des deux Etats
dans lequel se trouvent centralis~s les int6r~ts de cette personne ; s'il est impossible d'aboutir h
une d~cision sur ce point, on s'en tiendra hL la nationalit6 de l'intress6.

Quant aux personnes qui ont coutume d'effectuer chaque annie un long sdjour dans celui des
deux Etats oji, d'apr~s la pr~sente convention, elles ne peuvent 6tre consid6r6es comme domicili~es,
les autorit6s financi6res supremes des deux Etats pourront d~terminer, d'une mani&re 6quitable,
dans quelle mesure l'autre Etat aura le droit d'imposer les revenus et la fortune de ces personnes
conform6ment aux r6gles de l'article 3. On tiendra compte, h cet 6gard, de la dur&e habituelle du
s6jour de l'int6ress6 dans chacun des deux Etats.

6. En ce qui concerne les revenus ou la fortune pour lesquels une succession indivise est
impose dans l'un des Etats, il ne pourra 6tre appliqu6 d'imp6t 6galement aux copartageants de la
succession dans 'autre Etat.

Les fidicommis constitu~s par des biens en esp&ces, ainsi que les sommes consacr~es au rachat
de fid6icommis (y compris les fiefs et les majorats danois) ne seront pas visas par les clauses de la
pr~sente convention, et les biens dont ils sont compos~s, ainsi que les revenus de ces biens seront
imposds d'apr~s les r~gles en vigueur dans chaque Etat. Les deux Etats conviennent d'entamer
le cas 6ch6ant, par l'interm6diaire de leurs autoritds financi~res supremes, des ngociations en vue
de d~terminer dans quelle mesure et suivant quels principes des rdductions d'imp6ts pourront 6tre
consenties aux d&enteurs de ces fid~icommis, au cas oil ceux-ci seraient assujettis h une double
imposition.

7. La disposition de l'article 4 s'applique aussi bien aux revenus r6alis6s par l'administration
et la jouissance directe de biens immobiliers, qu'h ceux qui r6sultent de la location, de l'affermage
et de toute autre forme de jouissance desdits biens et aux revenus d'op~rations d'ali~nation r~alis6s
par la cession d'immeubles non effectue h titre professionnel, y compris les effets mobiliers englob&s
dans 1 vente.

Seront consid&rs comme revenus de biens immobiliers les revenus rdalis~s par l'exploitation
de for~ts sur le domaine de l'exploitant ou sur celui d'autres personnes et les revenus que l'exploitant
pourra tirer du transport des arbres abattus jusqu'au port d'exportation et de leur vente dans le
pays, ainsi que du travail des arbres abattus en un lieu du pays autre que l'6tablissement stable
permanent.

8. Par professions, au sens de 'article 5, il y a lieu d'entendre 6galement les professions librales
qui sont du domaine de l'activit6 scientifique, artistique, litt6raire, de l'enseignement et de
l'ducation, ainsi que les professions de mddecin, d'avocat, d'architecte et d'ing6nieur.

9. Les stipulations de l'article 5 s'appliquent aussi bien aux revenus provenant de l'exploitation
directe d'une entreprise qu'h ceux tir6s de sa location h d'autres personnes et au gain r6alis6 par la
cession totale ou partielle de l'entreprise, ou par celle d'objets qui y sont utilis~s.

io. Les chantiers servant hL des travaux de constructions dont l'ex6cution a d~pass6 ou est
jug&e devoir d6passer une dur6e de douze mois, seront considr&s comme 6tablissements stables
au sens de la convention.

On ne consid~rera pas qu'il existe un 6tablissement stable dans l'un des Etats contractants
du seul fait qu'une entreprise 6tablie dans l'autre Etat poss~de dans le premier Etat une filiale,
ou qu'elle y entretient des relations d'affaires uniquement par l'interm~diaire d'un repr~sentant
enti~rement ind6pendant ou d'un reprsentant (agent), qui, tout en operant de faqon permanente
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betting, succession dues and taxes on gifts, or, as regards Sweden, imposts concerning special
privileges and immunities, or the corresponding taxes levied in Denmark.

If either State introduces taxation by deduction at source of income derived from capital,
such taxation shall not come under the Convention until a special arrangement has been made.

5. If any doubt arises as to the State in which an individual taxpayer has his actual dwelling
and home, the question shall be settled by a special agreement between the supreme financial
authorities of the two States. In this respect they shall take into consideration in which State
the taxpayer's interests may be considered to be centred or, if this also cannot be decided, his
nationality.

In the case of taxpayers who usually reside every year for a prolonged period in the State in
which according to this Convention they are not deemed to be domiciled, the supreme financial
authorities of the two States may reach an equitable agreement as to the extent to which the
other State shall be entitled to tax income and capital as provided in Article 3. In this respect
consideration shall be given to the periods of time during which the taxpayer usually resides in
each State.

6. In respect of income or capital for which the undivided estate of a deceased person is taxed
in one State, participants in the estate in the other State may not be taxed.

Reversions and payments in discharge of reversions (including Danish fiefs and estates in tail
shall not come within the provisions of this Convention, but capital vested in them and income
derived from them shall be subject to taxation in accordance with the provisions of each State.
Both States agree in such cases to enter into negotiations through their supreme financial authorities
as to the extent to which and the principles on which relief from taxation may be granted to the
owners of such entailed estates if they are subject to double taxation.

7. The provisions of Article 4 shall apply to income derived both from the direct administration
and use of immovable property and to the income from letting, or leasing or any other form of
using such property, together with profit derived from alienations of immovable property which
do not take place in the regular course of business, and appurtenances sold in connection with the
property.

Income from immovable property shall be deemed to include income from timber-felling on
the person's own property or on the property of others and income which he may obtain from the
transport of felled timber to the port of exportation and its sale within the country, and also from
the working up of the timber in the country at places other than the permanent business
establishment.

8. Occupations within the meaning of Article 5 shall also include liberal professions such as
scientific, artistic, literary, pedagogic or instructional work and the work of physicians, lawyers,
architects and engineers.

9. The provisions of Article 5 shall also apply to income derived from the direct exercise of
business and to income from the transfer of the business to others and profit on alienations of the
business or parts thereof or of objects used in the business.

IO. A site used for building work, the executions of which has exceeded or, as far as can be
estimated, will exceed a period of twelve months, shall be regarded as a permanent business
establishment within the meaning of the Convention.

A permanent business establishment in one of the Contracting States shall not be deemed
to be permanent solely on the ground that an undertaking domiciled in the other State has a
subsidiary company in the former State or maintains business connections there only through an
entirely independent representative or a representative (agent) who, while permanently working
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dans le premier Etat, pour le compte de l'entreprise en question, ne fait-que n~gocier des affaires
en interm~diaire, sans 8tre qualifi6 pour pouvoir les conclure au nom de celle-ci.

ii. Les autorits financi~res supremes des deux Etats contractants pourront conclure un
accord special pour ventiler de fa~on 6quitable les revenus provenant de l'exercice de professions
commerciales, industrielles, ou autres, dans les cas viss par la deuxi~me partie du premier alin~a
de l'article 5.

12. Par (( titres de m~me nature ), au dernier alin~a de l'article 5, il faut entendre, pour ce qui
est de la legislation en vigueur en Sude, les parts des sociitis mutuelles de banque, ainsi que celles
des associations 6conomiques su~doises et, pour ce qui est de la legislation en vigneur au Danemark,
les parts de cooperatives que poss~dent des commanditaires, des associs, des coop~rateurs ou
d'autres personnes qui participent h une activit6 commerciale ou industrielle, oii leur responsabilit6
est partiellement engage.

Au cas oi, par suite de modifications apport6es aux dispositions lgislatives de l'un des deux
Etats relatives aux socits ou autres associations pour l'exploitation d'entreprises, la port~e du
terme (, titres de m~me nature ,) se trouverait mise en question, les autorits financi~res sup~rieures
des deux Etats pourront conclure un arrangement special h ce sujet.

13. Les redevances vers~es pour la jouissance de biens immobiliers ou l'exploitation de mines,
carri~res ou autres ressources naturelles seront imposables dans celui des deux Etats oii sont situs
ces biens, mines ou carfi~res.

Les autres categories de redevances seront imposies conform~ment aux dispositions de larticle 3.
Seront assimil~s aux redevances, les droits vers6s p6riodiquement pour l'utilisation de brevets,

de modules, etc.
14. Les 6tudiants qui sjoument dans l'un des Etats contractants uniquement pour y faire

leurs 6tudes ne seront soumis, dans ledit Etat, h aucune imposition pour les sommes qu'ils regoivent,
pour leur entretien et leurs 6tudes, de leurs parents domicili6s et assujettis h l'imp6t dans l'autre
Etat.

I5. Afin d'6viter toute incertitude, il est 6tabli que la disposition de l'article 8 ne portera
aucunement atteinte au droit de jouir d'immunits 6ventuelles plus 6tendues qui, en vertu des
rhgles gn6rales du droit international, ont 6t6 ou pourront tre reconnues aux fonctionnaires
diplomatiques et consulaires.

Lorsqu'en vertu desdites immunits plus 6tendues, les fonctionnaires en question seront
exon~rs d'imp6ts directs dans l'Etat oi ils seront accrdit&s, l'Etat qui les a nomm~s conservera
le droit de les imposer.

La stipulation de l'article 9, relative au droit d'appliquer certains taux d'imp6t plus 6lev~s,
s'applique 6galement aux personnes vis~es au premier alin~a de l'article 8, pour ce qui est de
l'imposition dans leur pays d'origine.

16. En ce qui concerne les imp6ts sur les successions et les donations, les Etats contractants
se rservent le droit de conclure un accord particulier.

17. Etant donn6 que, suivant la legislation danoise, le montant des imp6ts dus h raison du
domicile au cours de l'exercice fiscal est calculM sur le revenu acquis l'anne prc~dente, les deux
Etats conviennent que la prsente convention ne mettra pas obstacle, en Danemark, h l'imposition
du revenu vis6 h l'article 3, et que la question. de savoir si l'on doit considdrer un revenu de ce genre
comme 6tant assujetti h une double imposition d~pendra du fait que ce revenu est ou n'est pas impos6
dans les deux Etats, h raison du domicile, pendant la mme priode.

Lorsqu'une personne venue de Sude se fixer au Danemark apr~s le jer avril 1932 retournera
en Sude avant l'expiration d'une p~riode de deux ans, le Danemark, nonobstant la stipulation
de l'article 3, conservera le droit d'imposer cette personne pendant une p6riode 6quivalent h la
dure de l'exon~ration fiscale dont elle avait b~n~fici6 en venant s'6tablir au Danemark ; toutefois,
ce droit ne pourra 6tre exerc6 apr~s l'expiration de l'anne fiscale au cours de laquelle aura eu lieu
le retour en Suede.

S'il devait r6sulter de ces dispositions que l'imposition globale dans les deux Etats porte sur
un cbiffre de revenu sensiblement sup6rieur on sensiblement infdrieur h celui qui efit 6t6'assujetti h
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for account of the undertaking in the former State, merely negotiates business as an intermediary,
without being authorised to conclude transactions on behalf of the undertaking.

ii. The supreme financial authorities of the two Contracting States may conclude a special
agreement with a view to the equitable allocation of income from commerce, industry and other
business in the cases provided for in Article 5, paragraph i, second sentence.

12. " Similar securities " in Article 5, last paragraph, shall be understood, as regards current
Swedish law, to mean allotments in unlimited liability banking companies and shares in Swedish
economic associations and, as regards current Danish law, share certificates held by partners in
limited partnerships, participants, shareholders, or other part owners with limited liability in
commercial firms.

If doubts arise as to the meaning of the expression " similar securities ", on account of changes
in the legal provisions in either State in respect of companies or other associations for carrying on
business, the supreme financial authorities of the two States may conclude a special agreement
on the subject.

13. Royalty paid for the use of immovable property or for exploiting mines, quarries and other
natural resources shall be taxable in the State where the immovable property, mine or quarry is
situated.

Other royalty shall be taxed in accordance with the provisions of Article 3.
Charges payable periodically for the use of patents, models or the like shall be deemed to be

royalty.
14. Students who reside in one of the Contracting States solely for purposes of study shall

be exempt from taxation by that State in respect of any allowances for their maintenance and
studies which they receive from their relatives domiciled and taxable in the other State.

15. In order to remove any doubt, it is hereby declared that the provisions of Article 8 shall
not affect the right to benefit by any more extensive exemptions which have been conferred, or
which may hereafter be conferred, on diplomatic and consular officials in virtue of the general
rules of international law.

Where, owing to such more extensive exemptions, there is no liability to direct taxation in the
State to which these officials are sent, the right of taxation shall be reserved to the State appointing
them.

The provisions of Article 9 regarding the right to apply a certain higher scale of taxation shall
also apply, as regards persons specified in Article 8, first paragraph, to their country of origin.

16. The two Contracting States reserve to themselves the right to conclude a special agreement
with regard to succession duties and the taxes on gifts.

17. With reference to the view taken in Danish legislation that in the event of residence for a
certain period in Denmark the tax is levied on income earned during the previous year, the
Contracting States agree that nothing in the Convention shall be regarded as preventing such
taxation in Denmark of the income referred to in Article 3, and that the question whether such
income shall be regarded as subject to double taxation shall, in accordance with the Convention,
depend on whether the income is taxed in both States by virtue of residence during the same period.

If a person who has removed from Sweden to Denmark after April Ist, 1932, removes back
to Sweden within two years after such removal, Denmark shall be entitled, without prejudice to
the provisions of Article 3, to maintain the right of taxation for a period corresponding to the
period of freedom from taxation enjoyed on the removal to Denmark, but not beyond the end of
the fiscal year in which the removal to Sweden takes place.

Should the application of these provisions result in the total taxation in both countries being

based on an income considerably larger or considerably smaller than the amount that would be
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l'imp6t si le revenu total de l'int~ress6, pour la p6riode en question, n'avait 6t6 impos6 qu'une
seule fois, les autoritds financires supremes des deUx Etats pourront conclure un arrangement
particulier dfrogeant h ces dispositions.

La stipulation de l'article 5 ne mettra pas obstacle h ce que le Danemark, au cas oii un
contribuable viendrait de Suede se fixer au Danemark, assujettisse l'int~ress6 h l'imp6t, lors de la
premiere imposition qui suivra son arriv~e, sur le revenu professionnel acquis en Su~de avant le
changement de residence si, comme suite h ce changement, l'int~ress6 a cess6 d'exercer la profession
en question.

18. Les stipulations de l'article 3, pour autant qu'il s'agit de l'imp6t sur la fortune, ne seront
pas applicables aux personnes venant de l'un des Etats s'6tablir dans l'autre, chaque pays ayant
alors le droit de s'en tenir h ses lois fiscales ordinaires, h moins que les autoritds financi~res supremes
des deux Etats ne conviennent de ddrogations dans certains cas particuliers.

19. Chacun des Etats pourra, le cas 6ch~ant, exiger des preuves 6tablissant l'existence d'une
double imposition au sens de la pr6sente convention.

Fait h Stockholm, en double exemplaire, le 6 mai 1932.

(Signi) Fredrik RAMEL. (Signd) E. REVENTLOW.
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taxed if the entire income for the period in question were taxed once, the supreme financial
authorities of the two States may reach special agreements for making exceptions to these provisions.

The provisions of Article 5 shall not prevent Denmark, in the event of a taxpayer removing
from Sweden to Denmark, from taxing him, at the first assessment after his removal, on income
from business earned in Sweden before the removal, if the business concerned has ceased to exist
as a result of the removal.

18. The provisions of Article 3 in reference to the taxation of capital shall not be applied in
the event of a taxpayer removing from one State to the other, but each State shall be entitled to
proceed in this respect in accordance with its own legislation, unless the supreme financial authorities
of both States agree to make exceptions in special cases.

19. Each State shall be entitled in such cases to require proof that double taxation is taking
place within the meaning of the present Convention.

Done at Stockholm, in duplicate, May 6, 1932.

(Signed) Fredrik RAMEL. (Signed) E. REVENTLOW.
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No 2990. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA BULGARIE
RELATIVE A CERTAINES QUESTIONS D'ORDRE JUDICIAIRE.
SIGNtE A SOFIA, LE 2 JUILLET 1930.

Texte officiel frangais communiqud par le chargd d'aflaires de Bulgarie ti Berne et le ministre des
Aflaires etrangeres de Belgique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 ip i llet 1932.

SA MAJESTI LE Roi DES BULGARES et SA MAJESTt LE Roi DES BELGES, d6sireux de se prater
mutuellement aide judiciaire en matire civile et commerciale et de conclure une convention k cet
effet, ont ddsign6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES :

Son Excellence M. Athanasse D. BOUROFF, ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes;

SA MAJESTP LE Rol DES BELGES

Son Excellence M. le baron H. de WOELMONT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipo-
tentiaire Sofia ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

TITRE PREMIER

Acchs AUX TRIBUNAUX.

Article premier.

Les Belges en Bulgarie et les Bulgares en Belgique auront libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux
tant pour r6clamer que pour ddfendre leurs droits h tous les degr~s de juridiction dtablis par les lois.

CAUTION JUDICATUM SOLVI.

Article 2.

Notamment aucune caution ni ddp6t, sous quelque d6nomination que ce soit, ne peut 6tre
impos6, h raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit de leur ddfaut de domicile ou de residence

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Sofia, le 4 juin 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2990. - CONVENTION 2

CONCERNING CERTAIN
SOFIA, JULY 2, 1930.

BETWEEN
JUDICIAL

BELGIUM AND BULGARIA
QUESTIONS. SIGNED AT

French official text communicated by the Bulgarian Chargd d'A aires at Berne and by the Belgian
Minister for Foreign Afairs. The registration of this Convention took place July 4, 1932.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS and HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

being desirous of giving one another judicial assistance in civil and commercial matters and of
concluding a Convention with this object, have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

His Excellency Monsieur Athai asse D. BOUROFF, Minister for Foreign Affairs and
Religion ;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Baron H. DE WOELMONT, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Sofia;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

PART I.

ACCESS TO THE COURTS.

Article i.

Belgians in Bulgaria and Bulgarians in Belgium shall have free and unhindered access to the
Courts for the purpose of asserting or defending their rights in all the judicial instances established
by the laws.

"CAUTIO JUDICATUM SOLVI " (SECURITY FOR COSTS).

Article 2.

In particular, nationals of one of the High Contracting Parties appearing as plaintiffs or
interveners before the Courts of the other High Contracting Party shall not be required to give

1 Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'information, of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, June 4, 1932.
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dans le pays, aux nationaux de l'une des Hautes Parties contractantes qui seront demandeurs ou
intervenants devant les tribunaux de l'autre, pourvu qu'ils aient leur domicile dans un des Etats
contractants.

La m~me r~gle s'applique au versement qui serait exig6 des demandeurs ou intervenants
pour garantir les frais judiciaires.

Article 3.

Les condamnations aux frais et d6pens du proc6s prononc~es dans un des deux Etats contrac-
tants contre le demandeur ou l'intervenant dispens6 de la caution, du d~p6t ou du versement, en
vertu soit de l'article 2, alin~as I et 2, soit de ]a loi de l'Etat oh l'action est intent6e, seront rendues
gratuitement ex~cutoires par l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant.

La mme r~gle s'applique aux d6cisions judiciaires par lesquelles .le montant des frais du
proc~s est fix& ultdrieurement.

La demande d'exequatur sera soit transmise par la voie diplomatique, soit introduite direc-
tement par la Partie int~ress~e. Dans le premier cas, elle devra 6tre acconpagn~e d'un 6tat d~taill
des frais et d6pens r&lam~s.

Article 4.

Les d~cisions relatives aux frais et d~pens seront d~clar~es ex~cutoires sans entendre les Parties,
mais sauf recours u1t~rieur de la partie condamn~e, conform~ment a ]a lgislation du pays oii
l'ex~cution est poursuivie.

L'autorit6 comptente pour statuer sur la demande d'exequatur se bornera h examiner

Io Si, d'apr~s la loi du pays oii ]a condamnation a 6t6 prononc6e, l'exp6dition de la
d~cision r~unit les conditions n~cessaires h son authenticit6.

20 Si, d'apr~s la m~me loi, la d~cision est pass6e en force de chose jugie.

30 Si le dispositif de la d~cision est r~dig6 dans la langue de l'autorit6 requise ou
accompagn6 d'une traduction dans cette langue, traduction dfiment certifi~e conforme
par un agent diplomatique ou consulaire de l'Etat requ~rant ou par un traducteur asser-
ment6 de 'un des deux Etats.

Pour satisfaire aux conditions prescrites par l'alin6a 2, No I et 2, il suffira de dclarations
constatant que la d~cision est pass~e en force de chose jug~e. Les Hautes Parties contractantes
s'engagent aL se faire connaitre mutuellem ent, par des communications qui seront 6chang6es dans le
plus bref d6lai possible, quelles sont les autorit~s comptentes sur leur territoire pour d~livrer les
declarations en question. Celles-ci, dfiment lgalis~es, doivent tre r6diges dans la langue de
l'autorit6 requise ou accompagn~es d'une traduction dans cette langue, traduction certifi~e conforme
dans les conditions pr~vues a l'alin~a pr~c6dent.

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE.

Article 5.

.Les ressortissants de chacun des deux Etats contractants seront admis dans l'autre au b6n~fice
de 'assistance judiciaire gratuite comme les nationaux eux-m~mes, en se conformant h la lgislation
de l'Etat oi l'assistance gratuite est rclam~e.
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any surety or make any deposit whatsoever by reason either of their being foreigners or of their
not being domiciled or resident in the country, provided that they are domiciled in one of the
contracting States.

The same rule shall apply to any payment required of plaintiffs or interveners to cover judicial
costs.

Article 3.

Orders to pay the costs and expenses arising out of an action made in one of the two contracting
States against a plaintiff or intervener exempted from giving surety, making a deposit or paying
advances, in virtue either of Article 2, paragraphs i and 2, or of the law of the State in which the
action is brought, shall be made executory free of charge by the competent authority of the other
contracting State.

The same rule shall apply to judicial decisions by which the costs of the case are subsequently
fixed.

The request for enforcement in the other contracting State shall be transmitted through the
diplomatic channel or, alternatively, shall be made direct by the party concerned. In the former
case it shall be accompanied by a detailed statement of the costs and expenses claimed.

Article 4.

Decisions relating to costs and expenses shall be declared executory without the parties being
heard, subject to the losing party's right of subsequent appeal, in conformity with the laws of
the country in which execution is to be enforced.

The authority competent to decide on the request for enforcement shall limit its action to
examining :

(i) Whether, according to the law of the country in which the sentence has been
pronounced, the copy of the decision complies with the necessary conditions regarding
authenticity ;

(2) Whether, according to the same law, the decision has acquired the force of
res judicata

(3) Whether the operative part of the decision is drawn up in the language of the
authority applied to or is accompanied by a translation in that language, such translation
being duly certified correct by a diplomatic agent or consular official of the applicant
State or by a sworn translator of one of the two States.

To satisfy the conditions laid down in paragraph 2, Nos. i and 2, declarations to the effect
that the decision has acquired the force of res judicata shall be deemed sufficient. The High
Contracting Parties undertake to inform one another, by communications which shall be exchanged
at the earliest possible date, which authorities are competent in their territory to issue such
declarations. The latter, duly legalised, shall be drawn up in the language of the authority applied
to or shall be accompanied by a translation in that language, such translation being certified
correct under the conditions laid down in the foregoing paragraph.

FREE LEGAL AID.

A rticle 5.

Nationals of either Contracting State shall, in the. territory of the other Contracting State,
be given free legal aid on the same terms as nationals of the country, on complying with the laws
of the State in which such free legal aid is claimed.
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Article 6..

Dans tous les cas, le certificat ou la ddclaration d'indigence doit 6tre d6livr6 ou reu par les
autoritds de la rdsidence habituelle de l'6tranger ou, h d6faut de celles-ci, par les autoritds de sa
residence actuelle. Dans le cas otL ces demires autoritds n'appartiendraient pas L un des Etats
contractants et ne recevraient pas ou ne ddlivreraient pas des certificats ou des ddclarations de cette
nature, il suffira d'un certificat ou d'une ddclaration ddlivr6 ou requ par un agent diplomatique.
ou consulaire du pays auquel l'6tranger appartient.

Si le requdrant ne rdside pas dans le pays oii la demande est formde, le certificat ou la ddclaration
d'indigence sera lgalisde gratuitement par un agent diplomatique ou consulaire du pays oil le
document doit 6tre produit.

Article 7.

L'autorit6 comptente pour d~livxer le certificat ou recevoir la ddclaration d'indigence pourra
prendre des renseignements sur la situation de fortune du requdrant aupr~s des autorit6s de l'autre
Etat contractant.

L'autorit6 chargde de statuer sur la demande d'assistance judiciaire gratuite conserve, dans les
limites de ses attributions, le droit de contr6ler les certificats, ddclarations et renseignements qui
lui s6nt fournis.

Article 8.

Si le bdndfice de l'assistance judiciaire gratuite a 6t6 accord6 au ressortissant d'un des Etats
contractants, les significations relatives au mxme proc~s qui seraient - faire dans l'autre Etat ne
pourront donner lieu qu'au remboursement, par l'Etat requdrant A l'Etat requis, des frais occa-
sionnds par 'emploi d'une forme sp6ciale en vertu de l'article IO de la Convention.

Dans le m~me cas, l'exdcution des commissions rogatoires ne donnera lieu qu'au rembour-
sement, par l'Etat requdrant l'Etat requis, des indemnitds paydes aux tdmoins ou aux experts,
ainsi que des frais ndcessitds par l'application 6ventuelle de 'article 19, alina 2.

TITRE II

COMMUNICATIONS D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES.

Article 9.

Les autoritds des deux pays, lorsque la demande leur en sera faite par la voie diplomatique,
se pr~teront rdciproquement leur concours gratuit tant pour la remise sans contrainte des actes
judiciaires et extrajudiciaires en mati~re civile et commerciale que pour l'envoi du rdcdpiss6
constatant la remise de ces actes ou le proc~s-verbal indiquant qu'elle n'a pu 6tre op~rde.

Article io.

Au cas oil le ddsir lui en serait exprim6 dans la demafide, lFautorit6 comptente fera signifier
1'acte dans la forme prescrite par sa lgislation intdrieure pour l'exdcution de significations analogues
ou dans une forme spdciale, pourvu qu'elle ne soit pas contraire A cette lgislation.
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Article 6.

In every instance, the certificate or declaration of insufficient means shall be issued or received
by the authorities of the foreigner's place of habitual residence or, failing such residence, by the
authorities of the place in which he is residing for the time being. Should the last-named authorities
not belong to one of the contracting States and not receive or issue certificates or declarations
of this nature, a certificate or declaration issued or received by a diplomatic agent or consular
official of the country to which the foreigner belongs shall be deemed sufficient.

Should the applicant not reside in the country in which the request is made, the certificate
or declaration of insufficient means shall be legalised free of charge by a diplomatic agent or consular
official of the country in which the document is to be produced.

Article 7.

The authority competent to issue the certificate or receive the declaration of insufficient means
may take steps to ascertain the financial circumstances of the applicant from the authorities of
the other contracting State.

The authority responsible for deciding on the request for free legal aid shall preserve the right,
within the limits of his powers, to scrutinise the certificates, declarations and information supplied
to him.

Article 8.

If free legal aid has been granted to a national of one of the contracting States, the State
applied to may claim from the applicant State, for the service of documents relating to the same
case in the other State, only the costs arising out of the use of a special procedure under Article io
of the Convention.

In such cases the execution of " commissions rogatoires " shall entitle the State applied to
only to claim the repayment, by the applicant State, of allowances paid to witnesses or experts
and of costs arising out of the application of Article 19, paragraph 2.

PART II.

TRANSMISSION OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 9.

The authorities of the two countries shall, when they are requested to do so through the
diplomatic channel, give one another assistance free of charge as regards the handing over, without
the employment of measures of compulsion, of judicial and extra-judicial documents in civil and
commercial matters and the forwarding of the receipt certifying that the documents in question
have been delivered or the report stating that delivery could not be effected.

Article io.

Should a request for the purpose appear in the application, the competent authority shall
cause the document to be served in accordance with the procedure laid down in the domestic laws
of the country for the service of similar documents or in accordance with a 'special procedure,
provided that such procedure is not contrary to the laws of the said country.
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Dans ce cas, 1'Etat requis aura le droit d'exiger de 'Etat requ6rant le remboursement des
frais occasionnds par l'intervention d'un officier ministiriel ou par l'emploi d'une forme sp6ciale
prdvue A F'alinda pricddent. En outre, les documents . signifier devront 6tre rdigds dans la langue
de l'autorit6 requise ou accompagn6s d'une traduction dans cette langue, traduction dfiment
certifide conforme dans les conditions pr6vues ?l 'article 4.

Article I I.

La remise ou la signification de 'acte pourra 6tre refus6e si 1'Etat requis la juge de nature L
porter ktteinte i sa souverainet6 ou t sa sdcurit6.

Article 12.

Les dispositions des articles qui pric~dent ne s'opposent pas
Io A la facult6 d'adresser directement, par la voie de la poste, des actes aux int6ress6s

se trouvant h ]'6tranger ;
20 A la facult6, pour les intiress~s, de faire faire des significations par les soins

des officiers ministiriels ou des fonctionnaires comp6tents du pays de destination.

TITRE III.

COMMISSIONS ROGATOIRES.

Article 13.

En matire civile et commerciale, l'autorit6 judiciaire d'un des Etats contractants pourra,
conform~ment aux dispositions de sa l6gislation, s'adresser par commission rogatoire h 1'autorite
comp6tente de 1'autre pour lui demander de faire, dans son ressort, soit un acte d'instruction,
soit d'autres actes judiciaires.

Article 14.

Les commissions rogatoires seront transmises par la voie diplomatique, ainsi que la piece en
constatant 1'ex6cution ou indiquant le fait qui en a emp&h6 1'ex~cution.

Article 15.

La commission rogatoire doit tre rdige dans la langue de 1'autorit6 requise ou accompagn~e
d'une traduction dans cette langue, traduction dfiment certifi~e conforme.

Article 16.

L'autorit6 juoiciaire h laquelle la commission rogatoire est adressie sera oblig~e d'y satisfaire
en usant des m~mes moyens de contrainte que pour 1'ex~cution d'une commission des autoritis
de 'Etat requis ou d'une demande form~e h cet effet par une Partie initresse. Ces moyens de
contrainte ne sont pas n~cessairement employ6s s'il s'agit de la comparution des Parties en cause.
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In such cases, the State applied to shall have the right to demand from the applicant State
the repayment of the costs arising out of the intervention of a legal officer or the use of a special
procedure, as provided in the foregoing paragraph. Furthermore, the documents to be served
shall be drawn up in the language of the authority applied to or shall be accompanied by a translation
in that language, such translation being duly certified correct under the conditions laid down in
Article 4.

Article ii.

The delivery or service of the document may be refused if the State applied to considers it
such as to affect its sovereignty or safety.

Article 12.

Nothing in the foregoing articles shall affect
(i) The right to address documents direct through the post, to the persons concerned

who may be abroad ;
(2) The right of the persons concerned to cause documents to be served by the

legal officers or competent officials of the country of destination.

PART III.

"COMMISSIONS ROGATOIRES."

Article 13.

In civil and commercial matters the judicial authority of either contracting State may, in
conformity with the provisions of its law, apply by " commission rogatoire " to the competent
authority of the other contracting State to proceed, within its jurisdiction, to preliminary legal
investigations or judicial measures.

Article 14.

Commissions rogatoires " shall be transmitted through the diplomatic channel, as shall the
documents certifying the execution thereof or indicating the circumstance that has prevented
execution.

Article 15.

The " commission rogatoire " shall be drawn up in the language of the authority applied to
or shall be accompanied by a translation in that language, such translation being duly certified
correct.

.. Article 16.

The judicial authority to which the " commission rogatoire " is addressed shall be obliged
to execute it by the use of the same compulsory measures as would be applied in the case of a
commission emanating from the authorities of the State applied to or of a request to that effect
made by an interested party. Such compulsory measures shall not necessarily be employed if
the parties to the case are required to appear before the judicial authorities.

No. 299o



200 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1932

L'autorit6 requ6rante sera, si elle le demande, inform6e de la date et du lieu oil iI sera proc~d6
A la mesure sollicit~e, afin que la Partie int~ress6e soit en 6tat d'y assister.

L'exkcution de la commission rogatoire ne pourra 6tre refus~e que
10 Si l'authenticit6 du document n'est pas 6tablie ;
20 Si, dans l'Etat requis, 1'ex6cution de la commission rogatoire ne rentre pas dans

les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si l'Etat sur le territoire duquel l'ex~cution devrait avoir lieu le juge de nature .

porter atteinte L sa souverainet6 ou h sa scurit6.

Article 17.

En cas d'incomp~tence de l'autorit6 requise, la commission rogatoire sera transmise d'office
, l'autorit6 judiciaire comp~tente du mme Etat, suivant les r~gles 6tablies par la l~gislation de
celui-ci.

Article 18.

Dans tous les cas, si la commission rogatoire n'est pas ex6cut~e par l'autorit6 requise, celle-ci
en informera, par la voie diplomatique, l'autorit6 requ~rante en indiquant, dans le cas de l'article 16,
les raisons pour lesquelles l'ex~cution de la commission rogatoire a W refus~e, et, dans le cas de
F'article 17, l'autorit6 h laquelle la commission est transmise.

Article 19.

L'autorit6 judiciaire qui proc~de h l'ex6cution d'une commission rogatoire appliquera les lois
de son pays en ce qui concerne les formes , suivre.

Toutefois, il sera d~f~r6 h la demande de l'autorit6 requrante tendant h ce qu'il soit proc~d6
suivant une forme sp6ciale, pourvu que cette forme ne soit pas contraire h la l~gislation de l'Etat
requis.

Article 20.

'L'ex6cution des commissions rogatoires ne pourra donner lieu au remboursement de taxes ou
de frais de quelque nature que ce soit.

Toutefois, l'Etat requis aura le droit d'exiger de l'Etat requrant le remboursement des
indemnit~s pay6es aux t6moins, lorsque leur d6position n'aura pu etre recueillie sans frais ou aux
experts, ainsi que des frais occasionn~s par l'intervention d'un officier minist~riel, rendue n~cessaire
parce que les t~moins n'ont pas comparu volontairement, ou des frais r~sultant de l'application
dventuelle de l'article 19, alin~a 2.

TITRE IV

CONTRAINTE PAR CORPS.

Article 21.

La contrainte par corps, soit comme moyen d'ex~cution, soit comme mesure simplement
conservatoire, ne pourra pas, en mati~re civile et commerciale, 6tre appliqu~e aux 6trangers appar-
tenant L un des Etats contractants dans les cas otL elle ne serait applicable aux ressortissants du
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The applicant authorities shall, if they so request, be informed of the date and place where
the proceedings asked for are to take place, in order that the interested party may be able to be
present.

The execution of a " commission rogatoire " can only be refused
(i) If the authenticity of the document is not established
(2) If, in the State applied to, the execution of the " commission rogatoire " does

not come within the functions of the judicial authority;
(3) If the State within whose territory execution was to have taken place considers

it such as to affect its sovereignty or safety.

Article 17,

In case the authority applied to is without jurisdiction, the " commission rogatoire " shall
be forwarded without any further request to the competent judicial authority of the same State,
in accordance with the rules laid down by the law of the latter.

Article 18.

In every instance, if the " commission rogatoire " is not executed by the authority applied
to, the latter shall inform the applicant authority through the diplomatic channel, stating in the
case of Article 16 the grounds on which the execution of the " commission rogatoire " has been
refused and, in the case of Article 17, the authority to which the " commission rogatoire " has
been forwarded.

Article 19.

The judicial authority responsible for the execution of a " commission rogatoire " shall apply
the laws of its country as regards the procedure to be observed.

Nevertheless, a request on the part of the applicant authority that some special procedure
may be followed shall be acceded to, provided that such procedure is not contrary to the law
of the State applied to.

Article 20.

No fees or charges of any kind shall be levied in repect of the execution of " commissions
rogatoires ".

Nevertheless, the State applied to shall have the right to demand that the applicant State
shall repay the allowances paid to witnesses, when their evidence could not be obtained free of
charge, and to experts, and likewise the costs arising out of the intervention of a legal officer by
reason of the fact that the witnesses have not appeared voluntarily, or costs resulting from the
application of Article 19, paragraph 2.

PART IV.

IMPRISONMENT FOR DEBT.

Article 21.

Imprisonment for debt, whether as a means of execution or simply as an interim measure
of protection, may not, in civil or commercial matters, be applied to foreigners belonging to either
contracting State in cases in which imprisonment for debt would not be applicable to nationals
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pays. Un fait qui peut 6tre invoqu6 par un ressortissant domicili dans le pays pour obtenir la lev~e
de la contrainte par corps doit produire le mrme effet au profit du ressortissant d'un Etat contractant,
m~me si ce fait s'est produit h l'6tranger.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES.

Article 22.

La pr~sente convention ne s'applique pas , la colonie du Congo belge ni aux territoires sur
lesquels la Belgique exerce un mandat au nor de la Soci~t6 des Nations.

Articlc 23.

La prsente convention sera ratifie et les ratifications- seront 6chang~es, le plus t6t possible,
A Sofia.

Elle sera ex~cutoire un mois apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant
cinq ans h dater du jour de l'6change des ratifications ; si aucune des Hautes Parties contractantes
ne notifie hi 1'autre une annie avant 1'expiration de ce terme son intention d'en faire cesser les effets,
elle continuera h rester en vigueur pendant une anne encore et ainsi de suite d'ann&e en annie,
5. dater du jour oh l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura d~nonce.

En foi de quoi les plinipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6

leur cachet.

Fait en double exemplaire h Sofia, le 2 juillet 1930.

, (L. S.) A. D. BOUROFF, M. P. (L. S.) Baron H. DE WOELMONT,.M. p.,
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of the country. Any fact that can be brought forward by a national domiciled in the country with
a view to the rescinding of an order for imprisonment for debt shall produce the same effect in
the case of a national of the other Contracting State even if such fact has occurred abroad.

PART V.

FINAL PROVISIONS.

Article 22.

The present Convention shall not apply to the colony of the Belgian Congo or to the territories
for which Belgium holds a mandate on behalf of the League of Nations.

Article 23.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible at Sofia.

It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in
force for five years as from the date of the exchange of ratifications; if neither High Contracting
Party gives to the other Party notice, one year before the expiration of the said period, of its
intention to terminate the Convention, it shall remain in force for a further period of one year,
and shall so continue from year to year, as from the date on which one or other of the High
Contracting Parties shall have denounced it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Sofia, July 2, 1930.

(L. S.) A. D. BOUROFF, m. p. (L. S.) Baron H. DE WOELMONT, M. p.
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No 2991. - CONVENTION 1 ENTRE LA POLOGNE ET LA ROUMANIE
RELATIVE A L'ENTR'AIDE ET PROTECTION JUDICIAIRE EN
MATIERE CIVILE. SIGNRE A BUCAREST, LE i DECEMBRE 1929.

Texte officiel /rangais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
auprs de la Socitd des Nations et le chargd d'aflaires a. i. de la deldgation polonaise auprds
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 juillet 1932.

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE et LE PRISIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE POLOGNE, d~sirant
r6gler ]es questions qui ont trait A l'entr'aide et protection judiciaire en matire civile, ont d~cid6
de conclure une convention et ont nomm 6 cet effet comme plnipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE:

Son Excellence Monsieur Georges G. MIRONESCO, ministre secr~taire d'Etat au D~parte-
ment des Affaires 6trang6res ;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

Son Excellence le comte Jean SZEMBEK, envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipoten-
tiaire de Pologne h Bucarest; et

M. JABLOI SKI, chef de D~partement au Minist~re de la Justice de Pologne
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont

convenus de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER

PROTECTION LIGALE

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en tout ce qui concerne
la protection 1gale et judiciaire de leur personne et de leurs biens, -du mrne traitement que les
nationaux.

En cons~quence, ils auront libre et facile accs aupr~s des instances de tout degr6 de juridiction
de l'autre Partie ; ils pourront ester en justice et ils jouiront du b~n~fice de l'assistance judiciaire
aux m~mes conditions et dans les m~mes formes que les nationaux. Notamment, aucune caution ni
d~p6t, sous quelque denomination que ce soit, ne pourront 6tre impos6s aux ressortissants des Hautes

IL'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 9 mai 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2991. - CONVENTION 2 BETWEEN POLAND AND ROUMANIA,
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE AND LEGAL PROTECTION
IN CIVIL MATTERS. SIGNED AT BUCHAREST, DECEMBER i,
1929.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League ol Nations and by the Chargi d'Affaires a. i. o/ the Polish Delegation
accredited to the League of Nations. The registration ol this Convention took place July 9, [932.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
being desirous of settling the various questions relating to mutual assistance and legal piotection
in civil matters, have decided to conclude a Convention and have for this purpose appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency M. George G. MIRONESCO, Secretary of State in the Department of Foreign
Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

His Excellency Count John SZEMBEK, Polish Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Bucharest, and

M. JABLO14SKI, Head of Department in the Polish Ministry of Justice;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows

CHAPTER I.

LEGAL PROTECTION.

Article i.

In all matters relating to legal and judicial protection of their persons and property, nationals
of either one of the High Contracting Parties shall enjoy the same treatment as nationals of the
other.

They shall therefore have free and unhindered access to all the courts of law, of every instance,
of the other Party : they shall be entitled to appear in court and shall enjoy the privilege of legal
aid under the same conditions and subject to the same formalities as nationals of the country.
More particularly nationals of the High Contracting Parties shall not be liable for any security or

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, May 9, 1932.
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Parties contractantes, soit en raison de leur qualit6 d'6trangers, soit h d6faut de domicile ou de
r~sidence dans le pays oii la requite en justice a 6t6 introduite.

Ils pourront 6galement employer des avocats, autoris6s par les lois du pays, et jouiront, sous
ce rapport, des momes droits et avantages que ceux qui sont ou seraient accord6s aux nationaux.

Article 2.

Les condamnations aux frais et d~pens de proc~s prononc~es dans l'un des Etats contractants
contre le demandeur ou l'intervenant dispenses de la caution, du d~p6t ou du versement en vertu,
soit de l'article premier de la pr~sente Convention, soit de la loi de l'Etat oii l'action a W intent~e,
seront, sur une demande de la partie int6ress6e, rendues gratuitement ex6cutoires sur le territoire
de l'autre Etat conform~ment A ses lois. La m~me r~gle s'applique aux d~cisions judiciaires par les-
quelles, le montant des frais du proc~s est fix6 ult~rieurement, ainsi qu'aux relev~s, des frais
pr~sent~s par les greffiers des tribunaux dans les limites de leur comptence et en vertu de la decision
jhdiciaire pass~e en force de chose jug~e.

Article 3.

Les decisions relatives aux frais et d~pens seront reconnues ex6cutoires sans entendre les
parties, mais, sauf recours ult6rieur de la partie condamn6e, conform~ment h la legislation de l'Etat
ohi l'ex~cution est poursuivie.

L'autorit6 compietente pour statuer sur la demande d'ex6quatur se bornera & examiner

i. Si, d'apr~s la loi du pays oi la condamnation a 6t6 prononc6e, l'exp~dition de la
decision rlunit les conditions n~cessaires A son authenticit;

2. Si, d'apr~s la m~me loi, la d&cision est pass~e en force de chose jug6e.
Pour satisfaire auax conditions prescrites par l'alin~a 2, num~ros I et 2, il suffira d'une declaration

de l'autorit6 compktente de l'Etat qui a rendu la d~cision constatant que la decision est pass6e en
force de chose jug~e.

La demande devra 6tre accompagn~e d'une traduction certifi6e conforme dans la langue de
l'Etat requis du dispositif de la d6cision ainsi que de ]a declaration constatant que ]a decision est
pass~e en force de chose jug~e.

La traduction devra Atre certifi~e conforme par un agent diplomatique ou consulaire de l'Etat
oti la decision a 6t6 rendue ou par un traducteur assermente de cet Etat ou de l'Etat oti la d6ecision
doit 6tre ex~cute.

Article 4.

Le certificat d'indigence doit 6tre d~livr6 par les autorit~s de la r~sidence habituelle du requ~rant
et, A d~faut de celle-ci, par les autorit~s de sa residence actuelle.

Si le requ~rant ne r~side pas sur le territoire des Etats contractants, il suffira d'un certificat
d'indigence d~livr6 par un agent diplomatique ou consulaire de l'Etat auquel il appartient,
competent en raison du lieu de la residence du requrant.

Article 5.

L'autorit6 comp.tente pour d~livrer le certificat d'indigence pourra prendre des renseignements
sur la situation de fortune du requ~rant aupr~s des autorit~s de l'autre Etat contractant.

L'autorit6 charg~e de statuer sur la demande d'assistance judiciaire gratuite conserve, dans
les limites de ses attributions, le droit de contr6ler les certificats et renseignements qui lui sont
fournis.
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deposit, of whatever desci iption, by reason either of their being of foreign nationality, or of their
not being domiciled or resident in the country where the proceedings have been instituted.

They shall also be entitled to employ the counsel authorised by the laws of the country and
shall in this respect be entitled to the same rights and privileges as are or may in future be granted
to the nationals of the country.

Article 2.

On application by the interested party, orders to pay the charges and expenses of an action
made by the courts of one of the Contracting States against a plaintiff or intervener exempted
from giving security or making a deposit or payment in virtue either of Article I of the present
Convention or of the law of the State in which the action was brought, shall be enforced free of
charge within the territory of the other country and in conformity with its laws. The same rule
shall apply to decisions of the courts under which the costs of a case are fixed subsequently and to
the statements of costs presented by the registrars of the courts within the limits of their powers
and in virtue of decisions of the courts which haves acquired the force of res judicata.

Article 3.

Decisions relatsing to costs shall be recognised as legally enforceable without the parties
being heard, though, subject to appeal by the party against whom judgment has been enterred,
in conformity with the laws of the country in which enforcement is requested.

The authority competent to pronounce on the application for a recognition that the decision
is legally enforceable shall confine itself to considering"

(i) Whether, under the laws of the country in which judgment was pronounced,
the copy of the decision fulfils the various conditions of authenticity :

(2) Whether, under the same laws, the decision has acquired the force of res judicata.
For the purposes of paragraph 2, Nos. i and 2, a statement from the competent authority in

the country where judgment was pronounced to the effect that the latter has acquired the force
of res judicata shall be deemed sufficient.

The application shall be accompanied by a certified translation, in the language of the country
applied to, of the substantive provisions of the judgment together with a statement to the effect
that the decision has acquired the force of res judicata.

The translation shall be certified coi rect by a diplomatic or consular agent of the count y in
which judgment was pronounced or by a sworn translator in that country or in the country in
which the judgment is to be enforced.

Article 4.

The certificate of indigence shall be issued by the authorities of the habitual place of residence
of the person making application, or failing that, by the authorities of the actual place of residence.

If the applicant does not reside in the territory of either of the contracting countries, it shall
be sufficient for him to produce a cei tificate of indigence issued by a diplomatic or consular agent
of the country to which he belongs, who is competent for the purpose in virtue of the applicant's
place of residence-

Article 5.

The authority competent to issue a certificate of indigence shall be entitled to enquire of the
authorities of the other contracting country as to the applicant's financial position.

The authority responsible for the decision as to the request for free legal aid shall, within the
limits of its powers, reserve the right to verify the certificates and information furnished.

14 No. 2991
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CHAPITRE II

SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXI CUTION DE COMMISSIONS
ROGATOIRES

PREMItRE SECTION.

DISPOSITIONS GINtiRALES.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se porter mutuellement, sur demande, concours
r~ciproque dans les affaires civiles, commerciales et dans les affaires de juridiction gracieuse.

Les demandes d'aide judiciaire seront transmises par les Consuls de l'Etat requrant tant en
Pologne qu'en Rottmanie au President du Tribunal d'arrondissement dans le ressort duquel la
demande doit 8tre exctte.

Toutefois, les instances se trouvant dans les circonscriptions des Cours d'Appel de Lw6w,
d'une part, et de Cernitui, d'autre part, pourront communiquer directement entre elles.

En cas d'incomp~tence de 1autorit6 requise, la demande sera transmise d'office h 'autorit6
comp~tente du m~me Etat.

Les actes constatant l'ex~cution de la demande devront 6tre transmis directement h l'autorit6
requrante.

Article 7.

Les demandes de signification et les commissions rogatoires doivent ftre accompagn6es d'une
traduction dans la langue de l'Etat requis, certifi6e conforme par un traducteur asserment6 de l'Etat
requ~rant ou par 'agent consulaire ou diplomatique de cet Etat.

En cas d'urgence, si 'autorit6 requ~rante se trouve dans l'impossibilit6 de joindre la traduction,
elle aura le droit de demander A l'autorit6 requise d'y pourvoir, les frais 6tant support6s par l'autorit6
requ~rante.

En ce qui concerne la communication entre les instances judiciaires se trouvant dans les
circonscriptions des Cours d'Appel de Lw6w d'une part et de Cernduti, d'autre part, les demandes
de signification et les commissions rogatoires seront transmises sans traduction.

Les demandes de signification et les commissions rogatoires devront 6tre munies du. sceau officiel
de l'autorit6 requ~rante.

Article 8.

Dans tous les cas oii la demande d'aide judiciaire n'est pas ex6cute par l'autorit6 requise,
celle-ci en informera immtdiatement l'autorit6 requ6rante, en indiquant, dans le cas des articles 13
et 19, les raisons pour lesquelles l'ex~cution de ]a demande a 6t6 refus6e et, dans le cas de l'article 6,
al. 4, l'autorit6 A laquelle la demande est transmise.

Article 9.

L'ex~cution des significations et des commissions rogatoires ne pourra donner lieu au rembour-
sement de taxes ou de frais de quelque nature que ce soit.

Toutefois, l'Etat requis aura le droit d'exiger de l'Etat requ~rant le remboursement des indem-
nit6s payees aux t~moins ou aux experts, ainsi que des frais r~sultant de l'application 6ventuelle
des articles 7, al. 2, 12 al. 2 et 18 al. 2.

Les frais de port seront toujours support~s par l'autorit6 effectuant 1'envoi.

N' 2991



1932 League of Nations - Treaty Series. 211

CHAPTER II.

SERVICE OF LEGAL DOCUMENTS AND EXECUTION OF " COMMISSIONS
ROGATOIRES

SECTION I.

GENERAL PROVISIONS.

ArYticle 6.

The High Contracting Parties undertake to give each other, on request, mutual assistance
in civil and commercial matters and matters relating to voluntary jurisdiction.

Requests for legal aid shall, both in Poland and in Roumania, be transmitted by the consuls
of the applicant countries to the President of the arrondissement tribunal within the jurisdiction
of which the request is to be executed.

Courts situated within the jurisdiction of the Courts of Appeal of Lw6w and Cernduti respect-
ively may, however, communicate with one another dii ect.

Should the authority to which application is made not be competent in the matter, it shall
transmit the request, of its own molion, to the competent authority of the same country.

Documents establishing the execution of a request shall be transmitted direct to the applicant
authority.

Article 7.

Requests for the service of documents and commissions rogatoires must be accompanied by a
translation, in the language of the country applied to, certified correct by a sworn translator of
the applicant country or by the consular or diplomatic agent of that country.

In urgent cases, if the applicant authority is unable to attach a translation, it shall be entitled
to request the authority applied to to have the document duly translated, the cost being borne
by the applicant authority.

As regards communication between the courts situated within the jurisdiction of the Courts
of Appeal of Lw6w and Cemuti respectively, requests for the service of documents and commissions
rogatoires shall be transmitted without translation.

Requests for the service of documents and commissions rogatoires shall bear the official seal
of the applicant aulhority.

Article 8.

Whenever a request for legal aid is not executed by the authority applied to, the latter shall
forthwith notify the applicant authority, specifying, in the case of Articles 13 and 19, the reasons
for which execution of the request has been refused, and, in the case of Article 6, paragraph 4, the
authority to which the request has been transmitted.

Article 9.

The execution of requests for the service of documents and of commissions rogatoires may not
entail the repayment of charges or costs of any description.

Nevertheless, the country applied to shall be entitled to require the applicant country to refund
allowances paid to witnesses or experts, together with all charges incurred in the event of the
application of Article 7, paragraph 2, Article 12, paragraph 2, and Article 18, paragraph 2.

Postal charges shall in all cases be borne by the authorities by which the communications are
despatched.
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SECTION II.

SIGNIFICATIONS.

Article io.

Les demandes de signification doivent contenir le nom et l'adresse du destinataire, la nature
de 'acte . signifier, les noms et qualit6s des parties, leur domicile ou residence.

Article Ii.

Les actes h signifier doivent 6tre rdig6s dans la langue de l'Etat requis ou accompagn~s d'une
traduction dans cette langue. Les traductions doivent 6tre certifi6es conformes par un traducteur
asserment6 de l'Etat requ6rant ou par 1'agent consulaire ou diplomatique de cet Etat.

Si l'acte h signifier n'a pas 6t6 accompagn6 de la traduction pr6vue h l'alin~a precedent: l'autorit6
requise se bornera A remettre 'acte au destinataire, si celui-ci l'accepte volontairement.

Article 12.

En ce qui concerne les formes h snivre, la signification sera ex6cut6e suivant les lois de l'Etat
requis.

Toutefois, il sera d~f6r6 h la demande de l'autorit6 requ6rante tendant h ce qu'il soit
proc6d6 suivant une forme sp6ciale, pourvu que cette forme ne soit pas contraire h la l6gislation
de 'Etat requis.

Article 13.

L'ex6cution de la signification pourra 6tre refus6e si 'Etat, sur le territoire duquel elle devrait
6tre faite, la juge de nature h porter atteinte it sa souverainet6 ou h sa s6curit6.

Article 14.

La preuve de signification se fera au moyen, soit d'un r6c6piss6 sign6 par le destinataire,
dfiment dat6 et 16galis6, soit d'une attestation de l'autorit6 de l'Etat requis, constatant le fait,
la forme et la date de la *signification.

Si l'acte h signifier a 6t6 transmis en double exemplaire, le r6c6piss6 ou l'attestation doit se
trouver sur Fun des doubles ou y tre annex6.

Article 15.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra signifier les actes judiciaires A ses ressor-
tissants se trouvant sur le territoire de l'autre, directement par les soins de ses agents diplomatiques
ou consulaires, mais sans menace ni emploi de contrainte.
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SECTION II.

SERVICE OF DOCUMENTS.

Article io.

Requests for the service of documents shall state the name and address of the recipient, the
nature of the document to be served, the names and descriptions of the parties to the suit and their
domicile or residence.

Article ii.

Documents to be served must be drawn up in the language of the country applied to or be
accompanied by a translation in that language. Translations must be certified correct by a sworn
translator of the applicant country or by the consular or diplomatic agent of that country.

If the document to be served is not accompanied by the translation required under the preceding
paragraph, the authority applied to shall confine itself to transmitting the document to the recipient,
if the latter is willing to accept it.

Article 12.

As regards the procedure to be followed, documents shall be served in accordance with the laws
of the country to which application is made.

Nevertheless, a request from the applicant authority that some special procedure may be
followed shall be acceded to, provided that such procedure is not incompatible with the law of the
country applied to.

Article 13.

The service of documents may be refused if the country in the territory of which it would be
effected considers it such as to compromise its sovereignty or safety.

Article 14.

Proof of service shall be furnished either by a receipt signed by the recipient and duly dated and
legalised or by a certificate from the authority of the country applied to setting forth the fact, the
manner and the date of such service.

Should the document to be served have been transmitted in duplicate, the receipt or certificate
shall be placed on one of the two duplicates or be attached thereto.

Article 15.

Each of the High Contracting Parties may serve legal documents uron its nationals in the
territory of the other Party directly though its diplomatic or consular agents, though without
threat or use of compulsion.
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SECTION III.

COMMISSIONS ROGATOIRES.

Article 16.

Les commissions rogatoires doivent contenir les noms et qualit6s des parties, lenr domicile ou
rsidence, l'objet de ]a demande, ainsi que les noms et adresses des personnes qu'il y aurait lieu
d'entendre et un bref expos6 de l'affaire.

Article 17.

L'autorit6 judiciaire h laquelle la commission rogatoire est adress6e sera oblig6e d'y satisfaire
en usant des m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cution d'une commission des autorits
de l'Etat requis ou d'une demande form~e h cet effet par une partie intress6e. Ces inoyens de
contrainte ne sont pas n~cessairement employ6s s'il s'agit de la comparution des parties en cause.

L'autorit6 requfrante sera, si elle le demande, inform6e de la date et du lieu oil il sera proc6d6
h la mesure sollicite, afin que la partie intiress~e soit en 6tat d'y assister ou de s'y faire repr6senter.

Article 18.

En ce qui concerne les formes h suivre, la commission rogatoire sera exdcutde suivant les lois
de 'Etat requis.

Toutefois, il sera d~f~r6 h la demande de l'autoriti requ~rante tendant h ce qu'il soit proc~d6
suivant une forme spdciale, pourvu que cette forme ne soit pas contraire h la l~gislation de l'Etat
requis.

Article 19.

L'ex~cution de la commission rogatoire pourra 6tre refus6e, si l'acte t op~rer ne rentre pas dans
l'Etat requis dans les attributions de l'autorit6 judiciaire, ou si l'Etat requis la juge de nature t
porter atteinte t sa souverainet6 ou h sa s~curit6.

Article 20.

Les autorits judiciaires des Hautes Parties contractantes seront tenues de se communiquer
rnciproquement, sur demande, les dossiers et autres documents, Ces demandes seront soumises
aux m~mes rgles que celles 6tablies par la prsente Convention pour les commissions rogatoires.

La communication desdits dossiers et documents pourra tre refus~e, en dehors des cas prvus
it l'article 19 ci-dessus, dans les cas oii des difficult6s particuli~res surgiraient quant i cette communi-
cation.

Dans ce dernier cas, le refus ne constituera cependant pas un obstacle it la communication
des copies qui seront faites aux frais de l'Etat requ~rant.
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SECTION III.

"COMMISSIONS ROGATOIRES "

Article i6.

Commissions rogatoires must mention the names and descriptions of the parties to the suti,
their domicile or residence, the subject of the request, and further the names and addresses of the
persons whose evidence should be taken, together with a brief summary of the case.

Article 17.

The judicial authority to which the commission rogatoire is addressed shall be required in giving
effect thereto to employ the same compulsory measures as for the execution of a commission from
the authorities of the country applied to or of an application to this effect by an interested party.
Such compulsory measu es shall not necessarily be employed to ensure the appearance before the
authorities of the parties to the suit.

Should it so request, the applicant authority shall be informed when and where the proceedings
will take place in order that the interested party may be able to attend or to be represented.

Article 18,

As regards the procedure to be foollwed, the commission rogatoire shall be executed in accordance
with the laws of the country applied to.

Nevertheless, a request from the applicant authority that some special procedure may be
followed shall be acceded to, provided that such procedure is not incompatible with the law of the
country applied to.

Article 19.

Execution of the commission rogatoire may be refused if, in the country applied to, the measures
to be taken do not fall within the functions of the judiciary or if the country applied to considers
it such as to compromise its sovereignty or safety.

Article 20.

The judicial authorities of the High Contracting Parties shall, on request, be required to
communicate to each other the relevant files and other documents Such requests shall be governed
by the rules laid down in the present Convention for commissions rogatoires.

Communication of files and documents may be refused, in addition to the cases provided for
in Article 19 above, when such communication would give rise to particular difficulties.

In the latter case, refusal shall not, however, preclude communication of copies which shall
be prepared at the expense of the applicant country.
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CHAPITRE III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS A LA LtUGISLATION EN VIGUEUR

Article 21.

Les Minist~res de la Justice des Hautes Parties contractantes se fourniront, sur demande,
des informations sur la lgislation en vigueur sur le territoire de leur Etat et, le cas 6ch~ant, sur la
jurisprudence dans des questions concr~tes.

CHAPITRE IV

DIZCLARATION D'ABSENCE, DE DISPARITION OU DE MORT

Article 22.

Pour d~clarer l'absence, la disparition ou la mort d'une personne seront comptentes les
autorit6s de 'Etat dont cette personne 6tait le ressortissant.. Les decisions, rendues par les autorit~s mentionn~es h 'alin~a precedent, pass6es en force de
chose jug~e, seroit reconnues sur le territoire de l'autre Etat.

En cas d'urgence, les autorits de chacun des Etats contractants pourront prendre les mesures
provisoires n6cessaires pour l'administration et la conservation des biens de l'absent sujet de
l'autre Etat et pour la sauvegarde des int6r~ts des tiers. Ces mesures seront imm~diatement commu-
niqu6es A l'Etat d'origine et elles seront levees d~s que ce dernier Etat aura pris lui-m~me une
d6cision definitive.

CHAPITRE V

DES ACTES ET DOCUMENTS ET DE LEUR LtGALISATION

Article 23.

Les actes et documents dress6s ou d6livr~s par les tribunaux d'un des Etats contractants et
munis du sceau officiel pourront 6tre employ~s dans le territoire de 'autre Etat sans 6tre munis
de 16galisation.

Il en est de m~me pour les documents des offices hypoth~caires et des offices des d6p6ts.

Article 24.

Les actes et documents dress6s, d6livr6s ou 16galis6s par un notaire, un greffier ou un huissier
des tribtnaux doivent 6tre munis d'une l6galisation pour 6tre employ~s dans le territoire de 1'autre
Etat contractant. Cette lgalisation sera faite par le President du Tribunal d'arrondissement dans le
ressort duquel le notaire, le greffier ou 1'huissier en question exerce ses fonctions.

Article 25.

Les actes et documents dresses, dlivr~s ou 16galis6s sur le territoire d'un des Etats contractants
par un Minist~re et munis d'un sceau officiel pourront 6tre employ~s dans le territoire de l'autre
Etat sans qu'aucune autre lgalisation soit exig~e.
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CHAPTER III.

INFORMATION RELATIVE TO LAWS IN FORCE.

Article 21.

The Ministries of Justice of the High Contracting Parties shall, on request,' supply each other
with particulars of the laws in force in the territory of their respective countries and if necessary,
of the judicial practice regarding specific questions.

CHAPTER IV.

DECLARATION OF ABSENCE, DISAPPEARANCE OR DEATH.

Article 22.

Declaration of the absence, disappearance or death of any person shall come within the compe-
tence of the authorities of the country of which such person was a national.

Decisions of the authorities mentioned in the previous paragraph which have acquired the
force of res judicata shall be recognised in the territory of the other country.

In urgent cases, the authorities of each of the Contracting States shall have the right to take such
provisional measures as may be necessary for the administration and preservation of the property
of an absent national of the other country and for the safeguarding of the interests of third parties.
Such measures shall be notified immediately to the country of origin and shall be rescinded as soon
as the latter country shall itself have taken a final decision.

CHAPTER V.

DOCUMENTS, PAPERS AND THE LEGALISATION THEREOF.

Article 23.

Documents and papers drawn up or issued by the courts of one of the contracting countries
and bearing an official seal may be used in the territory of the other country without legalisation.

The same rule shall apply to the documents of mortgage offices and deposit offices.

Article 24.

Documents and papers drawn up, issued or legalised by a notary, registrar or officer of the courts
must be legalised before being used in the territory of the other contracting country. Such legalisation
shall be effected by the President of the arrondissement Tribunal within the jurisdiction of which
the said notary, registrar or officer of the courts exercises his functions.

Article 25.

Documents and papers drawn up, issued or legalised in the territory of one of the contracting
countries by a Ministry and bearing an official seal, may be used in the territory of the other country
without further legalisation .being required.
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Article 26.

Les copies ou extraits d6livrds sur la base des registres d'Etat civil de l'une des Hautes Parties
contractantes, pour pouvoir 6tre employ~s sur le territoire de l'autre, devront tre ]6galis~s par
l'autorit6 judiciaire ou administrative comptente.

Article 27.

Les copies des actes et documents destin6es h Otre employds sur le territoire de l'autre Etat
doivent 6tre certifi6es conformes par les organes m6mes qui ont dress6 ou d6livr6 le document
original.

La l6galisation de ces copies se fera selon la nature de I'acte conform~ment aux dispositions
de la pr~sente convention.

Au cas oii l'autorit6 ayant dress6 ou d6livr6 un acte ou document n'existe plus, la copie devra
6tre certifide conforme par l'autorit6 comptente qui l'a remp]ac~e.

CHAPITRE VI

EXTRAITS DES REGISTRES D'tTAT CIVIL

Article 28.

Les autorit~s des Hautes Parties contractantes se communiqueront rdciproquement:, sur
demande, les renseignements relatifs aux inscriptions faites sur les registres d'Etat civil ou en
transmettront des copies 1galis~es.

Les demandes seront r~digdes dans la langue de l'Etat requ6rant et accompagn6es d'une
traduction ea langue frangaise, certifi6e conforme par un traducteur asserment6 de l'Etat
requ6rant ou par l'agent diplomatique ou consulaire de cet Etat.

Ces demandes seront adress~es, tant en Roumanie qu'en Pologne, au Minist~re de l'Int~rieur.
L'autorit6 comp~tente pour tenir les registres d'Etat civil transmettra l'acte en question directement
h l'autorit6 requ rante.

Si la demande a 6t6 faite express6ment pour l'usage officiel, son execution ne donnera pas
lieu au remboursement des frais.

Article 29.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront 6changs A
Varsovie, aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur deux mois apr~s la date de l'6change des ratifications. Chacune des
Hautes Parties contractantes pourra la d6noncer en tout ou en partie. Les stipulations d6nonc~es
continueront ht produire leurs effets pendant six mois h partir de la date de la d~nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnolnms ont sign6 la pr~sente convention et l'on rev~tue
de leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Bucarest, le dix-neuf d~cembre mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) (ss) G. G. MIRONESCU. (L. S.) (ss) SZEMBEK.

(L. S.) (ss) V. JABLOI SKI.

No 2991



1932 League of Nations - Treaty Series. 219

Article 26.

Copies of or extracts from the registers of civil status of one of the High Contracting parties
shall, before they can be used in the territory of the other Party, be legalised by the competent
judicial or administrative authority.

Article 27.

Copies of documents and papers which it is intended to use in the territory of the other country,
must be certified correct by the authorities by whom the original document was drawn up or issued.

Legalisation of such copies shall be effected according to the nature of the document, in confor-
mity with the provisions of the present Convention.

Should the authority which drew up or issued the document or paper no longer exist, the
copy shall be certified correct by the competent authority by which that authority has been
replaced.

CHAPTER VI.

EXTRACTS FROM THE REGISTERS OF CIVIL STATUS.

Article 28.

The authorities of the High Contracting Parties shall, on request, communicate to each other
information relative to entries in the registers of civil status or shall forwardlegalised copies thereof.

Requests shall be drafted in the language of the applicant country and shall be accompanied
by a translation in French, certified correct by a sworn tianslator of the applicant country or by
its diplomatic or consular agent.

Such requests shall be addressed, both in Roumania and in Poland, to the Ministry of the
Interior. The authority responsible for keeping the registers of civil status shall transmit the
document in question direct to the applicant authority.

If the request has been made expressly for official purposes, its execution shall not entail the
repayment of costs.

Article 29.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at
Warsaw as soon as possible.

It shall come into force two months after the date of the exchange of ratifications. Each of
the High Contracting Parties may denounce it either in whole or in part. Stipulations which have
been denounced shall continue to apply during a period of six months as from the date of denun-
ciation.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and- have thereto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Bucharest, December the nineteenth, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(Signed) (L. S.) G. G. MIRONESCU. (Signed) (L. S.) SZEMBEK.

(Signed) (L. S.) V. JABLOIJSKI.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de la convention entre ]a Roumanie et la Ripublique
de Pologne relative h 1'entr'aide et protection judiciaire en mati~re civile, les plnipotentiaires
soussign~s sont tomb~s d'accord sur ce qui suit :

I o Les Hautes Parties contractantes se communiqueront rciproquement avant la
mise en application de la pr~sente Convention la liste des instances judiciaires de tous
degr~s ainsi que les circonscriptions des tribunaux et des cours d'appel.

20 Les actes h signifier en vertu de 'article 13 ne contiendront aucune menace p6nale
ou de contrainte corporelle.

30 Les Hautes Parties contractantes conviendront sur le texte des formulaires des
demandes de signification qui seront r6dig6s dans la langue des deux pays.

40 Aux chapitres IV et V de la pr~sente convention on a employ6 les expressions
( Diclaration d'absence, de disparition et de mort ) et (( Des actes, documents et leur
l~galisations ), pour mettre en accord les termes employis par les l6gislations respectives
des deux pays.

Le present protocole final fera partie int6grante de la convention susmentionn6e et sera ratifi6
en m~me temps.

En foi de quoi les plnipotentiaires l'ont sign6 et rev6tu de leurs cachets.

Fait A Bucarest, en double exemplaire, le dix-neuf d~cembre mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) (ss) G. G. MIRONESCU. (L. S.) (ss) SZEMBEK.

(L. S.) (ss) JABLOI SKI.

Pour copie conforme

Le Ministre des Aflaires dtrang~res
D. J. Ghika.
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FINAL PROTOCOL.

When about to sign the Convention between Roumania and the Polish Republic regarding
mutual assistance and legal protection in civil matters, the undersigned Plenipotentiafies agreed
as follows :

(i) Before the putting into force of the present Convention the High Contracting
Parties shall communicate to each other a list of their courts of law of every instance
together with the areas under the jurisdiction of the various Tlibunals and Courts of
Appeal.

(2) The documents to be served in virtue of Article 13 shall contain no threat of
penalties or compulsion.

(3) The High Contracting Parties shall agree upon the text of the forms to be used
for requests for the service of documents, which forms shall be drawn up in the language
of both countries.

(4) In Chapters IV and V of the present Convention, the expressions: "Declaration
of absence, disappearance or death ", and " Documents, papers and the legalisation
thereof ", have been employed in order to bring the terms used in the respective laws of
the two countries into harmony.

The present Final Protocol shall form an integral part of the above-mentioned Convention
and shall be ratified simultaneously.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the Protocol and have thereto affixed their
seals.

Done at Bucharest, in duplicate, December the nineteenth one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(Signed) (L. S.) G. G. MIRONESCU. (Signed) (L. S.) SZEMBEK.

(Signed) (L. S.) JABLOISKI.
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No 2992. - CONVENTION I ENTRE LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RRPUBLIQUE. DE POLOGNE RELATIVE A L'tTABLISSEMENT
GENERAL D'ASSURANCE DES PENSIONS D'EMPLOYtS. SIGNIE
A VIENNE, LE 29 MARS 1924.

Texte officiel franfais communiqui par le chargd d'affaires a. i. de la ddldgation polonaise aupr~s
de la Socijtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii juillet 1932.

LA RIPUBLIQUE POLONAISE et LA RIlPUBLIQUE D'AUTRICHE, animies du disir de conclure en
execution de 1'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet de l'tablissement
g~n~ral d'assurance des pensions d'employs h Vienne, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

LE PRtSIDENT FEDERAL DE LA R9iPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien chef de section au Ministire fPd~ral poux l'Administration
sociale, et

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE

M. Zbigniew SMOLKA, chef de la Section de liquidation de la Lgation de Pologne, I Vienne;

Lesquels, apr6s avoir ddpos6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonme et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Les charges r~sultant des assurances ainsi que les fonds de l'6tablissement g~n6ral d'assurance
des pensions d'employ~s sont rpartis d'apris les principes suivants ,

A. RIPARTITION DES CHARGES RtISULTANT DES ASSURANCES.

i. En ce qui concerne les charges fond~es jusqu'h la fin du mois de d6cembre 1918 dans la
section de I'assurance obligatoire on dans la section pour des privil6ges accessoires c'est--dire les
droits h des rentes et les expectatives de rentes acquises par les assuris et les membres survivants
de leurs families, chacune des deux Parties contractantes assume la fraction de ces charges qui se
rapporte aux assures, dont le dernier lieu de service d6terminatif pour la comptence des 6tablisse-
ments d'assurance des pensions est situ6 sur le territoire d.e l'Etat respectif. Le m~me principe
s'applique aux remboursements flottants des primes d6clars dans le bilan de l'tablissement d'assu-
rance des pensions d'employ6s pour la fin de l'annde 1918 et aux remboursements des primes,
r~clam~s en vertu d'une assurance qui 6tait 6chue an plus tard t la fin de l'ann~e 1918.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 26 janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2992. - CONVENTION 2 BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC AND
THE POLISH REPUBLIC REGARDING THE GENERAL INSURANCE
ORGANISATION FOR EMPLOYEES' PENSIONS. SIGNED AT
VIENNA, MARCH 29, 1924.

French official text communicated by the Chargd d'Afaires a. i. ol the Polish Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place July II, 1932.

THE POLISH REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention concerning the General
Insurance Organisation for Viennese employees' pensions, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA :

M. Guillaume THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Admi-
nistration, and

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Zbigniew SMOLKA, Head of the Liquidation Section of the Polish Legation in Vienna;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The insurance liabilities and the funds of the General Insurance Organisation for Employees'
pensions shall be distributed in accordance with the following principles

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

I. As regards liabilities incurred up to the end of December 1918 by the compulsory insurance
department or by the department of accessory claims, that is to say, rights to pensions and contingent
pensions benefits acquired by insured persons and the surviving members of their families, each
of the two Contracting Parties shall accept the portion of those liabilities which related to insured
persons whose last place of employment, which decides the competence of pensions insurance
Organisations, is situated in the territory of the State concerned. The same principle shall apply
to the current repayment of premiums which was announced in the balance sheet of the Insurance
Organisation for employees' pensions for the end of the year 1918, and to the repayment of premiums
which was claimed in virtue of an insurance that had fallen due before the end of 1918.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 de ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, January 26, 1932.
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2. Les charges des assurances h porter au sens des dispositions pr6c~dentes incombent h partir
du 31 d~cembre 1918, conform6ment aux r6glements de l'Etat respectif, h l'office qui, dans l'Etat
qui a assum6 cette fraction des charges, a t6 charg6 de I'administration des assurances des pensions
d'employs ou qui a t6 d~sign6 comme competent pour cette adininistration par le gouvernement
de cet Etat. Si toutefois, pour une 6poque antirieure h la mise en vigueur de la pr~sente convention,
les charges d'une assurance ont 6t6 support~es en tout ou en partie par un autre office que celui
qui y est comp6tent, d'apr6s la pr~sente convention, les paiements effectu~s sont consid~r~s comme
tenant lieu des paiements dus, d'apr~s la pr~sente convention, sans qu'un arrangement ult6rieur
ait lieu h ce titre entre les offices intress6s.

3. Par l'entr~e en vigueur de la prsente convention, toute activit6 de l'tablissement g n ral
d'assurance des pensions d'employ~s cessera.

4. La R~publique d'Autriche remettra h la R~publique polonaise les dossiers de l'6tablissement
g~ndral d'assurance des pensions d'employ~s, qui ont trait aux charges des assurances A assumer
par ce dernier Etat et s'engage A conserver, pendant un d6lai de trente ans A partir de Ia mise en
vigueur de la prisente convention, les dossiers et les pices auxiliaives qui ne sont pas r6parties, h en
permettre l'inspection aux organes 16gitimis de la R~publique polonaise ou de l'office qui dans cet
Etat a, d'apr~s le No 2, assumd la charge des assurances, et A leur d~livrer, en cas de n~cessit ,
les dossiers et pices auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-m6me. Les Etats contractants pour-
voiront h ce que tous les renseignements relatifs A l'ex~cution de ]a prisente convention soient
fournis par les offices int~ress~s et tombent d'accord sur ce que la correspondance A cet 6gard ait
lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours aux autorit~s diplomatiques ou
consulaires.

B. RtPARTITION DES FONDS.

i. On proc~dera A la repartition des fonds de lFtablissement tels qu'ils existaient A la date
du 31 d6cembre 1922. Aucun remboursement ne sera effectu6 sur les int~r~ts d'avance de pr~ts
hypoth~caires et communaux, etc., pour l'ann6e 1923 qui ont W dejh verses imm~diatement A
lFtablissement et sont 6chus en 1922.

2. En ce qui concerne les immeubles, chacun des Etats reoit ceux qui sont situ~s sur le
territoire de cet Etat. L'6tablissement g6n~ral d'assurance des pensions d'emp]oy6s c~dera
conform~mernt A ce qui pr6cede :

a) A la R6publique d'Autriche
Les bAtiments et les biens-fonds sis A Vienne Ve arrondissement, A Vienne XVIIe arron-

dissement, A Salzbourg, A Graz et A F61z pros d'Aflenz, enfin le bien rural AL Saalbach pros
de Zell am See, dit Oberreitgut ;

b) A la R~publique tch~coslovaque
Le bALtiment de 1'6tablissement et les biens-fonds sis h Prague et lX'tablissement de

repos A Luha~ovice ;
c) A la R~publique de Pologne:
Le bAtiment de l'6tablissement de Lw6w.

Les droits et les devoirs de l'tab]issement envers l'association d'utilit6 g6n6rale des 6tablisse-
ments d'asstrance publics et priv~s, soci~t6 A responsabilit6 limit~e A Vienne, passent h la Rpublique
d'Autriche, ceux envers ]a soci~t6 pour la construction des maisons pour les employ~s, fond~e par
es Assicurazioni Generali, la Riunione Adriatica di Sicurth, l'tablissement d'assurance contre
les accidents des ouvriers h Trieste et l'tablissement g~n6ral d'assurance des pensions d'employ6s
A Vienne au Royaume d'Italie.

L'inventaire des immeubles susdits est assign6 aux Etats qui re~oivent les immeubles, celui
de l'tablissement central et des etablissements r6gionaux Vienne, Graz et Salzbourg A la R6publique
d'Autriche, celui des 6tablissements r6gionaux Prague I, Prague II, Brno I, Brno II et Opava h la
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2. The insurance liabilities to be accepted under the foregoing provisions shall, as from
December 31, 1918, and in conformity with the regulations obtaining in the State concerned,
devolve on the office which, in the State accepting this portion of the liabilities, has been entrusted
with the administration of the insurance of employees' pensions or which has been designated as
competent in this matter by the Government of that State. If, however, during a period prior
to the coming into force of the present Convention, the insurance liabilities have been borne
wholly or partly by another office than the one competent under the present Convention, any
payments that have been made shall be regarded as taking the place of the payments due according
to the present Convention, without any further arrangement having to be made under this head
between the offices concerned.

3. The whole of the activities of the General Insurance Organisation for employees' pensions
shall cease with the coming into force of the present Convention.

4. The Republic of Austria shall hand over to the Polish Republic the files of the General
Insurance Organisation for employees' pensions dealing with the insurance liabilities to be accepted
by the latter State, and it undertakes to preserve for thirty years from the coming into force of the
present Convention those files and accessory documents which are not distributed and to allow
them to be inspected by the authorised organs of the Polish Republic or of the office in that country
which, in accordance with No. 2, has accepted the insurance liabilities, and to deliver to them,
if necessary, such files and accessory documents as it does not itself require. The Contracting
States shall ensure that all information relating to the execution of the present Convention is
supplied by the offices concerned and agree that any correspondence on this matter shall be
exchanged direct between the respective offices without resort to the diplomatic or consular
authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

I. The funds of the Organisation as existing on December 31, 1922, shall be distributed.
Prepaid interest on mortgage, communal and other loans for the year 1923 which was paid to the
Organisation immediately and which became due in 1922, shall not be refunded.

2. With regard to immovable property, each of the States shall receive that which is situated
in its territory. In conformity with the above, the General Insurance Organisation for employees'
pensions shall hand over :

(a) To the Republic of Austria
The premises and land situated in Vienna V, Vienna XVII, at Salzburg, Graz and

at Folz near Aflenz, and also the rural property at Saalbach, near Zell am See, called
Oberreitgut ;

(b) To the Czechoslovak Republic
The Organisation's premises and land situated at Prague and the Rest Homes at

Luha~ovice ;
(c) To the Republic of Poland
The Organisation's premises at Lw6w.

The rights and obligations of the Organisation in respect of the General- Utility Association
of public and private insurance organisations, a limited liability company in Vienna, shall devolve
on the Republic of Austria ; those in respect of the Association for the Building of Employees'
Dwellings, founded by the Assicurazioni Generali, the Riunione Adriatica di Sicurth, the Insurance
Organisation against accidents to workmen at Trieste and the General Insurance Organisation for
employees' pensions at Vienna shall devolve on the Kingdom of Italy.

The fittings and appurtenances of the above-mentioned immoveable property shall be assigned
to the States which receive that property. The fittings and appurtenances of the central organisation
and the provincial organisations at Vienna, Graz and Salzburg shall be assigned to the Republic
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R~publique tch~coslovaque, celui de l'tablissement r6gional Lw6w la Rpublique de Pologne
et celui de l'tablissement rdgional Trieste au Royaume d'Italie.

3. Les prgts hypothicaires, rdgionaux et communaux sont assignfs h cet Etat, dans lequel le
ddbiteur a son domicile. En outre passent ]a R6publique tch6coslovaque les pr~ts hypoth6caires
de r.188.96i,25 cour. et de 2.200.060,09 cour. d'un total de 3.389.021,34 cour., valeur 31 d6cembre
1922, 6mis A ]a maison de santd ( Radium ) socidt6 (par actions) it Jhchymov (Joachimstal) et la
socidt6 (par actions) ((Helenenhof-Imperialh6tel ) Kaxlovy Vary (Carlsbad), ] une et l'autre ayant
leur si~ge A Vienne. Les droits 6ventuels r6sultant de remboursements de pr8ts ou des quotes-parts
de pr~ts en tant que ces remboursements auraient t6 effectus h l'6tablissement g~nrral d'assurance
des pensions d'employds en couronnes autrichiennes ou anciennes apr s la separation des valeurs
monitaires sont assign~s h cet Etat dans lequel le d6biteur a son domicile.

4. Les crdances de l'tablissement rfsultant de primes arri6r~es et d'autres avoirs qui existaient
A la date du 31 dicembre 1918 sont rfparties de la mani~re suivante :

A la R~publique d'Autriche .. ......... ... 2.321.329,26 cour.
A la Rpublique tch~coslovaque ... ....... 4.432.392,72 ,
A la Rpubliqne de Pologne .... ......... 2.599.694,38
Au Royaume de Roumanie .... ......... 574.477,92 )

Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes . 135.222,94 "

Au Royaume d'Italie ..... ............ 1.375.710,57 )

Total . . . : . . . . 11.438.827,79 cour.

Le droit de l'6tablissement de r~clamer plus tard des primes passe h 'Etat national sur le
territoire duquel l'emploi donnant lieu aux primes r~clamies 6tait occup6.

5. Tous les avoirs de l'tablissement g~n~ral d'assurance des pensions d'employ~s envers ses
anciens 6tablissements r6gionaux et les 6tablissements successeurs qui existaient & la date du
31 dcembre 1922 et notamment ceux provenant de mandements d'encaissements, d6duction
faite des payements effectu~s jusqu'& la date susdite sur compte de 1'6tablissement g6n6ral
d'assurance des pensions d'employ~s, passent h cet Etat auquel I'6tablissement successeur
appartient. La R~publique d'Autriche recevra ]a dette du compte-courant de I'6tablissement
g~n~ral d'assurance des pensions d'employ~s envers l'tablissement d'assurance des pensions
d'employds A Vienne.

6. Toutes les dettes de lombard de 1'6tablissement g~n6ral d'assurance des pensions d'employ~s
de la souscription des titres d'emprunt de guerre seront support~es par la R6publique d'Autriche
seule. Ces dettes, en tant qu'elles oat 6t6 contract6es envers des maisons de souscription sur le
territoire de la R6publique tch6coslovaque, c'est-h-dire concernant les dettes de lombard de

626.368 cour. valeur 31 dicembre 1918 envers la PraskA ivrni banka de Prague,

231.710 cour., valeur 31 d6cembre 1918 envers l'Obchodni banka, succursale Prague,
autrefois Ziloini Aivrni Istav 5L Kr4lov6 Hradec,

954.686 cour. valeur 31 d6cembre 1918, envers la N~meckfi agrfirni a prtimyslovA
banka A Prague,

795.973 cour, valeur 31 dfcembre 1918, envers la Moravskdi agrdrni a prfimyslovi
banka A Brno,

886.105 cour. valeur 31 dicembre 1918, envers la MoravskA eskomptni banka hBrno,
seront soumises A la r6glernentation de laquelle la Rpublique d'Autriche et la Rpublique
tchdcoslovaque conviendront concernant le payement de dettes privies en monnaie des
anciennes couronnes. On ne pourra pas poursuivre en justice ces dettes de lombard jusqu'h
la mise en vigueur de la convention respective.

L'argent comptant qui existait h la date du 31 d~cembre 1922 et les avoirs de l'tablissement
central existant A la date susdite envers la caisse d'6pargne postale autrichienne et d'autres 6tablisse-
meats financiers sont assign6s h la Rpublique d'Autriche.
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of Austria, those of the provincial organisations Prague I, Prague II, Brno I, Brno II and Opava'shall
be assigned to the Czechoslovak Republic, those of the provincial organisation at Lw6w to the
Polish Republic, and those of the provincial organisation at Trieste to the Kingdom of Italy.

3 The mortgage, provincial and communal loans shall be assigned to the State in which the
debtor is domiciled. The Czechoslovak Republic shall further receive the mortgage loans of
1,188,961.25 crowns and 2,2oo,o6o.o9 crowns, totalling 3,389,021.34 crowns, value on December 31,
1922, issued to the " Radium " Hospital, a joint stock company at Jichymov (Joachimstal) and to
the " Helenenhof-Imperial-Hotel ", a joint stock company at Karlovy Vary (Carlsbad), each of
these companies having its seat at Vienna. Any claims in respect of the repayment of loans or
parts of loans made to the Genaral Insurance Organisation for employees' pensions in Austrian
or pre-war crowns, subsequent to the separation of the currencies, shall be assigned to the State
in which the debtor is domiciled.

4. Debts to the Organisation resulting from premiums overdue and other assets, existing
on December 31, 1918, shall be distributed as follow :

To the Republic of Austria ........ ........ 2,321,329.26 crowns
To the Czechoslovak Republic .... .......... 4,432,392.72
To the Polish Republic ................ ... 2,599,694.38
To the Kingdom of Roumania ........... .... 574,477.92
To the Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes 135,222.94
To the Kingdom of Italy ............... .. 1,375,710.57

Total .... ........... 11,438,827.79 crowns
The right of the Organisation to claim premiums at a later date shall be transferred to the

State on whose territory the post in respect of which the premiums are claimed, was held.
5. All the assets of the General Insurance Organisation for employees' pensions [in respect

of its former provincial organisations and of its successor organisations existing on December 31,
1922, and in particular the assets resulting from orders for payment, but not including payments
made up to the above-mentioned date for the account of the General Insurance Organisation for
employees' pensions, shall be transferred to the State to which the successor organisation belongs.
The Republic of Austria shall receive the debt on the current account of the General Insurance
Organisation for employees' pensions in favour of the Insurance Organisation for employees'
pensions at Vienna.

6. All the secured debts of the General Insurance Organisation for employees' pensions in
the form of war loan bonds shall be accepted by the Republic of Austria alone. In so far as these
debts have been contracted towards issuing institutions in the territory of the Czechoslovak Republic,
that is to say, the following secured debts :

626,368 crowns, value December 31, 1918, owing to the Praiski fivrni banka of
Prague.

231,710 crowns, value December 31, 1918, owing to the Prague branch of the Obchodni
Bank formerly the Zdloni iivfrni iistav at Krilovi Hradec.

954,686 crowns, value December 31, 1918, owing to the NmeckA agrirni a prlmyslovd.
banka at Prague.

795,973 crowns, value December 31, 1918, owing to the Moravskd agrdrni a prfimyslovd
banka at Brno.

886,105 crowns, value December 31, 1918, owing to the Moravsk4 eskomptni banka
at Brno, shall be subject to regulations to be agreed upon between the Republic of
Austria and the Czechoslovak Republic with regard to the payment of private debts in
the former crown currency. These secured debts may not be sued for until the relevant
convention has come into force.

Cash in hand on December 31, 1922, and the assets of the Central Organisation existing on
the said date in favour of the Austrian Postal Savings Bank and other financial institutions shall
be assigned to the Republic of Austria.
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7. Les effets qui existaient h la date du 31 d~cembre 1922 avec les coupons i partir du 1 er janvier
1923 sont assign~s sans marque quelconque aux Parties contractantes de la mani~re suivante. II
revient :

A la R~publique d'Autriche ... ......... .51,05249 pour cent
A la R~publique tch~coslovaque ... ....... 37,26085
Au Royaume d'Italie ... ............ ... 5,55161
A la R~publique de Pologne .. ........ ... 4,42579 "

Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes . 1,48687
Au Royaume de Roumanie .. ......... ... 0,22239 ,

Afin de balancer les restes indivisibles on prendra pour base les valeurs estimatives i la date
du 29 d6cembre 1922 de ]a chambre de Bourse hi Vienne (No 10/1922 du bulletin officiel de la chambre
de Bourse h Vienne).

Vu qu'il rsulte de la r~partition susdite
Pour la R6publique d'Autriche une plus-value de . . . . 4.455.000 cour.
Pour le Royaume de Roumanie une plus-value de ....... 368.000 ),

Pour le Royaume d'Italie une plus-value de ... ....... 1.418.ooo
Par contre :

Pour la R~publique tch~coslovaque une moins-value de . . 2.614.000 ,
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes une moins-

value de ........ ..................... 1.247.000 ,
Et pour la R~publique de Pologne une moins-value de .... 2.370.000 )

La R6publique d'Autriche sera oblig~e de payer :
A la R~publique tch~coslovaque le montant de ... ...... 2.614.000
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes le montant de 1.247.000 "

A la Ripublique de Pologne le montant de .... ........ 584.000
En outre, A la Rpublique de Pologne seront h payer :

Par le Royaume de Roumanie le montant de ....... .... 368.000
Par le Royaume d'Italie le montant de .... .......... 1.418.ooo

La R~publique d'Autriche, le Royaume d'Italie et le Royaume de Roumanie verseront ces
montants dans le d6lai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la convention aux lgations des
Etats respectifs h Vienne ou aux bureaux d~sign~s par celles-ci h Vienne. La Ripublique d'Autriche
s'engage h pourvoir h ce que les marques des effets soient annules, et h ce que les listes des num~ros
pr~sent6es h la commission des reparations soient rectifies ; en outre elle s'engage h mettre dans le
d~lai susdit A la disposition de la ligation de la R6publique polonaise h Vienne au lieu du d6p6t les
effets qui reviennent h cet Etat d'apr~s les dispositions pr6c~dentes et accorder gratuitement
l'autorisation d'exporter ces effets.

Les d6tails de la repartition des titres r~sultent des annexes I-VII qui constituent une partie
int~grante de la pr~sente convention.

8. La Ripublique d'Autriche et la R6publique tch6coslovaque s'engagent h verser chacune le
montant de 375.000.000 cour. h la Rpublique de Pologne et le montant de 250.ooo.ooo cour. au
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes en argent comptant.

Elles verseront les montants aux Lgations des Etats respectifs h Vienne ou aux bureaux
d~sign~s par celles-ci h Vienne dans un d6lai d'un mois aY dater de la mise en vigueur de la convention.

9. Les droits et les expectatives en vertu du service du personnel de l'tablissement g~nfral
d'assurance des pensions d'employ6s et du personnel des anciens tablissements r6gionaux passent
t ces 6tablissements successeurs, au service desquels les employ6s ont pass6. Les 6tablissements

successeurs se chargent aussi des pensions de retraite et des pensions de grace des anciens employ6s
en retraite et des membres survivants des familles des employfs de ces 6tablissements r6gionaux
qui sont situfs dans leur district.

L'6tablissement g~nfral d'assurance des pensions AX Prague se charge encore de la quote-part de
la pension de l'ancien secr~taire gin~ral suppliant de l'Ftablissement, restant apris avoir pass6 un
arrangement avec l'6tablissement au sujet de la moiti6 de la retraite, en arrondissant cette quote-
part ii 500 cour. tchfcoslovaques par mois pour lui et le cas 6ch6ant de la pension douaire et pupillaire
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7. The securities existing on December 31, 1922, with coupons as from January i, 1923,
shall be assigned to the Contracting Parties, without any inscriptions upon them, as follows

To the Republic of Austria ............ .... 51.05249 per cent
To the Czechoslovak Republic .... ......... 37.26085
To the Kingdom of Italy ..... ........... 5.55161
To the Polish Republic ............... ... 4.42579 "

To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1.48687
To the Kingdom of Roumania .... ......... 0.22239

In order to adjust indivisible remainders the basis taken shall be the estimated values on
December 29, 1922, on the Vienna Stock Exchange (No. lO/1922 of the Official Bulletin of the
Vienna Stock Exchange).

In view of the fact that the above distribution will represent
For the Republic of Austria an excess of ........... 4,455,000 crowns
For the Kingdom of Roumania an excess of ... ...... 368,000 
For the Kingdom of Italy an excess of .......... ... 1,418,000

Whereas it will represent :
For the Czechoslovak Republic a deficiency of ....... 2,614,000 )

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a
deficiency of ..... ................... ... 1,247,000

For the Polish Republic a deficiency of ... ........ 2,370,000 D

The Republic of Austria shall be required to pay :
To the Czechoslovak Republic ................ ... 2,614,000
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . . 1,247,000
To the Polish Republic .... ................ ... 584,000

The Polish Republic shall further receive:
From the Kingdom of Roumania ............. .... 368,000
From the Kingdom of Italy ................. ... 1,418,000

The Republic of Austria, the Kingdom of Italy and the Kingdom of Roumania shall pay
these sums, within one month of the coming into force of the Convention, to the Legations of the
various States in Vienna, or to offices in Vienna designated by those Legations. The Republic
of Austria undertakes to ensure that the inscriptions on these securities are removed and that the
lists of the numbers submitted to the Reparation Commission are corrected ; it also undertakes
to place at the disposal of the Legation of the Polish Republic in Vienna, within the said period,
at the place of deposit the securities which fall to that State under the foregoing provisions and
to grant free of charge permission to export these, securities.

The detailed distribution of the securities appears in Annexes I to VII, which shall constitute
an integral part of the present Convention.

8. The Republic of Austria and the Czechoslovak Republic undertake to pay each the sum
of 375 million crowns to the Polish Republic and the sum of 250 million crowns to the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes in cash.

They shall pay these sums to the Legations of the respective States in Vienna or to offices
in Vienna designated by those Legations, within one month from the coming into force of the
Convention.

9. The claims and contingent benefits in respect of the service of the staff of the General
Insurance Organisation for employees' pension and of the staff of the former provincial organisations
shall be transferred to the successor organisations into whose service the employees passed. The
successor organisations shall also be responsible for the retiring pensions and gratuities of former
retired employees and of surviving members of the families of the employees of those provincial
organisations which are situated in their district.

The General Insurance Organisation for employees' pensions at Prague further undertakes
to pay the share of the pension of the former assistant secretary-general of the Organisation
remaining over after the conclusion of an agreement with the Organisation concerning half of the
pension, this share to be fixed at the round sum of 500 Czechoslovak crowns per month in the case
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en arrondissant la premiere h 200 cour. tchcoslovaques et la dernire pour chaque enfant h 40 cour:
tchcoslovaques par mois; cependant le susnomm6 sera autoris6 h demander le montant de IOO.OOO
cour. tch~coslovaques comme arrangement dans le d6lai de trois mois h dater de la ratification de la
convention, en renongant toutefois la pension et aux expectatives des membres survivants de sa
famille.

La Rpublique d'Autriche se charge des retraites et des pensions douaires et pupillaires de
I'ancien secr~taire g~n~ral de I'6tablissement g~nral d'assurance des pensions d'employ~s et des
employds de l'6tablissement central qui n'ont pass6 an service d'aucun 6tablissement successeur en
accommodant ces pensions ou expectatives au r~glement pour les employ~s des autorit6s f6d~rales.

IO. Le transfert h l'assureur comp6tent des fonds attribu6s h chaque Etat sera soumis h la
r~glementation int~rieure de ce dernier.

ix. Chacune des Parties contractantes renonce A la perception de droits de timbre et autres
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de l'ex~cution de cette convention.

Article II.

Apr~s l'accomplissement de la pr~sente convention par la R~publique d'Autriche la R~publique
polonaise ne lui r6clamera plus rien en vertu de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain au sujet
de l'6tablissement g6nral d'assurance des pensions d'employ~s.

Article III.

La pr~sente convention sera ratifi~e dans le plus bref d6lai possible, elle entrera en vigueur
14 jours apr~s la date laquelle les instruments de ratification auront t6 6chang~s.

En foi de quoi les plnipotentiaires nommis ont appos6 leurs signatures & la pr6sente conven-
tion.

Fait . Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre en double expidition dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la Rdpublique polonaise: Pour la Rdpublique d'Autriche
Zbigniew SMOLKA, m.p. Wilhelm THAA, m. p.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

En vue de pr~ciser les conditions dans lesquelles devront 6tre ex~cut6es certaines clauses de
la convention relative h l'6tablissement g6n~ral d'assurances des pensions d'employ~s, il est entendu
entre les Hautes Parties contractantes :

i. Que les titres d'emprunt de guerre h remettre par la Ripublique d'Autriche, confor-
m~ment h I'article I, section B, No 7 de la convention susdite seront munis de la marque:
( von der Republik Osterreich nicht ubernommen )) ;

2. Que les effets de chaque esp~ce, en tant qu'ils sont d~sign~s daIns les annexes de la
convention susdite comme pas tires au sort, seront r~partis par 6gard h leur morcellement
selon la suite arithm6tique de leurs num6ros entre les Etats nationaux rang6s conform6ment

r l'article I, section B, No 7, alin6a i, de la convention susdite.

Fait h Vienne le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre en double expedition dont une
sera remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la Rdpublique polonaise : Pour la Rdpublique d'Autriche
Zbigniew SMOLKA, m. p. Wilhelm THAA, m. p.
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of the secretary and, in the event of his death the Organisation shall also pay a pension to his
widow and children, the former's pension being fixed at 200 Czechoslovak crowns and the pension
of the latter at 40 Czechoslovak crowns for each child per month ; nevertheless, the above-mentioned
secretary shall be permitted to demand a fixed sum of ioo,ooo Czechoslovak crowns within three
months of the ratification of the Convention, at the same time renouncing the pensions and
contingent benefits for the surviving members of his family.

The Republic of Austria undertakes to pay the pensions, including widows' and orphans'
pensions, of the former secretary-general of the General Insurance Organisation for employees'
pensions and of the employees of the Central Organisation who have not entered the service of any
successor organisation, these pensions or contingent benefits being subject to the regulations
governing employees of the federal authorities.

IO. The funds allocated to each State shall be transferred to the competent insurance
organisation in accordance with the internal regulations of the State in question.

ii. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
which may become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Polish Republic
shall make no further claims on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain as far
as concerns the General Insurance Organisation for employees' pensions.

Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible, and shall enter into force fourteen
days after the date of the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Polish Republic For the Republic of Austria:
Zbigniew SMOLKA, m. P. Wilhelm THAA, m. p.

ADDITIONAL PROTOCOL.

With a view to determining the conditions under which certain clauses of the Convention
regarding the General Insurance Organisation for employees' pensions shall be executed, the High
Contracting Parties agree:

i. That the war loan bonds to be handed over by the Republic of Austria in conformity
with Article i, Section B, No. 7 of the above-mentioned Convention shall be inscribed

von der Republik 6esterreich nicht 4ibernommen " ;
2. That the securities of each kind, in so far as they are described in the annexes

of the above-mentioned Convention as not having to be drawn by lot, shall be distributed
in the arithmetical order in which they are numbered between the States mentioned in
Article i, Section B, No. 7, paragraph i of the above-mentioned Convention.

Done at Vienna the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Polish Republic : For the Republic of Austria
Zbigniew SMOLKA, m. p. Wilhelm THAA, m. p.
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ANNEXE I

LISTE DE LA RE PARTITION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE.

Quote-part revenant

51.05249 % 37.26085 % 5.55161 % 4.42579 % 1.48687 % 0.22239 %

Valeur au
nominale D6nomination des titres a au

A la Al u Ala Royaume au~mRpublique Republique au Rpubliquedes Serbes, Royaume
tch~co- Royaume de Croates de

d'Autriche slovaque d'Italie Pologne et Roumanie
Slov~nes

I. Kriegsanleihe
vom Jahre 1914

II. Kriegsanleihe
vom Jahre 1915

III. Kriegsanleihe

IV. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

IV. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

V. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

V. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VI. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VIi. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VIII. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

II revient propor-
tionnellement

par cons6quent.

258.000

290.000

41.776.400

15.317.000

23.933.000

35.949.000

19.954.000

56.158.ooo

38.289.000

51.159.000

283.083.400

188.300

211.000

30.490.600

11.179.000

17.468.OOO

26.237.000

14.563.000

40.987.000

27.946.000

37 338.ooo

2o6.607.900

28.OOO

32.000

4.543.000

i.666.ooo

2.603.000

3.909.000

2.169.OOO

6.107.000

4.164.000

22.300

25.000

3.621.6oo

1.328.ooo

2.075.000

3.116.ooo

1.731.000

4.868.000

3.319.000

8.000

8.400

1.216.700

446.oo0

697.000

1.047.000

581.000

1.635.000

1.115.000

1 5.5630001 4.435.0001 1.490.000

I.000

1.000

182.000

67.000

104.000

157.000

87.000

245.000

167.000

223.000

505.600

567.400

81.830.300

30.003.000

46.880.000

8o.415.000

39.085.000

110.000.000

75.000.000

100.208.000

554.494.300

283.083.1471206.609.289130.783.361124.540.753 8.244.610o 1.233.140

+ 253 -- 1.389 + 639± 147- 51 + 86o
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ANNEX I.

LIST SHOWING THE DISTRIBUTION OF WAR LOAN BONDS.

Share of

51,05249 % 37,26085 % 5,55161 % 4,42579 % 1,48687 % 0,22239 %
Nominal t hValue Description of bonds to the to the

to the Kingdom to theto the to the to the Republic of the Kingdom
Republic Czechoslovak Kingdom of Serbs, of

of Austria Republic of Italy Poland Croats and Roumania
Slovenes

505,600

567,400

81,830,300

30,003,000

46,88o,ooo

80,415,000

39,o85,000

110,000,000

75,000,000

IOO,208,OOO

554,494,300

I. Kriegsanleihe
vom Jahre 1914

II. Kriegsanleihe
vom Jahre 1915

III. Kriegsanleihe

IV. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

IV. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

V. Kriegsanleihe
(Staatsanleihe)

V. Kriegsanleihe)
(Schatzscheine)

VI. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VII. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

VIII. Kriegsanleihe
(Schatzscheine)

258,000

290,000

41,776,400

15,317,000

23,933,000

35,949,000

19,954,000

56,I58,ooo

38,289,ooo

188,300

212,000

30,49o,6oo

11,179,000

17,468,ooo

26,237,000

14,563,000

40,987,000

27,946,ooo

28,000

32,000

4,543,000

i,666,ooo

2,603,000

3,909,000

2,169,OOO

6,107,000

4,J64,000

22,300

25,000

3,621,6oo

1,328,ooo

2,075,000

3,116,ooo

1,731,000

4,868,ooo

3,319,000

51,159,0001 37,338,0001 5,563,0001 4,435,000

8,ooo

8,400

1,216,700

446,ooo

697,000

1,047,000

58I,ooo

1,635,000

1,115,000

1,490,000

I,000

1,000

182,000

67,000

104,000

257,000

87,000

245,000

167,000

223,000

283,083,400 206,607,900 30,784,000 24,540,000 8,244,100 1,234,000

Proportionate share I283,083,247 206,609,289 30,783,361 24,540,753 8,244,610 1,233,140

Result 1+ 2531- 1,3891+ 6391+ - 510
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ANNEXE II

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)

REVENANT A LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE.

51,05249 % de 1.976.OOl.O6O cour. 2.007.041.o6o cour.

At 1'exclusion des y compris les

effets dj j tires au sort mais pas

Pieces AL Denomination des titres encore rembours~s

Vae Cours Valeur Cours
noialeur de ]a nmale de la

nominale Bourse nominale Bourse

[0.000

10.000

10.000
2.000

10.000

5.000
2.000

200

10.000

5.000
200

10.000

10.000

400

10.000
5.000
I.000

20.000

10.000

2.000

I0.000

2.000

I00

2.000
200

420

10.000
2.000

300
10.000

400
2.000

200

(6o0)
2.000

200

4 % Tiroler Land. Hyp. Pfdbf.
Gorz Gradiska Ld. Hyp...
4% 6. Ndw. u. Sidnordd.

Vbdgs. Bhn .........

4'/2% Anl. der Stadt Czerno-
witz ...............

4 % Anl. d. Stadt Krakau .

4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst........

4 1/2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark .............

3 Y% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ... ..........

4 Y2% Istrianer Kommunal-
Kred. Obl ...........

4% oster. Staatsrentenanl .

4Y2% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch ......

4% Mai Rente ........

53% Elis. Westb. Akt. I.
Em ...............

4% B6hm. Westb. Prior...

4 % Pilsen-Priesen Bhn. Prior.
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
51/4% Linz Budw. Eisb. Akt.

4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior ..............

4% conv. Kronen Rente.
Aktien d. Obchodni Banka

45.000

87.000

5.000

15o

9o

IiO

23.000

45.000

840

12.000

1.090

10.000

123.000

120.000

123.000

150.000

2.000

1.050
2.137

A reporter

130.000
50.000

280.000

48.400

120.400

10.000

61o.ooo

25.600

121.000

1.426.o00

174.100

163.400

15.120

18.ooo

9.900

I0.OOO

53.200

32.800

20.000

104.000
22.500.000

243.6oo.oo0

2.420.000

18o.6oo

9.000

671.000

5.888.ooo

54.450.000

130.000
50.000

280.ooo

48.400

120.400

IO.OOOl

61o.ooo

25.60oo

121.000

II.978.40011.416.ooo

13
5

14
70

I

6
4
2

8
8
2

I

61

64

1
18
21

6
36

473
17

2

1

81

7
36

I

4
33

I

(138)133
16

oder (i)
IO

13 2.6001 5.556.200

174.100

163.400

15.120

18.ooo

9.900

10.000
55.200

33.400

20.000

104.000
22.500.000

243.6oo.ooo

2.420.000

i8o.6oo

9.000

671.000

5.888.ooo

54.540.000

11.978.400

20.892.000

1.781.o6o

1.512.000

22.140.000

i.88o.ooo

12.300.000

82.80o.000

668.ooo

210.000

2.6001 5.556.200
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ANNEX II.

SHARE OF SECURITIES (OTHER THAN WAR LOAN BONDS) DUE TO THE

REPUBLIC OF AUSTRIA.

51.05249 % of 1,976,OO,O6O crowns 2,007,041,o6o crowns

exclusive of inclusive of

securities already drawn for, but not
No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices I prices

4 % Tiroler Land. Hyp. Pfdbf. 8o
G6rz Gradiska Ld. Hyp. . . 45,000
4% 6. Ndw. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn ....... .... 87,000

4/2 % Anl. der Stadt Czerno-
witz .............. .... 5,000

4% Anl. d. Stadt Krakau . 150

4 % Pfdbfe. d. Salzburger LA.
Hyp. Anst .... ........ 9o

4 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark ..... .......... ii0

3 % Ung. Gal. Eisenb.
Prior ............ .... 23,000

4 Y2 % Istrianer Kommunal-
Kred. Obl ........... 45,000

I 6ster. Staatsrentenanl. . 840

42% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch. . . . . 12,000

4% Mai Rente . . . . . 1,090

5%% Elis. Westb. Akt. I.
Em .... ........... IO,OOO

4% B6hm. Westb. Prior... 123,000

4 % Pilsen-PriesenBhn. Prior. 12O,OOO
4% Siidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ............. .. 123,000
5 % % Linz Budw. Eisb. Akt. 150,000

4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior ............ .. 2.000

4% onv. Kronen .Rente . . 1,o5o
Aktien d. Obchodni Banka . 2,137

Carried Forward

130,000
50,000

280,000

48,400

120,400

1 0,000

61o,ooo

25,600

121,000

1,426,000

174,100

163,400

15,120

i8,000

9,900

10,000

53,200

32,800

20,000

2,600

104,000
22,500,000

243,6oo,ooo

2,420,000

180,600

9,000

671,000

5,888,ooo

54,450,000

130,000
50,000

280,00

48,400

120,400

10,000

61o,ooo

25,600

121,000

II,978,4001I,416,ooo

10,000

10,000

10,'000
2,000

10,'000
5,000

2,000

200

10,'000
5,000

200

10,000

10,000

400

10,000
5,000

1,0

20,000
10,000

2,000
10,000

2,000
100

2,000
200

420

10,000
2,000

300
10,000

400
2,000

200
(600)
2,000

200

174,100

163,400

15,120

18,O00

.9,900

10,000

55,200

33,400

20,000

2,6oo

104,000
22,500,000

243,6oo,ooo

2,420,000

i8o,6oo

9,000

671,000

5,888,ooo

54,540,000

11,978,400

20,892,000

1,781,o6o

1,512,000

22,140,000

I 1,88o,ooo

12,300,000
82,800,000

668,000

210,000

5,556,200

20,892,000

1,781,o6o

1,512,000

22,140,000

ii,88o,ooo

12,300,000
79,800,000

656,000

210,000

5,556,200

2

I

61

64

I

21

6
36

473
17

2
I

81

7
36

I

4
33

I

(138)133
16

4
oder (I)

IO
13
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ANNEXE II (suite).

51,05249 % de 1.976.ooi.o6o cour. 2.007.041.o6o cour.

A 1'exclusion des y compris les

effets d~jA tir6s au sort, mais pas

Pices A Denomination des titres encore rembours~s

Valeur Cours Valeur Coursnomnale de la nominale de ]a
I Bourse Bourse

Report
I2.0001 .000 4% Pfcbfe. d. 6st. Bod. Cred.
2 000J Anst ............ .... 170 3.400 5.780 3.400 5.780
2.000 4% 6st. Marz Rente .... 12.000 lOO.8OO 12.000 ioo.8oo

- - 4% Anl. d. Stadt Wien* - - - -
153 10.000 5% Schatzscheine der Stadt

Wien .. ......... ... 250 1.530.000 3.825.000 1.530.000 3.825.000

(337)3r8 400 3 Y2% Nordwestbahn Prior, 57.000 127.200 72.504.000 134.8oo 76.836.000
(6) 6 0.000 /

(226)222 2.000 4 % Osterreich. N. W. und

(3) (4001 Siidnordcl. Vbdgs. Bhn 87.000 504.000 438.480.000 513 200 446.484.000

27 io.ooo Grazer Gemeindesparkasse 110 270.000 297.000 270.000 297.000

1.013.74o.840 1.029.188.840
I1 revient proportionnellement i.oo8.797.744 1.024.644.437

par consequent + 4.943.096 + 4.444.403

* Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

ANNEXE III

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)
REVENANT A LA RitPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE.

37,26085 % de 1.976.OOl.O6O cour. 2.007.041.o6o cour.

Sl'exclusion des y compris les

effets dfjh tires au sort mais pas

Pi~ces h D6nomination des titres encore remboursfs
Valr CVa Cours
nomiale de la nominale de la

Bourse I Bourse

10.000

10.000
2.000

400

I.000

200

4 % Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe.
4% G6rz-Gradiska Lcl. Hyp.
4 % bsterr. Ndw. u. Siidnordcd.

Vbdgs. Bhn .........

4 Y % Anl. der Stadt Czerno-
w itz . . . . . . . . . .

8o
45.000

87.000

5.000

A reporter

90.000
40.000

204.400

35.400

72.000
18.ooo.ooo

177.828.ooo

1.770.000

90.000 72.000

40.000 18.ooo.ooo

204.400 177.828.000

35.400 1.770.000
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ANNEX II (continued).

51.05249 % of 1,976,OO,O6O crowns 2,007,041,o6o crowns

exclusive of inclusive of

securities already drawn for, but not
No. at Description of Securities yet repaid'

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

Brought Forward
i 2,000 4% Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

I 1,0004
2 200 Anst ............ .... 170 3,400 5,780 3,400 5,780

I[0,0003

1 2,o 4% 6st. Marz Rente . 12,000 loo,8oo 12,000 ioo,8oo
- - 4 % Anl. d. Stadt Wien * .....

153 10,000 5% Schatzscheine der Stadt
Wien .. ......... ... 250 1,530,000 3,825,000 1,530,000 3,825,000

(337)Y8 400 3 % % Nordwestbahn Prior- 57,000 127,200 72,504,000 134,800 76,836,ooo
(6) 6xo,ooo

(226)222 2,000 4% dsterreich. N. W. und
(3) (40) Siidnordd. Vbdgs. Bhn 87,000 504,000 438,48o,000 513,200 446,484,000

27 io,ooo Grazer Gemeindesparkasse 110 270,000 297,000 270,000 297,000

I,OI3,74o,840 1,029,188,840
Proportionate share i,oo8,797,744 1,024,644,437

Result + 4,943,o96 + 4,444,403

• Repaid in full on June 7, 1923.

ANNEX III.

SHARE OF SECURITIES (OTHER THAN WAR LOAN BONDS) DUE TO THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

37.26085 % Of 1.976.OOI.O60 crowns 2.007"04I.O60 crowns

exclusive of inclusive of

securities already drawn for, but not
No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value I Exchange Value Exchangeprices 

prices

10,000
10,000
2,000

400
I,000

200

4 % Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe.
4% G6rz-Gradiska Ld. Hyp.
4 % 6sterr. Ndw. u. Siidnordd.

Vbdgs. Bhn .........
4 % Anl. der Stadt Czerno-

witz ... ...........

8o
45,000

87,000

5,000

Carried Forward

90,000

40,000

204,400

35,400

72,000
18,ooo,ooc

177,828,000

1,770,000

90,000

40,000

204,400

35,400

72,000
18,ooo,ooo

177,828,ooo

1,770,000
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ANNEXE III (suite).

37,26085 % de 1.976.OO.O6O cour. 2.007.041.o6o cour.

A 1'exclusion des y coinpris les

effets d~j tir6s au sort mais pas
Pi eces . Denomination des titres encore rembours~s

Valeur Cours Valeur Cou s
nominale de la I nomninale do laBouse Bourse

Report
4% Anl. d. Stadt Krakau. 150
4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst .... ........ 9o
4 Y2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark ............ . 110
3 Y2 % Ung. Gal. Eisenb.

Prior ... .......... . 23.000
4 Y2% Istrianer Kommunal.

Kred. Obl .......... .. 45.000
6st. Staatsrentenanl..... ... 840

4% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schlds ch .. . .. 12.000

4% Ma et........... 1.o9o4%Mai Rente ...... ioo

5%% Elis. Westb. Akt. I.
Em ..... ........... 10.000

4% B6hm.Westb. Prior .. 123.000
4% Pilsen-Priesen Bhn.Prior. 120.000
4% Siidnordd. Vbgds. Bhn.

Prior ... .......... .123.000
5 % % Linz-Budw. Eisb. Akt. 150.000
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior .............. .... 2.000

4%conv. Kronen Rente . . 1.O5O
Aktien der Obchodni Banka 2.137S4 % Pfdbfe. d. 0. Bod. Cred.

Anst . . . . . . . . . . 170
4% osterr. Mdrz Rente 840
4% Anl. d. Stadt Wien*
5 % Schatzscheine der Stadt

Wien .... ....... 250
3 % Nordwestbahn Prior. . 57.000

4 % bsterreich. N. W. u. Stid-
nordd. Vbdgs. Bhn.... . 87.000

Grazer Gemeindesparkasse . IiO

I1 revient proportionnellement

par cons~quent

88.ooo

10.000

440.000

18.400

88.ooo
1.040.000

127.000

119.200

10.920

14.000
7.200

38.800

24.000

14.000
2.000

3.000
110.000

1.120.000
92.800

368.000
200.000

132.000

9.000

484.000

4.232.000

39.6oo.ooo
8.736.0o0

15.240.000

1.299.28o

1.092.000

17.220.000

8.640.000

58.200.000

48o.oo0

147.000
4.274.000

5.100
84.000

2.800.000

52.896.o00

320.16o.ooo
220.000

733.620.380
736.274.791

- 2.654.411

88.ooo

10.000

440.000

18.8oo

88.ooo
1.040.000

127.000

119.200

10.920

14.000
7.200

40.400

24.400

14.000
2.000

3.000
10.000

1.120.000

98.400

374.8oo
200.000

132.000

9.000

484.000

4.324.000

39.600.0o0
8.736.ooo

15.240.000

1.299.28o

1.092.000

17.220.000
8.640.000

6o.6oo.ooo

488.00o

147.000
4.274.000

5.100
84.000

2.800.000
56.o88.ooo

326.076.ooo
220.000

745.228.38o
747.840.559

- 2.612.179

* Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.
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44
I

44

(47) 46

2
8

520

4
40

7
57
26
26

7
24

(1100 97
7

I5
(7) 5

7
10IO

I2

112

(236)232
(2)

(187)184
20

2.000

10.000

10.000

400

10.000
1.000
2.000

O.O00
2.000

I.000

2.000
200

420

2.000

300

400
2.000

6OO
200

2.000
200

2.000

1.000
10.000

10.000

400
(400)
2.000

10.000
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ANNEX III (continued).

37,26085 % of 1,976,ooi,o6o crowns 2,007,041,o6o crowns

exclusive of inclusive of

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

Brought Forward
4% Anil. d. Stadt Krakau.. 150
4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst ............ 9o
4 Y % Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark ............. . i.. ITO
3 Y2% Ung. Gal. Eisenb.

Prior .... .......... 23,000
4 Y % Istrianer Kommunal.

Kred. Obl ........... 45,000
6st. Staatsrentenanl..... ... 840

4Y2% Kraiaische Ld. Bk.
Komm. Schldsch ..... .. 12,ooo

4 % Mai Rente ... ...... 1,o9o

5%% Elis. Westb. Akt. I.
Em .............. Io,OOO

4% B6hm.Westb. Prior . . 123,000
4% Pilsen-Priesen Bhn.Prior. 120,000
4% Siidnordd. Vbgds. Bhn.

Prior .... .......... 123,000
5y%% Linz Budw. Eisb. Akt. 150,000

4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior ............. ... 2,000

4% conv. Kronen Rente . 1,050
Aktien der Obchodni Banka 2,137
4% Pfdbfe. d. 0. Bod. Cred.

Anst ............ ... 170
4% 6sterr. Marz Rente . 84o
4% Anl. d. Stadt Wien *
5% Schatzscheine der Stadt

Wien .. ......... ... 250
3 Y % Nordwestbahn Prior. . 57,000
4% 6sterreich. N. W. u. Slid-

nordd. Vbdgs. Bhn. . . . 87,000
Grazer Gemeindesparkasse i0

Proportionate share

Result

88, ooo

80,000

440,000

18,400

88,ooo
1,040,000

127,000

119,200

10,920
14,000
7,200

38,800

24,000

14,000

2,000

3,000

I0,000

1,120,000

92,8oo

368,ooo
200,000

132,000

9,000

484,000

4,232,000

39,600,000
8,736,oo

15,240,000

1,299,280

1,092,000
17,220,000

8,640,000

58,200,000

480,000

147,000
4,274,000

5,100
84,000

2,8oo,ooo
52,896,ooo

320,160,000
220,000

733,620,38o
736,274,791

- 2,654,411

88,ooo

I0,000

440,000

18,8oo

88,ooo
1,040,000

127,000

119,200

10,920

14,000
7,200

40,400

24,400

14,000
2,000

3,000

I0,000

1,120,000

98,400

374,800
200,000

132,000

9,000

484,000

4,324,000

39,600,000
8,736,000

15,240,000

1,299,280

1,092,000
17,220,000

8,640,000

60,600,000

488,000

147,000
4,274,000

5,100
84,000

2,800,000
56,o88,oo

326,076,000
220,000

745,228,380
747,840,559

- 2,612,179

* Repaid in

16 No. 2992

full on June 7, 1923.

44
I

44

(47) 46

2
8

520

4
40

7
57
26
26

7
24

(IOI) 97

7
15

(7) 5
7

I0

I
I

I

112

(236)232

(2)
(187)84

20

2,000

I0,000

10,000

400

10,000
1.000

2,000

10 , 000

2,000
1,000

2,000

200

420

2;000

300

400
2,000

600
200

2,000

200
2,000
1,OO0

10,000

10,000

400
(400)
2,000

I0,000
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ANNEXE IV.
QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)

REVENANT AU ROYAUME D'ITALIE.

555161 % de 1.976.OOl.O6O cour. j 2.007'04 °.o6 cour.

Pices A

I 10,OOO
1 10.000

76 400

26 200

2 2.000

2 1.OOO

35 200

7 1ooC0

7 400

13 1.000

77 2.000

II 1.000

37 200
5 100

89 200
4 420
1 2.000

3 300

14 400
5 6oo
3 200
I 2,000

2 200
I 200

I 1.000
1r o.ooo

17 10.000

(37) 35 400
(27) 21 2.000

(5) 32 400
3 rO.ooo

D6nomination des titres

4 % Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe
4% G6rz-Gradiska Ld. Hyp.
4% osterreich. Ndw. u. SUd-

nordd. Vbdgs. Bhn ...
4 Y2 % Anl. der Stadt Czerno-

witz .. . . . .......

4% Anl. d. Stadt Krakau

80
45.000

87.000

5.000

150

4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst .... ........ 90

4 1/ % Pfdbfe. d. Grazer Gem,
Spark ............. . . i.. o

3Y2% Ung. Gal. Eisenb.
Prior .... .......... 23.000

4%% Istrianer Kommunal
Kred. Ob ............ 45.000

4% 6sterr. Staatsrentenanl. 840

4/2% Krainische Ld. Bk.
Komm. Schldsch..... ... 12.000

4% Mai Rente ....... ... 1.090
5%%Elis. Westb. Akt. I,Em. 10.000
4%B6hm. Westb. Prior... 123.000
4 % Pilsen-Priesen Bhn. Prior, 120.000
4% Stidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ... .......... .123.000
5 1/4 %Linz-Budw. Eisb. Akt.. 150.000
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior............ ... 2.000
4% cony. Kronen Rente . . 1.050
Aktien tier Obchodni Banka. 2.137
4 % Pfdbfe. d. 5st. Bod. Cred.

Anst ............ .... 170
4% 6sterr. Mkrz Rente.. 840
4% Anl. d. Stadt Wien *
5 % Schatzscheine der Stadt

Wien .. ......... ... 250
3 %/% Nordwestbahn Prior... 57.000
4 % 6sterreich. N. W. u. Siid-

nordd. Vbdgs. Bhn. . . . 87.000
Grazer Gemeindesparkasse . 1iO

I1 revient proportio

par

* Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

nnellement
cons~quentII

A 1'exclusion des y compris les

effets d*jA tir6s au sort mais pas
encore reinbours6s

Valeur Cours Valeur Cours
norinale de la i l de laBourse nominaic Bourse

10.00

10.00

30.40

5.20o

13.001

70.000

2.80

13.ooo
154.ooo

18.9oo

17.8oo
i.68o
2.000

900

5.6oo

3.
6 oo

2.000

400

200
1.000

170.000
14.000

54.800
30.000

0 8.ooo
0 4.500.000

o 26.448.000

" 260.000

0 19.500

77.000

644.000

5.850.000
1.293.6oo

2.268.ooo

194.020168.ooo
2.46o.ooo
i.o8oooo

8.400.000

72.000
21.o000

854,8oo

340
8,400

425.000
7.98o.oo0

47.676.ooo
33.000

110.740.66o
lO9.699.872

+ 1.040.788

10.000

10.000

30.400

5.200

13.000

70.000

2.800

13.000
154.000

18.9oo

17.8ooI.68o
2.000

900

6.ooo

3.6oo
2.000

400

200
1.000

8.ooo

4.500.000

26.448.ooo

26o.ooo

19.500

77.000

644000

5.850.000
1.293.6oo

2.268.000

194,020
168.ooo

2.46o.000
1. o8o. ooo

9.000.000

72.000
21.000

854.800

340
8.400

170.000 425.000
I .8oo 8.436.ooo

56.000 48.720.000
30.000 33.000

112.84o.66o
111.423.092

+ 1.417.568

No 2992
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ANNEX IV.

SHARE OF SECURITIES (OTHER THAN WAR LOAN BONDS) DUE TO THE
KINGDOM OF ITALY.

5.55161 % of 1,976,OO,O6O crowns I 2,007,04I,o6o crowns

exclusive inclusive of

securities already drawn for, but not
No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

4 % Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe
4% Gbrz-Gradiska Ld. Hyp.
4% 6sterreich. Ndw. u. Stid-

nordd. Vbdgs. Bhn ...
4 Y2 % Anl. der Stadt Czerno-

witz .............

4 % Anl. d Stadt Krakau

4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ...........

4 Y % Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark ..............

3 % Ung. Gal. Fisenb.
Prior. .........

4 12% Istrianer Kommunal
Kred. ObI ...........

4% 6sterr. Staatsrentenanl.
4! 2 % Krainische Ld. Bk.

Komin. Schldsch .....

4 % Mai Rente ........
5/ % Elis. Westb. Akt. I,Em.
4 %B6hm. Westb. Prior . .
4 % Pilsen-Priesen Bhn. Prior.
4% Sidnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ... ..........
5 4 % Linz-Budw. Eisb. Akt..
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..............
4% cony. Kronen Rente..
Aktien der Obchodnt Banka.
4 % Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst .............
4% 6sterr. Mdrz Rente..
4% Anl. d. Stadt Wien *
5 % Schatzscheine der Stadt

W ien . . . . . . . . .
3 12% Nordwestbahn Prior.
4 % 6sterreich. N. W. u. Suid-

nordd. Vbdgs. Bhn ...
Grazer Gemeindesparkasse .

Pro

* Repaid in full on June 7, 1923.

No. 2992

8o
45,000

87,000

5,000

150

9o

110

23,000

45,000
840

12,000

1,090
I0,000

123,000
120,000

123,000

150,000

2,000

1,050
2,137

170
840

250
57,000

87,000
I10

3portionate share
Result

10,000

I0,000

30,400

5,200

13,000

70,000

2,800

13,000
154,000

18,9oo

17,8oo
i,68o
2,000

900

5,600

3,6oo
2,000

400

200

1,000

170,000

14,000

54,8oo
30,000

8,ooo
4,500,000

26,448,0o0

260,000

19,500

77,000

644,000

5,85o,ooo
1,293,6oo

2,268,O00

194,020
168,ooo

2,460,000
i ,o8o,ooo

8,400,000

72,000
21,000

854,8OO

340
8,400

425,000
7,980,00O

47,676,OOO
33,000

110,740,660
109,699,872

+ 1,040,788

I0,000

10,000

30,400

5,200

13,000

70,000

2,800

13,000
154,000

18,9o

17,8o
i,68o
2,000

9o

6,ooo

3,6Oo

2,000

400

200
1,000

170,000
14,8oo

56,000
30,000

8,ooo

4,500,000

26,448,000

260,OOO

19,500

77,000

644,000

5,850,000
1,293,6oo

2,268,ooo

194,020
I68,ooo

2,460,000
i,o8o,ooo

9,000,000

72,000
21,0OO

854,800

340
8,400

425,000
8,436,ooo

48,720,000
33,000

112,84o,66o
111,423,092

+ 1,417,568

10,000
10,000

400

200

2.000

1,000

200

10,000

400

1,000

2,000

1,000

200

100

200

420
2,000

300

400
6oo
200

2,000

200

200

1,000

10,000

400
2,000

400
10,000

7

7

13

77
II
37
5

89
4
I

3

14
5
3
I
2

I

I

17

(37) 35
(27) 21

(5) 32

3
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ANNEXE V

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)

REVENANT A LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE.

4,42579 % de 1.976.OO.O6O cour. I 2.007.041.o6o cour.

A 1'exclusion des y compris les

effets djA tires au sort, mais pas

Pices 't Dinorinnation des titres encore rembours~s

Valeur Cours Valeur Coursnoinale de la noinale de la
Bourse Bourse

4 % Tiroler Land.Hyp. Pfdbfe.
4% G6rz-Gracliska Ld. Hyp.
4% 6sterreich. Ndw. und

Siidnordd. Vbdgs. Bhn. .
4 y2 % Anld. Stadt Czernowitz

4% Anl. d. Stadt Krakau .

4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.
Hyp. Anst ........ ...

41/2% Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark ..............

3 Y% Ung. Gal. Eisenb.
Prior ..............

4 /2% Istrianer Kommunal.
Kred. Ob ...........

4% 6st. Staatsrentenanl...
4 % Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch ......

8o
45.000

87.900
5.000

150

9o

110

23.000

45.000
840

12.000

61

22

5
2

5

5

I

62

15
I

7
I

3
I

3

ii
4

(3) 2
I
I
I

13

(29) 28
(22) 21

(I) 4
2

* Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

10.000

24.400
4.400

10.400

50.000

2.000

10.000

124.000

15.100

14.000

1.26o

2.000

900

4.400

2.8oo
2.000

200

200

130.000
11.200

43.6oo
20.000

8.ooo

21.228.OOO

220.000

15.6oo

55.000

46o.o00

4.500.000
1.041.6oo

1.812.000

154.780

126.00o
2.46o.ooo
1.o8o.ooo

6.6oo.ooo

56.000
21.000

427.400

340

325.000
6.384.000

37.932.000
22.000

84.928.720
87.453.657

2.524.937

10.000

24.400
4.400

10.400

50.000

2.000

10.000

124.000

15.100

14.200

1.26o
2.000

90o

4.800

3.000
2.000

200

200

130.000
ii.6oo

44.400
20.000

8.OOo

21.228.000

220.000

I5.6oo

55.000

46o.oo

4.500.000
I.041.6oc

1.812.000

154.78o

126.ooo
2.46o.oo
i.o8o.ooo

7.200.000

6o.ooo
21.000

427.400

340

325.000
6.612.000

38.628.oo
22.000

86.456.720
88.827.422

- 2.370.702

No 2992

10.000

400

200

2.000

200

10.000

400

10.000

2.000

1.000
100

2.000

200
420

2.000
300

400
6o0
200

2.000

200
200

10.000

400
2.000

400
10.000

4 % Mariente ... ....... 1.o9o

5%%Elis.Westb. Akt. I. Em. io.ooo
4% B6hm. Westb. Prior . . 123.000
4 % Pilsen-Priesen Blhn. Prior. 120.000
4% SUdnorcId. Vbclgs. Bhn.

Prior .. .. ........ 123.000
51/4% Linz-Budw. Eisb. Akt. 150.000
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ..... .......... 2.000

4% cony. Kronenrente . . 1.050
Aktien der Obchodni Banka. 2.137

4 % Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.
Anst ............ ... 170

4% 6sterr. Marzrente . . . 840
4% Anl. d. Stadt Wien .
5 % Schatzscheine der Stadt

Wien .... ......... 250

3 % Nordwestbahn Prior. 57.000
4% 6sterreich. N. W. und

Sidnordd. Vbdgs. Bhn.. 87.000
Grazer Gemeindesparkasse . 11

I1 revient proportionnellement

par consequent
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ANNEX V.

SHARE OF SECURITIES (OTHER THAN WAR LOAN BONDS) DUE TO THE

REPUBLIC OF POLAND.

4.42579 % of 1,976,OO,O6O crowns 2,007,041,060 crowns

exclusive of inclusive of

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

4 % Tiroler Land.Hyp. Pfdbfe. 8o
4% G6rz-Gradiska Ld. Hyp. 45,000
4% 6sterreich. Ndw. und

Siidnordd. Vbdgs. Bhn. . 87,000
4 1/2 % Anl.d. Stadt Czernowitz 5,000

4% Anl. d. Stadt Krakau . 150
4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst ............ 90
4 1 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark ............. . . . 110
3 Y2% Ung. Gal. Eisenb.

Prior .... .......... 23,000
4 Y% Istrianer Kommunal.

Kred. Obl ........... 45,000
4% 6st. Staatsrentenanl... 840
42% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch. . ... 12,000

4 % Mariente ... ....... 1,090

5% %Elis.Westb. Akt. I. Er. IO,OOO
4% B6hm. Westb. Prior . . 123,000
4 % Pilsen-Priesen Bhn. Prior. 120,000
4 % Siudnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior .. ......... .. 123,000
514% Linz-Budw. Eisb. Akt. 150,000
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ............. ... 2,000

4% conv. Kronenrente . . 1,050
Aktien der Obchodnt Banka 2,137
4 % Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ............ .... 170
4% 6sterr. Mdrzrcnte . . . 840
4% Anl. d. Stadt Wien *
5 % Schatzscheine der Stadt

Wien .. ......... ... 250
31 2 % Nordwestbahn Prior. 57,000
4% 6sterreich. N. W. und

Suidnordd. Vbdgs. Bhn. 87,000
Grazer Gemeindesparkasse iio

Proportionate share
Result

*Repaid in full on June 7, 1923.

NO. 2992

I0,000

24,400
4,400

10,400

50,000

2,000

10,000

124,000

15,100

14,000

1,26o

2,000

900

4,400

2,800
2,000

200

200

130,000

11,200

43,600
20,000

8,ooo

21,228,000

220,000

15,6oo

55,000

46o,ooo

4,500,000
1,041,6oo

1,812 000

154,78o

126,ooo
2,460,000
1,o8o,ooo

6,6o,o00

56,0o
21,000

427,400

340

325,000
6,384,000

37,932,000
22,000

84,928,720
87,453,657

- 2,524,937

10,000 8,ooo

24,400 21,228,ooo
4,400 220,000

10,400 15,6oo

50,000 55,000

2,000 460,000

10,000 4,500,000

124,000 1,041,6oo

15,100 1,812,000

14,200 154,78o

1,26o 126,000
2,000 2,460,000

900 IO8O,OOO

4,800 7,200,000

3,000 6o,ooo
2,000 21,000

200 427,400

200 340

130,000 325,000
11,6oo 6,612,000

44,400 38,628,000
20,000 22,000

86,456,720
88,827,422

- 2,370,702

10, OO

400

200

2,000

200

I0,000

400

10,000

2,000

1,000
I00

2,000

200

420
2,000

300

400
600
200

2,000

200

200

10,000

400
2,000

400
10,000

5

5

I

62
I5

I
7
I

3
I

3

II

4
(3) 2

I

I
I

13

(29) 28

(22) 21

(1) 4
2
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ANNEXE VI

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)

REVENANT AU ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES.

1,48687 % de 1.976.OOl.O6O cour. j 2.007.04t.o6o cour.

h 1'exclusion des y compris les

effets ddjA tir6s au sort, mais pas

Pi~ces A D6nomination des titres encore remboursds

Valeur Cours Valeur Cours

nominale de ra nominal de laBourse .Bourse

I.000

200

0.000

400

1.000

2.000

J.000

200
200

420

300

400
200

2.000

200

I0.000

400
2.000

400
I0.000

4 % Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe
4% G6rz-Gradiska Ld. Hyp.
4% 6sterreich. Ndw. und

Suidnordd. Vdbgs. Bhn.
4 '/2% Anl. der Stadt Czerno-

witz ..............

80
45.000

87.000

5.000

4% Anl. d. Stadt Krakau . 150
4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst ............ 9o
4 /2 % Pfdbfe. d. Grazer Gem.
Spark ............. . .. 10

31 2% Ung. Gal. Eisenb.
Prior .... .......... 23.000

4 Y% Istrianer Kommunal.
Kred. Obl ........... 45.000

4% 6st. Staatsrentenanl... 840
4/2% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch ....... 12.000
4 % Mairente ... ....... i.09o
5 %%Elis.Westb. Akt. I.Em. IO.OOO
4% B6hm. Westb. prior... 123.000

4 % Pilsen-Priesen Bhn. Prior. 120.000

4 % Siidnordd. Vbdgs. Bhn.
Prior .... .......... 123.000

51 % Linz-Budw. Eisb. Akt. 150.000

4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior ..... .......... 2.000

4% conv. Kronenrente . . o50
Aktien d. Obchodnl Banka . 2.137
4 % Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ...... ...... 170
4% 6sterr. Mdrzrente . . .
4% Anl. d. Stadt Wien* . .
5 % Schatzscheine der Stadt

Wien .... ......... 250

3 /2% Nordwestbahn Prior. . 57.000
4 % 6sterreich. N. W. und

Siidnordd. Vbdgs. Bhn .. 87.000
Grazer Gemeindesparkasse . iio

I1 revient proportionnellement

par cons6quent

8.ooo

1.400

3.6oo

20.000

8oo

4.000
42.000

5.100
4.80o

420

300

i.6oo

I.O00
2.000

200

40.000
3.60o

14.800
0.000

6.96o.oo

70.000

5.400

22.000

184.000

i.8oo.ooo
352.800

612.000
52.320
42.000

36o.ooo

2.400.000

20.000

21.000

427.400

I00.000
2.052.000

13.876.ooo
I1.000

28.367.920
29.380.567

- 1.o12.647

8.ooo

1.400

3.6oo

20.000

8oo

4.000
42.000

5.100
4.8oo

20

300

i.6oo

1.000
2.000

200

40,000
4.000

14.000
10.000

6.960.000
7.9o.ooo

70.000

5.400

22.000

184.000

i.8oo.ooo
3 2.800

612.000

52.320

42.000

36o.ooo

2.400.000

20.000

21.000

427.400

100.000

2.280.000

12.876.ooo
II.000

28.595.920
29.842.091

- 1.246.171

4

(io) 9
(2) 7

(27) 2
I

* Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.
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ANNEX VI.

SHARE OF SECURITIES (OTHER THAN WAR LOAN BONDS) DUE TO THE

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

1,48687 % of 1,976,ooi 060 crowns 2,007,041,o6o crowns

exclusive of inclusive of

securities already drawn for, but not

No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange Value Exchange

prices prices

4 % Tiroler Land. Hyp. Pfdbfe
4 % Gbrz-Gradiska Ld. Hyp.
4% 6sterreich. Ndw. und
, Suidnordd. Vdbgs. Bhn. .
4 1 % Anl. der Stadt Czerno-

witz ..............

4% Anl. d. Stadt Krakau .
4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst ...........
4 Y % Pfdbfe. d. Grazer Gem.

Spark ..............
3 1/% Ung. Gal. Eisenb.Prior ........ . . .
4 Y % Istrianer Kommunal.

Kred. Obl ...........
4% 6st. Staatsrentenanl...
41/% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch ......
4 % Mairente .........
5%%Elis.Westb. Akt. I Em.
4% B6hm. Westb. prior...
4 % Pilsen-Priesen Bhn. Prior.
4% Siudnordd. Vbdgs. Bhn.

Prior ..............
51 % Linz-Budw. Eisb. Akt.
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior .............
4 % cony. Kronenrente . .
Aktien d. Obchodnl Banka .
4 % Pfdbfe. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ...... ....
4% 6sterr. Mdrzrente . . .
4% Anl. d. Stadt Wien* . .
5 % Schatzscheine der Stadt

W ien . . . . . . . . .
3 1 % Nordwestbahn Prior..
4% 6sterreich. N. W. und

Siidnordd. Vbdgs. Bhn
Grazer Gemeindesparkasse

8o
45,000

87,000

5,000

150

9o

110

23,000

45,000
840

12,000
1,090

10,000

123,000
120,000

123,000
150,000

2,000
1,050
2,137

170

250
57,000

87,000
IIO

Proportionate share
Result

in full on June 7, 1923.

8,ooo

1,400

3,60O

20,000

8oo

4,000
42,000

5,100
4,800

420

300

1,6oo

1,000

2,000
200

40,000
3,6oo

14,8oo
I0,000

6,960,ooo

70,000

5,400

22,000

184,000

i,8oo,ooo
352,800

612,000
52,320
42,000

360,000

2,400,000

20,000

21,000
427,400

I00,000

2,052,000

13,876,ooo
11,000

28,367,920
29,380,567

- 1,012,647

8,ooo

1,400

3,6oo

20,000

8oo

4,000
42,000

5,100
4,800

420

300

i,6oo

I,000

2,000

200

40,000

4,000

14,000
I0,000

6,96o,ooo

70,000

5,400

22,000

184,000

i,8oo,ooo
352,8o

612,000
52,320
42,000

36o,oo

2,400,000

20,000

21,000
427,400

l00,000

2,280,000

12,876,ooo
11,000

28,595,920
29,842,091

- 1,246,171

2

2

4

21

5
1

24

I

I

4

(1o) 9
(2) 7

(27) 2

400

200

1,000

200

I0,000

400

I 000

2,000
1,000

100

200

420

300

400
200

2,000

200

10,000

400
2,000

400
10,000

* Repaid
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ANNEXE VII

QUOTE-PART DES EFFETS (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE)
REVENANT AU ROYAUME DE ROUMANIE.

0,22239 % de 1.976.OOl.O6O cour. 2.007.041.060 cour.

A. l'exclusion des y compris les

effets d6jA tir6s au sort, mais pas
Pices Denomination des titres encore rembours~s

Valeur Cours Valeur Coursnominale de la nominale de la
Bourse Bourse

4 % Tiroler Land .Hyp. Pfdbfe 80
4 % G6rz-Gradiska Ld. Hyp. 45.000
4% 6sterreich. Ndw. und

Sfidnord. Vbdgs. Bhn.. . 87.000
4 12 % Anl. d. Stadt Czernowitz 5.000
4% AnI. d. Stadt Krakau . 150
4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst ............ 90

4 Y % Pfdbfe. d. Grazer-Gem.
Spark ............. . I.. I 0

3 1/2 % Ung. Gal. Eisenb. Prior. 23.000
4 1/% Istrianer Kommunal-

Kred. Obl. ........... 45.000
4% 6st. Staatsrentenanl.. . 840
4/2% Krainische Ld.. Bk.

Komm. Schldsch ..... .. 12.000

4 % Mai Rente..... . i.o9o
5%%Elis. Westb. Akt. I. Lm. io.ooo
4% B6hm. Westb. Prior.. . 123.000
4 % Pilsen-Priesen Bhn. Prior. 12o.ooo
4% Siidnordd. Vbdg. Bhn.

Prior ............. 123.000
51/%% Linz-Budw. Eisb. Akt. 150.000
4% Gal. Karl Ludw. Bhn.

Prior ............ ... 2.000
4% conv. Kronen Rente.. 1.050
Aktien der Obchodni Banka 2.137

4% Pfdbf. d. 6st. Bod. Cred.
Anst ..... .......... 170

4% 6sterr. Md.rz Rente.. 840
4% Anl. d. Stadt Wien *
5 % Schatzscheine der Stadt

Wien .. .......... ... 250
31/1% Nordwestb. Prior. . . 57.000
4% 6sterreich. N. W: und

Siidnordd. Vbdgs. Bhn. . 87.000
Graezer Gemeinadesparksse. ioo

I1 revient proportionnellement
par consequent

* Rembours6 en totalit6 le 7 juin 1923.

1.200

200

400

I.000

6.ooo

800
600

400

200

10.000

400

2.400

1.044.000
10.000

6oo

450.000
50.400

96.oo
6.540

6oo.ooo

4.000

25.000

228.000

2.088.00o

4.602.540
4.394.429

+ 2o8.111

1.200

200

400

1.000

6.ooo

8oo
600

400

200

10.000

8oo

2.,100

1.044.000
10.000

6o

450.000
50.400

96.000
6 540

6oo.ooc

4.000

25.000

456.oo

2. 088.000

4.830.540
4.463.459

+ 367.o81

Zbigniew SMOLKA m. p. Wilhelm THAA n. p.

I.000

2.000

200

200

400
200

10.000

400
400

I

(2) I
(6) 6

No. 21992
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ANNEX VII.

SHARE OF SECURITIES (OTHER THAN WAR LOAN BONDS) DUE TO THE

KINGDOM OF ROUMANIA.

0.22239 % of 1,976,oo1,o60 crowns j 2,007,041,o60 crowns

exclusive of j inclusive of

securities already drawn for, but not
No. at Description of Securities yet repaid

Nominal Stock Nominal Stock
Value Exchange N Value Exchange

prices V __ prices

4 % Tiroler Land.Hyp. Pfdbfe 8o
4% G6rz-Gradiska Ld. Hyp. 45,000
4% 6sterreich. Ndw. und

Siidnord. Vbdgs. Bhn.. . 87,000
4 / % Anl. d. Stadt Czernowitz 5,000
4% Anl. d. Stadt Krakau . 15
4 % Pfdbfe. d. Salzburger Ld.

Hyp. Anst ............ 90
4 1 % Pfdbfe. d. Grazer-Gem.

Spark ............. . . . 110
3 Y% Ung. Gal. Eisenb. Prior. 23,000
4 1/% Istrianer Kommunal-

Kred. Ob ............ 45,000
4% 6st. Staatsrentenanl... 840
4 Y% Krainische Ld. Bk.

Komm. Schldsch . . . . 12,ooo
4 % Mai Rente. . . . . . . 1,090
5%%Elis.Westb.Akt. I. Em. io,ooo
4% B6hm. Westb. Prior.. . 123,000

4 % Pilsen-Priesen Bhn. Prior. 120,000
4% Siidnordd. Vbdg. Bhn.

Prior ............ .123,000
51/4% Linz-Budw. Eisb. Akt 15o,ooo

4% Gal. Karl Ludw. Bhn.
Prior ..... .......... 2,000

4% conv. Kronen Rente. . 1,050
Aktien der Obchodnl Banka 2,137
4 % Pfdbf. d. 6st. Bod. Cred.

Anst ............ .... 170
4 % 6sterr. Mdrz Rente... 840
4% Anl. d. Stadt Wien*. .
5 % Schatzscheine der Stadt

W ien ... ... .. 250

31/2% Nordwestb. Prior. . . 57,000
4% 6sterreich. N. W. und

Siidnordd. Vbdgs. Bhn.. 87,000
Grazer Gemeindesparkasse . 100

Proportionate share
Result

1,200

200

400

I000

6,ooo

8oo
6oo

400

200

10,000

400

2,40.0

1,044,000

6oo

450,000
50,400

96,000
6,540

600,ooo

4,000

25,000
228,000

2,o88,ooo

4,602,540
4,394,429

+ 2o8,111

1,200

200

400

1,000

6,ooo

8oo
6oo

400

200

10,000

8oo

2,400

1,044,000
I0,000

6oo

450,000
50,400

96,000
6,540

600,000

4,000

25,000

456,ooo

2,088,000

4,830,540
4,463,459

+ 367,o81

*Repaid in full on June 7, 1923.

Zbigniew SMOLKA, m. p. Wilhelm THAA, m. P.

1,000

2,000

200

200

400
200

10,000

400
4100

I

(2) 1

(6) 6
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AUTRICHE ET POLOGNE

Convention relative i l'etablissement
d'assurance contre les accidents
du Syndicat officiel des chemins
de fer autrichiens, avec protocole
additionnel et annexes. Signis
Vienne, le 29 mars 1924.

AUSTRIA AND POLAND

Convention regarding the Organisa-
tion of the Austrian Railways
Official Syndicate for Insurance
against Accidents, with Additional
Protocol and Annexes. Signed at
Vienna, March 29, 1924.
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No 2993. - CONVENTION 1 ENTRE LA REIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIVE A L'P-TABLISSEMENT
D'ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS DU SYNDICAT OFFICIEL
DES CHEMINS DE FER AUTR1CHIENS. SIGNEE A VIENNE,
LE 29 MARS 1924.

Texte officiel [ranwais communiqui Par le chargg d'affaires a. i. de la diligation polonaise aupr~s
de la Socijtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le II juillet 1932.

LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et LA RfPUBLIQUE POLONAISE, animes du dsir de conclure
en execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet de 1'6tablissement
d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens h Vienne, ont
nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRP-SIDENT FtDPiRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Monsieur Guillaume THAA, ancien chef de Section au Minist~re f~d6ral pour
l'Administration sociale; et

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE:

Monsieur Zbigniew SMOLKA, chef de la Section de liquidation de la idgation de Pologne
h Vienne;

Lesquels, apr~s avoir diposd leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article pemier.

Les charges r~sultant des assurances, ainsi que les fonds de l'tablissement d'assurances contre
les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens, sont rparties d'aprs les principes
suivants :

A. R1tPARTITION DES CHARGES RI SULTANT DES ASSURANCES.

i. En ce qui concerne les charges rsultant des accidents survenus jusqu'h la fin du mois
d'octobre 1918, qui 6taient reconnues h cetle date ou qui, par suite de la continuation du
fonctionnement dudit 6tablissement ont 6t6 reconnues depuis lors jusqu'h la mise en vigueur de la
prsente convention, chacune des deux Parties contractantes assume la fraction de ces charges
qui se rapporte aux personnes ddsign~es plus spcialement soUs NO 2, qui ont droit h une rente de ]a
part de l'dtablissement et qui, le premier fdvrier 192o, avaient leur domicile sur le territoire de
1'Etat respectif. La Rpublique d'Autriche assume, en outre, les charges rsultant des assurances

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 26 janvier 1932.
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ITRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2993. - CONVENTION 2 BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC
AND THE POLISH REPUBLIC, REGARDING THE ORGANISATION
OF THE AUSTRIAN RAILWAYS OFFICIAL SYNDICATE FOR
INSURANCE AGAINST ACCIDENTS. SIGNED AT VIENNA, MARCH
29, 1924.

French official text communicated by the Chargd d'Afaires a. i. ol the Polish Delegation accredited
to the League ol Nations. The registration ol this Convention took place July II, 1932.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE POLISH REPUBLIC, being desirous of concluding, in execution
of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the Vienna Organisation
of the Austrian Railways Official Syndicate for Insurance against Accidents, have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Guillaume THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social Admi-
nistration ; and

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Zbigniew SMOLKA, Head of the Liquidation Section of the Polish Legation at Vienna;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the

following Articles :

Article i.

The insurance liabilities and the funds of the Organisation of the Austrian Railways Official
Syndicate for Insurance against Accidents shall be distributed in accordance with the following
principles :

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

I. As regards liabilities resulting from accidents occurring up to the end of October 1918 which
were recognised at that date or which, owing to the continuation of the operation of the said Organi-
sation, were recognised between that date and the coming into force of the present Convention, each
of the two Contracting Parties shall accept the portion of those liabilities relating to the persons,
designated more particularly under No. 2, who are entitled to a pension from the Organisation and
who, on February I, 1920, were domiciled in the.territory of the State concerned. The Republic
of Austria shall further accept the liabilities resulting from the insurance of persons entitled to a

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t46 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, January 26, 1932.
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des personnes ayant droit h une rente qui h la date du ier f~vrier 1920, 6taient disparues ou qui
h cette date avaient leur domicile hors des confins de l'ancien Empire d'Autriche.

2. Si 'assur6 lui-m~me a 6t6 en vie le i er f6vrier 1920, 1'obligation de supporter les charges
de l'assurance d~pendra de son domicile h cette date. Si l'assur6 n'tait plus en vie, le ocr f~vrier
1920, l'obligation de supporter les charges de l'assurance d~pendra, en premier lieu, du domicile
que sa veuve avait h cette date, et s'il n'existait h. cette 6poque pas de veuve ayant droit h une rente,
du domicile, h cette date, de l'enfant le plus jeune pourvu d'un droit h une rente, et finalement, h
d~faut d'enfants ayant pareil droit, du domicile, h cette date, du plus jeune des ascendants ayant
paieil droit. Dans tous les cas, la Partie contractanl e assumant les charges de l'assurance en faveur
d'une personne ayant droit h une rente, d'apr&s les dispositions pr~ctdenies, se chargera aussi
d'effectuer tons paiements, qu'ils soient 6chus ou qu'ils aient h 6choir par la suite, h qui que ce soit
des survivants de l'assur6, sans tenir compte de leur domicile h la date du premier fdvrier 1920.

3. Pour autant que les personnes ayant, le 31 d~cembre 1923, droit h une rente, poss~dent h
cette date la nationalit6 d'un autre Etat national que de celui auquel, d'apr~s les p] incipes
susindiqu~s, incombErait la charge des paiements des rentes, les charges r6sultant de leurs assui ances
passeront h l'Etat dont elles poss~dent ou acquerront ainsi la nationalit6 et cela h pai tir de la date
hi laquelle l'office charg6 jusqu'alors du paiement des rentes aura fait valoir ce passage aupr~s de
l'office competent en vertu de la nationalit6 de l'assur6, et lui aura communiqu6 en m6me temps
les donn~es essentielles 6tablissant la nationalit6 pr~tendue. L'office competent en vertu du domicile
h la date du Ier f~vrier 192o est cependant tenu de continuer les paiements jusqu'h ce que la
nationalit6 de l'assur6 soit 6tablie d'un commun accord entre les deux Parties contractantes contre
remboursement jusqu'h concurrence du montant que l'office dor~navant competent aurait dfi
d~bourser, dans l'intervalle, d'apr~s ses propres dispositions lgales en mati&re.

4. Les charges des assurances h porter au sens des dispositions pr~cdentes incombent h partir
du 31 octobre 1918, conform~ment aux r~glements de l'Etat respectif, h l'office qui, dans l'Etat
qui a assumr cette fraction des charges, a 6t6 charg6 de l'administration des assurances des employ~s
des chemins de fer contre les accidents ou qui a 6t6 dsign6 comme comp6tent pour cette
administration par le gouvernement de cet Etat. Si, toutefois, pour une 6poque ant6rieure h ]a
mise en vigueur de la pr6sente convention, les charges d'une assurance ont 6t6 support~es en tout
ou en partie par un autre office que celui qui y est comptent, d'apr~s la pr~sente convention, les
paiements effectu~s sont considr~s comme tenant lieu des paiements dus, d'apr~s la pr~sente
convention, sans qu'un arrangement ult6rieur ait lieu h ce titre entre les offices intdress~s.

5. Par l'entr~e en vigueur de la prdsente convention, toute activit6 de l'tablissement
d'assurance contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens cessera.

6. La Rdpublique d'Autriche remettra.h la R~publique polonaise les dossiers de l'6tablissement
d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer autrichiens, qui ont trait
aux charges des assurances h assumer par ce dernier Etat et s'engage h conserver, pendant un
d~lai de trente ans, h partir de la mise en vigueur de la pr6sente convention, les dossiers et les pi6ces
auxiliaires qui ne sont pas r~partis, h en permettre l'inspection aux organes l~gitims de la
R~publique polonaise ou de l'office qui, dans cet Etat, a, d'apr6s le No 4,, assum6 la charge des
assurances et h leur d6livrer, en cas de n~cessit6, les dossiers et pi~ces auxiliaires dont elle n'a pas
besoin elle-m~me. Les -Etats contractants pourvoiront h ce que tous les renseignements relatifs
. l'ex~cution de la pr6sente convention soient fournis par les offices int6ress~s et tombent d'accord
sur ce que la correspondance h cet 6gard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir
iecours aux autorit~s diplomatiques ou consulaires.

B. RtPARTITION DES FONDS.

i. On proc~dera h la r~partition des fonds de l'6tablissement tels qu'ils existalent h la date
du 31 d~cembre 1922, ddduction faite des priorit6s Siid-Norddeutsche Verbinduigsbahn-

N 2993
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pension who, on February I, 192o, had disappeared or who were domiciled at that date outside the
boundaries of the former Austrian Empire.

2. If the insured person was himself alive on February I, 1920, the obligation to accept the
insurance liabilities shall depend upon his domicile at that date. If the insured person was no
longer living on February I, 1920, the obligation to accept the insurance liabilities shall depend in
the first place upon the domicile of his widow at that date and, if there was at that time no widow
entitled to a pension, upon the domicile at that date of the youngest child entitled to a pension, and
lastly, in the absence of children so entitled ,upon the domicile at that date of the youngest ascendant
relative having such claim, In every case the Contracting Party accepting the insurance liabilities
on behalf of a person entitled to a pension in accordance with the foregoing provisions shall also be
responsible for making all payments which are due, or which may subsequently fall due, to any
of the surviving members of the family of the insured person, irrespective of their domicile on
February I, 192o.

3. In so far as the persons entitled on December 31, 1923, to a pension, at that date possess
the nationality of another country than that responsible for the payment of pensions in accordance
with the above-mentioned principles, the liabilities resulting from their insurance shall devolve
upon the State whose nationality they possess or shall acquire. This responsibility shall begin
from the date on which the office hitherto responsible for the payment of pensions shall have pleaded
this transfer of responsibility to the office competent in virtue of the insured person's nationality
and shall have at the same time communicated to it the essential particulars establishing the alleged
nationality. The office competent in virtue of the place of domicile on February I, I92O, shall,
however, be required to continue payments until the nationality of the insured person is established
by agreement between the two Contracting Parties and shall be refunded up to the amount which
the office thenceforward competent would have had to disburse in the interim in accordance with
its legal regulations in the matter.

4. The insurance liabilities to be accepted in virtue of the foregoing provisions shall, as from
October 31, 1918, and in conformity with the regulations of the respective States, devolve upon
the office which, in the State accepting this portion of the liabilities, is responsible for the adminis-
tration of railway workers' insurance against accidents or which has been designated as competent
in this matter by the Government of that State. If, however, during a period prior to the coming
into force of -the present Convention, the insurance liabilities have been borne wholly or partly
by another office than the one competent under the present Convention, any payments made
shall be regarded as taking the place of the payments due according to the present Convention,
without any further arrangement having to be made between the offices concerned.

5. The whole of the work of the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate
for Insurance against Accidents shall cease with the coming into force of the present Convention.

6. The Republic of Austria shall hand over to the Polish Republic the files of the Organisation
of the Austrian Railways Official Syndicate for insurance against accidents which relate to the
insurance liabilities to be accepted by the latter State, and it undertakes to preserve for thirty
years from the coming into force of the present Convention those files and accessory documents
which are not distributed and to allow them to be inspected by the authorised organs of the Polish
Republic or of the office in that country which, in accordance with No. 4, has accepted the insurance
liabilities, and to deliver to them, if necessary, such files and accessory documents as it does not
itself require. The contracting States shall ensure that all information relating to the execution
of the present Convention is supplied by the offices concerned, and they agree that correspondence
of this matter shall be exchanged direct between the respective offices without recourse to the
diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

I. The funds of the Organisation as existing on December 31, 1922, shall be distributed,

with the exception of the Sud-Norddeutsche Verbindungsbahn-Priorittsobligationen (preference

No.. 2993
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Priorit~itsobligationen d'une valeur nominale de 6oo.ooo couronnes, vendues apr6s cette date.
Etant donn6 que la partie du produit de la vente des coupons revenant h l'anne 1922 a 6t6 couche
en recette dans le bilan de l'6tablissement pour cette annie, aucun remboursement ne sera effectu6
sur les coupons r~alis~s par l'etablissement jusqu'h la fin du mois d'avril 1923.

2. L'immeuble de l'tablissement sis h Vienne VIO arrondissement Linke Wienzeile 48-52
avec tout son inventaire, est assign en totalit6 h la R~publique d'Autriche qui se charge par contre
de toutes les pensions de retraite de tous les fonctionnaires de l'6tablissement, tant retrait6s qu'en
activit6, exception faite pour les pensions de retraite des anciens employ~s qui, pendant la p~riode
du premier novembre 1918 au 31 d~cernbre 1922, ont pass6 au service de ]a R~publique polonaise
ou d'un assureur de cet Etat. Les pensions r~sultant d'une mise h la retraite d6jh effectu~e par
1l'tablissement sont cependant h la charge de la R~publique d'Autriche.

3. Parmi les cr~ances r~sultant de primes arri6r~es ordinaires d'un total de 28,327.o83 couronnes
et extraordinaires d'un total de 1,356,565 couronnes celles qui sont dirig~es contre des d~biteurs
sur le territoire actuel de la R~publique polonaise passeront h cet Etat. Le droit de l'6tablissement
de r6clamer des paiments suppl6mentaires du chef de l'insuffisance de la couverture passera dans
la m~me 6tendue h la R~publique polonaise.

4. Toutes les dettes de Lombards payees sur le fonds de l'6tablissement sont consid~r~es
comme support~es par la R~publique d'Autriche seule ; la R~publique d'Autriche renonce h la
moiti6 de la quote-part des fonds h r~partir, qui devaient lui 6choir proportionnellement aux rentes
assum~es h sa charge (section B, No 5).

5. Tout le reste des fonds h r6partir de l'6tablissement, les actifs aussi bien que les passifs, est
r~parti en principe dans la proportion des charges d'assurances assum~es par l'Etat national
respectif. Les quotes-parts revenant aux diff~rents Etats nationaux qui renoncent r~ciproquement h
toute rectification de ces quotes-parts pouvant trouver sa justification par le fait que la part assum~e
dans la charge d'assurance conform6ment aux stipulations contenues dans la section A, r6sulterait
sup~rieure au pourcentage ci-dessous, sont fixes comme suit :

La R6publique d'Autriche .... ............... .... 26,8 %
La R6publique tchkcoslovaque ...... ............. 43,0 %
La R~publique de Pologne ..... .. .............. 19,9 %
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ... ....... 6,o %
Le Royaume d'Italie ..... ................. .... 3,2 %
Le Royaume de Roumanie ..... .. .............. I, %

Par suite de la renonciation de la R6publique d'Autriche h la moiti6 de ]a quote-part des fonds
mentionn6s au No 4 et par suite de la r6partition proportionnelle sur les aulres Etats successeurs
des 13.40 % devenus disponibles par cette renonciation, les pourcentages fixant ]a r~partition
effective du reste des fonds, r~sultent comme suit :

La R~publique d'Autriche ......... ............. 13,40 %
La R~publique tchlcoslovaque ...... ............. 50,87 %
La R~publique de Pologne ..... .. .............. 23,54 %
Le Royaume des Serbes, Cioates et Slov nes ......... 7,10 %
Le Royaume d'Italie ..... ................. .... 3,79 %
Le Royaume de Roumanie .... .............. .... 1,30 %

6. Les avoirs et les cr~ances ci-dessous 6numr~s sont assign~s, h valoir sur les quotes-parts
des Etats respectifs, h condition cue les Parties cortractantes ne fassent valoir h ce titre aucun
droit contre le tr~sor autrichien, h savoir :

a) A la R~publique tchcoslovaque
Io Avoir l'office de cheques postaux de Prague

en anciennes couronnes ..... ............. 1.546,46 cour.
20 Pr~t hypothkcaire h ] a Socit6 cooperative

de Constructions " Legetin ), h Prefov ....... .286,J5 cour.
30 Avance accord6e pour la construction du

chemin de fer ( Vsetin-Velk6-Karlovice . . ...... 324.326.- cour.
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bonds) to a nominal value of 6oo,ooo crowns, sold after that date. In view of the fact that the
portion of the yield from the sale of coupons relating to the year 1922 appears among the receipts
in the balance-sheet of the Organisation for that year, there shall be no refund in respect of coupons
realised by the Organisation before the end of April 1923.

2. The Organisation's premises at 48-52, Linke Wienzeile, Vienna VI, together with the
whole of the fittings and appurtenances, shall be assigned in their entirety to the Republic of Austria,
which shall in return be responsible for all the retiring pensions of all officials of the Organisation,
whether retired or in service, except the retiring pensions of former employees who, between
November 1, 1918 and December 31, 1922, entered, the service of the Polish Republic or of an
insurance Organisation in that country. Nevertheless, the pensions of persons whose retirement
has already been effected by the Organisation shall be paid by the Republic of Austria.

3. Of the debt resulting from ordinary arrears of premiums amounting to 28,327,o83 crowns,
and extraordinary arrears amounting to 1,356,565 crowns, those which are owed by persons in
territory now belonging to the Polish Republic shall be transferred to that State. The right of
the Organisation to claim additional payments by reason of insufficient cover shall be transferred
to the Polish Republic to the same extent.

4. All secured debts paid out of the funds of the Organisation shall be regarded as borne by
the Republic of Austria alone ; the Republic of Austria shall renounce half its share of the funds
to be distributed which should fall to it in proportion to the pensions liabilities which it assumes
(Section B, No. 5).

5. All the rest of the Organisation's funds to be distributed, both assets and liabilities, shall
in principle be distributed in proportion to the insurance liabilities assumed by the respective
States. The shares falling to the different States which reciprocally renounce any rectification
of these shares that they might claim on the grounds that the share of insurance liabilities assumed
in accordance with the- provisions in Section A exceeds the percentage given below, shall be fixed
as follows :

Republic of Austria .... ................. ..... 26.8 %
Czechoslovak Republic ... ............... ..... 43.0 %
Polish Republic ..... ................... .... 19.9 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ......... 6.o %
Kingdom of Italy ... .......... . ......... 3.2 %
Kingdom of Roumania ...... ................ I.I %

Owing to the renunciation by the Republic of Austria of half of its share in the funds mentioned
in No. 4, and in consequence of the proportional distribution between the other Succession States
of the 13.40 % which becomes available by reason of this renunciation, the percentages determining
the effective distribution of the remaining funds shall be as follows:

Republic of Austria .... ................. .... 13.40 %
Czechoslovak Republic .... ... ............... 50.87 %
Polish Republic ..... ................... .... 23.54 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ... ...... 7.10 %
Kingdom of Italy ...... .. .................. 3.79 %
Kingdom of Roumania ....... ............... 1.30 %

6. The assets and claims enumerated below shall be assigned, as a deduction from the shares
of the respective States, on condition that the Contracting Parties make no claim under this heading
against the Austrian Treasury, as follows :

(a) To the Czechoslovak Republic
(i) Assets at the Prague Postal Cheque Office

in former crowns, amounting to . . . 1,546.46 crowns
(2) Mortgage loan to the " Legetin" Building

Co-operative Society at Pferov ......... .... 286.15 crowns
(3) Loan granted for the construction of the

Vsetin-Velk6-Karlovice " Railway ... ....... 324,326.- crowns
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b) A la R~publique de Pologne : I

io Avance accord~e pour la construction du
chemin de fer ( Tarnopol-Zbarai . ............ 175.692.- cour.

20 Cr~ance contre la direction polonaise des
chemins de fer h Lw6w .. ............. ..... 32.773.- cour.

30 Cr~ance contre la direction polonaise des
chemins de fer h Stanislaw6w ..... .......... 21.362.- cour.
c) Au Royaume d'Italie :

io Avoir h la Banca commerciale I Trieste . 8.- lire

20 Compte d'avance du chemin de fer de la
Valsugana ..... ................... .... 775.254.- cour.

30 Cr~ance contre le chemin de fer (, Trente-
Mal ). ..... .................... .... 2.935.567.- cour.

40 Cr~ance contre l'6tablissement d'assurances
des ouvriers contre les accidents h Trieste ....... 552.664.- cour.

7. Tous les avoirs et cr6ances qui ne sont pas mentionn6s sous les No, 3 et 6 d'un total de
377.494.336 couronnes ainsi que l'argent comptant de l'tablissement d'un total de 33.722.243 cou-
ronnes ensuite les engagements de l'tablissement envers des tiers d'un total de 84.284.689 couronnes
et consistant en dettes simples envers les administrations des chemins de fer, en paiements h effectuer
en 1923 pour l'ann~e 1922 et en dettes envers des cr~anciers diffdrents, passent a la R~publique
d'Autriche qui, en retour, versera, h valoir sur les quotes -parts revenant aux autres Etats successeurs
dans les 6lments susvis6s, les montants suivants, h savoir :

A la R~publique tchcoslovaque ... ....... 168.439.818 cour. autr.
A la R6publique de Pologne ........
Au Royaume des Serbes, Croates et Slo- 77.366.322 cour. autr.

venes ..... ................. ... 24.054.913 cour. autr.
Au Royaume d'Italie ... ............ ... 8.302.214 cour. autr.
Au Royaume de Roumanie .... ......... 4.312.871 cour. autr.

8. Les effets Seront r~partis proportionnellement et en nature. Le Gouvernement f~d~ral
d'Autriche accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres dfiment ajust~s h livrer h ]a
Rpublique polonaise.

Conformdment h ce qui precede les rentes d'avant-guerre d'une valeur nominale de 23.394.000
couronnes sont r6parties de la mati&re suivante :

A la R~publique d'Autriche un nominal de . . 3.134.800 cour.
A la R~publique tch~coslovaque un nominal de 11.900.500 cour.
A la R~publique de Pologne un nominal de . . 5.507.000 cour.
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

nominal de .... ........... . . . . i.66i.ooo cour.
Au Royaume d'Italie un nominal de, ... ...... 886.6oo cour.
Au Royaume de Roumanie un nominal de . . . . 304.100 cour.

En vertu d'un accord sp6cial, la R6publique tch6coslovaque cede sur sa quote-part au Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes un nominal de 8oo.ooo couronnes, de sorte qu'il ne lui sera assignd
en r~alit6 qu'un nominal de 11.100.500 couronnes, tandis que le nominal h assigner au Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes sera port6 h 2.461.ooo couronnes.

Tous les autres effets seront rdpartis proportionnellement ; il revient
a) Sur les titres autrichiens d'un nominal de ... ........... ... 24.408.100 cour.

A la R~publique d'Autriche un nominal de . . 3.270.600 cour.

A la R~publique tch~coslovaque un nominal

de ....... .................. 12.416.700 cour.
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(b) To the Polish Republic :
(I) Loan granted for the construction of the

"Tarnopol-Zbaraz " Railway ..............
(2) Debt owed by the Polish railway direc-

torate at Lw6w .... .................
(3) Debt owed by the Polish railway direc-

torate at Stanislaw6w .................
(c) To the Kingdom of Italy:

(I) Assets at the Banca Commerciale at
Trieste ...... ....................

(2) Loan account of the Valsugana railway.

175,692.- crowns

32,773.- crowns

21,362.- crowns

8 lire
775,254.- crowns

(3) Debt owed by the "Trente-MalM" railway 2,935,567.- crowns

(4) Debt owed by the Workmen's Accident
Insurance Organisation at Trieste ........ ... 552,664.- crowns

7. All the assets and debts not mentioned under Nos. 3 and 6, amounting to a total of
377,494,336 crowns, together with the cash of the Organisation amounting to 33,722,243 crowns,
and also the obligations of the Organisation towards third parties, amounting in all to 84,284,689
crowns, and consisting of simple debts to the railway administrations, payments to be made in 1923
in respect of the year 1922, and debts to various creditors, shall be transferred to the Republic of
Austria, which shall in return pay in proportion to the shares falling to the other Succession States,
as given above, the following amounts :

To the Czechoslovak Republic . 168,439,818 Austrian crowns
To the Polish Republic ......... 77,366,322 Austrian crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats

and Slovenes. ......... 24,054,913 Austrian crowns
To the Kingdom of Italy ........ 8,302,214 Austrian crowns
To the Kingdom of Roumania . . 4,312,871 Austrian crowns

8. The actual securities shall be distributed proportionately. The Federal Government of
Austria shall grant free authorisation to export the securities (in due order) to be handed over to
the Polish Republic.

In conformity with the foregoing, the pre-war securities, to a nominal value of 23,394,000 crowns,
shall be distributed as follows :

To the Republic of Austria a nominal value of 3,I34,8oo crowns
To the Czechoslovak Republic a nominal value of 11,900,500 crowns
To the Polish Republic a nominal value of. .. 5,507,000 crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

a nominal value of ............. .1....i,66i,ooo crowns
To the Kingdom of Italy a nominal value of . . 886,6oo crowns
To the Kingdom of Roumania a nominal value of 304,IOO crowns

In virtue of a special agreement, the Czechoslovak Republic shall out of its share hand over
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes a nominal value of 8oo,ooo crowns, with the
result that it shall in fact only be assigned a nominal value of 1IIOO,5OO crowns, whereas the nominal
value to be assigned to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall be increased to 2,461,ooo
crowns.

All the other securities shall be divided proportionately, as follows
(a) Austrian securities to a nominal value of ............ ... 24,408,OO crowns

To the Republic of Austria a nominal value
of .... ................. ... 3,27o,6oo crowns

To the Czechoslovak Republic a nominal
value of ... ............. ... 12,416,700 crowns
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A la R6publique de Pologne un nominal de...
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

nominal de. .......... . . . . . .
Au Royaume d'Italie un nominal de
Au Royaume de Roumanie un nominal de .

5.745.800 cour.

1.732 8oo coum.
925.000 cour.
317.200 cour.

b) Sur les titres tch~coslovaques d'un nominal de ........ 4.784.300 cour.

A la R6publique d'Autriche un nominal de .
A la R~publique tchcoslovaque un nominal de

A la R~publique de Pologne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

nominal de. ...............
Au Royaume d'Italie un nominal de .......
Au Royaume de Roumanie un nominal de .

c) Sur les titres tch~coslovaques-auti ichiens d'un
nominal de .... ...............
A la R~publique d'Autriche un nominal de

641.000 cour.
2.433.800 cour.

1.126.300 cour.

339.800 cour.
181.200 cour.

62.200 cour.

1.720.6oo cour.
12.840.800 cour.

A la R~publique tch~coslovaque un nominal de 6.532.200 cour.

A la R~publique de Pologne un nominal de . .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de ....................
Au Royaume d'Italie un nominal de .....
Au Royaume de Roumanie un nominal de .

d) Sur les titres tch~coslovaques-polonais d'un no-
m inal de . . . . . . . . . . . . . . .

A la R~publique d'Autriche un nominal de . .
A la R~publique tch~coslovaque un nominal de

A la R6publique de Pologne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

nominal de ......... . ...........
Au Royaume d'Italie un nominal de .....
Au Royaume de Roumanie un nominal de . . .

e) Sur les titres polonais d'un nominal de .......
A la R~publique d'Autriche un nominal de
A la R~publique tcb6coslovaque un nominal de

A la R~publique de Pologne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes un

nominal de ...... ...............
Au Royaume d'Italie un nominal de .....
Au Royaume de Roumanie un nominal de . . .

f) Sur les titres polonais-roumains d'un nominal de.

A la R~publique d'Autiiche un nominal de .

3.022.800 cour.

911.6o0 cour.
486.600 cour.
167 ooo cour.

57.600 cour.
219.000 cour.

430.400 cour.

101.200 cour.

30.600 cour.
16.400 cour.

5.600 cour.

6.980.000 cour.
935.4 o0 cour.

3.550.600 cour.

1.643.ooo cour.

495.600 cour.
264.600 cour.

90.800 cour.

222.600o our.

30.000 cour.
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To the Polish Republic a nominal value of.
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of .......
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of ...................
(b) Czechoslovak securities to a nominal value

of ..... ..................
To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of . . . . . . . . . . . . .
To the Polish Republic a nominal value of.
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of .......
To the Kingdom of Italy a nominal value of.
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of ...................
(c) Czechoslovak-Austrian securities to a no-

minal value of ..............
To the Republic of Austria a nominal value

of ...... ................
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of ...
To the Polish Republic a nominal value of.
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of .......
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of . . . . . . . . . . . . .
(d) Czechoslovak-Polish securities to a nominal

value of . . . . . . . . . . . . .
To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of ...................
To the Polish Republic a nominal value of.
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of ....
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of ...................

(e) Polish securities to a nominal value of . . .
To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of . . . . . . . . . . . . .
To the Polish Republic a nominal value of.
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of .......
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of .................
(/) Polish-Roumanian securities to a nominal

value of ..... ...............
To the Republic of Austria a nominal value of
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5,745,800 crowns

1,732,8oo crowns
925,000 crowns

317,200 crowns

641,000 crowns
4,784,300 crowns

2,433,800 crowns
II26,300 crowns

339,8oo crowns
181,2oo crowns

62,200 crowns

. ........ 12,840,8oo crowns

1,72o,6oo crowns

6;532,200 crowns
3,022,800 crowns

911,6oo crowns

486,6oo crowns

167,000 crowns

430,400 crowns
57,600 crowns

219,000 crowns
101,200 crowns

30,600 crowns
16,400 crowns

5,6oo crowns

935,400 crowns

3,550,600 crowns
1,643,ooo crowns

495,600 crowns
264,6oo crowns

90,800 crowns

30,000 crowns

6,980,000 crowns

222,600 crowns



262 Socite des Nations - Recuei des Traite's. 1932

A la Rdpublique tchcoslovaque un nominal de

A la Rdpublique de Pologne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de .... .............
Au Royaume d'Italie un nominal de .....
Au Royaume de Roumanie un nominal de . . .

Sur les titres autrichiens-italiens-serbes-croates-
slov~nes d'un nominal de. .............

A la Rdpublique d'Autriche un nominal de
A la Rdpublique tch~coslovaque un nominal de

A la R~publique de Pologne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

tin nominal de ... ..............
Au Royaume d'Italie un nominal de .
Au Royaume de Roumanie un nominal de .

113.200 cour.

52.400 cour.

15.8oo cour.
8.400 cour.
2.800 cour.

279.200 cour.

1.059.8oo cour.

490.400 cour.

147.8oo cour.
79.000 cour.
27.000 cour.

2.o83.200 cour.

h) Sur les titres d'emprunt de guerre d'un nominal
de ..........................

A la R6publique d'Autriche un nominal de
A la R6publique tch6coslovaque un nominal de

A la R6publique de Pologne un nominal de .
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

un nominal de..... ... ......
Au Royaume d'Italie un nominal de .....
Au Royaume de Roumanie un nominal dc . . .

84.500.000 cour.
11.323.000 cour.
42.985.200 cour.

19.891.300 cour.

5.999.500 cour.
3.202.500 cour.
1.098.500 cour.

La r6partition des esp6ces respectives des titres r6sulte des annexes I-IX qui constituent
une partie int6grante de la pr6sente convention.

9. Dans le d6lai d'un mois k dater de la mise en vigueur de la pr6sente convention, le
Gouvernement autrichien versera h la Ldgation de la R6publique polonaise h Vienne, le montant
en argent comptant dfi h cet Etat d'apr~s les dispositions du No 7, et mettra h la disposition de
cette l6gation au lieu du d6p6t, les titres qui reviennent h cet Etat d'apr~s les dispositions du No 8
et annexes.

Io. Le transfert h l'assureur comp6tent des fonds attribu6s hL chaque Etat sera soumis h la
r6glementation int6rieure de ce demier.

ii. Chacune des deux Parties contractantes renonce h la perception de droits de timbre e
autres qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de l'ex6cution de cette conventiont

Article II.

Apr~s l'accomplissement de la pr6sente convention par la R6publique d'Autriche, la R6publique
polonaise ne lui r6clamera plus rien en vertu de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain au
sujet de l'6tablissement d'assurances contre les accidents du syndicat officiel des chemins de fer
autrichiens.

Article III.

La prSsente convention sera ratifi6e dans le plus bref d6lai possible ; elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date h laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.
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To the Czechoslovak Republic a nominal
value of ...............

To the Polish Republic a nominal value of.
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of .......
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of ...................
(g) Austrian-Italian-Serb-Croat-Slovene securi-

ties to a nominal value of .........
To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of ...............
To the Polish Republic a nominal value of.
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of .......
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of ...................
(h) War loan bonds to a nominal value of . . .

To the Republic of Austria a nominal value of
To the Czechoslovak Republic a nominal

value of ...................
To the Polish Republic a nominal value of.
To the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes a nominal value of .......
To the Kingdom of Italy a nominal value of
To the Kingdom of Roumania a nominal

value of ..... ..............

113,200 crowns
52,400 crowns

15,800 crowns
8,400 crowns

2,800 crowns

279,200 crowns

1,059,800 crowns
490,400 crowns

147,8oo crowns
79,000 crowns

27,000 crowns

2,083,200 crowns

84,500,000 crown

11,323,000 crowns

42,985,200 crowns
19,891,300 crowns

5,999,500 crowns
3,202,500 crowns

1,o98,500 crowns

The distribution of the various kinds of securities is given in Annexes I to IX, which shall
constitute an integral part of the present Convention.

9. Within one month from the coming into force of the present Convention, the Austrian
Government shall pay to the Polish Legation at Vienna the cash sum due to Poland in accordance
with the provisions of No. 7, and shall place at the disposal of that Legation at the place of deposit
the securities falling to that State in accordance with the provision of No. 8 and the annexes.

Io. The transfer to the competent insurance organisation of the funds allocated to each State
shall be subject to the internal regulations of the latter.

ii. Each of the two Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other
duties which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Polish
Republic shall make no further claims against Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-
Germain concerning the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for Insurance
against Accidents.

Article IlI.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont appos~s leurs signatures h la pr~sente
convention.

Fait h Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont une
sera remise ht chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la Ripublique polonaise: Pour la Rdpublique d'Autriche:
Dr Zbigniew SMOLKA, m. p. Wilhelm THAA, m. p.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

En vue de pr6ciser les conditions dans lesquelles devront tre ex~cut~es certaines clauses
de la .convention relative h l'6tablissement d'assurances contre les accidents du syndicat officiel
des chemins de fer autrichiens, les Hautes Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

V0 Les titres d'emprunt de guerre h remettre par la R~publique d'Autriche
conform6ment h l'article I, section B, No 8 de la convention susdite seront munis de la
marque : von der Republik Oserreich nicht ilbernommen ,.

20 A d6faut de coupures assez petites la r6partition des titres a parfois dfi s'6carter
un peu de la r6partition 6tablie dans les annexes de la convention susdite. La compensation
a 6t6 accomplie sur base des valeurs estimatives de la Chambre de la Bourse h Vienne
dU 29 d6cembre 1922, d'abord par 'assignation de plus ou de moins d'autres titres et, en
tant que cela ne flft possible, en monnaie comptante. La liste des numdros des titres
revenant h la R6publique polonaise en ex6cution de la convention susdite a 6t6 remise
au d~ldgu6 de la R~publique polonaise. Cette liste servira de base h la r~partition dt4finitive
des titres.

Fait Vienne, le vingt-neuf mars mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont
une sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la Ripublique Polonaise: Pour la Ripublique d'Autriche:
Dr Zbigniew SMOLKA, m. P. Wilhelm THAA, m. p.
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In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Polish Republic : For the Republic of Austria:
Dr. Zbigniew SMOLKA, m. p. Wilhelm THAA, m. p.

ADDITIONAL PROTOCOL.

With a view to defining the conditions which shall govern the execution of certain clauses in
the Convention regarding the Organisation of the Austrian Railways Official Syndicate for Insurance
against Accidents, the High Contracting Parties have agreed as follows :

(i) The war loan bonds to be handed over by the Republic of Austria, in conformity
with Article I, Section B, No. 8 of the above-mentioned Convention, shall be inscribed

von der Republik Osterreich nicht 4ibernommen. "
(2) In the absence of bonds of sufficiently small value it has sometimes been necessary,

in distributing the securities, to depart somewhat from the indications contained in the
annexes to the above-mentioned Convention. The adjustment has been made on the
basis of the estimated values on the Vienna Stock Exchange on December 29, 1922,
firstly, by assigning a larger or smaller number of other securities and, when this was
not possible, in cash. The list of the numbers of the securities to be transferred to the
Polish Republic in execution of the above-mentioned Convention has been handed
over to the Polish Delegate. This list shall serve as the basis for the final distribution
of the secuities.

Done at Vienna, the twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Polish Republic : For the Republic of Austria:
Dr. Zbigniew SMOLKA, m. p. Wilhelm THAA, m. p.
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ANNEXE I

LISTE DE LA RAPARTITION DES RENTES D'AVANT-GUERRE.

R publique Royaune RoyaumeValeur R6publique tchcoslo- R6publique es Royaumne deDnomination Vareu d'Autriche d Rouedes titres % 0 nominale d3,4 h vaque * n S Roumanie
1,0o 50,87 % 23,5% 7,10 ,79

Konvert. steuerfreie
einheitliche Kronen-
rente (Janner-Juli) 4 2.8oo.oo

1923

492.800 1.871.000 865.900 261.2oo 139.400 47.800
Konvert. steuerfreie

einheitliche Kronen- 1./7 878.io 0
rente (Janner-Juli) 4 1923

Osterr. steuerfreie
amort. Staatsschatz-
anweisungen 1914 . 4 % 1/3 323.000923 33 . o

60.600 230.400 io6.6oo 32.200 17.200 6.ooodsterr. steuerfreie

amort. Staatsschatz- 1./7.
anweisungen 1914 . 4Y2 1923 130.000

Tir6s

Osterr. steuerfreie
Kronenrente(Marz- 1./3.
September) ... 4 1923 17.850.000 2.392.ooo 8.280.300 4.202.000 2.o67.3oo 676.400 232.000

Osterr. Kronenrente /6.
(Juni-Dezember) . 4 1923 20.900 2.800 io.6oo 4.900 1.500 8oo 300

Osterr. steuerfreie
Investitions- Rente

Total

1j/1./2.1923 1.392.000

23.394.000

186.6oo 708.100 327.6o 98.900

I I

3.134.8ooII.IOO.4001 5.507.000 2.46I.IOO

52.8o

886.6o

18.ooo

34.100
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ANNEX I.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF PRE-WAR GOVERNMENT STOCK.

SCzecho-Kingdom Kingdom
Description 0 0 Nominal Republic slovak Republic of Kingdom ofs34 elic of Poland of Italy Ruai
of Securities / t Value of Austria Republic 0SC.S. Roumaniao "C 34 / 23.54 %/ 3-79 %/

'U 50.87 % 7,10 % 1.30 %

Konvert. steuerfreie
einheitliche Kronen-
rente (Jdnner-Juli) 4 1923 2,800,000

492,800 1,871,OO 865,900 261,2oo 139,400 47,800
Konvert. steuerfreie

einheitliche Kronen- 1/7.
rente (Jdnner-Juli) 4 878,192

41923

Osterr. steuerfreie
amort. Staatschatz-
anweisungen 1914 . 4%/1923 323,000

6o,600 230,400 lO6,6oo 32,200 17,200 6,o0oOsterr. steuerfreie-I

amort. Staatsschatz 1.47.
anweisungen 1914 . 4 2 1923 130,000

Tires

Osterr. steuerfreie
Kronenrente(Md.rz- 1/3
September). 4 1923 17,850,00 2,392,ooo 8,280,300 4,202,000 2,o67,3oo 676,400 232,000

Osterr. Kronenrente 1./6.
(Juni-Dezember) . 4 1923 20,9o 2,8oo IO,6OO 4,900 1,500 8oo 300

Osterr. steuerfreie
Investitions- Rente

Total

1,392,000 186,6oo 7o8,1oo 327,600

.I-I.-.I. I- I I I

23,394,000 3,134,8oo 11,100,400

98,900

5,507,00012,46oioo

52,800

886,6oo

18,0OO

304,100
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ANNEXE II

LISTE DE LA RAPARTITION DES. TITRES AUTRICHIENS.

R6publique Royauine R me RoyaumeR d p ubiio V le r ep b leu R ~p u b liq u e d es d ein
C R'Autrich tchcoslo- des deo

des itr s 0intioale vaque S.C.S. Roumanie
d' 50,87 % 7,0 3,79 /0 1,30 %

Eisenerz-Vordern-
berger Lokalbahn-
Pr. ObI ........ 4 1./i. 244.400 32.800 124.200 57.6o 17.400 9.200 3.200

Wiener Verkehrs-
anlagen. Anlehen
in Kr. W., I, und
II. Em .. ..... 4 1./4. 1.360.o°° 182.2o0 691.80 320.200 96.600 51.6oo 17.6oo

Anlehen der Stadt
Wien v. J. I9o8 . 4 1./6. 1.359.500 209.000 793.300 367.000 11o.o0 59.200 20.200

Osterr.Boden-Kredit-
Anstalt. Pfdbr. inh.
50 J. verlosbar . . 4 1./4. 3.69o.oo0 494.400 1.877.2o 868.6oo 262.000 139.800 48.oo

Osterr.Boden-Kredit-
Anstalt,Pfdbr. Em.
191o, 65 J. verl. . 4 1./5. 990.000 132.6oo 503.6oo 233.000 70.200 37.6oo 13.000

Oster. Kredit-Institut
fur Verk. Unt. und
6. Arb., St. Gar.
Obl. in Kr. W. . . 4 1./2. 6.46o.2oo 865.6oo 3.286.400 1.520.800 458.600 244.8oo 84.000

Bregenzerwaltbahn
Pr. Obl. in Kr. W. 4 1./2. 150.000 20.200 76.400 35.400 io.6OO 5.600 1.8o

Fiirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Wechselbahn 4 ./2. 6.136.ooo 822.200 3.121.400 1.444.400 435.6oo 232.6o0 79.8o

Fisrstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Hartberg-Fried-
berg ... ...... 4 1./2. 1.584.000 212.200 805.800 373.000 112.4oo 6o.oo0 2o.6o

G6pfritz - Gross - Sieg-
harts Lokalbahn
Pr. in Kronen W.. 4 I./4. 272.000 36.400 138.4oo 64.000 19.200 10.400 3.6o0

Kiihnsdorf-Eisen-
kappel Lokalbahn
Pr. in Kronen W. . 4 1./2. 946.ooo 126.800 481.200 222.600 67.200 35.8o 12.400

Lokalbahn Lambach-
Haag Pr. in Obl. in
Kronen W.. .4 ./2. I.Oi6.ooo 136.200 517.000 239.200 72.200 38.400 I3.000

Total 24.408.100 3.270.600 12.416.7001 5745-8001 1.732.800 925.000 317.200
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ANNEX II.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF AUSTRIAN SECURITI19S.

D tNm e Czecho- Kingloi Kingdom KingdomRepuolac Republic Kingd ofDescription o Q) Nominal slovak of PoadofIl
of Securities Value of Austria Republic Poland of Italy Rounania0 1au 3.40 23.54 % % 3.79 %

3 50.87 % 7.10% 1.30 %

Eisenerz-Vordem-
berger Lokalbahn-
Pr. Obl ........ 4 i./i. 244,400 32,800 124,200 57,600 17,400 9,200 3,200

Wiener Verkehrs-
anlagen. Anlehen
in Kr. W., I, und
II. Em .. ..... 4 1./4. 1,36o,o 182,2oo 691,800 320,200 96,6oo 51,6oo 17,6oo

Anlehen der Stadt
Wien v. J. 19o8 . 4 1./6. 1,359,500 209,000 793,300 367,000 iio,8oo 59,200 20,200

Osterr.Boden-Kredit-
Anstalt. Pfdbr. inh.
50 J. verlosbar.. 4 1./4. 3,69o,000 494,400 1,877,200 868,6oo 262,000 139,800 48,000

Osterr.Boden-Kredit-
Anstalt,Pfdbr. Em.
I9IO, 65 J. verl. . 4 1./5. 990,000 132,6oo 503,600 233,000 70,200 37,6oo 13,000

Oster.Kredit-Institut
ffr Verk. Unt. und
6. Arb., St. Gar.
Obl. in Kr. W... 4 1./2. 6,46o,2oo 865,600 3,286,400 1,52o,800 458,600 244,800 84,000

Bregenzerwaldbahn
Pr. Obl. in Kr. W. 4 1./2. 150,000 20,200 76,400 35,400 io,6oo 5,6oo K,8oo

Fiirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Wechselbahn • • 4 1./2. 6,136,ooo 822,200 3,121,400 1,444,400 435,600 232,6oo 79,800

Fiirstenfeld-Hartberg
Lokalbahn Pr.
Hartberg-Fried-
berg ....... . 4 1./2. 1,584,000 212,2oo 8o5,800 373,000 112,4oo 60,000 20,600

G6pfritz - Gross - Sieg-
harts Lokalbahn
Pr. in Kronen W.

Kiihnsdorf-Eisen-
kappel Lokalbahn
Pr. in Kronen W..

Lokalbahn Lambach-
Haag Pr. in Obl. in
Kronen W ...

Total

272,0001 36,400 138,4001 64,000 19,200 10,4001 3,600

67,200

72,200

35,800

38,400

12,400

13,000

317,200

4 1./2.1 946,0001 126,800 481,2001 222,600

x,o16,ooo

24,4o8,OO

136,200 517,oo0 239,200

3,270,600j12,416,70o 5,745,800 11,732,8oo 925,000 1
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ANNEXE III

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES TCHtCOSLOVAQUES.

Dn ao Vu Rpublipubliquublique RoyaumeiR~publique u"Roya ueRoam
des titresn Valeur ,. tch~coslo- dePblique des d'tle deI % non-inale d'Autriche aqu de Pologne d'Italie Roumanie

13,40 % vaue 23,54 % 3,79 %5,87 % ,o % ,30
0

Mahr. Grenzbahn Pr.
Obl. in Kr. W.

Mahr. Schles. Zen-
tralbahn Pr. Obi.
in Kr. W ......

Pilsen-Priesener
Balm Pr. Obl. i. S.

Siidnorddeutsche Ver-
bindungsbahn Pr.
Obl. in S. .....

B6hm. Landesbank
Kom. Sch. V. inh.
78 J. verl. in Kr.W.

Mahr. Hyp. Bank
Pfdbr. inh. 54 Y J.
verl ..........

Mahr. Hyp. Bank
Pfdbr.. inh. 54 / J.
ver ..........

Erste Mahr. Spark.
Pfbr. inh. 55 J.
verl ..........

Erste Mahr. Spark.
Pfdbr. inh. 55 J.
ver. *

Total

11-41 334.8oo 45.000 17o.2oo 78.800 23.800 12.6o¢ 4.400

4 1./I. 258.600 34.600 131.6oo 60.800 18.40 9.800 3.400

4 I./I. 117.900 15.8oo 6o.ooo 27.8oo 8.400 4.400 1.500

4 1./I. 1.278.400 171.200 650.400 30.0OO 9o.8oo 48.40 16.6oo

4 I./5. 2.340.000

4 1./2. 144.000

4 1./5. 70.000

4 1./1. 18.ooo

222.600

4.784.300

313.6oo

28.600

32.200

1.190.40

io8.8oo

122.400

55o.8oo

50.400

56.700

641.0001 2.433.8001 1.126.300

166.200

15.200

17.000

339.800

88.6oc 30.400

9.200

I 8j.200

2.800

3.100

62.200

* 200 cour.
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ANNEX III.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZECHOSLOVAK SECURITIES.

Czecho- Kingdom KingdomZ n Republic k Republic god KingdomDe0rpto CL- . of Austria of Poland C.S of Italy Ruai
of Securities /G :z 1 Value Republic S.C.S. Roumania

- o3.40875.87 % 23.54 % 7.,, 3.79 % 1.30%

Mahr. Grenzbahn Pr.
Obl. in Kr. W...

Mdhr. Schles. Zen-
tralbahn Pr. Obl.
in Kr. W......

Pilsen-Priesener Bahn
Pr. Obl. i. S...

Suidnorddeutsche Ver-
bindurngsbahn Pr.
Obl. in S......

B6hm. Landesbank
Kom. Sch. V. inh.
78 J. verl. in Kr.W.

Mihr. Hyp. Bank
Pfdbr. inh. 54 Y/ J.
verl . . . . .....

Mdhr. Hyp. Bank
Pfdbr. inh. 54 1/2 J.
verl . . . . .....

Erste Mahr. Spark.
fbr. inh. 55 J.

verl ..........

Erste Mahr. Spark.
Pfdbr. inh. 55 J.
verl.*

Total

1./3. 334,8o 45,000 170,200 78,800 23,800 12,600 4,400

4 1./I. 258,600 34,600 131,6oo 6o,8oo 18,400 9,800 3,400

4 1./I. 117,900 15,800 6o,ooo 27,8oo 8,400 4,400 1,500

4 I.. 1,278,400 171,200 650,400 30I,000 90,800

411/5. 12,340,000 313,6oo 1,19o,4oo 55o,8oo 166,200

4 1./2 144,000

4 1/5. 70,000

4 1./I. 18,ooo

222,600

4,784,300

28,600

32,200

641,000

1O8,8oo

122,400

2,433,800

50,40c

56,700

1,126,3OO

15,200

17,000

339,800

48,400

88,6oo

8,200

9,2001

181,200

16,6oo

30,400

2,800

3,100

62,200

* 200 cour.
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ANNEXE IV

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES TCHtCOSLOVAQUES-AUTRICHIENS.

0bJ Rubl que Roya ae Rovaume
Denomination Valeur r tchRcoslo- dde

des titres % 0 oin Autriche vaqde Pologne S CS d'Itali Rouinanie13,40 % 23,54 % 3,79 %
" , 50,87 % 7,10 % 1,30%

Franz Josefs-Bahn-
St. Sch. V..... 5 Y 1./i. 40.000 5.400 20.400 9.400 2.80o 1.400 6oo

Osterr. Nordwestbahn
und Sidnord-
deutsche Verbin-
dungsbahn St. Sch.
V ........... 4 i./I. 5.700.000 763.800 2.899.6oo 1.341.800 404.800 216.ooo 74.000

Franz Josefs-Bahn
Pr. Obl. Em. 1884 4 1./4. 217.6oo 29.200 11o.6oo 51.200 15.400 8.400 2.8oo

Konv. Osterr. Nord-
westbahn Pr. Obl.
lit. A ........ 31/ ./3. 6.223.2oo 833.800 3.165.8o 1.465.000 441.800 235.8oo 81.ooo

Osterr.Nordwestbahn
Pr. Obl. Em. 1885 4 1./4. 66o.ooo 88.400 335.8oo 155.400 46.800 25.000 8.6oo

Total 12.84o.8oo 1.72o.6oo 6.532.200 3.022.8o gii.6ooF486.600 167.000

ANNEXE V

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES TCHPCOSLOVAQUES-POLONAIS.

0
a RpubliquC Rovaume Royaume

D~nomination m Valour Republique tchecoso iquo des Royaume dedes titrcs % nominale d'Autriche a ' do Pologne s W' ta e RouinanieS. irs au C., S. olai
.3,40,0 50,87 % 1,54 7,10 % 3 1,30 %

0
U

Konv. Ungar. -galiz.
Eisenbahn Pr. Obl.
Em. °1870 . . .. 3% 1./3. 430.400 57.600 219.000 101.200 30.600 16.400 5.6oo
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ANNEX IV.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZECHOSLOVAK-AUSTRIAN SECURITIES.

slo Kingdom KingdomRepublic Czecho- iKingdomofDecritin 0 0* of Austri Slovak of of
Dfecuritis % 6 Nmal of Austria Republic of Poland S. C. S. of Italy Roumania

S Value% 23.54 % 3.79 %
3 50.87 % 7.10 % 1.30 %

Franz Josefs-Bahn-
St. Sch. V..... 5 /2 1./I. 40,000 5,400 20,400 9,400 2,8o 1,400 600

Osterr. Nordwestbahn
und Siudnord-
deutsche Verbin-
dungsbahn St. Sch.
V ........... 4 I./I. 5,700,000 763,800 2,899,6oo 1,341,800 404,800 216,ooo 74,000

Franz Josefs-Bahn
Pr. Obl. Em. 1884 4 ./4. 217,600 29,200 iio,6oo 51,200 15,400 8,400 2,8oo

Konv. Osterr. Nord-
westbahn Pr. Obl.
lit. A ......... 31i./3. 6,223,200 833,800 3,265,8oo 1,465,000 441,800 235,800 81,ooo

Osterr.Nordwestbahn
Pr. Obl. Em. 1885 1./4. 660,000 88,400 335,800 155,400 46,800 25,000 8,6oo

Total 1 2,840,8oo 1,72o,6o0 6,532,200 3,022,8oo 9,6067,

ANNEX V.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF CZECHOSLOVAK-POLISH SECURITIES.

Czecho- Kingdom Kingdom
Description 0) Nominal Slovak of of

of Securities % n Value of Aust Repubic of Poland . of Italy Roumania0 13"40 % 50.87 S 23.54 % 3.79 %.30 %

Konv. Ungar. -galiz.
Eisenbahn Pr. Obl.
Em. 1870 . . . . 3 Y2 1./3. 430,400 57,600 219,000 101,200 30,600 16,400 5,6o0

to No. 99,3
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ANNEXE VI

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES POLONAIS.

SR6publique Rpuqu Rpubliqiue Royaune Royauic RoyauinEDenomination Valeur des de
des tie % d'Autriche tch6coslo- de Pologne Italiede irs0 0 n mnl 'urce vaque SC. S. R u a

fc's 'tai Rouinanidesnoirnale 13,4 % vaque 23,54 % 7 3,79 %
0.1340 50;87 % 7,10 %0 1,30%0

U

Galiz. Karl Ludwig-
Balm St. Sch. V. . 4 1./I. 3.407.6oo 456.6oo 1.733,4oo 802.200 242.000 129.200 44.200

Galiz. Karl Ludwig-
Balh Pr. Obl... 4 I./I. i.o61.2oo 142.200 539.800 249.8oo 75.400 40.200 13.8oo

Albrechtsbahn Pr.
Obl. i. S..... 4 1"/5 481.200 64.000 244,800 113.200 34.200 18.200 6.2o0

Galiz. Boden-Kredit-
verein Pfdbr. inh.
78 J. verl .. . 4 30/12 990.000 132.600 503.600 233.000 70.200 37.600 13.000

Galiz. Landesbank-
Pfdbr. inh. 57 1 2 J
verl. in Kr. W.. 4 30/12 1.040.000 139.400 529,000 244.80o 73.8o 39.40 13.6oo

Total 6.98o.000 935.400 3.550.6oo 1.643.000 495.600 264.600 90.800

ANNEXE VII

LISTE DE LA RItPARTITION DES TITRES POLONAIS-ROUMAINS.

0 Ri p Royaume Royaurne
DhRounination 0 pqu ecoloub Ropublique Royatime ddes titres % noinl d'Autriche tc~ol-de Pologne S.C.es. dIa eRoumani

0 noiaevaque 2,4% cS 37 ai
. I3,4 0,87 23,54 1 7,o % 3 0 ,30 %

0
U

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr. Obl.
in Kr. W. 1894 •

Lemberg - Czernow.-
•Jassy-E. G. Pr. Obl.

I. Em ........

Lemberg-Czernow.-
Jassy-E. G. Pr.Obl.
II. Em ........

Total

154.8oo

20.400

47.400

222.600

20.800

'2.800

6.400

30.000

78.800 36.400 11.00 5.8oo 2.000

10.400 4.8001 1.400 8001 200

24.000

113.200

51.200 3.400

L52.4001 15.8oc

i.8oo

8.400

69o

.800
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ANNEX VI.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF POLISH SECURITIES.

Ceh-Kingdom Kingdom
Republic o Republic Kingdom

Description 0 Nominal ReAubtia slovak of of0*fAuti o oand o f Italy Ruai

of Securities % z Value Republic ofS.CS. o Roumania
13.40 % % 23.54 % 7.10 % . 1.30 %

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn St. Sch. V. . 4 1./I. 3,407,600 456,6oo 1,733,400 802,200 242,000 129,200 44,200

Galiz. Karl Ludwig-
Bahn Pr. Obl. . . 4 1./I. 1,o61,200 142,200 539,800 249,800 75,400 40,200 13,8oo

Albrechtsbahn Pr.
Obl. i. S ..... .. 4 1./5. 481,200 64,000 244,800 113,200 34,200 18,200 6,200

Galiz. Boden-Kredit-
verein Pfdbr. inh.
78 J. verlosbar. . 4 30/12 990,000 132,6oo 503,6oo 233,000 70,200 37,6o 13,000

Galiz. Landesbank-
Pfdbr. inh. 57 / J.
verlosbar in Kr. W. 4 10/12 1,040,000 139,400 529,000 244,800 73,800 39,400 13,6oo

Total 6,98o,ooo 935,400 3,550,6oo 1,643,000 495,600 264,6o 9o,8oo

ANNEX VI1.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF POLISH-ROUMANIAN SECURITIES.

Czecho- Kingdom KingdomRepublic Republic Kingdom
Description 0 6 Nominal Republic slovak of ofof Seu.te V * of Austria of Poland 0 of Italy
of Securities Value o Republic S. C. S. . Roumaniao713.40 % 23.54 % 3.79 %50.87 % 7.10 % 1.30 %

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr. Obl.
in Kr. W. 1894 •

Lemberg - Czernow.-
Jassy-E. G. Pr. Obl.
I. Em ........

Lemberg-Czernow:-
Jassy-E': G. Pr.Obi.
II. Em ........

Total

154,8oo 20,8001 78,800 36,400

3.611./5. 20,4001 2,800 10,400 4,8oo 1,40o 8oo 200

4 [1/5 47,400 6,4001 24,000 11,200

222,6oo 30,0001 113,2001 52,400
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ANNEXE VlII1

LISTE DE LA RtPARTITION DES TITRES AUTRICHIENS-ITAL1ENS-SERBES-CROATES-SLOVNES

o R.pbl.. R~publique u Royauln R Royaume
D~nomination Valeur dRpublique oyau cde

d res titres 00 nonahe cleo- de Pologne S..J. d'Italie Roumanie
dettr non 13,40 % 23,54% 3,79 ,
;:I 5 % 7,10 30%

Rudolfsbahn St. Sch.
V. in Kr. W. . . . 4 I./i 1.946.000 260.800 99o.ooo 458.000 138.200 73.80o 25.200

Rudolfsbahn Pr. Obl.
i. S. Em. 1884.. _4 1./4. 137.200 18.400 69.800 32.400 9.6o 5.200 1.8oo

Total 2.o83.200 279.200 1.059.8oo 490.400 147.800 79.000 27.-000

ANNEXE IX

LISTE DE LA REPARTITION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE.

0
sid ch Wubloio c P1oge ~Royaume
D nRepublique Riqulique Ripublique Royaume Rovanue deD~qlonation Valeur dAtih tchdkoslo- dePlge des d'Ialie i

des titres % 0 nominale 0vaque dS.C.S Roumnie
n 13,40 % 5 23,54 % 7, %

0U

Ill. Osterreichische
Kriegsanleihe . .

IV. Osterreichische
Kriegsanleihe,
40 jahrig .....

V. Osterreichische
Kriegsanleihe,
4o jahrig ....

VI. Osterreichische
Kriegsanleihe,
40 jthrig ....

VI. Osterreichische
Kriegsanleihe,
40 jahrig .

VII. Osterreichische
Kriegsanleihc,
40 jahrig ....

VIII. Osterreichische
Kriegsanleihe,
40 jahrig ....

VIII. Osterreichische
Kriegsanleihe,
Staatsschatzscheine

Total

I./I.
% 1923 12.000.000 i.6o8.ooo

1./6.
% 1923 10.000.000 1.340.000

1. /6.

%__ 1923 28.000.000 3.752.000]

i./4

,/ 1923 11.000 0001 .

'/4. 11.876.oo0

Y 1923 3.000.000

1./2.
1/2 1923 10.500.000 1.407.000

I./3,
%/1923 5.00 . 0.000 670.000

I./3.
% 1923 5.000.000 670.000

84.500.000 11.323.000

Dr. Zbigniew SMOLKA, m. p.

5.104.400

5.087.000

[4.243.6o

7.121.8oo

5.341.400

2.543.6oo

2.543.6oo

2.824.800

2.354.000

6.591.200

3.295.600

2.471.700

1.177.000

1.177.000

852.000

710.000

1.988.000

994.000

745.000

355.000

355.000

454.800

379.000

1.o61.200

530.600

397.900

189.400

189.400

156.ooO

130.000

364.000

182.000

136.5OO

65.000

65.000

42.985.200I9.891. 3 00 5 .9 9 9 .50 13 .2o2. 500 1.o98.500

Wilhelm TIAA, m.p.
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ANNEX VIII.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF AUSTRO-ITALIAN-SERB-CROAT-SLOVENE SECURITIES.

Czecho- Republic Kingdom 1 d Kingdom

Republic epuobl ofkingdoin of

Description 0 D Nominal of Austria of Poland S. C. S. of Italyof Securities % Value Republic CSYRuai013.40 8 % 23.54 % '% 9% omai
U587%7.,,1o % 1-30 %

Rudolfsbahn St. Sch. t
V. in Kr. W. . . . 4 1/1, 1,946,ooo 260,800 990,000 458,000 138,200 73,800 25,200

Rudolfsbahn Pr. Obl.
i. S. Em. 1884 4 I, 137,200 18,400 69,80o0 32,400 9,60 5,200 i,8oo

Total 2,083,200 279,200 1,059,800 490,400 147,8oo 79,000 27,000

ANNEX IX.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF WAR LOAN BONDS.

Czecho- Kingdom KingdomDcscription 0 Nominal Republic seo Republic Kingdom0 NmnlSlovak of of
of Securities Value I Republic SC. f Italy Roumania

13.40 % 50.87 % 23.54 % 7.1 % 3.79 1.30 %
7-0%13

III. Osterreichische
Kriegsanleihe . .

IV. (Osterreichische
Kriegsanleihe,
40 jahrig.....

V. Osterreichische
Kriegsanleihe,
40 jahrig ....

VI. Osterreichische
Kriegsanleihe,
40 jahrig ....

12,000,000

10,000,000

28,000,000

11,000,000

i,6o8,ooo

1,340,000

3,752,000

5,104,400

5,o87,000

I4,243,6o

2,824,80c

2,354,000

6,591,20C

852,000

710,000

1,988,ooo

454,800

379,000

I,O61,200

156,ooo

130,000

364,000

v1. usterreichnscne 1,876,000 7,121,8o 182,000
Kriegsanleihe, T./4 3,295,600 994,000 530,60 2

40 jahrig .... 5 2 1923 3,000,000

VII. Osterreichische
Kriegsanleihe, 1./2.
40 jahrig . . . . 51/21 923 10,500,000 1,407,000 5,341,400 2,471,700 745,000 397,900 136,500

VIII. Osterreichische
Kriegsanleihe, , 13.
40 jahrig . . . . 5 2 1923 5,ooo,ooo 670,000 2,543,6oo 1,177,000 355,000 189,400 65,000

VIII. Osterreichische
Kriegsanleihe, 1./3.
Staatsschatzscheine 51/2 1923 5,000,000 670,000 2,543,6oo 1,177,000 355,000 189,400 65,000

Total 84,500,000 11,323,000 42,985,200 19,891,300 5,999,500 3,202,5001 o98,500

D r Zbigniew SMOLKA, m.p. Wilhelm THAA, m.p.
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No 2994. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA POLOGNE
CONCERNANT L'ETABLISSEMENT D'ASSURANCES CONTRE LES
ACCIDENTS DES MINEURS. SIGNItE A VIENNE, LE 18 JUIN 1924.

Texte officiel franpais communiqu par le chargd d'affaires a.i. de la dildgation polonaise auprds de
la Socidjt des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii juillet 1932.

LA RAPUBLIQUE POLONAISE et LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, anim~es du d~sir de conclure
en execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain une convention au sujet de l'tablissement
d'assurances contre les accidents des mineurs, ont nommd pour leurs pl6nipotentiaires savoir:

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE POLONAISE:

M. le docteur Zbigniew SMOLKA, chef de la Section de Liquidation de la Lgation de
Pologne a Vienne ; et

LE PRtSIDENT F] DARAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Minist6re f~d~ral pour l'Administration
sociale ;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Les charges rdsultant des assurances ainsi que les fonds de l'tablissement d'assurances contre
les accidents des mineurs sont r~parties d'apr~s les principes suivants :

A. RAPARTITION DES CHARGES DES ASSURANCES.

i. Chacune des deux Parties contractantes assume la fraction des charges des assurances
qui r~sulte d'accidents au sens de la loi autrichienne du 30 d~cembre 1917, Bulletin des Lois de
l'Empire No 523, survenus jusqu'A la fin du mois de d~cembre 1918 dans les 6tablissements situ~s
sur son territoire.

2. Les charges des assurances A supporter au sens des dispositions pr~c~dentes incombent
A partir du Ier janvier 1919, conform~ment aux r~glements internes de 1'Etat respectif, A l'office
qui dans l'Etat, qui a assum6 ces charges des assurances, est charg6 de l'assurance contre les accidents
des mineurs pour les 6tablissements oii les accidents sont survenus ou qui a 6t6 d6signI comme
comp6tent pour ces charges par le gouvemement de cet Etat.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Vienne, le 26 janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2994. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND POLAND
REGARDING THE MINERS' ACCIDENT INSURANCE ORGANI-
SATION. SIGNED AT VIENNA, JUNE 18, 1924.

French official text communicated by the Charg d'Aqaires a. i. of the Polish Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place July II, 1932.

THE POLISH REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the Miners'
Accident Insurance Organisation, have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :
Dr. Zbigniew SMOLKA, Head of the Liquidation Section of the Polish Legation at Vienna;

and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:
M. Guillaume THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social

Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The insurance liabilities and the funds of the Miners' Accident Insurance Organisation shall
be distributed in accordance with the following principles

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

I. Each of the two Contracting Parties shall assume the portion of insurance liabilities
resulting from accidents within the meaning of the Austrian law of December 30, 1917, Imperial
Law Gazette No. 523, which occurred up to the end of December 1918 in undertakings situated
in its territory.

2. The insurance liabilities to be borne in virtue of the foregoing provisions shall, as from
January I, 1919, and in conformity with the internal regulations of the State concerned, devolve
on the office in the State accepting these liabilities which is responsible for insurance against
accidents to miners of the undertakings in which the accidents have occurred, or the office which
has been selected as competent in respect of these liabilities by the Government of that country.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vianna, January 26, 1932.
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3. Par 1'entrfe en vigueur de la prdsente convention, toute activit6 de i'6tablissement
d'assurances contre les accidents des mineurs cessera.

4. La Rdpublique d'Autriche remettra la R6publique de Pologne les dossiers de l'Ytablissement
d'assurances contre les accidents des mineurs qui ont trait aux charges des assurances -,I assumer
par ce dernier Etat et s'engage h conserver, pendant un ddlai de dix ans a partir de la mise en vigueur
de la pr6sente convention, les dossiers et les pices auxiliaires qui ne sont pas r6partis, A en permettre
l'inspection aux organes lgitim~s de la Rdpublique de Pologne ou de l'office qui, dans cet Etat, a,
d'apr~s le No 2, assum6 la charge des assurances, et a leur ddlivrer, en cas de ndcessit6 les dossiers
et pi~ces auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-m~me. Les Etats contractants pourvoiront A ce
que tous les renseignements relatifs A 1'ex6cution de la pr6sente convention soient fournis par les
offices intfressds et tombent d'accord sur ce que la correspondance'a cet 6gard ait lieu directement
entre les offices respectifs sans avoir recours aux autorits diplomatiques ou consulaires.

B. R1tPARTITION DES FONDS.

i. Les payements des assurances effectu~s par 1;tablissement d'assurances contre les accidents
des mineurs a partir du ier janvier 1919 jusqu'a la suspension de son activit6, payements qui
suivant la repartition des charges des assurances pr~vue sous A incombent A une des Parties
contractantes, et les primes vers~es h 1'6tablissement susdit pour une p~riode apr~s la date du
Ier janvier 1919, seront r6gl6s selon les registres de I'6tablissement susmentionn6 de la manire
suivante :

a) Seront port~s au d6bit du compte de la R~publique
tch~coslovaque ..... .. .................. 1.113.588,42 cour.

De la R6publique de Pologne ... ............. .... 97.515,76
Du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ... ...... 57.632,42 -

Du Royaume d'Italie ... ......... . ......... 40.302,90 ))

b) Seront port~s au credit du compte de la R~publique
d'Autriche ...... .................... .... 471.918,70

Du Royaume de Roumanie .... .............. .... 2.020,08

Dans la somme mentionn~e en premier lieu il a 6t tenu compte de 1'avoir du Ministare de la
Pr~voyance sociale A Prague envers l'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs
de 695.756,91 couronnes, qui r~sulte des versements du susdit Minist~re d'un total de 1.950.000
couronnes, deduction faite des payements fiduciaires de rentes et des restitutions, ainsi que de l'avoir
de i'6tablissement susmentionn6 au Bureau postal de cheques A Prague de 165.283,76 couronnes.

Dans la somme de 695.756,91 couronnes est compris le montant de 250.000 couronres, transf6r6
par le Minist~re de la Pr~voyance sociale a Prague le Ier septembre 1919 au compte de cheque de
1 Ntablissement d'assurances contre les accidents des mineurs au Bureau postal de cheques A Prague,
montant que le Bureau de banque du Ministare des Finances A Prague fait passer comme dette
gage de I'dtablissement susmentionn6 contract6e sur la base de titres d'emprunt de guerre d~gag~es,
4mission IIIe, valeur nominale 500.000 couronnes. N'y sont pas compris les int6r~ts de ce montant
pour la p~riode du 12 septembre 1919 jusqu'au 5 septembre 1923 au montant de 62.953,93 couronnes
tchcoslovaques.

2. Outre les cr~ances et dettes mentionnes sous No il'tablissement d'assurances contre
les accidents des mineurs poss~dait A la date du 30 juin 1923 les fonds suivants:

I. Actils.
Encaisse ....... .. ............................. .... 53.444 cour.
Avoirs aupr~s des 6tablissements de credit-:

a) Caisse d'6pargne postale autrichienne ............. ..... 9.234
b) Banques ........ .. ........................ 5.262.339 S

N" 299*
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3. All the activities of the Miners' Accident Insurance Organisation shall cease with the
entry into force of the present Convention.

4. The Republic of Austria shall hand over to the Polish Republic the files of the Miners'
Accident Insurance Organisation which relate to the insurance liabilities to be accepted by the
latter State and undertakes to preserve for ten years from the coming into force of the present
Convention those files and accessory documents which are not distributed, to permit their inspection
by authorised organs of the Polish Republic or of the office in that country which, in accordance
with No. 2, has accepted the insurance liabilities, and, if necessary, to hand over to them those
files and accessory documents which it does not itself require. The Contracting States shall ensure
that all information relating to the execution of the present Convention is furnished by the offices
concerned, and agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct between the
respective offices without recourse to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. Insurance payments made by the Miners' Accident Insurance Organisation between
January I, 1919, and the termination of its activities, which payments, according to the distribution
of insurance liabilities provided for under A, devolve on one of the Contracting Parties, and the
premiums paid to the above-mentioned Organisation for a period subsequent to January i, 1919,
shall be settled in accordance with the registers of the above-mentioned Organisation, as follows:

(a) Debited to the Czechoslovak Republic ... ....... 1,113,588.42 crowns

Debited to the Polish Republic .. .......... ... 97,515.76 crowns
Debited to the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes ..... ................... .... 57,632.42 crowns
Debited to the Kingdom of Italy .... ......... 40,302.90 crowns

(b) Credited to the Republic of Austria . ........ ... 471,918.7o crowns

Credited to the Kingdom of Roumania ....... ... 2,020.08 crowns
The first-mentioned sum is fixed with due regard to the amount of 695,756.91 crowns standing

to the credit of the Ministry of Social Insurance at Prague with the Miners' Accident Insurance
Organisation, which sum represents payments by the said Ministry amounting to 1,950,000 crowns,
less fiduciary payments of pensions and monies returned, and it also takes account of the amount
of 165,283.76 crowns standing to the credit of the above-mentioned Organisation at the Postal
Cheque Office at Prague.

The sum of 695,756.91 crowns includes 250,000 crowns transferred by the Ministry of Social
Insurance at Prague on September i, 1919, to the cheque account of the Miners' Accident Insurance
Organisation and deposited at the Postal Cheque Office at Prague, which amount the Banking
Department of the Ministry of Finance at Prague has entered as a pledged debt of the above-
mentioned Organisation contracted on the basis of redeemed war loan bonds, third issue, nominal
value 500,000 crowns. It does not include the interest on this amount for the period between
September 12, 1919, and September 5, 1923, amounting to 62,953.93 Czechoslovak crowns.

2. In addition to the claims and debts mentioned in No. I, the Miners' Accident Insurance
Organisation possessed on June 30, 1923, the following funds

I. Assets.

Cash ...... .... ................................ 53,444 crowns
Assets in the hands of credit institutions :

(a) Austrian Postal Savings Bank .... ............. .. 9,234 crowns
(b) Banks ....... ................. ........ 5,262,339 crowns

No. 2994
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Titres et valeurs :
a) Titres d'emprunt de guerre:

Emission IIIme, va]. nom ............
Emission IVme, val. nom ............
Emission Vme, val. nom ............
Emission VIme, val. nom ............
Emission Vilme, val. nom ............
Emission VIIIme, val. nom ............
Emission VIIIme, bons de tr~sor val. nom..

7.000.000 cour.
. . . . . . . 10.000.000 ))

. . . . . . . 15.220.000 )

. . . . . . . 10.000.000 ))

. . . . . . 0. O.000.000 ))

....... 3.000.000

. . . . . . . 7.000.000 ))

b) Autres valeurs :

Rente en couronnes convertie (4Prozentige konvertierte steuer-
freie Kronenrente, Mai-November), val. nom .........

Rente en couronnes convertie (4prozentige konvertierte steuer-
freie Kronentente, Jinner-Juli), val. nom ...........

Rente en papier (4,2prozentige Notenrente), val. nom .....
Rente en argent (4,2prozentige Silberrente), val. nom.....
Rente autrichienne en couronnes (4prozentige 6sterreichische

Kronenrente, Mdrz-September), val. nom ...........
Rente autrichienne en couronnes (4Prozentige osterreichische

Kronenrente, Juni-Dezember), val. nom ............
Obligations d'emprunt des 6tablissements de communications

de Vienne (4prozentige Wiener-Verkehrsanlagenanleihe),
val. nom ..... .. ......................

Lettres de gage de la Banque autrichienne-hongroise (4pro-
zentige verlosbare P/andbriefe der Oesterreichisch-ungarischen
Bank), val. nom ..... ....................

Lettres de gage de la Banque foncire de la Basse-Autriche
(4prozentige P/andbrie/e der Niederosterreichisehen Landes-
Hypothekenanstalt), val. nom .... ..............

240.000 ))

I.000
55.200

200

3.151.000

440.000

114.000

34.000

54.000

II. Passils.
a) Dette gagde ........ ........................... . 14.566.527 cour.
b) Cr~ances diverses non paydes datant de 1'6poque avant le 31 ddcembre 1918 et prdsent~es

A 1'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs jusqu'au 15 mars 1924
d'un total de 40.883,15 couronnes.

Les crdances mentionn~es sous No i, lit. a, seront assignees par anticipation aux Etats respectifs;
les dettes mentionndes sous No i, lit. b, seront assum~es par les Etats respectifs auxquels sont
assign6s en compensation et par anticipation les titres suivants sur 1'6tat des valeurs existant,
savoir :

A l'Autriche
Obligations d'emprunt des 6tablissements de communication de

Vienne (4prozentige Wiener Verkehrsanlagenanleihe), val. nom ..... ..... 114.000 cour.
Lettres de gage de la Banque autrichienne-hongroise (4prozentige

P/andbriefe der Oesterreichisch-ungarischen Bank), val. nom ......... 34.000
Lettres de gage de la Banque fonci~re de la Basse-Autriche (4pro-

zentige P/andbrieje der Nieder6sterreichischen Landes-Hypotheken-
anstalt), val. nom ....... ........................ .... 54.000 D

A la Roumanie:
Rente en couronines convertie (4prozentige konvertierte steuer/reie

Kronenrente, Jdnner-Juli), val. nom .... ................
Rente en argent (4,2prozentige Silberrente), val. nom ........

1.000 )
200 ))
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Bonds and securities :
(a) War Loan Bonds,

War Loan Bonds,
War Loan Bonds,
War Loan Bonds,
War Loan Bonds,
War Loan Bonds,
War Loan Bonds,

value . . .
(b) Other securities :

Third Issue, nominal value ......
fourth Issue, nominal value .......
fifth Issue, nominal value ........
sixth Issue, nominal value .....
seventh Issue, nominal value ....
eighth Issue, nominal value .......
eighth Issue, Treasury Bonds, nominal

Converted crown bonds (4prozentige konvertierte steuer/reie
Kronenrente, Mai-November), nominal value ....

Converted crown bonds (4prozentige konvertierte steuerfreie
Kronenrente, Jinner-Juli), nominal value .......

Paper bonds (4.2prozentige Notenrente), nominal value
Silver bonds (4.2prozentige Silberrente), nominal value
Austrian crown bonds (4prozentige 6sterreichische Kronen-

rente, Mdrz-September), nominal value ........
Austrian crown bonds (4prozentige 6sterreichische Kronen-

rente, Juni-Dezember), nominal value........
Loan debentures of Vienna transport undertakings (4pro-

zentige Wiener-Verkehrsanlagenanleihe), nominal value

Bonds of Austro-Hungarian Bank (4prozentige verlosbare
Pandbrie/e der Oesterreichisch-ungarischen Bank), no-
minal value .............. ... . ......

Bonds of the Lower-Austrian Land Bank (4prozentige
P/andbrieje der Nieder6sterreichischen Landes-Hypothe-
kenanstalt), nominal value ... .............

II. Liabilities.

(a) Pledged debt ........ .........................

7,000,000 crowns
io,ooo,ooo crowns
15,220,000 crowns
I0,O00,000 crowns
IO,000,00 crowns
3,000,000 crowns

7,000,000 crowns

240,000 crowns

i,ooo crowns
55,200 crowns

200 crowns

3,151,000 crowns

440,000 crowns

114,000 crowns

34,000 crowns

54,000 crowns

14,566,527 crowns
(b) Various unpaid debts dating from the period before December 31, 1918, and presented

to the Miners' Accident Insurance Organisation up to March 15, 1924, amounting in
all to 40,883.15 crowns.

The debts mentioned under i (a) shall be assigned in advance to the. respective States ; the
debts mentioned under I (b) shall be accepted by the respective States to which are assigned
in compensation and in advance the following securities at their present value

To Austria:
Loan debentures of Vienna transport undertakings (4prozentige

Wiener Verkehrsanlagenanleihe), nominal value ............
Bonds of the Austro-Hungarian Bank (4prozentige P/andbriefe

der Osterreichisch-ungarischen Bank), nominal value ..........
Bonds of the Lower Austrian Land Bank (4prozentige Pand-

briefe der Nieder6sterreichischen Landes-Hypothekenanstalt), nominal
value ........ ............... . ......... . .

To Roumania :
Converted crown bonds (4prozentige konvertierte steuer/reie

Kronenrente, Janner-Juli), nominal valu ... .............
Silver Bonds (4.2prozentige Silberrente), nominal value . . .

No. 2994
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3. L'encaisse et les avoirs aupr~s des banques reviennent l'Autriche qui, par contre, s'engage
A payer les dettes de '6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs mentionn~es
sous No 2, II, b) d'apr~s leur valeur nominale en couronnes autrichiennes ; les dettes gag~es pas
encore payees (No 2, II, a) seront pay6es par l'Autriche.

4. La partie restante des fonds entirement plac~e en valeurs, sera r~partie en proportion de
Ia charge des assurances assum~e par chacune des Parties contractantes. II en rsulte les quotes-
parts suivantes pour chacun des Etats int~ress~s.

Pour la R~publique d'Autriche ..... ............ 9.795 %
Pour la R~publique tch~coslovaque ............ ... 74.716 %
Pour le Royaume d'Italie ... .............. 1.337 %
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes 3.820 %
Pour la R~publique de Pologne ............... . l.10.287 %
Pour le Royaume de Roumanie .... ........... .0045 %

Toutefois, pour compenser le payement partial de la dette gag~e par les fonds de l'6tablissement
d'assurancesg contre les accidents des mineurs, l'Autriche renonce A la moiti6 de la rente en couronnes
convertie (4prozentige konvertierte steuer/reie Kronenrente, Mai-Nov.), qui lui reviendrait selon
sa quote-part, dont un nominal de IO.OOO couronnes est assign. A la R~publique tch~coslovaque,
1.2oo couronnes A la R~publique de Pologne et 500 couronnes au Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes ; en outre la R~publique d'Autriche c de A la R~publique tch~coslovaque de sa quote-
part de cette esp~ce de rentes un nominal de 3.6oo couronnes pour rembourser en partie les int6r~ts
de la dette gag~e envers le Bureau de banque h Prague (section B, No I, alin~a 3).

Les d6tails de la r~partition des titres r~sultent de l'annexe qui constitue une partie int6grante
de La pr~sente convention.

5. Le droit de l'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs de r~clamer
ult~rieurement des primes passe A l'Etat national sur le territoire duquel le siege de 1'6tablissement
contribuable est situ6.

6. Les reclamations, qui pourraient surgir de payements faits apr~s la separation des valeurs
mpn~taires A l'dtablissement d'assurances contre les accidents des mineurs pour acquitter des
primes arri~r~es rsultant de l'6poque avant le 31 d6cembre 1918 en, couronnes autrichiennes ou
non estampilles par des 6tablissements "situ~s sur le territoire de la R~publique de Pologne seront
transf6rees h. la R~publiqpe de Pologne.

7. Le Gouvernement autrichien mettra h la disposition de ]a Lgation de Ia R6publique de
Pologne A Vienne les titres et valeurs, qui lui seront dus selon les dispositions pr~c6dentes, notamment
au si~ge du lieu de d~p6t, dans le d6lai d'un mois A compter du jour de l'entr6e en vigueur de cette
convention. Les titres d'emprunt de guerre seront munis de la remarque : ( Von der Republik
Osterreich nicht Oibernommen ,,, les autres valeurs seront d~livr~es sans remarque. Le Gouvemement
autrichien accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres dhment ajust~s A livrer A
l'autre Partie contractante.

8. Le transfert h l'assureur competent des fonds attribu~s A chaque Etat sera soumis h la
r~glementation int~rieure de ce dernier.

9. Chacune des Hautes Parties contractantes renonce A Ia perception de droits de timbres
et autres qui pourraient devenir exigibles dans son territoire lors de l'exdcution de cette convention.

Article I.

Apr~s l'accomplissement de la pr~sente convention par la R6publique d'Autriche, la R publique
de Pologne ne lui r~clamera plus rien en vertu de l'article 275 du Trait6 de. Saint-Germain au sujet
•del'6tablissement d'assurance contre les accidents des mineurs.

No 2994



1932 League of Nations - Treaty Series. 287

3. The cash balance and the assets with the banks shall accrue to Austria, which in return
undertakes to pay the debts of the Miners' Accident Insurance Organisation mentioned under
No. 2, 11 (b) at their nominal value in Austrian crowns : the pledged debts not yet paid (No. 2,
II (a) ) shall be paid by Austria.

4. The remainder of the funds, which are all invested in securities, shall be distributed in
proportion to the insurance liabilities assumed by each of the Contracting Parties. The charge
of each of the States concerned shall therefore be as follows :

Republic of Austria .... ................. .... 9.795 %
Czechoslovak Republic .... ................ ... 74.716 %
Kingdom of Italy ....... .................. 1.337 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ... ...... 3.820 %
Polish Republic ..... ................... . .10.287 %
Kingdom of Roumania .... ............... . o. 0.045 %

In order, however, to set off the partial payment of the pledged debt by the funds of the
Miners' Accident Insurance Organisation, Austria shall waive the half of the converted crown
bonds (4prozentige konvertierte steuer/reie Kronenrente, Mai-Nov.) which accrues to her as her
share, and out of this a nominal value of io,ooo crowns shall be assigned to the Czechoslovak
Republic, 1,200 crowns to the Polish Republic and 500 crowns to the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes. Further, the Republic of Austria shall hand over to the Czechoslovak Republic
out of its share of these securities a nominal value of 3,600 crowns as partial repayment of the
interest on the pledged debts to the Banking Department at Prague (Section B, No. i, paragraph 3).

The detailed distribution of securities is shown in the annex, which shall constitute an integral
part of the present Convention.

5. The right of the Miners' Accident Insurance Organisation to claim premiums later shall
devolve on the country in whose territory the contributing Organisation has its seat.

6. Any claims which may arise in connection with payments by organisations situated in
Poland made, after separation of the funds, to the Miners' Accident Insurance Organisation for the
purpose of settling arrears of premiums relating to the period before December 31, 1918, in Austrian
or unstamped crowns, shall be transferred to the Polish Republic.

7. The Austrian Government shall place at the disposal of the Polish Legation in Vienna
the bonds and securities due to it in conformity with the foregoing provisions, at the place of
deposit, within one month from the entry into force of this Convention. The war loan-bonds shall
be inscribed " Von der Republik Osterreich nicht fibernommen ". The other securities shall be
handed over without any inscription. The Austrian Government shall grant free of charge authori-
sation to export the securities (in due order) to be handed over to the other Contracting Party.

8. The transfer to the competent insurance organisation of the funds allocated to each State
shall be subject to the internal regulations of the latter.

9. Each of the High Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other
duties which may become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Polish Republic
shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain with
regard to the Miners' Accident Insurance Organisation.
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Article III.

La pr~sente convention sera ratifi~e dans le plus bref d~lai possible, elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date & laquelle les instruments de ratification auront t6 6chang~s.

En foi de quoi les pl1nipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures h la pr~sente
convention.

Fait & Vienne, le dix-huit juin mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont une
sera remise I chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la Ripublique de Pologne Pour la Rdpublique d'Autriche

Dr Zbigniew SMOLKA m. p. W. THAA m. p.
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Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Polish Republic

Dr. Zbigniew SMOLKA, M. p.

For the Republic ol Austria

W. THAA, m. p.

19 No. 2994
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No 2995. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA POLOGNE,
RELATIVE A LA CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIES
DE L'ADMINISTRATION DES ANCIENS CHEMINS DE FER D'TAT
IMPERIAUX ET ROYAUX AUTRICHIENS ET A SES FONDS
SI;PAR3S. SIGNEE A VIENNE, LE 18 JUIN 1924.

Texte officiel franfais communiqud par le chargd d'aflaires a. i. de la ddldgation polonaise auprds de
la SocidtJ des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii juillet 1932.

LA RtPUBLIQUE POLONAISE et LA RtPUBLIQUE D'AUTRIcHE, anim~es du d6sir de conclure
selon l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain une convention au sujet de la caisse de secours en
cas de maladies de l'administration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens et de
ses fonds s6par6s, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RitPUBLIQUE POLONAISE:

M. Zbigniew SMOLKA, chef de la Section de Liquidation de la Lgation de Pologne A
Vienne ; et

LE PRASIDENT FEDERAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Minist~re f~d~ral pour l'Administration
sociale,

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Paragraphe premier.

On proc~dera a la liquidation des biens de la caisse de secours en cas de maladies de l'admi-
nistration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens, des fonds extraordinaires de
secours et des fonds de secours pour les m~decins de la caisse susdite, puis des fonds de secours
des anciens chemins de fer imp. roy. privilgi~s de l'ouest de la Bohme (k. k. priv. B6hmische
Westbahn) et des fonds de secours des chemins de fer du nord-ouest (Nordwestbahn), tels qu'ils
existaient a la date du 7 juin 1924.

Paragraphe 2.

Les biens des fonds de secours des anciens chemins de fer imp. roy. privil~gids de l'ouest de
la Boheme sont assign~s en totalit6, tels qu'ils existaient a la date du 7 juin 1924, 1A la R6publique
tchcoslovaque. Les titres h remettre sont 6num~r~s dans l'annexe I qui constitue une partie
int~grante de la pr6sente convention.

I L'6change des ratifications a eu lieu & Vienne, le 26 janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2995. - CONVENTION 2 REGARDING THE SICK BENEFIT FUND
OF THE ADMINISTRATION OF THE FORMER IMPERIAL AND
ROYAL AUSTRIAN STATE RAILWAYS AND THE SEPARATE
SECTIONS OF THAT FUND. SIGNED AT VIENNA, JUNE 18, 1924.

French official text communicated by the Chargd d'Affaires a.i. of the Polish Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place July II, 1932.

THE POLISH REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
conformity with Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a convention regarding the Sick
Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal Austrian State Railways
and the separate sections of that Fund, have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

M. Zbigniew SMOLKA. Head of the Liquidation Section of the Polish Legation in Vienna;
and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Guillaume THAA, formerly Head of Section in the Federal Ministry for Social
Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Paragraph i.

The property of the Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and
Royal Austrian State Railways and the extraordinary benefit funds and the benefit funds for the
-doctors of the above-mentioned Fund, as well as the benefit funds of the former Imperial and
Royal privileged Railways of Western Bohemia (K. k. priv. Bhmiische Westbahn) and of the
North Western Railway (Nordwestbahn), as existing on June 7, 1924, shall be liquidated.

Paragraph 2.

The property of the benefit funds of the former Imperial and Royal privileged Railways of
Western Bohemia shall be assigned in its entirety, as existing on June 7, 1924, to the Czechoslovak
Republic. The securities to be handed over are enumerated in Annex I, which shall constitute.
an integral part of the present Convention.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, January 26, 1932.
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Paragraphe 3.

Les immeubles de la caisse de secours en cas de maladies de l'administration des anciens chemins
de fer d'Etat imp. roy. autrichiens se composant de trois bftiments d'habitation A Vienne XIII /4,
Hackingerstrasse 41 - 45, ayant actuellement une valeur port6e sur les livres de 170.907 couronnes,
qui sont lou~s a la Gemeinnitzige Bau-und Wohnungsgenossenschaflt a Vienne, autrefois Erster Spar-
und Bauverein von Bediensteten der k. k. dsterreichischen Staatsbahnen, ainsi que les cr~ances de pr~ts
des fonds extraordinaires de secours de la caisse de secours en cas de maladies susdite envers la
m~me soci6t6 d'un montant de 147.209 couronnes sont assignees a la R~publique d'Autriche. Les
immeubles susdits sont .lou~s A la soci6t6 susmentionnde contre payement anticipd de 41/3 %
d'int~r~ts et contre remboursement dans 72 ans d'apr s le tableau d'amortissement des fonds plac6s
et passeront l'amortissement des fonds places accompli conform~ment au contrat A la propri~t6
de ]a societd.

Paragraphe 4.

Les titres 6num6r~s dans l'annexe II, qui constitue une partie int~grante de la pr~sente
convention, avec les coupons pas rembours~s a la date du 7 juin 1924 sont r~partis d'apr~s la clef
de r~partition suivante fix~e d'un commun accord

I1 revient :
A la R6publique d'Autriche ...... ............... 33,20 %
Au Royaume d'Italie ..... ................. ... 2,- %
A la Rdpublique de Pologne .... .. .............. 20,- %
Au Royaume de Roumanie ....... ... .. .... 2,05 %
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ... ....... 2,75 %
A la R~publique tch~coslovaque ..... ............. 40,- %

Les d6tails de la r6partition des titres r6sultent de l'annexe II ; les titres de chaque esp~ce
y ddsign6s comme non lotis seront r6partis en dgard a leur morcellement selon la suite arithm6tique
de leurs num~ros entre les Etats nationaux dans l'ordre observ6 A l'alin6a precedent.

Les differences mentionn~es dans l'annexe II sur la base des valeurs estimatives du 15 octobre
1923, difference resultant par suite des restes indivisibles vis-a-vis des quotes-parts proportionnelles,
seront balancdes en couronnes autrichiennes.

Les quotes-parts des titres d'emprunt de guerre revenant aux Etats nationaux a l'exception
de l'Autriche conform6ment aux annexes I et III seront remises a la R~publique d'Autriche pour
tre d~truites.

Paragraphe 5.

Le numdraire existant a la date du 7 juin 1924 est assign6 A la R6publique d'Autriche.
La R~publique d'Autriche s'engage A payer seule la dette envers la Caisse de pr~ts de guerre

contracte A l'occasion de la souscription de titres d'emprunt de guerre.

Paragraphe 6.

Toutes les cr~ances et dettes existant entre la caisse de secours en cas de maladies de 1'admi-
nistration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens et les fonds mentionn6s sorts § i,
d'une part et l'ancien Trsor public imp. roy. de l'Autriche, d'autre part, sont considr6es comme
compensees.

Paragraphe 7..

Dans le cas oii des cr6ances envers la caisse de secours en cas de maladies de l'administration
des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens et les fonds mentionn6s sous § I, A l'exception
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Paragraph 3.

The premises of the Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and
Royal Austrian State Railways, consisting of three houses - Nos. 41-45, Hackingerstrasse, Vienna
XIII /4, at present valued in the books at 170,907 crowns and let to the Gemeinniitzige Bau- und
Wohnungsgenossenscha/t at Vienna, formerly Erster Spar- und Bauverein von Bediensteten der k. k.
osterreichischen Staatsbahnen, together with the loans advanced to that company out, of the
extraordinary funds of the above-mentioied Sick Benefit Fund, amounting to 147,2o9 crowns,
shall be assigned to the Republic of Austria. The above-mentioned premises are let to the above
company on payment in advance of 4 1/3 % interest, subject to repayment in 72 years according
to the table for the redemption of invested funds and, once this redemption is accomplished in
conformity with the contract, shall become the property of the company.

Paragraph 4.

The securities enumerated in Annex II, which shall constitute an integral part of the present
Convention, together with the coupons unredeemed on June 7, 1924, shall be distributed in the
following proportions, which have been fixed by agreement:

Republic of Austria .... .............. ... 33.20 per cent
Kingdom of Italy ...... ............... 2.- per cent
Polish Republic ....... ................ 20.- per cent
Kingdom of Roumania ...... ............. 2.05 per cent
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . . 2.75 per cent
Czechoslovak Republic ...... ............. 40.- per cent

The detailed distribution of the securities is shown in Annex II ; the securities of each kind
therein mentioned as not allotted shall be distributed in the arithmetical order of their numbering
between the States in the order observed in the preceding paragraph.

The differences mentioned in Annex II on the basis of the values estimated on October 15,
1923 - differences due to indivisible remainders after division of shares - shall be adjusted in
Austrian crowns.

The shares of war loan bonds accruing to the different States, with the exception of Austria,
in conformity with Annexes I and III, shall be handed over to the Republic of Austria to be
destroyed.

Paragraph 5.

Cash as on June 7, 1924, shall be assigned to the Republic of Austria.
The Republic of Austria undertakes alone to pay the debt to the war loan Fund contracted

through subscription to war loan bonds.

Paragraph 6.

All claims and debts as between the Sick Benefit Fund of the Administration' of the former
Imperial and Royal Austrian State Railways and the funds mentioned in paragraph i, of the one
part, and the former Imperial and Royal Austrian public Treasury, of the other part, shall be
regarded as set off.

Paragraph 7.

In the event of subsequent claims against the Sick Benefit Fund of the Administration of
the former Imperial and Royal Austrian State Railways or against the funds mentioned in

N-). 2995
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des fonds de secours des anciens chemins de fer imp. roy. privilgi6s de l'ouest de la Boh~me seraient
r~clames plus tard, l'Etat, dont le ressortissant h joui du secours respectif, les prendra It sa charge
dans la mesure des biens lui assign~s.

Paragraphe 8.

La R6publique d'Autriche s'engage h conserver pendant un dM1ai de dix ans t partir de la mise
en vigueur de la pr~sente convention, les dossiers et les pices auxiliaires concernant la caisse de
secours en cas de maladies de l'administration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens
et les fonds mentionn6s sous paragraphe I, A permettre aux organes autoris~s par la R6publique
de Pologne d'en prendre connaissance ou copie.

La R6publique d'Autriche accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres, qui
reviennent A ]a R6publique de Pologne, et pourvoira, le cas 6ch~ant, h ce que les marques autri-
chiennes soient annu es.

Dans le d~lai d'un mois h dater de la mise en vigueur de la pr~sente convention, le Gouver-
nement autrichien mettra I la disposition de la Lgation de la R6publique de Pologne h Vienne
ou de l'office I designer par celle-ci h Vienne les titres qui reviennent ht cet Etat selon les dispositions
pr&c~dentes, apr~s que les diff6rences mentionnes sous § 4, al. 3 auront 6t6 balances en argent
comptant.

Paragraphe 9.

La caisse de secours en cas de maladies de l'administration des anciens chemins de fer d'Etat
imp. roy. autrichiens et les fonds mentionn~s sous paragraphe i sont consid~r~s comme dissous A
la date du 7 jum 1924.

Apr~s l'ex6cution de la prsente convention par la R~publique d'Autriche la R~publique de
Pologne ne lui r6clamera plus rien en vertu du Trait6 de Saint-Germain au sujet de la caisse de
secours et des fonds mentionn~s plus haut.

Paragraphe IO.

La pr6sente convention sera ratifi6e dans le plus bref dlai possible, elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s h Vienne.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm6s ont appos6 leurs signatures A la pr~sente
convention.

Fait A Vienne, le dix-huit juin mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont une sera
remise It chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la Rdpublique polonaise Pour la Rdpublique d'Autriche
Dr Zbigniew SMOLKA, m. p. W. THAA, m. p.
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paragraph i, except the benefit funds of the former Imperial and Royal privileged Railways of
Western Bohemia, the State whose national has received the benefit in question shall be responsible
for these debts to the extent of the property assigned to it.

Paragraph 8.

The Republic of Austria undertakes to preserve for ten years from the coming into force of
the present Convention the files and accessory documents relating to the Sick Benefit Fund of
the Administration of the former Imperial and Royal Austrian State Railways and to the funds
mentioned in paragraph I, and to allow the authorised organs of the Polish Republic to inspect
or make copies of them.

The Republic of Austria shall grant free of charge authorisation to export the securities falling
to the Polish Republic, and shall, if necessary, ensure that the Austrian inscriptions are cancelled.

Within one month of the coming into force of the present Convention, the Austrian Government
shall place at the disposal of the Polish Legation in Vienna or of the office in Vienna to be
designated by that Legation, the securities accruing to that State in accordance with the foregoing
provisions, after the differences mentioned in paragraph 4, sub-paragraph 3, have been adjusted
in cash.

Paragraph 9.

The Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal Austrian
State Railways and the funds mentioned in paragraph i shall be regarded as dissolved as from
June 7, 1924.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Polish Republic
shall make no further claim on Austria in virtue of the Treaty of Saint-Germain in respect of the
Sick Benefit Fund and the funds mentioned above.

Paragraph io.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification at Vienna.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Polish Republic For the Republic of Austria:
Dr. Zbigniew SMOLKA, m. p. W. THAA, m. p.
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ANNEXE I

LISTE

DES VALEURS ET TITRES DES FONDS DE SECOURS DES ANCIENS CHEMINS DE FER IMP. ROY. PRIVILGIES

DE L'OUEST DE LA BOHkME.

a) Valeurs d l'exception des titres d'emprunt de guerre.
Valcur nominale

4 % einh. konv. steuerfreie Kronenrente Mai - November .......... ... 52.8oo couronnes
4,2 % einh. Notenrente Februar - August ....... ............... 10.400
4 % steuerfreie 6sterr. Kronenrente, Marz - September .... ......... 15.400
4 % " Juni - Dezember ..... .......... 2.200 ,
5 1, % Franz Josefbahn in fl ...... ...................... ..... 8oo
4 % Bohm. Westbahn Em. 1885, in Silber ....... ............... io8.8oo
4 % Czernowitz - Novosielitza (Bukow. Lokalbahn) ............. 1.200 ,
4 % Franz Josefbahn, Em. 1884, in Silber .. ............... .... 8oo ,
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn, in Silber ........ ................. 6.400 ,
3 1/2 % Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em. 1878, konv. : ........... 2.000 ),

3 1/% )) , 1903 .... ............... 400 ,
4 % Bohm. Hypothek.-Bank. 4 2 '/2 jdhr., 6. W. (Februar - August) ...... 7.600
4 % Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 78 jahr ...... ........ 3.6oo
4 % Galiz. Landesbank, 57. % jhr ........ ................... 1.000
4 % Bregenzerwaldbahn. ............. .................... 2. 000
4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 1891, in Silber ............ ... 9.000
3,6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenbahn, Em. 1884, in Silber ..... 1.200 ,

Valeur nominale totale ........ ...................... .... 225.6oo couronnes

Valeur estimative (cours de la Bourse h Vienne) totale h la date du
du 15 octobre 1923 ....... .................... 182.48o.8oo

b) Titres d'emprunt de guerre.

IV. Kriegsanleihe (4 ojiahr.) ........ .......................
VI. Kriegsanleihe (4 ojdhr.) ........ .......................

2.100 couronnes
2.000 1
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ANNEX I.

LIST

OF SECURITIES AND BONDS OF THE BENEFIT FUNDS OF THE FORMER IMPERIAL AND ROYAL PRIVILEGED

RAILWAYS OF WESTERN BOHEMIA.

(a) Securities, except war loan bonds.

4 % einh. konv. steuerfreie Kronenrente Mai-November .......
4.2 % einh. Notenrente Februar-August .... .............
4 % steuerfreie 6sterrn Kronenrente, Marz-September .........
4 % Juni-Dezember .........
5 '/4 % Franz Josefbahn in fl ...... ....................
4 % B6hm. Westbahn Em. 1885, in Silber .... .............
4 % Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalbahn) ...........
4 % Franz Josefbahn, Em. 1884, in Silber .... ............
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn, in Silber .... ...............
3 12 % Ungar. galiz. Eisenbahn,Em. 1878, konv ..............
3 1/2 % )) 1903 .... .............
4 % B6hm. Hypothek.-Bank 42 % jdhr., 6. W. (Februar-August)
4 % Landesbank, Kommunal-Schulsch., 78 jaihr .........
4 % Galiz. Landesbank, 57 / jihr... ......................
4 % Bregenzerwaldbahn ...... .......................
4 % Dux-Bodenbacher-Eisenbahn, Em. 1891, in Silber .........
3.6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenbahn, Em. 1884, in Silber . .

Total nominal value ....... ...................

Nominal Value

. ..... 52,800 crowns
. . ... . 10,400
. . . . . . 15,400 )

. . . . . . 2,200 ))

.. . .. . 8oo
..... . lo8,8oo
. . . . . . 1,200 ))

. . . .. . 8oo

. . . .. . 6,400

. . . .. . 2,000

. . . . . 400
. . . ... 7,6o0
. . . .. . 3,600

. . . . . . 1,000
. . . .. . 2,000 )}
. . . .. . 9.000 )}

. . . .. . 1,200 A

. ..... 225,6OO crowns

Estimated total vlaue (Vienna Stock Exchange) on October 15, 1923 . . 182,48o,80o

(b) War loan bonds.

IV. Kriegsanleihe (4ojahr.) ......... ........................
VI. Kriegsanleihe (4ojahr.) ......... ........................

No. 2995

2,IOO crowns
2,000 D
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ANNEXE II. TABLEAU DE LA RI PARTITION DES EFFETS

DE LA CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIES DE L'ADMINISTRATION DES ANCIENS
DE SECOURS ET DES FONDS DE SECOURS POUR LES MP-DECINS DE LA CAISSE SUSDITE, PUIS

Valeur
Valeur estimative

nominale (cours de la
en Ddnomination des titres Bourse & Vienne

couronnes du
15 octobre 1923

313.000
747.900
35.200
26.ooo

1.347.100
60.400

144.200
1.574.8oo

50 000
172.400
143.6oo
8o.0oo

514.400
4.000

101.200
193.6oo
26.000

548.000
138.800
976.400
282.6oo

30.000
291.200

54.400
39.6oo
30.000
26.000
89.600
45.200
11.200
16.8oo
12.400
12.000
91.000
62.000

407.800
28.000

6.ooo
2I9.000
45.000
15.000
26.ooo
17.6oo

7.800
81.200
60.000

107.400
500.000

15.200
I.000

16.ooo
3.200

9.737.200
5.360.745.000

4 % einh. konv. steuerfreie Kronenrente, Mai-November .. ...........
4 % - D Jinner-Juli . .... ..... .
4,2 % einh. Notenrente, Februar-August ................
4 % 6sterr. steuerfreie Goldrente (Gold fil. 13.000) .... .............
4 % 0 s Kronenrente, Mirz-September ... .............
4 % - 3 Juni-Dezember .... .............
3 ' % Investitionsrente .......... .........................
5 1/4% Franz Josefbahn in Silber (Eiscnb.-St.-Sch.-V.) ... ...........
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn ..........
4 % Pilsen-Priesen-Bahn' in fl. ..........
4 % Rudolfbahn, steuerfrei .
4 % Albrechstbahn, in Silber ................ .... (Eisenb.-Pr.-Obl.)
4 % Bdhm. Westbahn, Em. 1895 ... ........... .
4 % Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalb.) .......
4 % Eisenerz-Verdernberger Lokalb. in fl ...........
4 % dto., Em. 1892, in fI .... ............... ..
4 % Franz Josefb., Em. 1884, in Silber ..........
4 % Galiz. Karl Ludwigb., in Silber .. ......... ..
4 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb. Ges., En. 1894 .
4 % Mdihr. Grenzbahn ...... .................
4 % Mahr.-schles. Zentralbahn ................. .
3 1/2 % Nordwestbahn, aster., lit. A, konv .........
3 %/ % a lit. B, konv ......... .
3 Y % V lit. B, Em. 1903 ... . .
4 % V Em. 1885, in Silber . . .
4 % Pilsen-Priesen-Bahn, in Silber ... .......... .
4 % Rudolfbahn, Em. i884, in Silber ......... .
4 % Siidnorddeutsche Verbindungsbahn ........
3 % % Ung.-galiz. Eisenb., Em. 187o, konv .........
3 % % Em. 2903 .... ....... *. .
4 % ii Em. 2887, in Silber . . . .
4 % Vorarlberger Bahn, Em. 1884, in Silber .....
4 % Ungar. Rente in Kronen, steuerfrei ...... ...................
4 % Wiener Verkehrsanlagen-Anleihe, Em. I und II ... .............
4 % Triest und Handelskammer Triest ...... ...................
4 % Bodenkredit-Anstalt, allg. 8sterr., 5ojalr., 6. W. u. K ...........
4 % Bohm. Hypoth.-Bank, 42 y jihr., 6. W. (Februar-August) .........
4 % D Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 78jihr ..............
4 % Galiz. Landesbank, 57 jahr ............................
4 % • • Kommunal-Oblig., IV, Em., 45jahr ...........
4 % D D Eisenbahn-Oblig., 57/ 2jiihr ................
4 % Absdorf-Stockerau, Eisenbahn-Priorititsoblig ..................
4 % Bregenzerwaldbahn, 9 D ............
4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 1892, in Silber ... ...........
4 % Kaschau-Oderberger Eisenbahn, Em. 1889 (gem. Str.) d. K ........
3,6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb., Em. 1884, in Silber ...........
4 % • n C Em. 1884, in Silber, strfr ....
4 % Osterr. Losanleihe, 1/1 Stiiche zu K 0ooo ..... ...............
4% 0 a 1

1 Stucke zu K 200. ...... ............
i Gewinstschein (ganze) Osterr. Losanleihe.. . .... ...............
3 2 % Nordwestbahn, lit. A, konv. (Eisenbahn-Prioritdtsoblig.) ..... ..
4 % i Em. 1885, in Silber (Eisenbahn-Prioritiitsoblig.) . .

Valeur noninale totale en couronnes ...........
Valeur estimative totale dlu 15 octobre 1923 jen couronnes I .....

Difftrences ) autrichiennesI .

Les chiffres figurant entre parenthises reprtsentent les valeurs nominales des titres lotis.
No 2995

100

18.ooo
I00
100
I00

1o6.ooo
1.5 00

143.000
3.300
1.200

140.000
12.000

iio

110
95.000

5.000
20.000

135.000
120.000

85.000
138.500
138.500

95.000
140.000

10.700
135.000
50.000
50.000
50.000

220
100
120

200
150

175.000
175.000

1.000
200
500
85

I00
138.ooo
125.000
18.ooo
20.000

pro StUck 2.ooo
9 9 250
• 9 I.000

213.000
113.000
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(A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) ANNEXE II.

CHEMINS DE FER D'ETAT IMP. ROY. AUTRICHIENS, DES FONDS EXTRAORDINAIRES

DES FONDS DE SECOURS DES CHEMINS DE FER DU NORD-OUEST (NORDWESTBAHN).

Quote-part revenante (valeur nominale en couronnes)

33,20% 2,00% 20,00% J 2,05% J 2,75% 40,00%

A la Rppblique au Royaume A la Rpublique au au Royaume A oavRpn
dAutriche d'Italie de Pologne de Roymanme drae etSo~s thcsoau

0.3.900
248.300

1T.700
8.600

447.200
20.000
47.900

522.800
16.8oo

(4.000) 57.200
(6.000) 47.600
(2.400) 26.400
(18.ooo) 17o.8oo

i.6oo
33.6oo
64.400

(800) 8.800
(22.000) 182.000

46.00o
(13.600) 324.400
(6.000) 93.600
(600) 10.000
(6.6o0) 9 6.8oo
(200) 8.ooo
(3.400) 13.200
(6oo) 9.9-o
(800) 8.800
(400) 29.6o0
(1.000) 15.200

3.600
5.600
4.000
4.000

30.200
(60o) 2o.6oo

135.500
9.300
2.000

39.500
14.900

5.000
5.200
5.600
2.400

27.000
I9.800
35.400

166.000
5.000
1.000
5.200
1.200

3.233.200
1.779.647.000

- 120.000

6.300
15.000

700
500

27.000
1.200
2.900

31.6oo
800

3.6oo
2.8oo
t.6oo

10.400

2.000
4.000

400
I1.000
2.800
19.6oo
6.000

400
5.600
1.200
8oo
6oo
400

1.6oo
800

400
400
200

x.8oo
2.000
8.1oo

500
I00

2.400
900

300
400
400

1.6oo
1.200
1.8oo

20.000
400

400

(200)
(4oo)

(1.000)

(1.400)

(8oo)
(400)

(400)

(200)

6.400
15.300

700
600

27.600
1.200
2.900

32.400
1.200
3.6oo
2.800
i.6oo

10.400

2.000
4.000

400
11.200

2.800
20.000

6.000
8oo

6.ooo
1.200

800
6oo
400

2.000
800
400
400
400
300

1.900
1.300
8.300

600
200

2.400
90
300
400
400

1.700
1.200
2.400

10.000
400

400

62.600
149.6oo

7.000
5.200

269.400
12.100
28.800

314.800
10.000

(2.200) 34.400
(3.600) 28.800
(1.200) 16.ooo
(10.800) i02.8oo

8oo
20,400
38.800

(400) 5.200
(13.6oo) io9.6oo

27.600
(8.200) 195.200
(3.600) 56.400
(200) 6.000
(3.800) 58.400

io.8oo
(2.000) 8.ooo
(200) 6.0oo
(400) 5.200

18.ooo
(400) 9.200

2,400
3.200
2.400
2.400

18.200
(400) 12.400

81.6oo
5.600
1.200

23.800
9.000
3.000
3.200
3.600
x.8oo

16.200
12.000
21.60o

100.000
3.000

3.200
8o0

1.947.700
1.072.333.000

+ 184.000

(200)
(400)

(2.800)

(2.000)

(I.ooo)
(400)

(400)

(200)

8.60o
20.600

I.000
700

37.100
1,700
4.000

43.200
1,200
4.800
4.000
2,400

14.000

2.800
5.200

800
15.000
4.000

26.800
7.800

800
8.000
1.600
1.200

900

8OO
2.400
1.200

400
400
400
300

2.500
900

11.200
8oo
200

3.300
1.300

400
400
400
600

2.200
x.8oo
3.000

14.000
400

400

267.900
147.986.ooo

+ 566.000

125.200
299.200

14.100
10.400

538.800
24.200
57.700

630.000
20.000

(4.400) 68.8oo
(7.200) 57.600
(2.400) 32.000
(21.400) 206.000

i.60o
40.000
77.200

(800) 20.400
(27.200) 219.200

55.600
(x6.400) 390.400
(7.200) 112.800
(400) 12.000
(7.6oo) i16.ooo
(200) 21.400
(4.000) 25.600
(400) 22.000
(800) 0.400
(400) 36.000
(i.ooo) i8.ooo

4.400
6.8oo
4.800
4.8oo

36.400
(8oo) 21.800

63.100
11.200
2.400

47.6oo
18.000

6.000
6.400
7.200
3.000

32.500
24.000
43.200

200.000
6.ooo

6.400
1.200

3.893.700
2.143.440.000

- 859.000

(200)
(400)

(1.000)

(1.400)

(800)
(400)

(400)

(200)

(200)

199.900
10.408.000

+ 513.000

194.900
lo6.931.000

-- 284.000

No. 2995
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I TRADUCTION.

ANNEX II. TABLE SHOWING DISTRIBUTION OF SECURITIES
OF THE SICK BENEFIT FUNDS OF THE ADMINISTRATION OF THE FORMER IMPERIAL

AND THE BENEFIT FUNDS FOR DOCTORS OF THE ABOVE-MENTIONED FUND AND

Estimated
Nominal valuevalue Description of Securities (Vienna Stock

in D c t oSuiEchange rate)
ncrowns on October r5,

1923

313,000
747,900

35,200
26,000

1,347,100
60,400

144,200
1,574,8OO

50 000
172,400
143,6OO
80,000

514,400
4,000

101,200
193,6oo

26.000
548.000
138,8oo
976.400
282.600

30,000
291,200

54.400
39,6OO
30,000
26,000
89,6oo
45,200
11,200
16,8oo
12,400
12,000
91,000
62,000

407,800
28,000

6,ooo
219,000
45,000
15,000
I6,ooo
17,6OO
7,800

81,200
60,000

107,400
500,000

15,200
1,000

16,OOO
3,200

9,737,200
5,360,745,000

100
100
IO

18.ooo
100
100
200

io6,ooo
1,500

143,000
3,300
1,200

140,000
12,000

110
110

95,000
5,000

20,000

135,000
120.000

85,000
138,500
138,5OO

95,000
140.000

10,700
135,000

50,000
50.000
50,000

210
100
IIO
100
15o
ISO

175,000
175,000

2,000
200
500
85

138,ooo
125,000

18,000
20,000

pro Stiick 2,000
a a 250

a 1 ,000
113,000
213,000
0

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, 4 titre d'information.

No 2995

4 % einh. konv. steuerfreic Kronenrente, Mai-November .. .........
4 % 0 0 , Jdnner-Juli ... ............
4,2 % einh. Notenrente, Februar-August ................
4 % 6sterr. steuerfreic Goldrcnte (Gold fl. 13.000 ) ............
4 % - a Kronenrente, Mrz-September ... .............
4 % - D Juni-Dezember .................
3 % % Investitionsrente ....... ........................
5 Y4 % Franz Josefbahn in Silber (Eisenb.-St.-Sch.-V.) ... ...........
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn ........
4 % Pilsen-Priesen-Bahn in ft. ...........
4 % Rudolfbahn, steuerfrei
4 % Albrechstbahn, in Silber ................ .... (Eiseub.-Pr.-Obl.)
4 % Bbhm. Westbahn, Ema. 1895 ... ........... .
4 % Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalb.) .......
4 % Eisenerz-Verdernberger Lokalb. in fl ...........
4 % dto., Em. 1892, in fl .... ............... ..
4 %Franz Josefb., Em. 1884, in Silber .......... .
4 % Galiz. Karl Ludwigb., in Silber ......... . . .
4 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb. Ges., Em. 1894 .
4 % Mahr. Grenzbahn ... ................ ...
4 % Mihr.-schles. Zentralbaln .... ............ .
3 Y2 % Nordwestbahn, 6ster., lit. A, kouv .........
3 % a lit. B, konv .........
3 1/2 % lit. B, Em. 1903.
4 % a a Em. 2885, in Silber . . .
4 % Pilsen-Priesen-Balsn, in Silber ... .......... .
4 % Rudolfbahn, Em. 1884, in Silber ........... .
4 % Siidnorddeutsche Verbindungsbahn ...........
3 1 % Ung.-galiz. Eisenb., Em. 187o, koav .........
3 % % Em. 190 3 .............
4 % " a Em. 2887, in Silber .. . .
4 % Vorarlberger Bahn, Em. 1884, in Silber .....
4 % Ungar. Rente in Kronen, steuerfrei ...... ...................
4 % Wiener Verkehrsanlagen-Anleihe, Em. I und Ii. ... .............

.4 % Triest und Handelskammer Triest ...... ...................
4 % Bodenkredit-Antalt, allg. osterr., 5ojAmar., 6. W. u. K ............
4 % B6hm. Hypoth.-Bank, 42 jdhr., 6. W. (Februar-August) ...........
4 % a Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 78jdhr ..............
4 % Galiz. Landesbank, 57/ 2jiihr ...... .....................
4 % a A Kommunal-Oblig., IV, Em., 45jAlr ...........
4 % a a Eisenbahn-Oblig., 57 jiihr ................
4 % Absdorf-Stockerau, Eisenbahn-Prioritiitsoblig .... .............
4 % Bregenzerwaldbahn, a D ............
4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 1891, in Silber .............
4 % Kaschau-Oderberger Eisenbahn, Em. 2889 (gem. Str.) 6. K ........
3,6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-F.isenb., Em. 1884, in Silber .........
4% a D a a Em. 1884, in Silber, strfr ....
4 % Osterr. Losanleihe, 1/1 Stijche zu K 0ooo ..... ...............
4% a a 1/5 Stiicke zu K 200 ..... ...............
1 Gewinstschein (ganze) Osterr. Losanleihe ..... .................
3 1/2 % Nordwestbahn, lit. A, konv. (Eisenbahn-Prioritdtsoblig.) .........
4 % a Em. 1885, in Silber (Eisenbahn-Prioritdtsoblig.)

Nominal value in crowns ..........
Total estimated value on October I5, 1923 in Austrian ......

Differences crowns
The figures in brackets represent the nominal values of the securities allocated.
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1 TRANSLATION.

(WITH THE EXCEPTION OF WAR LOAN BONDS) ANNEX II.

AND ROYAL AUSTRIAN STATE RAILWAYS, THE EXTRAORDINARY BENEFIT FUNDS

THE BENEFIT FUND OF THE NORTH-WESTERN RAILWAY (NORDWESTBAHN).

Share (Nominal value in crowns)

33.20% W2.00% %2.0o o.05% [ 2.75% 40.00%

of the Republic of the Kingdom of the of the Kingdom Czechoslovak

of Austria of Ital Polish Republic Kingdom of Roumania of the S. C. S. Republic

103,9oo
248,300

22,700
8,600

447,200
20,000
47,900

522,800
16,8oo

(4,000) 57,200
(6,000) 47,600
(2,400) 26,400
(I8,OOO) 170,800

1,6OO
33,6OO
64,400

(800) 8,8oo
(22,000) 282,000

46,000
(13,600) 324,400
(6,000) 93,600
(6o0) 20,000
(6,6oo) 96,8oo
(200) 18,ooo
(3,400) 13,200
(60o) 9,900
(800) 8,8oo
(400) 29,600
(,000) 15,200

3,6oo
5,600
4,000
4,000

30,200
(6oo) 20,600

135,500
9,300
2,000

39,500
14,900
5,000
5,200
5,600

2,400
27,000
29,8OO
35,400

166,ooo
5,000
2,000
5,200
1.200

3,233,200
1,779,647,000

- 120,000

62,600
249,6oo

7,000
5,200

269,400
12,100
28,800

314,8oo
20,000

(2,200) 34,400
(3.600) 28,800
(2,200) I6,ooo
(I0,800) IO2,800

800
20,400
38,800

(400) 5,200
(13,60o) 209,600

27,600
(8,200) 195,200
(3,600) 56,400
(200) 6,000
(3,800) 58,400

0,8OO
(2,000) 8,000
(200) 6,000
(400) 5,200

18,000
(400) 9,200

2,400
3,200
2,400
2,400

28,200
(400) 12,400

8i,6oo
5,600
1,200

23,800
9,000
3,000
3,200
3,6O0
i,8oo

16,200
22,000
2 r,600

200,000
3,000

3,200
800

I I 3,893,700

(200)
(400)

(I,OOO)

(2,400)

(800)
(400)

(400)

(200)

6,400
15,300

700
600

27,600
1,200
2,900

32,400
1,200
3,600
2,800
2,60o

10,400

2 000
4,000

400
11,200
2,800

20,000
6,000

800
6,000
1,200

80

600
400

2,000
80
400
400
400
300

1,900
1,300
8,300

6oo
200

2,400
900
300
400
400

1,700
1,200
2,400

10,000
400

400

199,900
120,4O8,OOO

513,000

8,6oo
20,600

1,000

700
37,J00

1,700
4,000

43,200
1,200

(200) 4,800
(400) 4,000

2,400
(1,800) 14,000

2,800
5,200

800
(2,000) 15,000

4.000
(1,000) 26,800
(400) 7,800

800
(400) 8,ooo

2,6oo
'200) 1,200

900

800
2,400
1,200

400
400
400
300

2,500
90

I,200
8oo
200

3,300
1,300

400
400
400
6oo

2,200
1,800
3,000

14,000
400

400

267,900
147,986,ooo

+ 566,ooo

125,200
299,100
14,100
10,400

538,800
24,200
57,700

630,000
20,000

(4,4oo) 68,8oo
(7,200) 57,600
(2,400) 32,000
(21,400) 206,000

1,6oo
40,000
77,200

(800) 10,400
(27,200) 219,200

55,600
(16,400) 390,400

(7.200) 112,800
(400) 12,000
(7,600) ri6,ooo
(200) 21,400
(4,000) 25,6oo
(400) 12,000
(800) 20,400
(400) 36,000
(I,O00) 18,000

4,400
6,8o0
4,800
4.800

36,400
(8oo) 24,800

263,200
11,200
2,400

47,6oo
18,000
6,000
6,400
7,200
3,000

32,500
24,000
43,200

200,000
6,000

6,400
1,200

3,893,700
2,143,440,000

- 859,000

(200)
(400)

(I,000)

(1,400)

(800)
(400)

(400)

(200)

(200)

6.300
25,000

700
500

27,000
1,200
2,900

31,6oo
8oo

3,600
2,800
1,6OO

10,400

2,000
4,000

400
2 2,000
2,800

29,600
6,000

400
5,600
1,200
8oo
6O0
400

1,6OO
800

400
400
200

1,8OO

2,000
8,100

500
200

2,400
900
300
400
400

1,6oo
1,200
i,8oo

20,000
400

400

194,900
2O6,932,ooo

- 284,000

1,947,700
1,072,333,000

+ 184,000

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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AUTRICHE ET POLOGNE

Convention relative 'a l'etablissement
d'assurance sur les pensions de ]a
Societe des chemins de fer locaux
et ' voie etroite, avec annexe.
Signie L Vienne, le i8 juin 1924.

AUSTRIA AND POLAND

Convention regarding the Pensions
Insurance Organisation of the
Local and Narrow Gauge Railways
Company, with Annex. Signed
at Vienna, June 18, 1924.
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No 2996. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA POLOGNE,
RELATIVE A L'P-TABLISSEMENT D'ASSURANCE SUR LES
PENSIONS DE LA SOCIRTP_ DES CHEMINS DE FER LOCAUX ET
A VOIE TROITE. SIGNtE A VIENNE, LE I8 JUIN 1924.

Texte officiel franais communiqud par le chargd d'affaires a. i. de la ddldgation polonaise auprds de la
Socitd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le iI juillet 1932.

LA RtPOBLIQUE POLONAISE et LA RPPUBLIQUE D'AUTRICHE, arim~es du d~sir de conclure
en executionl de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain une convention au sujet de l'tablissement
d'assurance sur les pensions de la soci6t6 des chemins de fer locaux et A voie 6troite, ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE POLONAISE:

M. le D r Zbigriew SMOLKA, chef de la Section de liquidation de la LUgation de Pologne A
Vienne ; et

LE PR1tSIDENT FEDERAL DE LA RfPUBLIQUE D'AUTRICHE

M. Guillaume THAA, ancien chef de section au Ministre f~d~ral pour l'Administration
sociale ;

Lesquels, aprs avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

L'6tablissement d'assurance sur les pensions de la soci6t6 des chemins de fer locaux et A vole
6troite, qui par la suite sera appel6 bri~vement l'6tablissement, est consid6r6 comme dissout h la
date du 31 dcembre 1919 conform~ment au § 47 du statut.

A. DISPOSITIONS GE NERALES.

i. Les charges de l'6tablissement envers les employ~s ayant pris part A l'6tablissement et
envers les membres survivants de leurs families, charges r~sultant des cas d'assurance survenus
jusqu'h la fin du mois de d~cembre 1919 ainsi que le droit de percevoir les primes fix6es par le statut
de l'tablissement passent h l'entreprise de chemins de fer, A laquelle ces employ~s appartenaient A
la date du 31 dcembre 1919 ou du cas d'assurance art~rieur (mise A la retraite ou mort). En tant
qu'il s'agit d'employ~s (retrait~s, membres survivants de leurs families) d'autres entreprises en
rapport avec les voies ferries et rattaches A l'6tablissement, les charges et droits susdits passent
A l'office qui est autoris6 a mener les affaires de cette entreprise dans l'Etat, sur le territoire actuel

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 26 janvier 1932.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2996. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND POLAND
REGARDING THE PENSIONS INSURANCE ORGANISATION OF
THE LOCAL AND NARROW GAUGE RAILWAYS COMPANY.
SIGNED AT VIENNA, JUNE 18, 1924.

French official text communicated by the Chargd d'Afaires a. i. of the Polish Delegation accredited to
the League of Nations.- The registration of this Convention took place July II, 1932.

The REPUBLIC OF AUSTRIA and the REPUBLIC OF POLAND, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the Pensions
Insurance Organisation of the Local and Narrow Gauge Railways Company, have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Zbigniew SMOLKA, Head of the Liquidation Section of the Polish Legation in Vienna,
and,

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Guillaume THAA, formerly Head of Section in the Federal Ministry for Social
Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The pensions Insurance Organisation of the Local and Narrow Gauge Railways Company,
hereinafter described as the Organisation, shall be regarded as dissolved as from December 31, 1919,
in conformity with paragraph 47 of the Statutes.

A. GENERAL PROVISIONS.

i. The liabilities of the Organisation towards employees who belonged to it and towards the
surviving members of their families resulting from insurance claims arising up to the end of December
1919, and the right to collect the premiums fixed by the Statutes of the Organisation shall be
transferred to the railway undertaking to which these employees belonged on December 31, 1919,
or at the date of the last claim (retirement or death). In the case of employees (retired, surviving
members of their families) of other enterprises in connection with the railways and associated with
the Organisation, the above-mentioned liabilities and rights shall be transferred to the office
authorised to conduct the affairs of that undertaking in the country in whose present territory

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, January 26, 1932.
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duquel le lieu de service de ces employ6s 6tait situ6 A la date du 31 d~cembre 1919 ou du cas d'assu-
rance ant6rieur. L'office menant les affaires d'une telle entreprise dans la R6publique d'Autriche
assume, en outre, les charges et les droits susdits r6sultant des assurances des assures (retraitds,
membres survivants de leurs families), dont le lieu de service tait situ6 A la date du 31 d~cembre
1919 ou du cas d'assurance ant6rieur hors des confins de l'ancien Empire d'Autriche.

2. Si pour une 6poque ant~rieure a la mise en vigueur de la prsente convention les charges
d'une assurance ont 6t6 supportes en tout ou en partie par un autre office que celui qui y est
comp6tent, d'apr6s la pr~sente convention, les paiements effectu6s sont consid6r&s comme tenant
lieu des paiements dus, d'apr~s la pr6sente convention, sans qu'un arrangement ult~rieur ait lieu
A ce titre entre les offices int6ress6s des diff~rents Etats.

3. La partie des fonds de l'6tablissement revenant A chaque Etat contractant selon la prdsente
convention sera r~partie par l'Etat r~cepteur entre les entreprises (offices) assumeurs ou assign&e
aux nouveaux assureurs qui pourraient 6tre cr 6s par la r~glementation int~rieure de cet Etat.

4. La R6publique d'Autriche remettra h la Rdpublique de Pologne les dossiers de l'6tablissement,
qui ont trait aux charges des assurances a assumer conform6ment au No i par des entreprises situ6es
sur le territoire de ce dernier Etat et s'engage a conserver, pendant un d6lai de trente ans A partir de
la mise en vigueur de la pr6sente convention, les dossiers et les pi~ces auxiliaires qui ne sont pas
r6partis a ern permettre l'inspection aux organes lgitimds de ce demier Etat ou des entreprises
(assureurs) qui dans cet Etat ont, d'apr6s les Nos I et 3, assum6 la charge des assurances, et h leur
d6livrer, en cas de n~cessit6, les dossiers et pi~ces auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-m6me.
Les Etats contractants pourvoiront A ce que tous les renseignements relatifs A l'ex~cution de la
prdsente convention soient fournis par les offices int6ressds, et tombent d'accord sur ce que la
correspondance A cet 6gard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours aux
autorit6s diplomatiques ou consulaires.

B. REPARTITION DES FONDS.

i. On proc~dera A la r6partition des fonds de l'ablissement tels qu'ils existaieqt a la date
du 30 juin 1923.

2. La R~publique d'Autriche assume les charges r~sultant des assurances des pensions des
fonctionnaires de 1'6tablissement ; l'inventaire de l'6tab]issement est assign6 a la R6publique
d'Autriche.

3. Les parties des fonds de l'6tablissement qui ont 6t6 s6parios - au sens de la rsolution prise
par la douzi~me assemblde g~nrale ordinaire de l'6tablissement - de l'ensemble des fonds et
constitu~es en fonds sp~ciaux destines a couvrir les obligations statutaires de l'&ablissement envers
les employ~s des anciennes soci&t s Neue Wiener Tramway et Damp/tramway, autrefois Kraus et CO,
(pass6es 6. la Gemeinde Wien - Stadtische Strassenbahnen), parties qui ont 6t6 d6clar~es dans les bilans
de '6tablissement sur le conto separato, sont assign~es a la R6publique d'Autriche.

4. En ce qui concerne la partie des avoirs de l'6tablissement de 16.ooo.621 cour. provenant
des assurances fiduciaires effectues par l'tablissement vis-a-vis des entreprises de quelques-unes
des Parties contractantes, apr~s le 31 d~cembre 1919, chacun des Etats int~ress&s recevra le montant
qui provient de la difference entre les versements des entreprises de l'Etat respectif et les paiements
faits aux assur~es de ces entreprises. Par cons6quent, il revient

A la R~publique d'Autriche ......... .. 13.545.632 cour.
A la R~publique tch~coslovaque ... ....... 119.515 ,
Au Royaume d'Italie ...... ............ 203.620
A la R~publique de Pologne ........... .. 2.117.701 ))

Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes . 14.153 5

No 2996
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these employees were working on December 31, 1919, or at the date of the last insurance claim.
The office conducting the affairs of such enterprise in Austria shall further accept the above-
mentioned liabilities and rights resulting from the insurance of employees (retired employees
surviving members of their families) who on December 3, 1919, or at the date of the last claim were
employed outside the boundaries of the former Austrian Empire.

2. If during the period prior to the coming into force of the present Convention, the liabilities
of an insurance were borne wholly or partly by another office than that which is competent according
to the present Convention, any payments made shall be regarded as taking the place of the payments
due under the present Convention, without any subsequent arrangement having to be made between
the cffices concerned in the different countries.

3. The share in the funds of the Organisation falling to each contracting State in accordance
with the present Convention shall be divided by the recipient State between the undertakings
(offices) accepting liabilities or shall be assigned to any new insurance organisations which may be
established by the internal regulations of that State.

4. The Republic of Austria shall hand over to the Polish Republic the files of the Organisation
relating to the insurance liabilities to be accepted under No. i by undertakings situated in the
territory of the latter State and pledges itself to preserve for thirty years from the coming into force
of the present Convention the files and accessory documents not distributed, and to permit
their inspection by the authorised organs of the latter State or of the undertakings (insurance
organisations) in that country which have accepted the insurance liabilities in accordance with Nos
i and 3, and, if necessary, to hand over to them such files and accessory documents as it does not
itself require. The contracting States shall ensure that all information relating to the execution
of the present Convention is supplied by the offices concerned and agree that correspondence on
this matter shall be exchanged direct between the respective offices without recourse to the
diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. The funds of the Organisation as existing on June 30, 1923, shall be distributed.

2. The Republic of Austria shall accept the liabilities resulting from the pensions insurance of
officials of the Organisation ; the fittings and appurtenances of the Organisation shall be assigned
to the Republic of Austria.

3. Those parts of the Organisation's funds which, in accordance with the resolution adopted
by the twelfth ordinary General Meeting of the Organisation, have been separated from the bulk
of the funds and established as special funds to cover the obligations of the Organisation under its
Statutes towards the employees of the former Neue Wiener Tramway and Damp/tramway companies,
previously known as Kraus and Co. (since incorporated in the Gemeinde Wien-Stiddtische
Strassenbahnen), which parts have been shown in the balance-sheet of the Organisation under a
separate account, shall be assigned to the Republic of Austria.

4. With regard to that part of the assets of the Organisation, amounting to 16,ooo,621 crowns,
representing fiduciary insurances contracted by the Organisation towards undertakings of certain
of the Contracting Parties subsequent to December 31, 19I9, each of the States concerned shall
receive the amount represented by the difference between the contributions by the enterprises of
the State concerned and the payments made to the insured employees of these enterprises.

Accordingly :
The Republic of Austria shall receive . . . 13,545,632 crowns
The Czechoslovak Republic shall receive . . . 119,515
The Kingdom of Italy shall receive .. ..... 203,620
The Polish Republic shall receive ... ...... 2,117,701 5

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
shall receive ...... .............. i4,153

No. 2996
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5. Tout le reste des fonds est r~parti entre les Etats int6ress6s en principe proportionnellement
aux charges d'assurances assumes conform~ment A la section A, No i par les entreprises situ6es
sur le territoire de ces Etats. Les quotes-parts revenant aux diff~rents Etats qui renoncent r6cipro-
quement a toute rectification de ces quotes-parts pouvant trouver sa justification par le fait que la
part assum~e danis la charge d'assurance conform~ment aux stipulations contenues dans la section
A, r~sulterait sup6rieur au pourcentage ci-dessous, sont fixes comme suit :

La R~publique d'Autriche ... ............ .... 45.29520 %
La Rdpuplique tch6coslovaque ............ ... 32. 01632 %
Le Royaume d'Italie ....... .............. lO.26073 %
La R6publique de Pologne ...... ............ 7.37264 %
Le Royaume de Roumarie ............ ..... 3.34507 %
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes .... 1.71004 %

6. Les cr~ances arri6r~es enVers des entreprises rattach6es a l'tablissement, provenant de la
gestion jusqu'au 31 d~cembre 1919 d'une somme totale de 346.360 cour. sont assignees A valoir
sur les quotes-parts respectives, aux Etats sur le territoire actuel desquels les entreprises d6bitrices
respectives ont leur si~ge.

II revient par consequent de ces cr~ances
A la R~publique tch6coslovaque un montant de 340.164 cour.
Au Royaume d'Italie un montant de ... ... ... I.859 D
A la R~publique de Pologne un montant de . . . 512 ))

Au Royaume de Roumanie un mortant de . . . . 1.919 5

Au Royaume des Serbes, Croates et Slov6res un
montant de ....... ............... I.906

La cr6ance arri6r~e (des frais d'administration de 1'6tablissememtt envers la Gemeinde Wien -
Stadtische Strassenbahnen d'un total de 425 . 194 cour. est assign~e a la R~publique d'Autriche.

I1 r6sulte donc relativement aux quotes-parts proportionnelles sur la totalit6 des cr~ances
arri~r~es de 771.554 (= 346.360 + 425.194) couronnes dont il est question, les differences indiqu~es
ci-dessous qui seront balanc~es sous No 8, savoir

plus mints

Pour la Rgpublique d'Autriche . . . 75.717 cour.
Pour la R~publique tch~coslovaque . . 93.141 ))

Pour le Royaume d'Italie ...... 77.308 cour.
Pour la R~publique de Pologne . . .56.372 5

Pour le Royaume de Roumanie . . . 23.890 
Pour le Royaume des Serbes, Croates et

Slov~nes .... ..... .. 11.288 s

7. Les titres avec coupons A partir du 1er juillet 1923, au plus tard, seront r~partis proportion-
nellement et en nature. La r6partition des differentes categories de titres ressort de 1'annexe qui
constitue une partie int~grante de la pr~sente convention. Par suite des restes indivisibles il r6sulte
conform6ment aux valeurs estimatives 6tablies a la date du 30 juin 1923 par la chambre de la Bourse
A Vienne vis-a-vis des quotes-parts proportionnelles, les differences ci-dessous indiqu~es qui seront
6galement balanc~es sous No 8 :

plus minus

Pour la R~publique d'Autriche . . . . 157.713 cour.
Pour la R~publique tch~coslovaque . . 380.5o6 cour.
Pour le Royaume d'Italie .............. 314.971 5

Pour la R~publique de Pologne . ... 184.849 )
Pour le Royaume de Roumanie . ... 703.957 )1
Pour le Royaume des Serbes, Croates et

Slovnes ............... .. 611.286 s

Les effets dont le tirage aura d~ja t6 publi6 officiellement en Autriche a la date de la signature
de cette convention, dont le retrait cependant n'aura pas encore eu lieu A cette date, seront r6partis

No 2996
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5. The whole of the rest of the funds shall in principle be divided between the States concerned

in proportion to the insurance liabilities accepted in conformity with Section A, No. i, by undertakings
situated in the territory of those States. The shares falling to the different States which reciprocally
renounce any rectification of these shares that might be claimed on the ground that the share of
insurance liabilities assumed in accordance with the provisions contained in Section A exceeds
the percentage given below, shall be fixed as follows :

Republic of Austria ..... ................ .45.29520 %
Czechoslovak Republic ...... .............. 32.o1632 %
Kingdom of Italy ..... ................ . l.10.26073 %
Polish Republic ..... ................. .... 7.37264 %
Kingdom of Roumania .... .............. .... 3.34507 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ....... 1.71004 %

6. Outstanding claims on undertakings associated with the Organisation resulting from the
administration up to December 31, 1919, and amounting in all to 346,360 crowns, shall be assigned
to the States on whose present territory the respective debtor undertakings have their seat, and shall
be deducted from their respective shares.

Accordingly, these claims shall be allocated as follows
To the Czechoslovak Republic ........... .... 340,164 crowns
To the Kingdom of Italy ..... ........... 1,859
To the Polish Republic ............... . .... 512 5
To the Kingdom of Roumania .... ........ 1,919
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1,9o6

The outstanding claim under administrative expenses of the Organisation on the Gemeinde
Wien-Stfidtische Strassenbahnen, amounting to 425,194 crowns, shall be assigned to the Republic
of Austria.

As regards, therefore, the proportionate shares of the total outstanding claims of 771,554 crowns
(--346,360 + 425,194), certain differences are indicated below which shall be adjusted under
No. 8:

plus minus

Republic of Austria ... ...... 75,717 crowns
Czechoslovak Republic ....... 93,141
Kingdom of Italy ....... 77,308 crowns
Polish Republic ........ 56,372 5

Kingdom of Roumania ..... 23,890
Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes .......... 11,288

7. The actual securities with coupons as from July I ,1923, at latest, shall be distributed
proportionately. The different categories of security shall be distributed as shown in the Annex
which shall constitute an integral part of the present Convention. In consequence of indivisible
remainders there will be certain differences in the proportionate share values as estimated on the
Vienna Stock Exchange on June 30, 1923, which differences are indicated below and shall likewise
be adjusted under No. 8 :

plus minus

Republic of Austria ...... 157,713 crowns
Czechoslovak Republic ........ 380,506 crowns
Kingdom of Italy ....... 314,971
Polish Republic .... ........ 184,849 ,
Kingdom of Roumania ..... 703,957
Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes .... .......... 611,286

Securities, the drawing of which has been offiicially published in Austria on the date of the
signing of the present Convention, but which may not at that date have been withdrawn, shall be

No. 2996
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proportionnellemert et en nature a valoir sur la quote-part de l'esp~ce respective des effets revenant
a chaque Etat selon l'annexe ; un reste indivisible de ces effets lotis, mais pas pay~s revient a l'Etat
sur le territoire duquel l'office d'6mission est situd. Du reste, les effets seront r~partis eu 6gard A
leur morcellement selon la suite arithm6tique de leurs num~ros entre les Etats nationaux dans
l'ordre observ6 A l'alin~a precedent.

La R~publique d'Autriche remettra les titres d'emprunt de guerre munis de la remarque
von des Republik Osterreich nicht iibernommen, et s'engage A p ourvoir A ce que 'estampillage des
autres titres soit annulS, et h ce que les listes des num~ros pr~sentes A la commission des
r~parations soient rectifides ; en outre elle s'engage a accorder gratuitement l'autorisation
d'exporter les effets revenant aux autres Parties contractantes.

80 La partie des avoirs de 1'6tablissement vis~e par le No 5 s'6levant a 129.781.776 cour. est
r~partie proportionnellement. En tenant compte des diff6rences 6num~r~es sous No 6, al. 3 et
No 7, al. i, il r~sulte les quote-parts suivantes sur cette partie des avoirs :

Pour la R6publique d'Autriche .......... ... 58.866.91i cour.
Pour la R~publique tch~coslovaque ... ...... 41.077.702
Pour le Royaume d'Italie ............. ... 13.7o8.837
Pour la R~publique de Pologne ... ....... 9,439.866
Pour le Royaume de Roumanie ....... .... 5.o69-138
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovbnes i.619.322

qui, eu 6gard a la dur~e plus longue des assurances fiduciaires pour la R~publique de Pologne et
pour la R6publique d'Autriche et aussi a la part plus grande des frais d'administration revenant a
ces derniers Etats, sont modifides d'un commun accord comme suit :

Pour la R~publique d'Autriche .... ........ 50.000.776 cour.
Pour la R6publique tchcoslovaque ........ 50.000.000
Pour le Royaume d'Italie ............ ... 14.6oo.ooo
Pour la Rpublique de Pologne .... ........ 8.ooo.ooo
Pour le Royaume de Roumanie .... ........ 5.56o.ooo
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes 1.620. 000 )

9. Dans le d~lai d'un mois A dater de la mise en vigueur de la pr~sente convention, le Gouver-
nement autrichien versera A la LUgation de la R~publique de Pologne a Vienne ou a l'office a d~si-
gner par celle-ci a Vienne, le montant en argent comptant dfi A cet Etat d'apr~s les dispositions des
Nos 4 et 8, et mettra A la disposition de l'office susmentionnr les titres qui reviennent a cet Etat
d'apr~s les dispositions du No 7 et annexe.

io. Chacune des Parties contractantes renonce ah la perception de droits de timbres et autres
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire, lors de l'exfcution de cette convention.

Article II.

Apr~s l'accomplissement de ]a prfsente convention par la Rpublique d'Autriche, la Rfpublique
de Pologne ne lui r~clamera plus rien, en vertu de ]'article 275 du Trait6 de Saint-Germain au sujet
de l'6tablissement.

Article III.

La prfsente convention sera ratifi~e dans le plus bref dflai possible, elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures A la pr~sente
convention.

Fait Vienne, le dix-huit juin mil neuf cent vingt-quatre en double expedition, dont une sera
remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la Rdpublique polonaise Pour la Rdpublique d'Autriche

D r Zbigniew SMOLKA, m.p. W. THAA, m. p.

No 2,)96
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distributed proportionately and in their actual form, as part of the share of the particular class of
security falling to each State in conformity with the Annex ; any indivisible remainder left over
from these securities that have been drawn but not paid, shall accrue to the State in whose territory
the issuing office is situated. For the rest, the securities shall be distributed in the arithmetical
order of their numbering between the States in the order followed in the preceding paragraph.

The Republic of Austria shall hand over the war loan bonds inscribed von der Republik (Jsterreich
nicht ibernommen and undertakes to ensure that the stamping of the other securities is cancelled,
and that the lists of the numbers submitted to the Reparation Commission are corrected ; it also
undertakes to grant free of charge authorisation to export the securities allocated to the other
Contracting Parties.

8. The portion of the assets of the Organisation referred to in No. 5 and amounting to
129,781,776 crowns shall be divided proportionately. In view of the differences enumerated under
No. 6, paragraph 3, and No. 7, paragraph i, the shares of this portion of the assets shall be as follows

Republic of Austria ... ............ ... 58,866,911 crowns
Czechoslovak Republic ..... ........... 41,077,702
Kingdom of Italy ... ............. .... 13,7o8,837
Polish Republic ....... .............. 9,439,866 ,
Kingdom of Roumania ............. ..... 5,o69,I38
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . 1,619,322

which, having regard to the longer term of the fiduciary insurances in respect of the Polish Republic
and the Republic of Austria, and also having regard to the larger share of administrative costs
falling to these States, shall by agreement be modified as follows :

Republic of Austria ... ............ ... 50,000,776 crowns
Czechoslovak Republic .. ........... .... 50,000,000
Kingdom of Italy ... ............. .... 14,6oo,ooo
Polish Republic ....... .............. 8,ooo,ooo ),

Kingdom of Roumania ............. ..... 5,560,000
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . . 1,620,000

9. Within one month from the coming into force of the present Convention, the Austrian
Government shall pay to the Polish Legation in Vienna or to the office in Vienna designated by that
Legation, the cash sum due to that State in accordance with Nos. 4 and 8 and shall place at the
disposal of the above-mentioned office the securities allocated to that State in accordance with
No. 7 and the Annex.

io. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
that may become leviable in its territory, at the time of the execution of the present Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Polish Republic
shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain in respect
of the Organisation.

Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four, in
two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Polish Republic:
Dr. Zbigniew SMOLKA, m. p.

No. 2996
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LISTE DE LA REtPAR-

Les valeurs estimatives sont celles de la cham bre de la Bourse h Vienne h la

Ensemble des titres R~publique d'Autriche R~publique tch~coslovaque

Valeur estimative Valeur nominale estimative V ur Valeura snomination des titres Vaeleu
;ot Valeur quote- quote-

nominale montant pe-pa partprportion quote-part reelle prtio- quote-part rdelle

nelle nelle

I. Oster. Kricgsanleihe

III. Oster. Kriegsanleihe
IV. Oster. Kriegsanleihe,

10 jihrige
IV. Oster. Kriegsanleihe,

7 jihrige ....
V. Oster. Kriegsanleihe,

.. 4 jihrige . . .
V. Oster. Kriegsanleihe,

5 jhrige .. ..
VI. Oster. Kriegsanleihe,

4 jihrige.
VI.Oster. Kriegsanleihe,

V I. 0 joihrige.VII. Oster. Kriegsanleihe,

. 40 j hrige 
.

VII. Oster. Kriegsanleihe,
8, /4 j hrige . . .

Vill. Oster. Kriegsanleihe,

40 jihrige.
VIII. Oster. Kriegsanleihe,

kiindbar ....
Einheitl. konv. Rente Jan-

ner-Juli ..........
Einheitl. Rente Februar-

August .......

Oster. Goldrente ....

Oster. Kronenrente . .
Staatsschuldverschreib. d.

Galiz. Karl-Ludwig-Bahn
Staatsschuldverschreib. d.

Bbhmischen Nordbahu
Staatsschuldverschreib. d.

Vorarlberger Bahn...
Staatsschuldverschreib, d.

Nordwestbahn ....
Staatsschuldverschreib. d.

Rudolfsbahn ......
Prioritbitsobligationen der

Albrechtsbahn . .
Prioritdtsobligationen der

Bbhm. Westbahn . . .
Priorit itsobligationen der

Eisenerz-Vordernberger
Bahn . . . . . . ..

PrioritAtsobligationen det
Nordbabn ........

A reportet

16o.ooo

330.000

150.000

150.000

69o.ooo

250.000

184.300

140.000

184.6oo

130.000

35.400

162.ooo

58.ooo

44.000

20.400

826.ooo

66.400

36.00o

44.000

754.000

10.000

20.000

52.800

94.000

1.380

2.500

26.1oo

1.010

2.300

132.500

450

90.000

5.8oo

4.000

136.500

200

800.400

1.100.000

5.324.400

8.348.660

1.527.200

47.700.000

198.ooo

678.600.0oo

580.ooo

800.000

72.072.000

72.473

149.474

67.943

67.943

312.537

113.238

83.479

63.413

83.615

58.884

16.035

73.378

26.271

19.930

9.240

374.410

30.076

16.3o6

19.930

341.526

4.530

9.059

23.916

188.ooo 42.578

72.000

150.000

70.000

66.ooo

310.000

115.000

84.300

6o.ooo

6o.ooo

20.000

75.000

28.000

I8.ooo

110.000

358.000

30.000

16.ooo

22.000

342.000

4.000

9.200

24.000

40.000

386.400

450.000

2.61o.ooo

3.615.8oo

69o.ooo

21.200.000

99.000

307.8oo.0o

232.000

368.oo

32.760.oo

8o.ooo

51.226

105.654

48.024

48.024

220.913

8o.041

59.006

44.823

59.102

41.6g 1

11.334

51.867

18.570

14.087

6.531

264.647

21.259

11.526

14.087

241.403

3.202

6.403

16.904

30.095

52.000

110.000

40.000

50.000

220.000

55.000

72.000

50.000

70.600

50.000

10.000

45.000

18.ooo

14.000

6.ooo

280.000

22.000

12.000

12.000

240.000

4.000

6.8oo

17.200

31.200

2.ooo 65.0001 1.300.0001 9o6j 2.000 1.300.0001 6401 1

248.400

350.000

1.566.ooo

2.828.000

506.oo

15.900.000

54.000

z16.ooo.ooo

232.000

272.000

23.478.ooo

62.400
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TITION DES TITRES.

date du 30 juin 1923. Les montants sont indiquds en monnaie autrichienne.

Royaume d 'Italie Rdpublique de Pologne Royaume de Roumanie Roy. des Serbes, Croates et Slov6nes

Valeur nominale Valenr Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur
estimative estimative estimative estimative

quote- quote- quote- quote-
part pro- quote-part r~elle part pro- quote-part rdelle prtio- quote-part reelle portion-
portion- portion- portion- partpo q r

nelle nelle nelle nelle

16.417

33.86o

15.391

15.391

70.799

25.652

18.91o

14.365

z8.941

13-339

3.632

16.622

5.951

4.515

2.093

84.815

6.813

3.694

4.515

77.366

1.026

2.052

5.418

9.645

205

16.o0o

30.000

20.000

15.000

70.000

50.000

4.000

I0.000

20.000

5.000

2.000

19.000

6.ooo

4.000

2.000

88.000

6.ooo

4.000

4.000

76.800

1.200

2.400

6.000

00.000

82.800

100.000

522.000

892.840

138.000

5.300.000

18.ooo

69.120.000

69.600

96.000

8.o90.OOO

20.000

11.796

24.330

11.059

11.059

50.871

18.431

13.588

10.322

13.6IO

9.584

2.61o

1 1.944

4.276

3.244

1.504

60.942

4.896

2.654

3.244

55.590

737

1.475

3.893

6.930

148

12.000

20.000

20.000

7.000

50.000

20.000

12.000

10.000

00.000

00.000

3.000

15.000

4.000

4.000

2.000

46.400

4.400

2.000

4.000

56.8oo

400

1.200

3.200

8.000

55.200

000.000

522.000

468.640

101.200

2.650.000

18.ooo

51.120.000

23.200

48.000

4.368.000

16.ooo

5.352

1I.039

5.018

5.o18

23.o80

8.363

6.165

4.684

6.175

4.349

1.184

5.409

1.940

1.472

683

27.651

2.221

1.204

1.472

25.221

334

669

1.766

3.144

67

6.000

00.000

30.000

5.000

8.ooo

00.000

400

6.ooo

2.000

2.000

400

32.400

2.000

2.000

2.000

24.400

400

400

1.6oo

3.200

27.600

50.000

104.400

327.240

46.000

2.650.000

9.000

201.96o.ooo

23.2Q0

16.ooo

2.184.000

6.400

2.736

5.643

2.565

2.565

11.799

4.275

3.152

2.394

3.157

2.223

605

2.770

992

752

349

14.135

1.135

616

752

12.894

171

342

903

1.6o8

34

2.000

10.000

2.000

10.000

5.000

4.000

4.000

5.000

2.000

2.000

21.400

2.000

50.000

216.040

46.000

14.000 102.6oo.o0o

800

1.6oo

1.092.000

3.200
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LiSTE DE LA RfPAR-

Ensemble des titres R~publique d'Autriche Rdpublique tch~coslovaqueeI
Valeur estimative Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur

Sestimative estimative
; D~nomination des titres Valeurq

nominale quote- quo te-
montant partpro- part pro-

total portion. quote-part rdelle portion- quote part rdelle
nelle nelle

Report
Priorititsobliga tionen der
Nordbahn 1888 ....

Priorititsobliga tionen der
Nordbahn 1904 ....

Priorititsobligationen der
Franz-Josef-13ahn . . .

Priorit itsobliga tionen dei
Mihrischen Grenzbahn

Priorititsobligationen der
Miihrischen-Sehlesischen

Zentralbahn .......
Prioritdtsobligationen der

Rudolfsbahn .......
Priorititsobligationen d. I.

Ungarisch- Galiziscien
Eisenbahn ........

3 prozentige 0o jaihrige
Schatzscheine der Stadt
Wien ............

Bbhm. Landesbank, Kom.
Schuldversehreibungen.
Februar-August ....

Bbimn. Landesbank, Kom.
Schuldverschreibungen.
Mai-November . . .

Mdlhrische Hypotheken-
Pfandbriefe. Mai-Nov.

MSlr. Landeskulturbank.
Kor. Obligationen
54 1/2 j~hrige .......

MShr. Sparkassa - Pfand-
briefe, April-Oktober

Priorit5tsobligationen der
Innsbruck-Hall Eisenb.

Priorit5tsobligationen der
Friauler-Eisenbahn . .

Priorittsobligationen der
Fiirsteifeld-Hartberg
Eisenbalhn. .........

Prioritditsobligationen der
Valsugana Eisenbahn .

Total ....

I1 revient proportionnel.

par cons6quent .

46.000

949.000

98.400

30.000

71.000

65.000

64.000

135.000

30.000 135.000

6.ooo 14.000

432.000 33.000

45.200

250.000 153.500

8.6oo 153.500

20.000 156.oo,

73.000

6o.ooo
6O0.0OO0

100.000

6o.ooo

68.800

20.000

1.335.200

137.000

18o.ooo

lO

100.000

100

100.000

32.66o.ooo

616.850.000

62.976.000

20.836

429.852

44.570

40.500.0001 13.588

40.500.000

840.000

13.588

2.718

142.560.oooII95.675

45.2001 20.473

383.750.0001113.238

28.55 0,00

31 .200.000

100.010.000

108.000. 000

100.000

6o.ooo.ooo

8.425

9.059

3 3.066

27-177

45 .295

27-177

68.800 31.163

20.000.000

2.487.149.66c

9.059

20.000

429.400

44.8oo

13.6oo

13.800

2.000

194.800

20.500

110.400

8.ooo

0.000

32.000

30.000

40.000

26.000

30.000

10.000

1.938.500

14.200.000

279.I10.000

28.672.000

18.36o.ooo

8.630.oo

280.00

14.727

303.835

31.504

9.605

9.605

1.921

64.284.0001138.311

20.5001 14.471

I69.464.ooo 8ooII

12.280.000

15.6oo.ooo

43.840.000

54. 000.000

4 0.00054.ooo.ooc

26.000.000

30.000

I0.000.000

1.126.401.700

I.I26.559.413

- 157.713

5.955

6.404

23.372

19.210

32 .006

19.210

22.027

6.403

16. ooo

303.400

31-200

00.000

9.000

2. 000

11.36o.ooo

197.210.000

19.968.ooo

13.500.000

I2.150.000

280.000

139.6o 46.068.000

14,500 14.500

80.20o 123.107.000

6.0o( 9.2IO.OOO

10000 15.6oo.oo

18.000

20.000

30. 000

20. 000

20. 0001

6.oo

1•399.100

24.660.000

36.000.000

30.000

20.000.000

20.000

6.ooo.o0

796.674.300

796.293.794

+ 380.5o6
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TITION DES TITRES (suite).

Royaume d'Italie R~publique de Pologne Royaume de Roumanie Roy. des Serbes, Croates et Slovenes

Valeur nominate Valeur Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur Valeur nominale Valeur
estimative estimative estimative estimative

quote- quote- quote- quote-part pro-patpopatroprtr-
portion- quote-part relle part pro quote-part rdelle part Pro- quote-part r~elle partpo quote-p rele

Sportion- portion- portion-
nelle nelte, nelte nelle

4.720

97.374

10.097

3.078

3.078

616

44.326

4.638

25.652

1.909

2.052

7-490

6.156

10.261

6.156

7.059

2.052

4.000 2.840.000

97.200 63.180.000

10.000 6.400000

3.200 4.320000

3.000 4.050000

2,000 280.000

44.000 14.520.000

4.500 4.500

22.600 34.691.ooo

2.000 3.070.000

8.ooo lO.96o.ooo

tO.OOO 18.ooo.ooo

10.000 tO.000

6.000 6.ooo.ooo

10.000 10.000

2.000 2.000.000

449.300 254.884.740

255.199.711

- 314.971

3.391

69.966

7.255

2.212

2.212

442

31.850

3.332

18.432

1,371

1.474

5.382

4.424

7.373

4.424

5.072

1.475

4.000

70.6oo

7.600

2.000

2.400

31.600

3.200

21.200

1.200

10.000

10.000

4.000

4.000

2.000

310.200

2.840.000

45.89o.ooo

4.864.000

2.700.000

3.240.000

10.428.000

3.200

32.542.000

1.842.000

13.700.000

10.000

4.000.000

1,539

31.745

3.291

1.004

1.004

200

14-451

1.512

8.362

622

669

2.442

2.007

3-345

2.007

4.000 2.302

2.000.000

183,553,440

183,368,591

+ 184.849

669

2.000

31.000

3.200

800

1.200

14.400

1.500

10.200

400

4.000

3.000

2.000

3.6oo

150.500

1.420000

20.410.000

2.048.000

1.62o.ooo

4.752.000

1.500

15.657.000

614.000

5.480.000

3.000

2.000.000

3.600

82.492.940

83.196.897

- 703.957

787

16.228

1.683

513

513

103

7.387

774

4.275

318

342

1.248

i.o26

1.710

1.026

I.87

342

17.000

400

6o0

7.6o0

i.000

5.400

1.000

I.000

7.000

2.000

1.200

87.600

11.050.000

1.024.000

540.000

81o.ooo

2.508.000

1.000

8.289.000

1,535.000

1.370.000

7.000

2.000.000

1.200

43.142.540

42.531-254

+ 611.286
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1 TRADUCTION. LIST SHOWING DISTRIBUTION

The estimated values are those of the Vienna Stock Exchange

All securities Republic of Austria Czechoslovak Republic

Estimated Value Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated

Value Value
Z Description of Securities Nominalo

Value Total Prpor- Actraosorreamout tionate Actual share tionate Actual share
%o mut sa shr

I. Oster. Kriegsanleihe

III. Oster.- Kriegsanleihe
IV. Oster., Kriegsanleihe,

io jihrige . . .
IV. Oster. Kriegsanleihe,

7 j hrige . . . .
V. Oster. Kriegsanleihe,

40 jdhrige ....
V. Oster. IKriegsanleihe,

.. 5 jahrige . . . .
VI. Oster. Kriegsanleihe,

.. 40 jdhrige .. . .
VI. Oster. Kriegsanleihe,

.. iojhrige ...VII. Oster. Kriegsanleihe,

40 jiihrige ....
VII. Oster. Kriegsanleihse,81/4 jfhrige . . .

VIII. Oster. "Kriegsanleihe,

V I .0 40 j irige . . . .
VII ster. Kriersanleihe,

kiindbar ....
Einheitl. konv. Rente Jin-

ner-Juli ..........
Einheitl. Rente Februar-

August . . . . . . .

Oster. Goldrente . . .

Oster. Krdnenrente . .
Staatsschuldversehreib. d.

Galiz. Karl Ludwig-Bahn
Staatsschuldverschreib. d.

B6hmischen Nordbahn
Staatsschuldverschreib. d.

Vorarlberger 13ahn..
Staattschulcdverschreib. d.

Nordwestbahn .
Staatsschuldverschreib. d.

Rudolfsbahn ......
Prioritdtsobligationen der

Albrechtsbahn ....
Prioritdtsobligationen der

Bbhm. Westbahn . .
Priorititsobligat ionen der

Eisenerz-Vordernberger
Bahn ...........

Prioritatsobligationen der
Nordbahn 1886 ....

Carried Forward

16o,ooo

330,000

150,000

150,000

690,000

250,000

184,300

140,000

184,6oo

130,000

35,400

162,ooo

58,000

44,000

20,400

826,ooc

66,400

36,000

44,000

754,000

10,000

20,000

52,800

94,000

2,000

1,38o

2,500

26,100

2,300

132,500

450

90,000

5,800

4,000

136,500

200

65,000

800,400

I,100,000

5,324,400

8,348,660

1,527,200

47,700,000

198,000

678,6oo,ooo

580,000

800,000

72,072,000

188,ooo

1,300,000

72,473

149,474

67,943

67,943

312,537

113,238

83,479

63,413

83,615

58,884

16,035

73;378

26,271

19,930

9,240

374,410

30,076

16,3o6

19,930

341,526

4,530

9,059

23,916

42,578

9o6

72,000

150,000

70,000

66,0

310,000

115,000

84,300

60,000

80,000

60,000

20,000

75,000

28,000

18,000

10,000

358,000

30,000

16,0oo

22,000

342,000

4,000

9,200

24,000

40,000

2,000

386,400

450,000

2,610,00

3,615,8oo

690,000

21,200,000

99,000

307,800,000

232,000

368,000

32,760,000

80,000

1,300,000

51,226

105,654

48,024

48,024

220,913

80,041

59,006

44,823

59,102

41,621

11,334

51,867

18,570

14,087

6,531

264,647

21,259

11,526

14,o87

241,303

3,202

6,403

16,904

30,095

640

52,000

110,000

40,000

50,000

220,000

55,000

72,000

50,000

7o,6oo

.50,000

I0,000

45,000

18,000

14,000

6,000

28o,ooo

22,000

12,000

12,000

240,000

4,000

6,8oo

17,200

248,400

350,000

1,566,ooo

2,828,000

506,000

15,900,000

54,000

216,ooo,o00

232,000

272,000

23,478,000

31,200 62,400

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, h titre d'information.
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OF SECURITIES. I TRANSLATION.

on June 30, 1923. Amounts are shown in Austrian currency.

Kingdom of Italy Polish Republic Kingdom of Roumania Kingd. of Serbs, Croats a. Slovenes

Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated

Value Value Value Value

Propor- Propor- Propor- Propor-

tionate Actual share tionate Actual share tionate Actual share tionate Actual share

share share share share
I - ____- ___-___ _____-___- ___--___- ___-

06,407

3 3,860

05,390

015,391

70,799

25,652

8,900
04,365

08,940

113,339

3,632

16,622

5,950

4,505

2,093

84,815

6,813

3,694

4,505

77,366

0,026

2,052

5,418

9,645

205

16,ooo

30,000

20,000

05,000

70,000

50,000

4,000

I0,000

20,000

5,000

2,000

09,000

6,000

4,000

2,000

88,ooo

6,ooo

4,000

4,000

76,800

1,200

2,400

6,000

10,000

82,800

I00,000

522,000

892,840

138,OOO

5,300,000

18,000

69,120,000

69,600

96,000

8,090,000

20,000

11,796

24,330

00,059

00,059

50,871

18,431

13,588

00,322

13,610

9,584

2,600

00,944

4,276

3,244

1,504

60,942

4,896

2,654

3,244

55,590

737

1,475

3,893

6,930

148

02,000

20,000

20,000

7,000

50,000

20,010

02,000

I0,000

10,000

00,000

3,000

15,000

4,000

4,000

2,000

46,400

4,400

2,000

4,000

56,8oo

400

1,200

3,200

8,000

55,200

I00,000

522,000

468,640

10,200

2,650,000

18,000

51,020,000

23,200

48,000

4,368,000

16,O00

5,352

11,039

5,o8

5,o18

23,o81

8,363

6,165

4,684

6,j75

4,349

iI84

5,419

1,940

1,472

683

27,651

2,221

1,204

1,472

25,221

334

669

1,766

3,144

67

6,000

10,000

00,000

30,000

5,000

8,ooo

10,000

400

6,ooo

2,000

2,000

400

32,400

2,000

2,000

2,000

24,400

400

400

1,600

3,200

27,600

50,000

104,400

327,240

46,000

2,650,000

9,000

20,960,000

23,200

16,000

2,184,000

6,400

2,736

5,643

2,565

2,565

11,799

4,275

3,152

2,394

3,157

2,223

605

2,770

992

752

349

14,135

1,135

616

752

12,894

171

342

903

i,6o8

34

2,000

I0,000

2,000

10,000

5,000

4,000

4,000

5,000

2,000

2,000

21,400

2,000

14,000

8oo

0,6oo

50,000

216,140

46,o00

12,600,000

1,092,000

3,200

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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LIST SHOWING DISTRIBUTION

All securities Republic of Austria Czechoslovak Republic

Estimated Value Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated
Value Value

Z Description of Securities Nominal

Value Total Propor- Propor-amount tionat Actual share tionate Actual share
share share

Brought Forward
Prioritqtsobligationen der

Nordbaln 1888 ....
Priorit5tsobligationen ier

Nordbahn 1904 ....
Priorit 5tsobligatiortLn der

Franz-Josef-Bahn . . .
Priorititsobligationtcn de

MXihrischen Grenzbaln
Prioritiitsobligatioiten der
Mihrischen-Schleisschen

Zentralbahn .......
Prioritiitsobligationen der

Rudolfsbahn .......
Prioritiitsobligatioren d. I.

Ungarisch-Galizischen
Eisenbahn. .........

3 prozentige io j5hrigc
Schatzscheino der Stadt
Wien ..............

BShim. Landesbank. Kom.
Schuldverschreibungen.
Februar-August ....

BMini. Landesbank. Kom.
Schuldvreschreibungen.
Mai-November ....

Mdihrische Hypotheken-
Ffandbriefe. Mai-Nov.

MAllr. Landeskulturbank.
Kom. Obligationen
54 1/ jahrige .......

Mdhr. Sparkassa - Pfand-
briefe, April-Oktober .

Prioritdtsobligationen dcr
Inisbruck-Hall Eisenb.

Prioritatsobligationen der
Friaulcr-Eisenbahn . .

Prioritdtsobligationen der
Fiirstenfeld-H artberg
Eisenbalin .........

Prioritatsobligationen der
Valsugana Eiseubahn .

Total . . .

Proportionate share

Surplus or deficit

46,000

949,000

98,400

30,000

71,000

65,000

64.000

135,000

30,000 135,000

6,000 14,000

432,000 33,000

45,200

250 000 153,500

1S,6oo 153,500

20,000 156,000

73,000

60,000

I00,000

60,000

68,8oo

137,000

180,000

100

100,000

I0o

32,660,000

616,85o,ooo

62,976,o0o

40,500,000

40,500,000

840,000

20,836

429,852

44,570

13,588

13,588

2,718

142,560,000 195,675

45,2001 20,473

383,750,000

28,551,000

31,200,000

100,010,000

108,000,000

100,000

6o,ooo,ooo

113,238

8,425

9,059

33,066

27,177

45,295

27,177

68,8001 31,163

20o00 too,oo 20,000,000 9,059

1,335,200o 2, 487,149,66o

20,000

429,400

44,800

13,6oo

13,8oo

2.000

194,8oo

20,500

I10,400

8,000

I0,000

32,000

30,000

40,000

26,000

30,000

10,000

1,938,500

14,200,000

279,110,000

28,672,000

I8,360,000

18,630,000

280,000

14,727

103,835

31,504

9,605

9,605

1,921

64,284,000138,311

20,500 14,471

169,464,0001 8o,oll

12,280,000

15,600,000

43,840,000

54,000,000

40,000

26,ooo,ooo

30,000

I0,000,000

1,126,401,700

ii26,559,413

- 157,713

5,955

6,404

23,372

19,210

32,o16

19,210

22,027

6,401

16,ooo

303,400

31,200

co,o0o

9,000

2,000

1539,600

14,500

II,360,000

197,210,000

I9,968,000

13,500,000

12,150,000

280,000

46,068,000

14,500

80,200 123,107,000

6,000 9,2IO,00

10,000 15,6oo,oo

18,ooo

20,000

30,000

20,000

10,000

6,ooo

1.399,100

24t,660,000

36,00o,0o

30,000

20,000,000

20,000

6,ooo, 0o.

796,674,300

796,293,794

+~ 38o,,9or
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OF SECURITIES (continued).

Kingdom of Italy Polish Republic Kingdom of Roumania Kingd. of Serbs Croats a. Slovenes

Nominal Value Estimated Nominal Value I Estimated Nominal Value Estimated Nominal Value Estimated
Value Value Value Value

Propor- Proper- Propor- Propor-
tionate Actual share tionate Actual share tionate Actual share tionate Actual share
share share share share

4,720

97,374

10,097

3,078

3,078

6t 6

44,326

4,000

97,200

10,000

3,200

3,00

2,000

44,000

4,638 4,500

25,652 2,600

1,909

2,052

7,490

6,156

10,261

7,059

2,052

2,000

8,000

10,000

I0,000

6,000

10,000

2,000

449,300

2,840,000

63,180,OOO

6,400,000

4,320,000

4,050,000

280,000

14,520,000

4,500

34,69I,OOO

3,070,000

10,960,OOO

18,OOO,OOO

I0,000

6,000,000

10,000

2,000,000

254,884, 740

255,199,711

-314,971

3,391

69,966

7,255

2,212

2,212

442

31,850

3,332

18,432

1,371

1,474

5,382

4,424

7,373

4,424

4,000

7o,6oo

7,6oo

2,000

2,400

31,600

3,200

21,200

1'200

10,000

I0,000

4,000

5,072 4,000

1,475 2,000

310,200

2,840,000

45,890,000

4,864,000

2,700,000

3,240,000

1,539

31,745

3,291

1,004

1,004

200

1O,428,ooo 1 14,451

3,200

32,542,000

1,842,000

13,700,000

I0,000

4,000,000

4,000

2,000,000

183,553,440

183,368,591

+ 184,849

1,512

8,362

622

669

2,442

2,007

3,345

2,007

2,302

669

2,000

31,000

3,200

8oo

1'200

14,400

1,500

1,420,000

20,410,000

2,048,000

1,080,000

1,620,000

4,752,000

1,500

10,200 15,657,000

400

4,000

3,000

2,000

3,6OO

150,500

614,000

5,480,000

3,000

2,000,000

3,6OO

82,492,940

83,196,897

-703,957

787

16,228

1,683

513

513

203

7,387

774

4,275

318

342

1,248

1,026

1,710

1,026

1,187

342

17,000

1,600

400

600

7,600

1,000

5,400

1,000

1,000

7,000

2,000

1,200

87,600

11,050,000

1,024,000

540,000

810,000

2,508,000

1,000

8,289,000

1,535,000

1,370,000

7,000

2,000,000

1,200

43,142,540

42,531,254

+ 611,286
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No 2997. - CONVENTION' ENTRE L'AUTRICHE ET LA POLOGNE,
CONCERNANT LES RTABLISSEMENTS SUPPLANTS D'ASSU-
RANCE SUR LES-PENSIONS D'EMPLOYES. SIGN]t A VIENNE,
LE 17 JANVIER 1925.

Texte officiel frangais communiqui par le chargi d'afaires a.i. de la dMlgation polonaise aupr~s
de la Socijt des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le II juillet 1932.

LA R PUBLIQUE DE POLOGNE et LA RtPUBLIQUE D'AuTRICHE, anim~es du d~sir de conclure,
en ex~cution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet des 6tablissements
supplants d'assurance sur les pensions d'employ~s, qui, 6tant 6tablis sur le territoire de la
Rdpublique d'Autriche avant le d6membrement de l'ancien Empire d'Autriche, op~raient aussi
sur le territoire de la R6publique de Pologne ont nomm6 pour leurs plenipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Zbigniew SMOLKA, chef de la section de liquidation de la Ligation de Pologne h
Vienne; et

LE PRt1SIDENT F1tDtRAL DE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien chef de section au Minist~re f~d~ral pour l'Administration
sociale ;

Lesquels, apr~s avoir depos6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les charges rsultant des assurances ainsi que les fonds des. 6tablissements suppldants
d'assurance sur les pensions d'employ~s (Ersatzinstitute der Pensionsversicherung von Angestellten),
institu~s selon le paragraphe 65 de la Loi autrichienne du 16 dcembre 19o6, bulletin des lois de
l'Empire No I, ex 1907, dans la r6daction de l'Ordonnance Imp~riale du 25 juin 1914, Bulletin des
Lois de l'Empire No 138, 6tablissemerts qui avaient leur si~ge sur le territoire de la Rdpublique
d'Autriche h la date du 31 ddcembre 1918, et qui op6raient avant le d6membrement de 1'ancien
Empire d'Autriche aussi sur le territoire de la Rdpublique de Pologne, sont r~parties d'apr~s les
principes suivants :

A. RitPARTITION DES CHARGES Rf-SULTANT DES ASSURANCES.

i. Les charges existant h la fin du mois de d6cembre 1918, c'est-h-dire les droits h des rentes
ou les expectatives h des rentes acquis par les assures des 6tablissements supplkants d'assurance

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 26 janvier 1932.



1932 League of Nations - Treaty Series. 329

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2997. CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND POLAND
REGARDING SUPPLEMENTARY INSURANCE ORGANISATIONS
FOR EMPLOYEES' PENSIONS. SIGNED AT VIENNA, JANUARY 17,
1925.

French officiat text communicated by the Charg d'Affaires a. i. o/ the Polish Delegation accredited
to the League ol Nations. The registration ol this Convention took ,blace July ii, 1932.

THE POLISH REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention concerning supplementary
insurance organisations for employees' pensions which, being established in Austrian territory
before the dismemberment of the former Austrian Empire, were also operating in the territory
of the Polish Republic, have appointed as their Plenipotentialies

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

M. Zbigniev, SMOLKA, Head of the Liquidation Section of the Polish Legation in Vienna;
and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Guillaume TI-AA, formerly Head of Section in the Federal Ministry for Social
Administration,

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the

following Articles :

Article I.

The insurance liabilities and the funds of the supplementary insurance organisations for
employees' pensions (Ersatzinstitute der Pensionsversicherung von Angestellten) established under
paragraph 65 of the Austrian Law of December 16, 19o6, (Imperial Law Gazette No. I, ex 1907),
as amended by the Imperial Decree of June 25, 1914, (Imperial Law Gazette No. 138), whicb
establishments had their seat in Austrian territory on December 31, 1918, and were also operating
before the dismemberment of the former Austrian Empire in the telritory of the Polish Republic,
shall be distributed according to the following principles

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

i. Liabilities existing at the end of December 1918, that is to say, claims to pensions or
contingent pension benefits acquired by the insured members of supplementary insurance

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, January 26, 1932.
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et les membres de leurs familles passent h la competence de l'Etat sur le territoire duquel les assures
avaient leur dernier lieu de service dterminant la competence des 6tablissements d'assurance
sur les pensions, pourvu que selon l'annexe I de la pr~sente convention une quote-part des fonds
de l'6tablissement respectif lui soit attribute. Le mme principe s'applique aux remboursements
pendants de primes d~clar~s dans le bilan dudit 6tablissement suppliant d'assurance pour la fin
de l'ann~e 1918 et aux remboursements de primes r~clam~s dans la suite en vertu d'une assurance
6chue au plus tard h la fin de l'ann~e 1918.

Sont h consid~rer comme assures non seulement les membres des 6tablissements suppl6ants
d'assurance qui sor't obliges de se faire assurer, mais aussi les autres membres des 6tablissements
susdits.

Les charges existant h la fin du mois de d~cembre 1918, qui se rapportent aux assures et rentiers
dont le dernier lieu de service determinant la comp6tence des 6tablissements d'assurance sur les
pensions etait situ6 hors des confins de l'ancien Empire d'Autriche ou sur le territoire d'un Etat
auquel selon l'annexe I de la prsente convention aucune quote-part des fonds de l'6tablissement
respectif n'est attribute, passent h la competence de l'Etat national auquel revient la plus grande
partie des fonds de l'tablissement suppl6ant respectif. Cependant les charges d'assurances de
la caisse des retraites de la maison Henri Franck fils h Linz, concernant les employ~s de la succursale
ii Zagreb, passent h la comp6tence du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes.

2. Sera soumis h la r6glementation int6rieure de l'Etat respectif de prescrire par quel office
et de quelle mani6re seront assum~es les charges d'assurances qui ont pass6 h la compdtence de
cet Etat.

3. Si un 6tablissement suppliant d'assurance avait continu6 son activit6 sur le territoire de
la R6publique de Pologne apr&s le 31 ddcembre 1918, cette continuation serait consid~r6e comme
une assurance fiduciaire ex6cute pour le compte de l'office, qui entrera en consideration selon
les dispositions du NO 2.

On r~glera l'assurance fiduciaire en prenant pour base les intr&ts du compte courant encaisss
r~ellement, savoir les versements et payements faits en monnaie austro-hongroise en couronnes
autrichiennes, les autres versements et payements dans la monnaie dans laquelle ils 6taient faits.
A titre de remboursement des frais d'administration seront dus seulement aux 6tablissements
suppliants d'assurance g6n~raux cinq pour cent de la somme des recettes rsultant de l'assurance
fiduciaire.

4. La R~publique d'Autriche pourvoira h ce que les 6tablissements suppliants d'assurance
d~livrent aux offices entrant en consid6ration selon les dispositions du NO 2, en tant que les
circonstances le permettent, tous les dossiers et pices auxiliaires qui concement les charges des
assurances h assumer par ces bffices suivant les dispositions prc6dentes. Au cas oii il serait impossible
de procder de la sorte, plusieurs assureurs participant aux m~mes dossiers, les intress~s auront
le droit par un d~lai de dix ans de les examiner et d'en prendre copie au si~ge de l'Etablissement
d'assurance sur les pensions d'employ6s (Pensionsanstalt Ijir Angestellte) h Vienne. Les Hautes
Parties contractantes pourvoiront, en outre, h ce que tous les renseignements ayant trait h 1'ex6cution
de cette convention soient donn6s par les offices int6ress6s, et tombent d'accord sur ce que la
correspondance h cet 6gard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours aux
autorits diplomatiques ou consulaires.

B. RtPARTITION DES FONDS.

i. On procdera h la rpartition des fonds des 6tablissements suppliants d'assurance, (actifs
et passifs) tels qu'ils existaient h la date du 31 dcembre 1918 en s~parant les dettes gag~es d~rivant
de la souscription aux titres d'emprunt de guerre des fonds h r6partir et assignant ces dettes en
totalit6 h la Rdpublique d'Autriche seule. Les revenus des fonds qui existaient le jour normatif,
qui sont 6chus effectivement jusqu'h la fin de mars 1924, seront rpartis, deduction faite de dix
pour cent pour frais d'administration. Au cas oii il ne serait pas possible de fixer le montant des-

N
o
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organisations and the members of their families, shall be transferred to the competence of the State
in whose territory the insured persons had their last place of employment which decides the
competence of pensions insurance organisations, provided that a share in the funds of the
organisation concerned is granted to that State under Annex I of the present Convention. The
same principle shall apply to pending repayments of premiums as announced in the balance-sheet
of the said supplementary insurance organisation for the end of the year 1918, and to repayments
of piemiums subsequently claimed in virtue of an insurance which fell due not later than the end
of the year 1918.

Insured persons shall be copsidered to include not only the members of supplementary
insurance organisations who are compelled to be insured, but aiso the other members of the
above-mentioned organisations.

The liabilities existing at the end of December 1918, and relating to insured persons and
pensioners whose last place of employment determining the competence of pensions insurance
organisations was situated outside the boundaries of the former Austrian Empire or in the territory
of a State to which no share in the funds of the organisation concerned is allocated under Annex
i of the present Convention, shall be transferred to the competence of the country receiving the
largest share of the funds of the supplementary organisation concerned. Nevertheless, the insurance
liabilities of the Pensions Fund of the firm of Heinrich Franck and Sons at Linz, concerning
employees of the branch at Zagreb, shall be transferred to the competence of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes.

2. It shall rest with the internal regulations of the State concerned to prescribe the office
which shall accept the insurance liabilities transferred to the competence of that country and the
manner of their acceptance.

3. If any supplementary insurance olganisation continued its operations in the terlitory
of the Polish Republic after December 31, 1918, these continued activities shall be regarded as
a fiduciary insurance effected on behalf of the office competent under No. 2.

The fiduciary insurance shall be regulated on the basis of the interest on the current account
actually received ,that is to say, contributions and payments in Austro-Hungarian currency shall
be settled in Austrian crowns, and other contributions and payments in the currency in which
they were made. Five pei cent of the receipts resulting from fiduciary insurance shall be due to
the general supplementary insurance organisations only, as repayment of the costs of administration.

4. The Republic of Austria shall ensure that the supplementary insurance organisations
hand over to the offices competent under No. 2, whenever ciicumstances permit, all files and
accessory documents relating to the insurance liabilities to be taken over by these offices in
accordance with the foregoing provisions. Should this be impossible for the reason that pal ticuiar
files affect several insurance organisations, those concerned shall have the right for ten years to
examine and take copies of them at the seat of the insurance organisation for employees' pensions
(Pensionsanstalt /Idr Angestellte) at Vienna. The High Contracting Parties shall further ensure
that all infoi mation relating to the execution of this Convention is furnished by the offices concerned,
and they agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct between the respective
offices, without recourse to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. The funds of the supplementary insurance organisations (assets and liabilities) shall be
distributed as they existed on December 31, 1918, pledged debts arising out of subscription to
war loan bonds being separated from the funds to be distributed and being assigned in their entirety
to the Republic of Austria alone. The income from the funds as existing at the date fixed actually
due up to the end of March 1924 shall be distributed, subject to a deduction of ten per cent for
costs of administration. If it should be impossible to fix the amount of such income, one per cent

No. 2997
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revenus, un pour cent par mois sera mis en compte h- titre des revenus. Pour l'encaisse r6sultant
pour le 31 mars 1924 selon les dispositions pr~c~dentes un pour cent par mois sera pay6 h titre
d'intdrts jusqu'h la date du payement effectif de l'encaisse.

2. Chacun des Etats int~ress~s aura droit h- la quote-part des fonds qui r~pond h la proportion
entre la charge des assurances revenant h- chaque Etat d'apr~s la section A, No i, et la charge totale
des assurances existant le jour normatif. Si un bilan technique n'a pas &6 6tabli, les fonds seront
r~partis en proportion du nombre des assur6s revenant - chaque Etat hi la totalit6 des assur6s ;
en ce cas, un assur6 touchant une retraite sera considr4 comme deux assur~s, une veuve touchant
une retraite comme un assure et demi, un rentier pupillaire comme un demi assur6.

3. Les cr~ances garanties par des immeubles, ainsi que les autres cr~ances, abstraction faite
des cr~ances fond6es sur des valeurs, seront c~dees h l'Etat sur le territoire duquel le d~biteur a
son domicile (son si ge). Les cr~ances, en tant qu'elles sont amorties, seront remplaces par l'argent
comptant requ. Les droits 6ventuels qui pourraient surgir d'amortissements de telles cr~ances
accomplis en cou onnes autrichiennes ou austro-hongroises apr~s la s6paration des valeurs
montaires, sont assign~s h- 'Etat h qui revient 1'encaisse. Les cr6ances (les encaisses qui les
remplacent) seront mises en compte sur la quote-part revenant d'apr&s le No 2 h cet Etat en valeur
nominale en couronnes.

.-I. Les valeurs vendues apr~s le jour normatif seront remplacees par le produit. Les valeurs
loties qui ont 6t6 pay~es apr~s le jour normatif jusqu'h la date de la signature de la pr~sente
convention seront remplacdos par le produit de lotissement.

Les effets dont le tirage aura d6jh 6t6 publi6 officiellement en Autriche h la date de la signature
de la prsente convention, dont le remboursement cependant n'aura pas encore eu lieu h cette
date, seront r6partis proportionnellement et en nature hi valoir sur la quote-part de l'esp~ce
respective des effets revenant h chaque Etat selon 1'article premier, section B, No 2 ; un reste
indivisible de ces effets lotis, mais pas pay~s, revient h 'Etat sur le territoire duquel l'office
d'6mission est situ6.

Du reste, les effets seront r~partis par 6gard h leur morcellement selon la suite arithmdtique
de leurs num~ros entre les Etats nationaux dans l'ordre suivant : la R~publique d'Autriche, le
Royaume d'Italie, la R~publique de Pologne, le Royaume de Roumanie, le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, la R6publique tch~coslovaque. Les restes indivisibles des valeurs seront
balances en couronnes autrichiennes sur base des valeurs estimatives de la Chambre de la Bourse
h Vienne h la date du 31 ddcembre 1923.

5. Pour compenser les quote-parts proportionnelles des immeubles des 6tablissements
suppl~ants ci-dessous nomm~s, la R~publique d'Autricbe versera les montants suivants des fonds
des 6tablissements suppl~ants qui conservent les immeubles :

a) Pour les maisons de l'Etablissement des retraites de la Banque g~n6rale des
D~p6ts (Allgerneine Debositenbank) h Vienne, I , Teinfaltstrasse 4, et hi Graz, Herrengasse 7
et Prokopigasse 8:

A la RJpublique tchecoslovaque ... ...... ii 250.000 couronnes
Au Royaume d'Italie ..... ........... 26.470.000
A la R~publique de Pologne ... ....... 129.042.000 )

Au Royaume de Roumanie .......... ... 22.500.000 )

b) Pour la maison de la caisse des retraites pour les employ~s de la Societ6 (par
actions) des Manufactures de tapis et d'6toffes pour meubles (autrefols Philippe Haas et
fils) hi Vienne, VI., Stumpergasse 5 :

A la R~publique tch~coslovaque .. ...... 44.800.000 couronnes
A la Ripublique de Pologne ... ........ 20.580.000
Au cas oii la maison serait vendue avant l'excution de la r~partition des fonds

pour un prix sup6rieur h 70.coo.0o couronnes, la Rtpublique d'Autriche livrera les
quote-parts proportionnelles du produit d~passant le susdit montant,

N
'
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per month shall be placed to the account of income. As regards the cash balance resulting at
the date March 31, 1924, according to the foregoing provisions, one per cent per month shall be
paid as interest up to the time of the actual payment of the cash balance.

2. Each of the States concerned shall be entitled to a share in the funds corresponding to
the proportion which its share of insurance liabilities according to Section A, No. I, bears to the
total insurance liabilities existing on December 31, 1918. If no technical balance sheet has been
prepared, the funds shall be distributed in proportion to the numbei of insured persons allocated
to each State compared with the total number of insured persons ; in this case, an insured person
in receipt of a pension shall be regarded as two insured persons, a widow in receipt of a pension
shall be regarded as one and a half insured persons, and a child pensioner as half an insured person.

3. Debts guaranteed by immovable property, and other debts, apart from those based on
securities, shall be handed over to the State in whose territory the debtor has his domicile (seat).
Debts that have been liquidated shall be replaced by the cash received. Any claims afising out
of the liquidation in Austrian or Austro-Hungarian crowns of such debts subsequent to the
separation of the funds shall be assigned to the State to which the cash balance falls. The debts
(or the cash in lieu thereof) shall be reckoned as part of the share acc-uing to that State in accordance
with No. 2, at their nominal value in crowns.

4. Securities sold after the appointed date shall be replaced by the yield. Securities allotted
and paid between the appointed date and the date of the signature of the present Convention
shall be replaced by the yield from the allotment.

Securities the drawing of which has already been officially published in Austria at the time
of the signing of the present Convention but which have not been repaid at tfiat date, shall be divided
proportionately and in kind, on account of the share of that particular kind of security allocated
to each State under Article i, Section B., No. 2 ; any indivisible remainder left over from these
drawn but unpaid securities shall accrue to the State in whose territoi y the office of issue is situated.

For the rest, the securities shall be distiibuted in the arithmetical order of their numbering
between the States in the following order : Republic of Austria, Kingdom of Italy, Polish Republic,
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, Czechoslovak Republic. Indivisible remainders shall
be adjusted in Austrian crowns on the basis of the estimated values on the Vienna Stock-Exchange
on December 31, 1923.

5. In order to adjust the proportionate shares in the premises of the supplementary
organisations mentioned below, the Republic of Austria shall pay the following amounts out of
the funds of the supplementary organisations which maintain the premises :

(a) In respect of the offices of the Pensions Organisation of the General Deposit
Bank (Allgemeine Depositenbank) at No. 4, Teinfaltstiasse, Vienna I, and at No. 7,
Herrengasse and No. 8 Piokopigasse, Graz :

To the Czechoslovak Republic . ....... ... 11,250,000 crowns
To the Kingdom of Italy ............. .... 26,470,000
'lo the Polish Republic ..... ........... 129,042,000 ,
To the Kingdom of Roumania ....... .... 22,500,ooc
(b) In respect of the office of the Pensions Fund for Employees of the Joint Stock

Company for the Manufacture of Carpets and Furniture Covering (iate Philipp Haas
ano Sons) of No. 5, Stumpergasse, Vienna VI :

To the Czechoslovak Republic . ....... ... 44,800,000 crowns
To the Polish Republic ..... ........... 20,58C,oo 
Should the office be sold before the funds are distributed for a sum exceeding

700,000,000 crowns, the Republic of Austria shall band over proportionate shares of
the yield in excess of that sum.
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c) Pour les maisons d'habitation pour ouvriers h Strassgang, district de Giaz-environs,
de l'Etablissement des retraites pour les employ~s de la premiere brasserie par actions
de Graz, autrefois Frangois Schreiner et fils, et les terres vagues de cet 6tablissement qui
y sont situ~es :

Au Royaume d'Italie ..... ........... i.696.ooc couronnes
Au Royaume des Serbes, Croates et Slovnes 1.500.000

En outre, la Republique tchdcoslovaque recevra la quote-part proportionnelle du produit de
la vente des maisons d'habitation pour ouvriers de l'Etablissement des retraites de la Socit6
mini~re alpine autrichienne h Donawitz, arrondissement Leoben, vente qui a eu lieu h la fin de 1920.

6. La qu-te-part revenant d'apr~s les dispositions prdcddentes des fonds des 6tablissements
suppldants ressortant des annexes I-IV qui constituent une partie int~grante de la prdsente
convention, sera transf~r6e dans le d~lai de trois mois apr6s la ratification de cette convention
a la Lgation de la R6publique de Pologne h Vienne ou h un bureau h d~signer par celle-ci a Vienne.
La R~publique d'Autriche remettra les titres d'emprunt de guerre munis de ]a remarque ((von
der Republik Osterreich nicht fibernommer )) et les autres titres sans aucune remarque, veillera h
ce que les listes des num~ros soumises h la Commission des reparations soient rectifides et accordera
1'exportation gratuite de ces titres.

7 Le transfert 6ventuel h roffice entrant en consideration selon section A, No 2 des fonds
attribus h chaque Etat sera soumis h la rdglementation int~rieure de ce dernier.

8. Chacune des Parties contractantes renonce h la perception de droits de timbre et autres,
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire lors de l'ex~cution de cette convention.

Article II.

Apr~s l'accomplissement de la prdsente convention par la R~publique d'Autriche, la
R6publique de Pologne ne lui rclamera plus 1ien en vertu de 'article 275 du Trait6 de Saint-Germain
au sujet des 6tablissements suppliants d'assurance. L'Etat respectif n'est oblig6 que d'employer
les fonds re~us pour chaque etablissement selon les presciiptions pr~c~dentes conform~ment h
l'article 275, alin~a 2, du Trait6 de Saint-Germain.

Article III.

La pr~sente convention sera ratifi~e dans le plus bref ddlai possible. Elle entrera en vigueur
quatorze jours apr&s la date h laquelle les instruments de ratification auront 6t6 echanges h Vienne.

Fait h Vienne, le dix-sept janvier mil neuf cent vingt-cinq, en double expddition, dont une
sera remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la Rdpublique de Pologne . Pour la Ripublique d'Autriche

SMOLKA, m. p. THAA, m. p.
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(c) In respect of the workmen's dwellings at Strassgang, near Graz, belonging
to the Pensions Organisation for Employees of the First Giaz Joint Stock Breweiy (late
Franz Schreiner and Sons) and the unbuilt land belonging to this Organisation there
situated :

To the Kingdom of Italy ..... .......... 1,696,ooo crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 1,500,000

Further, the Czechoslovak Republic shall receive a proportionate share of tbe yield from
the sale at the end of 192o of the workmen's dwellings belonging to the Pensions Organisation
of the Austrian Alpine Mining Association at Donawitz in the district of Leoben.

6. The share in the funds of the supplementary organisations allocated in virtue of the
foregoing provisions and shown in Annexes I to IV, which shall constitute an integral part of the
present Convention, shall, within three months of the ratification of this Convention, be transferred
to the Polish Legation at Vienna or to an office in Vienna to be selected by that Legation. The
Republic of Austria shall hand over the War Loan bonds inscribed " von der Republik Osterreich
nicht 4ibernommen ", and the other securities without any inscription upon them ; it shall ensure
that the lists of numbers submitted to the Reparation Commission are correct, and shall grant
permission to export these securities free of charge.

7. The transfer to the office competent under Section A, No. 2, of the funds allocated to each
country shall be subject to the internal regulations of the country concerned.

8. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the. execution of the presenL Convention by the Republic of Austria, the Polish Republic
shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty of Saint-Germain concerning
the supplementary insurance organisations. The State concerned shall only be obliged to employ
the funds it receives under the foregoing provisions for each organisation in conformity with Article
275, paragraph 2, of the Treaty of Saint-Germain.

Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date of the exchange of the instruments of ratification at Vienna.

Done at Vienna, the seventeenth day of January, one thousand nine hundred and twenty-five,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Polish Republic : For the Republic o! Austria:

SMOLKA, m. p. THAA, m. p.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

A LA CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT
LES f-TABLISSEMENTS SUPPLICANTS D'ASSURANCE SUR LES PENSIONS D'EMPLOYtIS.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord de modifier les dispositions de l'art. I,
section B, No i, derni~re phrase de la convention concernant les 6tablissements suppliants
d'assurance sur les pensions d'employds, de mani&re que pour l'encaisse r~sultant pour le 31 mars
1924 le taux d'interfts, pivu par les dispositions du droit civil autrichien en vigueur aux 6poques
respectives, soit pav h titre d'intdr~ts jusqu'h la date du payement effectif de l'encaisse.

Ce protocole additionnel entrera en vigueur en mme temps que la convention susdite.

Fait h Vienne, le deux fdvrier mil neuf cent vingt-huit en double expedition dont une sera
remise hi chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la R~publique de Pologne

SMOLKA, M.

Pour la Rdpublique d'Autriche

THAA, rn. p.
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE POLISH REPUBLIC REGARDING

SUPPLEMENTARY INSURANCE ORGANISATIONS FOR EMPLOYEES' PENSIONS.

The High Contracting Parties agree to modify Article I, Section B, No. i, last sentence, of
the Convention regarding supplementary insurance organisations fol employees' pensions in the
sense that as regards the cash balance resulting at the date March 31, 1924, the rates laid down
in the Austrian Civil law in force on the respective dates shall be paid as interest up to the time
of the actual payment of the cash balance.

This Additional Protocol shall enter into force at the same time as the above Convention.

Done at Vienna, the second day of February, one thousand nine hundred and twenty-eight,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Polish Republic

SMOLKA, m. p.

For the Republic ol Austria:

THAA, m. p.
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ANNEXE I. QUOTES-PARTS PROPORTIONNELLES
DES tTABLISSEMENTS SUPPLtANTS D'ASSURANCE

Denomination et siige de lI'tablissement

a) Etablissements suppldants gdndraux

i Pensionsinstitut der Angestellten der Textilindustrie in Wien .... ............
2 Pensionsinstitut des Vereines ffir Giiterbeamte in Wien .... ................
3 Pensionsinstitut ffir die Btihnen- und Orchesterangeh6rigen Osterreichs in Wien . . .
4 Pensionsinstitut fuir Beamte der osterreichischen Papierindustrie in Wien ......
5 Allgemeines Pensionsinstitut der 6sterreichischen Pharmazeuten in Wien ..........
6 Pensionsverein der landwirtschaftlichen Genossenschaften in Osterreich in Wien . . .
7 Pensionsinstitut des 6sterreichischen Faktorenverbandes in Wien ........ .. arrondi

Total

b) Etablissements pour des maisons individuelles (avec un bilan technique)

8 Pensionsinstitut der Osterreichischen Alpinen Montangeselischaft in Wien ........
9 Pensionsinstitut der Allgemeinen Depositenbank in Wien .... ...............
IO Pensionskasse fiir die Beamten der Firma Heinrich Franck S6hne in Linz .........
I I Pensionskasse fiir die Angestellten der A.-G. der Teppich- und M6belstoff-Fabriken, vorm.

Philipp Haas & S6hne in Wien ........ ........................
12 Franz Josef Auersperg'sches Pensionsinstitut in Wien ..... ................
13 Pensionsinstitut der Angestellten der Dampfkesseluntersuchungs- und Versicherungs-

Gesellschaft A.-G. in W ien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14 Pensionsverein der C. St6lzle's S6hne A.-G. fur Glasfabrikation in Nagelberg .......
15 Pensionsinstitut ftir die Beamten der Homboker und Marienthaler Eisenwaren-Industrie-

und Handels A.-G. ((Moravia ) in Wien ...................
16' Pensionsverein der Aktiengesellschaft der 6sterreichischen Fezfabriken in Wien ....

Total . . .

c) Etablissements pour des maisons individuelles (sans bilan technique) :

17 (Fdirsorge s Beamten-Pensionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien
Schwechat-St. Marx-Simmering-Dreher-Mauthner-Meichl-A.-G. in Wien, Abt. A . .

a Firsorge s Beamten-Pensionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien
Schwechat-St. Marx-Simmering-Dreher-Mauthner-Meichl-A.-G. in Wien, Abt. B . .

18 Pensionsinstitut der Beamten und Diener der Wiener .Versicherungs-Gesellschaft in Wien
19 Pensionsfonds fir die Beamten und Diener des Gisela-Vereines in Wien ..........
20 Pensionsinstitut der Firma Schenker & Co. in Wien ..... .................
21 Pensionsins~itut fdr die Bediensteten der Ersten Grazer Aktienbrauerei vorm. Franz

Schreiner & S6hne in Graz in Puntigam ....... ....................
22 Pensionsinstitut fir die Beamten und Diener der Wiener Lebens- und Renten-Versicherungs-

anstalt in W ien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
23 Pensionsverein der Gtashiittenwerke vorm. J. Schreiber & Neffen in Wien ........
24  Gutmann'sches Pensionsinstitut in Wien .....................

Total . . .

Total pour les 6tablissements pour des maisons individuelles . . .

Total pour tous les Rtablissements . . .
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DES RtgSERVES DE PRIMES

SUR LES PENSIONS D'EMPLOYES.

Quote-part proportionnelle
Rserves de
primes A ]a de ]a de la de ]a du du Royaume
fin de 1918 e .e .e R du des Serbes, du Royaume

enRubique Rpublique Republique Royaume Croates et deeneu. d'Autriehe teh~coslovaque de Pologne d'Italie S _oIles Roumanie

15.299.542 49,65 48,50 0,44 0,91 0,50
7.279.461 58,93 35,78 i,6o 0,03 3,66 -
6.359,594 69,62 24,48 1,73 2,41 1,32 0,44
4.442.077 66,945 32,48 0,54 9 0,01 0,00 6

3.931.732 61,27 24,80 5,91 6,42 i,6o -

2.486.313 51,05 36,99 0,67 3,64 6,55 1,10
2.381.1oo 82,50 11,40 - 2,40 3,70 -

42.179.819

11.583.070
4.853.432
4.795.534

3.186.150
2.346.199

1.745.673
1.116.397

1.oo8.694
943.303

31.578.452

761.516

1.907.68o
2.356.071
2.269.440
2.179.711

1.340.546

1.115.669
I.O62.380

561.097

13.554.110

45.132.562

87.312.381

96,89
91,41
49,36

90,66
8,64

47,61
63,29

34,67
36,36

81,o9

61,07
79,58
79,64
67,54

89,89

77,08
32,51
87,66

3,"1
0,52

40,54

6,40
91,36

43,71 .
36,71

65,33
63,64

9,61

28,75
18,50
i6,8o
29,97

12,65
67,49
12,34

5,85
1,94

2,94

8,68

3,56

6,32

9,30

xo,18
1,92

2,49

5,83

8,16

4,28
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ANNEXE II. LISTE DES FONDS DES ItTABLISSEMENTS SUPPLICANTS D'ASSURANCE
LES MONTANTS SONT INDIQUtS

Dette gagde

existant A la
fin de 1918

Denomination et si~gc de l'itablissement Titres contract6e . Titre

(La dinomination complete des 6tablissements est d'emprunt l'occasion de d'avant-
indique dans l'annexe I) de guerre la souscrip- guerre

Z tion de titres
d'emnprunt
de guerre

a) Etablissements gdndraux:
Textilindustrie, Wien ...... ..............
Guiterbeamte, Wien ..... ................
Biihnen- und Orchesterangehorige, Wien .......
Papierindustrie, Wien .... ...............
Pharmazeuten, Wien .. ................
Landwirtschaftliche Genossenschaften, Wien . .
Faktorenverband, Wien ... ...............

Total . . .
b) Etablissements pour des maisons individuelles

(avec bilan technique) :
Alpine Montangesellschaft, Wien ............
Allgemeine Depositenbank, Wien ........
Heinrich Franck S6hne, Linz ... ...........
Philipp Haas & S6hne, Wien .... ..........
F. J. Auersperg, Wien .... ..............
Dampfkesseluntersuchungs- u. Versich.-Ges., Wien .
C. St6lzle's S6hne, Nagelberg ... ...........
((Moravia )), W ien . . . . . . . . . . . . . . .
Fezfabriken, Wien ..... ................

. Total . . .
c) Etablissements pour des maisons individuelles

(sans bilan technique) :
Dreher A.-G. Wien, Abt. A ... ............

)) B .. . .............
Wiener Versicherungsgesellschaft, Wien ........
Gisela-Verein, Wien ..............
Schenker & Co, Wien .............
F. Schreiner & Sohne, Puntigain .............
Wiener Lebens- u. Renten-Versich.-Anstalt, Wien .
J. Schreiber & Neffen, Wien ... ...........
Gutmann, Wien ...... ................

Total . . ..
Etablissements pour des maisons individuelles, Total

Tous les 6tablissements, Total

7.138
1.277

2.960
8.675

774
i.8oi

22.625

429,3
3.250

726,4
650

2.350
600

1.150
770

9.925,7

1.300
1.280

2.399
500

415
319

6.213

16.138,7
38.763,7

1.647
377

1.576
5.049
7.163

581

16.393

618

618

310
973

1.283
1.901

1700,0
1 230,0

70,0

132,0
15,0

2 774,0

2.921,0

450,0
675,6
420,0

280;0
279,6

71,6

16o,o
2.336,8

10,5

77,5
200,0

325,0
50,0

I00,0

64,2
827,2'

3.164,0

18.294 6.o85,o

I Vendus pour 214.OOO couronnes.
I Y compris un nominal de 764.000 couronnes vendu et remplac6 par un nominal de 1.120.ooo couronnes bsterr. Staatsschatzscheine.
* Y comprises : a) des primes arritr6es, de 23.739 couronnes sur le territoire de la R6publique tcbhcoslovaque, de 28 couronnes sur le territoire

de la RI6publique de Pologne et de 247 couronnes sur le territoire du Royaume d'Italie b) des hypothtques de 131.936 couronnes sur le territoire
de la Rtpublique tchecoslovaque.

4Y comprises : a) des primes arrierees de 2335 couronnes sur le territoire de la Rdpublique tchcoslovaque, dee 5225 couronnes sur le territoire
dela Republique de Pologne et de 9596 couronnes surle territoire du Royaume d'Italie ; b) 13.667 couronnes roumaines h 15o co,-onnes autrichiennes.

6 Y comprises des primes et taxes arrierees de 8870 couronnes sur le territoire d e Ia Republique tch6coslovaque, d e 6357 couronnes sur le territoire
de la Republique de Pologne, de 1452 couronnes sur le territoire du Royaume d'Italie, de 1052 couronnes sur le territoire du Royaume des Serbes,
Croates et Slovnes et de 360 couronnes sur le territoire du Royaumede Roumanie ; en outre, un avoir SL Prague de 53.570 couronnes non estampillees
et une cr6ance de 103 couronoes contractee sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovtnes y sont compris.

De ce montant seront restitu6es aux deposants :
Des primes pay6es d'avance ..... .. .. .............................. . ... 45.932 couronnes
Des parts de r~serves de primes et des primes h restituer ..... ................. 1.474.969
Des primes 4 assigner et des r6serves de primes pas mises en compte .. ........... ... 455.349
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SUR LES PENSIONS D'EMPLOY S QUI EXISTAIENT A LA DATE DU 31 MARS 1924

EN MILLIERS DE COURONNES.

Immeubles
Encaisse, Produit

D'autres avoir, 90 % des de Valeur Argent
effets hypothques Passifs revenus lotissement port1r VI comptantet d'autres d'effets Sur estimative

cr~ances
les livres

lOO,O 3 4.402 6 2.155 i.986 8.217 3 12.450
70,0 13.077 - 1.491 2.957 17.525

- 4.o87 7 158 1.746 1.250 6.925
120,0 1.034 - 1.034 55 2.123
- 6.054 56 2.465 8.894 . 17.357
7,5 774 32 722 1.309 5 2.773

- 208 I 597 202 1.oo6
297,5 29.636 2.402 10.041 22.884 6o.159

I.3I°,8 14 3 10 17.563 2.930 550.059 550 21.054
389,3 2.550 814 505 116 1-725.842 2.205.000 8 2.207.357

1.992,8 506 - 16.457 3.181 - - 20.144
168,3 378 7 11.879 IO.073 527.800 700.000 813.323
400,8 12,366 9 944 1 57.126 14 61.113 - - 129.661
140,0 3 04 406 136 - - 545
282,0 22 64 181 320 - - 459
221,0 - 90 12 18.094  15 9.562 - - 27.566
137,0 167 - 13 19.426 16 1.275 - - 20.868

5.o42,0 16.oo6 1.922 141.637 179.7o6 2.803.701 2.905.550 3.240.977

30,6 47 - 1.786 715 - - 2.548
704,3 4.326 2 14.031 i.6io - - 19.965
125,0 592 4 11 16.902 336 - - 17.826
I6,8 1.220 - 218 170 - - i.6o8

985,3 42 - 693 51 - - 786
20,0 677 - 376 320 145.486 29.097 30.470

- 18 363 7 19 240 20 793 - 18 1.389
280,0 164 1 110 239 - - 512
- 52 9 21 163 260 - - 466

2.162,0 7.483 23 34.519 4.494 145o486 29.097 75.570
7.204,0 23. 4 89 1.945 176.156 184.200 2.949.187 2.934.647 3.316.547
7501,5 53'125 4.347 186.197 207.o84 2.949.187 2.934.647 3.376.706

7De ce montant seront restitudes aux dfposants :
Des primes pay&es d'avanoe. ......... . .. ..............................
Des parts de rdserves de primes et des primes h restituer .................

Y compris le produit de In vente de la maison 6 Prague.
Y comprises 936.331 oouronnes autrichiennes ddboursfcs pour des frais d'administration.

lo y comprises 7.776,- couronnes tchtcoslovaques 6 2.10o couronnes iutrichinnes.
7 11.218 50 2.100

8.566,40 .,2.100
4.543,46 . 2.100

28.960,- 2.100
4.526,65 2.100

* 435,78 2.100
5.916,15 2.000
2.231,- hongroises 0.90

1 23.275,- 0.90

48.220,- fl 0.90
21 Y compris les intdr~ts des titres d'emprunt de guerre pas encore nostrifi6s.
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ANNEXE III.
LISTE DE LA RI PARTITION DES FONDS DES ]fTABLISSEMENTS D'ASSURANCE

LES MONTANTS SONT INDIQUlS

0Titres d'emprunt de guerre Titres d'avant-guerre

D~nomination et sige de l'tablissement _' T "'O

. .a (La dtnomination complte des 6tablissements est V o o = * - -B
indiqute dans lannexe I) 4 , 

>

0a >0-o~~(
5  

N . 0

a) Etablissements gdndraux

I Textilindustric, Wien .... ............. ... 3.544,0 3.461,9 31,4 65,0 35,7 - 844,0 824,5
2 Giiterbeamte, Wien ... .............. .. 752,6 456,9 20,4 0,4 46,7 - 135,5 82,3
3 Biihnen- und Orchesteraigehdrige, Wien ....... .. o6o,8 724,6 51,2 71,3 39,1 13,0 48,7 17,2
4 Papierindustrie, Wien .... ............. ... 5.807,5 2.818,2 47,6 1,2 0,5 - 88,4 42,9
5 Pharmazeuten, Wien .... ................ . -- - - - 9,2 3,7
6 Landwirtschaftl. Genossenschaften, Wien . . .. 395,1 286,3 5,2 28,2 50,7 8,5 - -

7 Faktorenverband, Wien .... ............ ... 1.485,8 205,3 - 43,2 66,7 - 638,6 88,2

Total . . .045, 7.953,2 155,8 209,3 239,4 21,5 1.764,4 1.058,8
. . . .._-1.o.007,0

14.045,8 7.953,2 155,8 209,3 239,4 21,5 757,4 1.058,8

b) Etablissements pour des maisons individuelles,
avec bilan technique :

8 Alpitie Montangesellschaft, Wien .. ...... . 4,5,9 13,4 . . . . 436,0 14,0
9 AUg. Depositenbank, Wien ............. .... 2.97o,8 16,9 190,1 39,0 - 33,2 617,6 3,5

10 Heinrich Franck S6hne, Linz. ... .......... - - - -- - 207,3 170,3
II Philipp Haas & Sbhne, Wien . .......... 658,6 46,5 21,3 - - 253,9 17,9
12 F. J. Auersperg, Wien ................ ... 56,2 593,8 - 24,2 255,4
13 Dampfkesseluntersuchungs- u. Versich.-Ges., Wien 1.118,8 1.027,2 204,0 .. - -

14 C. St6lzle's S6hne, Nagelberg ................... 379,7 220,3 - - - - 45,3 26,3
15 a Moravia v, Al.ien ... .. ............... 398,7 751,3 .- - -

16 Fezfabriken, Wien .... ............... .... 280,0 490,0 - . 58,2 ioi,
8

Total 6.278,7 3.159,4 415,4 39,0 - 33,2 1.642,5 589,2

c) Etablissements pour des maisons individuelles,
sans bilan technique-:

17 Dreher A.-G., Wien, Abt. A. .......... - - . . . . 8,5 i,o
Dreher A.-G., Wien, Abt. B ...............- . 47,3 22,3

18 Wiener Versicherungsgesellschaft, Wien..... .. 034,5 240,5 - 25,0 - - 159,2 37,0
19 Gisela-Verein, Wien .. .. ............ ... 0194 215,0 45,6 - - -

20 Schenker & Co., Wien. ..... ............. 620,3 719,0 - 59,7 - - 219,5 97,4
21 F. Schreiner & S1hne, Puntigam. ........ .-... 449,5 - - 29j 21,4 - 45,0 -
22 Wiener Lebens- u. Renten-Versich.-Anstalt, Wien - - - - - - -

23 J. Schreiber & Neffen, Wien . ......... . 134,9 28o,1 - - - 32,5 67,5
24 Gutmann, Wien .... ................ 279,6 39,4 - - - - 56,3 7,9

Total . . 4.538,2 1.494,0 45,6 113,8 21,4 - 568,3 233,1

Etablissements pour des maisons individuelles, Total 10.86,9 4.653,4 46I,0 152,8 21,4 33,2 2.2ro,8 822,3

Tous les Etablissements, Total ... .... 24.862,7 12.6o6,6 616,8 362,1 260,8 74,7 2.968,2 I.881,1

Pour balancer les plus- ou moins-values des effets
assign s selon annexe IV . . . .

Par consiquent. ....... . . .

Cet article de dicompte se compose : a) d'un nominal de 994.000 couronnes, h titre de compensation pour un nominal de 764.000 couronnes,
vendu par l'6tablissement c Faktorenverband D et pour un nominal de 230.000 courounes, vendu par l'6tablissement a Giiterbeamten 1, et b) d'un
nominal de 13.000 couronnes, cAd6 a Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pour un nominal de ii.5oo couronnes d'autres effets (voyez la note
NO 3) et pour 15oo couronnes d'argent comptant.

2 C& par la R~publique d'Autriche.
ISe composant d'un nominal de 1.120.000 couronnes 6sterr. Staatsschatzscheine et d 'un nominal de i.5oo couronnes d 'autres effets, qui est

c6d6 par le Royaume des Serbes, Croates et Slovnes h la R~publique d 'Autriche (voyez la note No i).
4 Cd b la Ripublique d 'Autriche (voyez les notes No i et 3).

Se composant : a) du produit de 214.000 couronnes de la vente d'un nominal de 20.oo0 couronnes de rentes d'avant-guerre de l'6tablissement
Giiterbeamten a et b) de r.5oo couronnes d'argent comptant pour le nominal de 1.5oo couronnes des rentes d'avant-guerre c16d an Royaume des

Serbes, Croates et Slovtnes (voyez la note NO i).
o Cet article de d~compte risulte de l'assignation d'avoirs sur le territoire de l'Etat national respectif et de primes arriries sur ces territoires,

savoir:
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SUR LES PENSIONS D'EMPLOYIkS QUI EXISTAIENT A LA DATE DU 31 MARS 1924.
EN MILLIERS DE COURONNES.

Titres d'avant-guerre D'autres effets Encaisse

0> . 0 0 > I O o .
0O 4 .0 ;z.9

9 EoW "< " .- 0 w 0( 004
'4'- 04

___4 042 __ _ _49_ _ _

7 5
3,7
122

0,7
0,9

14,0

14,0

39,5
8,1
8,2

55,8
69,8

15,5
O,2
1,7

1,0

18,6

36,9

36,9

8,I

8,j

1,0

7,9
3,8

8,1

2,9

23,7
31,8

68,7

8,5
8,4
0,9

012

28,6
46,6

2+3,0

59,6

34,3

34,3

2,1

2,1
36,4

96,0

0,3

0,3

0,3

6,9

6,9

6,9

7,2

49,7
41,3

80,3

3,8

175,1

+1.1313,5

1.3o6,6

1.270,0
355,8
983,6
152,6

34,6
66,7

,78,5
76,6
49,8

3.168,2

24,8
430,J

99,5
13,4

665.5
18,0

91,0

1.342,3

4.510,5

5.817,1

115,31 2,21 1,2

115,3

40,8
2,0

807,9
io,8

266,2
61,2

103,5
144,4

87,2
1.624,0

2,9

202,5
23,1
2,8

295,3

189,0,

715,6

2. 339,6
2.454,9

2,2 1,2 - 7,9

162,6

162,6

0,9

0,9

763,5

6.182
10.328
4.821
1.421

lO.635
1.416

830

35,633
+ 216

35.849

8 19.849
-I 87.255

9.943
'0 37.358

11.203
260
291

9.557
7.588

-91.206

2.066
12.193
14.186

1.281

531
L1- 1.707

1.070
166
408

30.194

- 61.oi2

- 25.163

115

20.J39
'- 218

19.921

655
11.478

8.166
52.053

118.458
238
168

18.009
13.280

222.505

245
5.740
3.298

270
236

176
346
58

10.369

232.874

252.795

1.511
612

1.499

129.131
391

23.912

47

153.481

88

145

53.626

155.125

24

1.524

1.513

26.488

26.488

237
2.032

342

19
1.776

4.406

30.894

32.407

62
641
91

278
182

37

1.291
7-

1.288

1.644

1.644

1.304

1.304

2.948

4.236

61

6 1

22.515

22.515

55
22.570

22.631

I ....- I- 600 + 2o - 123 1-617 + 555 + 584

_______ 1 1.1 -25.763 252.996r25500o2 32790 4.792 23.215
a) D'avoirs sur le territoire de Is R6publlque tchdoslovaque de x31.936 couronnes et de 53.570 couronnes non estampilldes.
b) De primes arrir6es de 34.944 couronnes, sur le territoire de la R~publique tch~coslovaque, de ii.6io couronnes sur le territoire

de la Rdpublique de Pologne, de 2O.895 couronnes sur le territoire du Royaume d'Italie et de 36o couronnes sur le territoire du Royaume
de Roumanie.

Cet article de d6compte r~sulte de l'avoir de 203 couronnes sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovines, de primes arri6res
do 1.052 couronnes sur le territoire du mdme Royaume et de 1.5o0 couronnes d'argent comptant pour le nominal de 1.5oo couronnes de rentes
d'avant-guerre, cWd par la Rpublique d'Autrihe (voyez les notes N- Y et 5).

Ce montant r6sulte, d&luction faite de la valour estimative de 550.ooo couronnes, des immeubles que Is R6publique d'Autriche conserve.
Ce montant risulte, d~duction faite de la valeur estimative de 2.205.000 couronnes, des immeubles que la R6publique d 'Autriche conserve.1. Ce montant risulte, diduction faite de la valeur estimative de 7oo.ooo.ooo couronnes, des immeubles que la Rdpublique d'Autriche conserve.

11 Ce montant rdsulte, dduction faite d e la valour estimative de 29.097.ooo couronnes, des immeubles que Is R6publique d'Autriche conserve.
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ANNEXE IV.

LISTE DE LA ]I]PARTITION DES RENTES D'AVANT-GUERRE ET DES AUTRES EFFETS

DE GUERRE) DES RTABLISSEMENTS SUPPLRANTS

Quote-part
Valeur proportionnelle

E estimative
Valeur (cours de lanomiale n IBoure de la R( publique

Denomination des titres nominale en Bourse a d'Autrihe
zo couronnes Vienne) de

Z;, la fin de
mars 1924 % enmr 1couronnes

a) RENTES D'AVANT-GuERRE:

1 4% einh. cony. steuerfr. Kronenrente (Mai-Nov.) 1.oio.ooo 49,65 501.465
2 * 230.000 58,93 135-539
7 7.200 82,50 5.940
8 450.000 96,89 436.005

10 100.000 49,36 49.360
iI 60.000 90,66 54-396
16 100.000 36,36 36.360

I71 64.500 61,07 39.390
24 1.000 87,66 877

2.022.700 1.050 . 1.259.332
• Vendu. Arrondi . . . 1.259.300

1 4% einh. cony. steuerfr. kronenrente (Janner-
Juli) ......... .................. 300.000 49,65 148950

10 100.000 49,36 49.360
ii 34.000 9o,66 3o.824

12 ioo.600 8,64 8.692

14 51.6oo 63,29 32.658

586.200 1.090 . 270.484
Arrondi . . . 270.500

9 4,2% einh. Rente 6. W. in Noten (Februar-
August) ..... ............. .. . 40.000 91,41 36.564

10 i0.000 49,36 4.936
Ii 103.000 90,66 93.380
12 29.000 8,64 2.506
24 6o0 87,66 526

182.6oo 1.750 137.912
Arrondi . . . 37.900

9 4,2 % einh. Rente 6 W. in Noten (April-Oktober) 10.000 91,41 9.141
10 10.000 49,36 4.936
24 50.000 87,66 43.830

70.000 6.1oo . 57.907
Arrondi . . .. 57.900

10 4% 6sterr. Goldrente steuerfr. (April-Oktober) 100.000 28.500 49,36 49.360
Arrondi . . . 49.400
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EXISTANT A LA DATE DU 31 MARS 1924 (A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT

D'ASSURANCE SUR LES PENSIONS D'EMPLOYI S

Quote-part proportionnelle

de la Rpublique de la R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaunme
tch~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

en en en en en
couronnes couronnes couronnes couronnes couronnes

48,50 489.850 0,44 4.444 0,91 9.191 0,50 5.050 - -

35,78 82.294 1,6o 3.680 0,03 69 3,66 8.418 -

11,40 821 - - 2,40 173 3,70 266 -
3,11 13.995 - - - - - -

40,54 40.540 1,94 1.940 - - 8,i6 8.i6o -

6,40 3.840 2,94 1.764 .- -.

63,64 63.640 - - - -

28,75 18.544 - - io,i8 6.566 ....
12,34 123 . .- - -

713.647 11.828 15.999 21.894
713'700 II.800 16.ooo 21.900

48,50 145.500 0,44 1.320 0,91 2.730 0,50 1.500 - -
40,54 40.540 1,94 1.940 - - 8,i6 8.i6o -

6,40 2.176 2,94 1.000 - -...

91,36 91.9o8 - .. ....

36,71 18.942 .- -.

* 299.066 4.260 2.730 9.660
299.00 4.300 2.700 9.600

0,52 208 5,85 2.340 1,20 48o - 1,02 408
40,54 4.054 1,94 194 - - 8,I6 816 -

6,40 6.592 2,94 3.028 .- -.

91,36 26.494 - - -...

12,34 74 - - -

37.422 5.562 480 816 408
37.400 5.6oo 500 8oo 400

0,52 52 5,85 585 1,20 120 - - 1,02 102
40,54 4.054 1,94 194 - - 8,j6 816 - -

12,34 6.170 -......

10.276 779 120 816 102
10.300 8oo I00 8oo I00

40,54 40.540 1,94 1.940 - 8,j6 8.i6o -

40.500 1.900 - 8.200
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Annexe IV (suite).

a Quote-part
Valeur proportionnelle5 estimative

Valeur (cours de ]a
S D6nomination des titres nominale en Bourse a dlauiue

couronnes Vienne) de d'Autriehe
lafnde emars 1924 % en- eouronnes

4% 6sterr. Kronenrente steuerfr. (Marz-Sept.
und Juni-Dez.) ....... .............. 190.000 49,65 94.335

3 70.000 69,62 48.734
4 20.000 66,945 13.389
5 15.000 61,27 9.191
7 * 766.8oo 82,50 632.610
9 565.6 o o  91,41 517.015

10 ioo.000 49M36 49.360
II 80.000 90,66 72.528
12 150.000 8,64 12.96o
16 6o.ooo 36,36 21.816
17 A 10.500 81,09 8.514
18 200.000 79,58 159.16o
20 325.000 67,54 219.505
21 50.000 89,89 44945
23 00.000 32,51 32.510
24 12.6oo 87,66 11.045

2.715.500 i.o8o 1.947.617
Arrondi . . . 1.947.6oo

Y V compris un nominal vendu d 764.000 couronnes.

9 3Y2% 6st Invest Rente steuerfr. (Febr.-Aug.) 6o.ooo 91,41 54.846
17 B 13.000 61,07 7.939

73.000 85o . 62.785
Arrondi . . .. 62.8oo

I 4% 6sterr. Staatsrenten-Anlehen, lit. B, 1912 . 200.000 1.050 49,65 99.300
Arrondi . . . .. 99.300

4 4 2% 6sterr. Schatzscheine 1914 ....... 112.000 66,945 74.978
II 3.000 9o,66 2.720
14 ** 20.000 63,29 12.658

135.000 8o0 . 90.356
Arrondi . . . 0. 90.400

Total (a) . . 6.o85.ooo . 3.975.1oo

Y V compris un nominal loti de 34.500 couronnes.
•* Y compris un nominal loti de 12.100 couronnes.

b) D'AUTRES EFFETS:

I. Titres autrichiens :

II 45 Stfick III. Elisabethbahnaktien ........ * 18.ooo io.ooo 9o,66 16.319
La plus petite pi&ce h 400 couronnes, donc 4 6.4oo

• I pice lotie.
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la R6publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
tchdcoslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov nes de Roumanie

en en en en en
couronnes couronnes couronnes 0/1 1 couronnes

48,50
24,48
32,486
24,80
11,40
0,52

40,54
6,40

91,36
63,64

9,61
18,50
29,97

67,49
12,34

0,52
28,75

48.50

32,48e
6,40

36,71

92.150
17.136
6.497
3.720

87.415
2.941

40.540
5.120

137.040
38.184

1.009
37.000
97.403

67.490
1.555

635.200
635.200

312
3.738

4.050
4.100

97.000
97.000

36.384
192

7.342

43.918
43.900

I1.881.200 .

0,44
1,73
0,549
5,91

5,85
1,94

2,94

5,85

0,44

0,549
2,94

1.152 2,94
1.200

836
1.211
II0

886

33.088
1.940
2.352

40.423
40.400

3.510

3.510
3.500

88o
I 900

615
88

703
700

69.900

0,91
2,41
0,014
6,42
2,40
1,20

9,30
1,92

2,49
5,83

1,200

0,91

001 4

1.729
1.687

3
963

18.403
6.787

977
3.840
8.092
2.915

45.396
45.40o

720
1.323

2.043
2.000

1.820
1.8oo

16

68.500

0,50
1,32
0,006

i,6o

3,70

8,16

4,28

0,50

0,006

950
924

I
240

28.372

8.i6o

2.140

40.787
40.800

0,44

1,02

1,02

308

5.769

6.077
6.ioo

612

612
600

1.000 -

1.000 . -

7

7

83.100 7.200
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Annexe IV (suite).

Quote-part
Valeur proportionnelleestimative

neValeur (cours de la0 D~nomination des titres nominale en Bourse A de la Rpublique
couronnes Vienne) de d'Autriche

la fin de
mars 1924 % en

"ouronnes

8 4% Wiener Verkehrs-Anlagen-Anleihe, Er. I u.
9 II. ........ ................... 100.000 96,89 96.89o

10 8o.ooo 91,41 73.128
14 100.000 49,36 49.360

1i.ooo 63,29 6.962

291.000 150 226.340
La plus petite piece h 200 couronnes, done 226.400

10 4% Anlehen der Stadt Wien v. J. 1917 . . . 50.000 110 49,36 24.68o
Arrondi . . . 24.700

15 4% Anlehen der Stadt Wien v. J. 1918 . . . 16o.ooo 8o 34,67 55.472
Arrondi . . . 55.500

8 4% Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A., inh.
65 J. verl ...... ............... .... 540.000 96,89 523.206

17 B 15.6oo 61,07 9.527
555.600 155 532.733

Arrondi . . . 532.700

.1 4% Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A., Corn.-
Schuldv., inh. 65 J. verl ..... .......... 100o000 80 49,65 49.650

Arrondi . . .. 49.700

14 4Y2% Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A.,
Com.-Schuldv., inh. 65 J. verl ....... ... 34.000 85 63,29 21.519

Arrondi . . .. 21.500

17 B 412 % Pfandbr. d. 6st. Central-Bodenkreditbk.,
inh. 6o J. verl ...... .............. * 1.200 4.500 61,07 733

Arrondi . . . 700
• Loti en totalit6.

17B 4% Plandbr. d. 6st. Central-Bodenkreditbk.,
inh. 65 J. verl ...... .............. * 5.000 4.300 61,07 3.054

Arrondi . . . 3.100
• Loti en totalit .-

4% Pfandbr. d. Krntner Landes-Hyp.-Anst.
Arrondi . .

6% Communal-Obl. d. Nieder6st. Landes-Hyp.-
A ...... ....................

Arrondi

70.000 49,36

i I

40.000

34.552
34.500

3.456
3.500
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
tch6coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

en en en en encouronnes couronnes couronnes couronnes couronnes

3,11 3.110 - - -
0,52 416 5,85 4.680 1,20 960 - - 1,02 816

40,54 40.540 1,94 1.940 - - 8,J6 8.i6o - -
36,81 4.038 - - . ..

48.104 6.620 960 8.i6o 816
48.000 6.6oO 1.000 8.200 8oo

40,54 20.270 1,94 970 - - 8,j6 4.080 - -
20.200 1.000 --. 4.100 -

65,33 104.528 ....
104.500 ....

3,11 16.794 . .. .. ...
28,75 4.485 - - io,i8 1.588 . ...

21.279 . - 1.588 - -

21.300 . - 1.600 - -

48,50

36,71

28,75

28,75

48.500
48.500

12.481
12.500

345
400

1.437
1.400

0,44 400

400

40,54 28.378 1,94 1.358
28.400 1.400

91,36 36.544
36.500

o,91

io,i8

io,18

91o
900

509
500

0,50 500 -
500

8,16 5.712
5.700
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Annexe IV (suite).

Valeur Quote-part
estimative proportionnelle

o nomnal en BorseValeur (cours de la
A*- D6nomination des titres Vale (course A de la Rfpublique

c eouronnes Vienne) de d'Autriche
z la fin de

mars 1924 % en
Scouronnes

Io 8% Pfandbr. d. Ober6sterr. Landes-Hyp.-Anstalt 640.000 98 49,36 315.904
Arrondi . . .. 315.900

2 4% Pfandbr. d. Tirolischen Land-Hyp.-Anstalt * 50.000 70 58,93 29.465
Arrondi .. . 29.500

* Loti en totalit6.

2 4 % % Pfandbr. d. Linzer allg. Sparkassa und
Leihanst ... ................. 20.000 75 58,93 11.786

Arrondi . . . ii.8Oo

21 4%% Pfardbr. d. Steiermark. Sparkassa . . . 20.000 75 89,89 17.978
Arrondi . .. 18.ooo

23 4% Prior.-Obl. d. Lokalbahn Filrstenfeld-Hart-
berg, Em. 19o8 ................ 18o.ooo 200 32,51 58.518

La plus petite piece a 2000 couronnes, dorc . 58.ooo

10 4 % Prior.-Obl. d. Lokalbahn Mauthausen-Grein,
Em. 19o6 ...................... * 000 150 49,36 49.360

La plus petite pi~ce a 2000 couronnes, donc .. 50.000
* Loti en totalit&.

6 25' StOck Lose d. 6sterr. Gesellsch. v. Roten
Kreuz v. J. 1916 ... ............ 7.500 * 18o 51,05 3.829

• Par pi~ee. 3.900

Total b) I. . . . 2.342.300 • 1.455.8oo

II. Titres tchdcoslovaques

9 4% steuerfr. Schuldverschreibungen d. B6hm.
Nordbahn. ..... ................ .... 120.000 91,41 lO9.692

io 100.000 49,36 49.360
14 15.200 63,29 9.620

235.200 132.000 . 168.672
La plus petite piece h 400 couronnes, donc . 68.8oo

9 4% Prior.-Obl. d. 136hm. Westbahn, Em. 1885 6.ooo 132.000 91,41 5.485
La plus petite pibce h 400 couronnes, donc • 5.6oo

4% Prior.-Obl. d. Mahr. Grenzbahn .......
La plus petite piece it 400 couronnes, donc

25.600 130.ooo 61,07 15.634
15.6oo
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la Rdpublique du Royaume du Royaume des Serbes du Royaumc
tch6coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

en en en en en
couronnes couronnes couronnes couronnes couronnes

40,54 259.456 1,94 12.416 - 8,I6 52.224 - -

259.500 12.400 - 52.200 -

35,78 17.890 1,60 8oo 0,03 15 3,66 1.830 - -

17'900 8oo I.80 -

35,78 7.156 1,60 320 0,03 6 3,66 732 - -
7.200 300 --. 700 -

- - 5,83 1.166 4,28 856 - -

--. -- 1.200 8oo -

67,49 121.482 .. ...
122.000 -

40,54 40.540 1,94 1.940 - 8,16 8.16o - -
40.000 2.000 .-. 8.000 -

36,99 2-774 0,67 50 3,64 273 6,55 491 IIO 83
2.700 - 300 600 . -

772.200 .25.300 5.6oo 82.600 80o

0,52

40,54

36,71

0,52

28,75

No 1997

624
40.540

5.58o

46.744
46.800

31

7.36o
7.200

5,85
1,94

5,85

7.020
1.940

8.960
8.8oo

1,20

351 1,20
400

1.440

1.440
1.6oo

2.606
2.800

8,16 8.i6o

8.16o
8.ooo

1,02

1,02

1.224

1.224

1.200

61
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Annexe IV (suite).

SValeur Quote-part
eii proportionnelle. estimative

Valeur (cours de la
Denomination des titres nominale en Bourse A de la Rfpublique

couronnes Vienne) de d'Autriehe
la fin de
mars 1924 % en

couronnes

9 4% Schuldverschr. d. Mahr.-schles. Centralbahn 10.200 130.000 91,41 9.324
La plus petite piece h 600 couronnes, done 9.6oo

19 4% Prior.-Obl. d. Mdhr.-schles. Centralbahn . 16.8oo 130.000 79,64 13.38o
La plus petite piece h 600 couronnes, donc 13.200

16 3 Y2 % Prior.-Obl. d. 6sterr. Nordwestbahn, lit. B,
B. Em. 190 3 ..... ......... ...... 58.000 120.000 36,36 21.o89

La plus petite piece h 400 couronnes, donc 21.200
9 4% Prior.-Obl. d. Pilsen-Priesen Bahn . . . * 10.500 91,41 9.598

13 60.000 47,61 28.566
17 B 36.9oo 61,07 22.535

107.400 130.000 6o.699
La plus petite pi6ce h 300 couronnes, done 6o.6oo

•Y compris un nominal loti de 2400 couronnes.
17 B 4% Mdhrisches Landes-Anlehen v. J. 1890 .. 6.400 140.ooo 61,07 3.908

Arrondi . . . 3.900
"i 412% Mahrisches Landes-Anlehen v. J. 1911 . 300 90,66 272

12 30.000 8,64 2.592
17 A 11200 81,o9 9.o82
17 B 49.800 61,07 30.413
18 125.000 79,58 99.475

216.300 150.000 141.834
Arrondi . . . 141.80o

12 4 Y2 % Bankschuldv. d. Zivnostenskk banka . . 40.000 170.000 8,64 3.456
Arrondi . . . 3.500

12 4 % Com.-Schuldsch. d. 136hm. Landesbank, inh.
5 o , bzw. 78 J. verl ....... ............ 200o000 8,64 8.640

15 61.ooo 34,67 21.149
17 B 36.ooo 61,07 21.985

197.000 157.000 51.774
Arrondi . . . 51.8oo

16 4% Com.-Obl. d. Mahr. Landesculturbank . 79.000 125.000 36,36 28.724
Arrondi . . . 28.700

12 4% Pfandbr. d. Bohm. Sparkassa ....... 120.000 176.ooo 8,64 10.368
Arrondi . . 10.400

12 4 12 % Pfandbr. d. Ersten Mdhr. Sparkassa . 56.000 170.000 8,64 4.838
Arrondi . . . 4.800

4% Prior.-Obl. d. Kaschau-Oderberger Eisen-
bahn, in Silber ..... ...............

La plus petite pike h 400 couronnes, done

Total b) II...

72.000
I00.000

14.8oo

i86.8oo

1.36o.700

103.000

96,89
49,36

8,64

69.761
49.360

1.279

120.400
120.400

659.900
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Quote-part proportionnelle

de la R6publique de la R6publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
tch6coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

% en % en C en % en % en
couronnes couronnes [ouronnes couronnes couronnes

0,52 53 5,85 597 1,20 I22 - - ,02 104
--. 600 .. , ----

16,8o 2.822 3,56 598 ......
3.000 600 -- --

63,64 36.911 ......
36.800 ....

0,52 55 5,85 614 1,20 126 1- - ,02 107
43,71 26.226 8,68 5.208 - - -

28,75 lO.6O9 - - io,i8 3.756 -..

36.890 5.822 3.882 .-. 107
36.900 6.000 3.900

1.840
i.8oo

19
27.408

1.076
14.317
23.125

65.945
66.ooo

36.544
36.500

91.36o
39.851
10.350

2,94

1,94

9

9

1.940

1.940
2.000

18.400

9,30
io,8

1,92

652
700

1.042

5.070
2.400

8.512
8.500

10,18 3.665

3.665

21.200

3.700

8,j6 8.16o

8.16o
8.ooo

16.ooo 1.200

23 No. 2997

28,75

6,40
91,36

9,61
28,75
18,5 °

91,36

91,36
65,33
28,75

141.561
141.500

63,64 50.276

91,36

91,36

3,11
40,54
91,36

50.300
lO9.632
lO9.6oo

51.162
51.200

2.239

40.540
13.521

56.300
56.400

644.000

..2_.
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Annex IV (suite).

Valeur Quote-part
estimative proportionnelle

Valeur (cours de la
Denomination des titres nominale en Bourse A de la R~publique-o d'Autriehe

couronnes Vienne) de
4:p la fin du

mrns 94 enmars 124 % couronnes

III. Titres hongrois

9 4% Ungar. Theiss-Reg.-Prior.-Obl ..... ....... 200 91,41 183
17 B * Loti. * 200 61,07 122

400 5.000 305
La plus petite piece ht 200 couronnes, done 400

Total b) III... 400 400

IV. Titres italiens

8 4 % staatsgar. Vintschgaubahnprioritdten, I. Em. 298.000 75.000 96,89 288.732
La plus petite piece 4 400 couronnes, done 288.800

Total b) IV.... 298.000 288.8oo

V. Titres polonais :

9 4% St.-Schuldv. d. Albrechtsbahn ...... .. 1.200 18.ooo 91,41 1.097
La plus petite pi6ce h 200 couronnes, done 1.200

9 4% St.-Schuldv. d. Gal. Carl Ludwig-Bahn . . 4.000 91,41 3.656
io 100.000 49,36 49.36o
17 B 171.200 61,07 104.552

275.200 7.000 157.568
La plus petite piece I 400 couronnes, done 157.6oo

9 4% Prior.-Obl. d. Albrechtsbahn. ....... * 44.000 91,41 40.220
io 60.000 49,36 29.616

104.000 25.000 69.836
La plus petite piece bt 400 couronnes, done 70.000

*Y compris un nominal loti de 2000 couronnes.

9 4% Prior.-Obl. d. Galiz. Carl Ludwig-Bahn . . 32.000 91,41 29.251
14 13.000 63,29 8.228

45.000 25.000 37.479

La plus petite piece h 200 couronnes, done 37.400
11 4 % Galiz. Landes-Anl. f. Ortsschulfonds v. J. 19o8 * 6o.o0o ioo 9o,66 54.396

Arrondi . . . . 54.400
• Loti en totalit6.

23 4% Anlehen der Stadt Lemberg .... ....... 50.000 100 32,51 16.255
Arrondi . . . i6.3oo

14 4 Y% Pfandbr. d. Galiz. Bank f. Handel und
Industrie ..... ................. .... 33.6oo IOO 63,29 21.265

Arron i . . . 21.300
Ii 4%% Pfandbr. d. Galiz. Act.-Hypoth.-Bank * 73.000 9o,66 66.182
14 34.000 63,29 21.519

107.000 IOO 87.701
Arrondi . . . 87.700

•Y compris un nominal loti de 5000 couronnes.
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de ]a R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
tch~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

[ en en en en en
couronnes % ouronncs couronnes couronnes couronnes

0,52 i 5,85 12 1,20 2 - - 1,02 2
28,75 58 - - io,18 20 ....

59 12 22 . 2

3,II 9.268 .......
9.200 ...

9.200 ...

0,52 6 5,85 70 1,20 15 - - 1,02 12

0,52 21 5,85 234 1,20 48 - - ,02 41
40,54 40.540 1,94 1.940 - - 8,16 8.16o - -
28,75 49.220 - - ioj8 17.428 ....

89.781 2.174 17.476 8.i6o 41
90.000 2.000 17.600 8.ooo -

0,52 229 5,85 2.574 1,20 528 - - 1,02 449
40,54 24.324 1,94 1.164 - - 8,j6 4.896 -- -

24.553 3.738 528 4.896 449
24.800 3.600 40 4.800 400

166
4.772
4.938
5.000

3.840 2,94
3.800

67,49 33.745
33.700

12.335
12.300

4.672
12.481

17.153
17.200

2,94 2.146 .-....

0,52
36,71

6,40

1,201.872

1.872
I.80o
1.764
i.8oo

384

384
400

1,02 327

327
400

36,71

6,40
36,71

2.146
2.100
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Annexe IV (suite).

C Valeur Quote-partValeur proportionnelle~estimative.
Valeur (cours de la

a Dnomination des titres nominale en Bourse de la Rublique
o 4- couronnes Vienne) de d'Autriche.
Z la fin de

mars 1924 % en
• couronnes

14 4 %% Pfandbriefe der Galiz. Landesbank . . . 10.000 63,29 6.329
17 3 24.000 61,07 14.657

34.000 ioo . 2o.986
Arrondi .... 21.000

23 4 Y2 % Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Corn.-
Obl. ................... ....... 50.000 100 32,51 i6.255

Arrondi . . . 1 . 16.3oo

17 B 4% Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Eisenb.-Obl. 30.000 IOO 61,07 18.321
Arrondi .... 18.3o0

Total b) V .... 790.000 501.500

VI. Titres serbes-croatesslovlnes

8 4% Prior.-Obl. der Lokalbahn Laibach-Stein . 204.000 io.ooo 96,89 197.656
La plus petite piece k 400 couronnes, done . 197.6oo

Total b) VI .... 204.000 . 197.6oo

VII. Titres" roumains

4 4% Bukowinaer Landes-Anlehen..,....... ioo.ooo 66,94, 66.945
io- 20.000 49,36 9.872
.20 985.300 67,54 665.472

1.105.300 4.000 . 742.289
Arrondi . . . • . . 742.300

14 4 2 % Anlehen der Stadt Czernowitz v. J. 19o8,
verl ..... ................... ..... 25.000 ioo 63,29 15.823

Arrondi .... 15.8oo

14 4% Pfandbr. d. Bukowinaer Landesbank . . . * 20.000 3.5oo 63,29 12.658
Arrondi . . . . . 12.700

• Loti en totalit6.

II Pfandbr. d. Bukowinaer Sparkassa ... ...... 17.000 3.500 90,66 15.412
Arrondi .... ..... 15.400

Total b) VIi .... 1.167.300 . 786.200

VIII. Titres autrichiens-tchdcoslovaques

9- 4% St.-Schuldv. d. Franz Josefbahn 8.400 90.000 91,41 7.678
La plus petite pike k 400 couronnes, done 7.6oo

10 4% St.-Schuldv. d. 6st. Nordwest- u. Siidnord-
deutsch. Verbindungsbahn .... ........ . 60.000 49;36 29.616

17 50.000 61,07 30.535

II0.000 I00.000 . 60:151
La plus petite piece k 400 couronnes, done 6o.ooo
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Quote-part proportionnelle

de Ia R6publique de ]a R6publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
tch~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

en I en en en en% I couronnes % couronnes % couronnes I I ouronnes % couronnes

3,11 6.344 - -
* 6.400 .

1 6.400 .

2.443
2.443
2.400

3.054
3.100

23.900

14

24.534
24.548
24.6oo

12.800

6
1.632

:L 1.638:

24.600 . 1.6oo

8,j6 4.896

4.896
4.800

8oo

1,02 86

36,71
28,75

67,49

28,75

3.671
6.900

10.571
lO.6OO

33.745
33.700

8.625
8.6oo

239.700 11.300

10,18

io,i8

0,01,

2,49

0,00,
8,j6

32,48o
40,54
29,97

36,71

36,71

6,40

32.486
8.io8

295.294
335.888
335.900

9.177
9.200

7.342
7.300

i.o88
I.100

353.500

0,549
1,94

2,94

549
388

937
900

500
500

1.400

0,52 4 5,85 491 1,20

L . 400 .

40,54
28,75

24.324
14.375
38.699
38.800

1.164

1.164
1.200

I01

400

5.090
5.090
5.200
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Annexe IV (suite).

Valeur Quote-part
Vtae proportionnelleestimative

o" dettsValcur (cours de la
,: b Denomination des titres nominale en Bourse a de d'Autriche
o couronnes Vienne) de
2Z la fin de

mars 1924 % e, ouronnles

4 4% Prior.-Obl. d. Franz Josefbahn i. S .... 20.000 66,945 13.389
10 * 96.o00 49,36 47.386

ii6.ooo 8o.ooo 60.775
La plus petite pi&ce 5 400 couronnes, done 6o.8oo

*Y compris un nominal loti de 4000 couronnes.
9 4% Prior.-Obl. d. Franz Josefbahn ..... 6.400 8o.ooo 91,41 5.850

La plus petite pi6ce . 400 couronnes, done .- 6.oo0

14 3% Prioritdtsobligationen der 6st. Lokaleisen-
bahn-Ges ........ ................. 20.000 65.ooo 63,29 12.658

La plus petite pike 4 200 couronnes, done 12.6oo

14 4% Prior.-Obl. d. 6sterr. Nordwestbahn . . . 25.200 9o.oo0 63,29 15.949
La plus petite piece h 400 couronnes, done ., 16.ooo

Total b) VIII .... 286.000 --. 163.000

IX. Titres tchdcoslovaques-polonais

10 4% Prior.-Obl. d. Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em.
1887. . .. ................. .... 99.6oo 42.000 49,36 49.163

La plus petite piece h 400 couronnes, done ., 49.200

Total b) IX ... 99.6oo 49.200

X. Titres polonais-roumains :

8 4% Investitionsanl. d. Eisenb.-G. Lemberg-
Czern.-Jassy, Em. 1894 ..... .......... 50.000 ii.ooo o6,89 48.445

La plus petite pibce h 400 couronnes, done ., 48.400
4% Prior.-Obl. d. Eisenb.-G. Lemberg-Czern.-

Jassy, II. Em. 1884 ... ............
La plus petite pike h 6oo couronnes, donc

Total b) X. . •

XI. Titres autrichiens-italiens-serbes-croates-
slovhnes :

4% steuerfr. St.-Schuldv. d. Rudolfbahn . . .

* Y compris un nominal loti de 8ooo couronnes.

La plus petite piece h 400 couronnes, done

4% Prior.-Obl. d. Rudolfbahn, Em. 1884. . .

La plus petite pi&ce h 400 couronnes, done
* Y compris un nominal loti de 400 couronnes.

Total b) XI.

46.800

96.80o
I~ I

1.6oo
100.000

4.000
* 138.400

244.000

* 34.800
100.000

12.000

146.8oo

390.800

II.000

II.000

30.000

96,89

91,41
49,36
81,o9
61,07

91,41
49,36
63,29

- -- I

45.345
45.600
94.000

1.463
49.360

3.244
84.521

138.588
138.8oo
31.811
49.36o

7.595
88.766
88.8oo

227.600
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Quote-part proportionnelle

de la R6publique de la R~publique du Royaume du Royaumc des Serbes, du Royaume
tch~coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

% I en en j en % eo en% I couronnes couronnes % couronnes [ couronnes eouronnes

32,48a
40,54

0,52

36,71

36,71

6.497
38.918
45.415
45.200

33

7.342
7.400
9.251

0,549
1,94

5,85

IO

1.862
1.972

2.000

375
400

0,014

1,20

3

3

77

0,006

8,j6
I

7.834
7.835
8.ooo

9.200 1_- I -I
ioo.6oo 4.0ooo 5.600 12.800

40,54 40.378
40.400
40.400

1,94 1.932
2.000

2.000

3,II 1.555 - -1.6oo---

3,11

0,52
40,54
9,61

28,75

0,52
40,54
36,71

1.455
1.200

2.800

9
40.540

384
39.790
8o.723
8o.8oo

I81
40.540

4.405
45.126
45.200

5,85
1,94

93
1.940

2.033
2.000
2.036
1.940

3.976
4.000

1,20

9,30
I0,I8

'9

372
14.o89

8,j6 8.127
8.000
8.600

8.16o

8.o6o
8.000

8.i6o

8.i6o
8.oo0

16.000

1,02

1,02

I I - - I -I I I-

1,20

14.48o
14.400

417

417
400

126.ooo . 6.ooo 1 14.8oo

8,j6
1,02

16

355

355
400

400
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Annexe IV (suite).

Vaer Quote-parteValeur proportionnelleestimative

0.- e sValeur (cours de la
b D~nomination des titres nominale en Bourse A d'Autriche
I couronnes Vienne) de
z la fin de

mars 1924 % en
'0 couronnes

XII. Titres autrichiens-tchdcoslovaques-polonais :

4% Prior.-Obl. d. Ferdinands-Nordbahn . . .

La plus petite piece h 200 couronnes, done
** et *** Y compris un nominal loti de 14.000 couronnes.

Total b) XII.

TOTAL DES AUTRES EFFETS :

Total b)

5 5)

)) ))

}} 1

5

5

I.
II.

III.

IV.
V.

VI.
VII.

VIII.

IX.
Xi.

XII.

Total ...

Liste des plus- ou moins-values r6sultant vis-h-vis
des quotes-parts proportionnelles des titres
d'avant-guerre et des autres effets :

:Groupe a)
b)

D 5

S) ))

5. ))

I.
III.

IV.
V.

VI.
VII.

VIII.

Ix.
X.

Xi.
XII.

* 30.000
197.200

** 8o.ooo
'. 29.000

15.400
114.000

465.6oo

I 465.6001

2.342.300
1.36o.700

400
298.000
790,000
204.000

x.167.300
286.ooo

99.6oo
96.8oo

390.800
465.6oo

75.500

91,41
49,36
47,61
63,29
81,o9
61,07

I. -1 1 _______

7.501.500

9.
10

13
14
1 7A
1 7B

Plus- ou moins-value . . .. I I . 599.639

No 2997

27.423
97.338
38.688
18.354
12.488
69.620

263.311
263.400

263.400

1.455.800
659.900

400
289.800
501.500
I97.6oo
786.200
163.000
49.200
94.000

227.600
263.400

4.687.400

+ 2o.896
+ 8.720
+421.000
+ 4.750
+ 51.000
+'42.151

- 5.600
+ 1.467
- 73.000
+ 15:540
+ 22.000

* 33.520
+ 67.195
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Quote-part proportionnelle

de la R~publique de la R~publique du Royaume du Royaume des Serbes, du Royaume
tch6coslovaque de Pologne d'Italie Croates et Slov~nes de Roumanie

% en en I en en en% couronnes % I couronnes % couronnes / couronnes % couronnes

0,52 156 5,85 1.755 1,20 360 - - 1,02 306
40,54 79-945 1,94 3.826 - - 8,j6 16.o91 - -
43,71 34.968 8,68 6.944 - .. ..
36,71 IO.646 - - - - -
9,61 1.48o - 9,30 1.432 -..

28,75 32.775 - zo,18 11.605 -..

159.970 12.525 13.397 16.o91 306
116o.ooo 12.600 13.400 16.0ooo 200

S 160. ooo 12.600 13.400 i6.ooo 200

772.200 25-300 5.60o 82.6oo 8oo
644.000 18.400 21.200 16.ooo 1.200

9 .2 0 0 ...
239.700 I 1.300 23.900 12.800 8oo

6.400.
353.500 1-400 24.600 1.6oo -

ioo.6oo 4.000 5.600 12.800 . -
40.40 2.000 . ,. 8.ooo , -

2.800 ...
126.ooo 6.000 14.8oo 16.ooo 400
16o.ooo 12.6oo 13.400 1 6.ooo 200

2.454.800 8i.ooo 109.100 165.8oo 3.400

9.113 - 9.459 . - 1.846 + 9.637 - 115
+ 5.75 - 12.871 . - 1.279 - 211 - 74
- 135.490 + 139.68o + 337.310 - 376.000 - 386.500
- 2.950 - 600 - I.IOO . . - 100
- 51.000 - --

+ 91.386 - 77.290 - 22.017 - 35.200 + 970
+ 5.600 ...

547 - 1.48o + 2.080 . - 1.520 -
- 145.200. - 3.500 + 315,100 + 36.ooo - 129.400
+ 9.240 + 28.560 - . 53.340 -

- 22.000 ...
+ 30.670 + 3.570 . - 13.900 - 65.600 + 11.740
+ 22.650 + 56.625 + 2.265 - 68.705 - 80.030

- 201'°39 . + 123.235 + 616-613 - 554.939 - 583.509
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ANNEX I. 1 TRADUCTION. PROPORTIONATE SHARES

OF THE SUPPLEMENTARY INSURANCE

,Name and seat of Organisation

(a) General Supplementary Organisations

I Pensionsinstitut der Angestellten der Textilindustrie in Wien ... .............
2 Pensionsinstitut des Vereines fur Gfiterbeamte in Wien ..............
3 Pensionsinstitut fir die Biihnen- und Orchesterangeh6rigen dsterreichs in Wien . . .
4 Pensionsinstitut fur Beamte der 6sterreichischen Papierindustrie in Wien ......
5 Allgemeines Pensionsinstitut der 6sterreichischen Pharmazeuten in Wien .........
6 Pensionsverein der landwirtschaftlichen Genossenschaften in Osterreich in Wien . . .
7 Pensionsinstitut des dsterreichischen Faktorenverbandes in Wien . . . . (round sum)

Total

(b) Organisation /or individual undertakings (with technical balance-sheet) :

8 Pensionsinstitut der Osterreichischen Alpinen Montangesellschaft in Wien ........
9 Pensionsinstitut der Allgemeinen Depositenbank in Wien .... ...............
io Pensionskasse fiir die Beamten der Firma Heinrich Franck S6hne in Linz .........
II Pensionskasse fir die Angestellten der A.-G. der Teppich- und M6belstoff-Fabriken, vorm.

Philipp Haas & S6hne in Wien ........ ........................
12 Franz Josef Auersperg'sches Pensionsinstitut in Wien ..... ................
13 Pensionsinstitut der Angestellten der Dampfkesseluntersuchungs- und Versicherungs-

Gesellschaft A.-G. in W ien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14 Pensionsverein der C. St6lzle's S6hne A.-G. fur Glasfabrikation in Nagelberg .......
15 Pensionsinstitut fir die Beamten der Homboker und Marienthaler Eisenwaren-Industrie-

und Handels-A.-G. " Moravia '' in Wien ....... ....................
i6 Pensionsverein der Aktiengesellschaft der"6sterreichischen Fezfabriken in Wien ....

Total . . .

(c) Organisations for individual undertakings (with no technical balance-sheet) :

17 " Fiirsorge " Beamten-Pensionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien
Schwechat-St. Marx-Simmering-Dreher-Mauthner-Meichl-A.-G. in Wien, Abt. A . .

" Ffirsorge " Beamten-Pensionsverein der Familie Dreher und der Vereinigten Brauereien
Schwechat-St. Marx-Simmering-Dreher-Mauthner-Meichl-A.-G in Wien, Abt. B . .

18 Pensionsinstitut der Beamten und Diener der Wiener Versicherungs-Gesellschaft in Wien
19 Pensionsfonds ffir die Beamten und Diener des Gisela-Vereines in Wien ..........
20 Pensionsinstitut der Firma Schenker & Co. in Wien ..... .................
21 Pensionsinstitut ffir die Bediensteten der Ersten Grazer Aktienbrauerei vorm. Franz

Schreiner & S6hne in Graz in Puntigam ....... ....................
22 Pensionsinstitut ftir die Beamten und Diener der Wiener Lebens- und Renten-Versicherungs-

anstalt in W ien . ... . . . . .. . . . . . . . . .
23 Pensionsverein der Glashiittenwerke vorm. J. Schreiber & Neffen in Wien ........
24 Gutmann'sches Pensionsinstitut in Wien .....................

Total-...

Total for Organisations for individual undertakings . . .

Total for all Organisations . . .

No 2997
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IN PREMIUM RESERVES 1 TRANSLATION.

ORGANISATION FOR EMPLOYEES' PENSIONS.

Premium 
Proportionate share

reserves of the Kingdom
at end of the of the of the of the of the Serbs, of the
of 1918 Austrian Czechoslovak Polish Kingdom Croats Kingdom

in crowns Republic Republic Republic of Italy and Slovenes of Roumania

15,299,542 49.65 48.50 0.44 0.91 0.50
7,279,461 58.93 35.78 1.6o 0.03 3.66 -
6,359,594 69.62 24.48 1.73 2.41 1.32 0.44
4,442,077 66.94 5 32.48 s 0.54 0.01 0.00 6 -

3,931,732 61.27 24.80 5.91 6.42 i.6o
2,486,313 51.05 36.99 0.67 3.64 6.55 1.10
2,381,100 82.50 11.40 - 2.40 3.70 -

42,I79,819

11,583,070 96.89 3.11 - - - -
4,853,432 91.41 0.52 5.85 1.20 - 1.02
4,795,534 49.36 40.54 1.94 - 8.16 -

3,186,150 90.66 6.40 2.94 - - -

2,346,I99 8.64 91.36 -..

1,745,673 47.61 43.71 8.68 - -
iI16,397 63.29 36.71 -..

1,oo8,694 34.67 65.33 ....
943,303 36.36 63.64 ....

31,578,452

761,516 81.o9 9.61 9.30

1,907,68o 61.07 28.75 - Io.I8 - -

2,356,071 79.58 18.50 - 1.92 - -

2,269,440 79.64 16.8o 3.56 - -

2,179,711 67.54 29.97 - 2.49 -

1,340,546 89.89 - - 5.83 4.28

II15,669 77.08 12.65 6.32 - - 3.95
1,o62,38o 32.51 67.49 - -

561,097 87.66 12.34 ....

13,554,110

45,132,562

87,312,381

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ANNEX II. LIST SHOWING FUNDS OF SUPPLEMENTARY INSURANCE ORGANI-
AMOUNTS TO BE SHOWN

Pledged

debt at end

6 Name and seat of Organisation War of i918 Pre-war
(Full name of organisation is given in Annex I) Loan contracted securities

Bonds through
subscription
to war loan

(a) General Supplementary Organisations ;
Textilindustrie, Wien ..... ...............
Guiterbeamte, Wien ..... ................
Buihnen- und Orchesterangeh6rige, Wien ........
Papierindustrie, Wien .... ...............
Pharmazeuten, Wien ..... ..............
Landwirtschaftliche Genossenschaften, Wien . . .
Faktorenverband, Wien ..... .............

Total . . .
(b) Organisations for individual undertakings

(with technical balance-sheet) :
Alpine Montangesellschaft, Wien .............
Allgemeine Depositenbank, Wien .........
Heinrich Franck S6hne, Linz ..............
Philipp Haas & S6hne, Wien .... ..........
F. J. Auersperg, Wien ... .......... ...
Dampfkesseluntersuchungs- u. Versich.-Ges., Wien
C. St6lzle's S6hne, Nagelberg ..............
, Moravia ,,, Wien ..... ................
Fezfabriken, Wien ..... ................

Total . . .
(c) Organisations for individual undertakings

(with no .technical balance-sheet) :
Dreher A.-G. Wien, Abt. A ... ............

Wiener Versicherungsgesellschaft, Wien . . . ... .
Gisela-Verein, Wien ..............
Schenker & Co, Wien ..............
F. Schreiner & S6hne, Puntigam .............
Wiener Lebens- u. Renten-Versich.-Anstalt, Wien .
J. Schreiber & Neffen, Wien ... ...........
Gutmann, Wien ...... ................

Total . . .
Total for Organisations for individual undertakings

Total for all Organisations

7,138
1,277
2,960
8,675

7741,8Ol

1,647
377

1,576
5,049
7,163

581

1700.0
230.0

70.0
132.0

15.0

2 774.0

22,625 16,393 2,921.0

429.3 - 450.0
3,250 - 675.6

- - 420.0
726.4 - 280.0
650 - 279.6

2,350 618 -

600 - 71.6
1,150 - -

770 - 16o.o

9,925.7 618 2,336.8

- - 0.5

-- 77.5
1,300 - 200.0
1,280 310 -

2,399 973 325.0
500 - 50.0

415 - IOO.O
319 - 64.2

6,213

16,138.7
38,763.7

1,283

1,901

18,294

827.2

3;164.0
6,o85.0

I Sold for 214,000 crowns.
I Including a nominal amount of 764,0oo crowns, sold and replaced by Austrian Treasury bonds to a nominal value of 1,12o,ooo crowns.
3 Including (a) arrears of premiums amounting to 23,739 crowns on Czechoslovak territory, 28 crowns on Polish territory and 247 crowns on

Italian territory ; (b) mortgages of 131,936 crowns on Czechoslovak territory.
4 Including (a) arrears of premiums amounting to 2,335 crowns on Czechoslovak territory, 5,225 crowns on Polish territory, and 9,196 crowns

on Italian territory ; (b) 13,667 Roumanian crowns at 250 Austrian crowns.
Including arrears of premiums and charges amounting to 8,870 crowns on Czechoslovak territory, 6,357 crowns on Polish territory, 1,452

crowns on Italian territory, 1,052 crowns on Serb-Croat-Slovene territory and 360 crowns on Roumanian territory; further assets at Prague
amounting to 53,570. unstamped crowns and a credit of 103 crowns on Serb-Croat-Slovene territory.

6 Of this sum the depositors shall be refunded :
Premiums paid in advance ......... ............................... .. 45,932 crowns
Shares in premium reserves and in premiums to be refunded .... ................ ,474,969
Premiums to be assigned and reserves of premiums not included in the accounts ........ ... 455,339

Of this sum the depositor shall be refunded:
Premiums paid in advance ...... .. ... .. ................................ 12,870
Shares in premium reserves and in premiums to be refunded ................ •.... 1,989
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SATIONS FOR EMPLOYEES' PENSIONS AS EXISTING ON MARCH 31, 1924.

IN THOUSANDS OF CROWNS.

Premises

Cash, Yield from
Other assets, 9o of allotmt' Casher mortgages Liabilities o oen Value to beand other income of as entered Estimated distributedand other securities•

credits in valuethe books

100.0 4,402 6 2,155 1,986 8,217 3 12,450
70.0 13,077 - 1,491 2,957 17,525

- 4,087 158 1,746 1,250 6,925
120.0 1,034 - 1,034 55 2,123
- 4 6,054 56 2,465 8,894 4 17,357

7.5 5 774 32 722 1,309 5 2,773
- 2o8 I 597 202 I,OO6

297.5 29,636 2,402 10,041 '22,884 6o,I59

1,310.8 14 3 10 17,563 2,930 550,059 550 21,054
389.3 8 2,550 814 505 116 1,725,842 2,205,000 8 2,207,357

1,992.8 5o6 - 16,457 3,181 - - 20,144
168.3 378 7 11,879 101,073 527,800 700,000 813,323
400.8 12,366 9 944 n 57,126 14 61,113 - - 129,661
140.0 3 04 406 136 - - 545
282.0 22 64 181 320 - - 459
221.0 - 90 12 18,094 1 9,562 - - 27,566
137.0 167 - 1 19,426 16 1,275 - - 20,868

5,042.0 16,oo6 1,922 141,637 179,7o6 2,803,701 2,905,550 3,240,977

30.6 47 - 1,786 715 - - 2,548
704.3 4,326 2 14,031 1,61o - - 19,965
125.0 592 4 1 16,902 336 - 17,826
16.8 1,220 - 218 170 - - 1,6o8

985.3 42 - 693 51 - - 786
20.0 677 - 376 320 145,486 29,097 30,470

- 16 363 7 19 240 20 793 - - is 1,389
280.0 164 I 110 239 - - 512
- 52 9 21 163 260 - - 466

2,162.0 7,483 23 34,519 4,494 14 5,4 86 29,097 75,570

7,204.0 23,489. 1,945 176,156 184,200 2,949,187 2,934,647 3,316,547
7,501.5 53,125 4,347 186,197 207,084 2,949,187 2,934,647 3,376,706

s Including the yield from the sale of the office at Prague.
* Including 936,331 Austrihn crowns disbursed for costs of administration.

10 Including 7,776.- Czechoslovak crowns at 2,ioo Austrian crowns.
U I1,218.50 0 2,100

8,566.4o I 2,100
0 4,543.46 0 2,100

28,960.- I • 2,00
II 4,526.65 I 2,100
10 435.78 0 2,20

I 5,916.15 0 0 2,000
* 2,23.- Hungarian • 0.90

I' .3,275.- 0.90
48,220.- I I 0.90

zi Including interest on war loan bonds not yet nostrifica ted.
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ANNEX III.
LIST SHOWING DISTRIBUTION OF FUNDS OF INSURANCE ORGANISA-

AMOUNTS AS SHOWN IN

War loan bonds Pre-war Securities

Name and seat of organisation > . 0 •

(Full name of organisation is given in Annex I) .2,0 0.0 4 .. 2.
00~o a - .0.

(a) General Organisations

I Textilindustrie, Wien ... ............. ... 3,544.0 3,461.9 31.4 65.0 35.7 - 844.0 824.5

2 Giiterbeamte, Wien ....... .............. 752.6 456.9 20.4 0.4 46.7 - 135.5 82.3
3 Btihnen- und Orchesterangeh6rige, Wien ........ 2,060.8 724.6 51.2 71.3 39.1 13.0 48.7 17.2
4 Papierindustrie, Wien ...... ............. 5,807.5 2,818.2 47.6 1.2 0.5 - 88.4 42.9
5 Pharmazeuten, Wien .... ........ ...... -- . - - - 9.2 3.7
6 Landwirtschaftl. Genossenschaft, Wien ... ..... 395.1 286.3 5.2 28.2 50.7 8.5 6 -

7 Faktorenverband, Wien ... ............ ... 1,485.8 205.3 - 43.2 66.7 - 638.6 88.2

Total . . . 14,045.8 7,953.2 55-.8-9.3 239.4 .5 1,764.4 1,058.8
1-I,007.0

14,045.8 7,953.2 155.8 209.3 239.4 21.5 757.4 1,058.8

(b) Organisations for individual undertakings
(with technical balance sheet):

8 Alpine Montangesellschaft, Wien ........ ... 415.9 23.4 - - - 436.0 14.0
9 Allg. Depositenbank, Wien ............. .... 2,970.8 16.9 190.1 39.0 - 33.2 617.6 3.5

1o Heinrich Franck S6hne, Linz ..... .......... - - - - - - 207.3 170.3
iz Philipp Haas & Sbhne, Wien .... ......... 658.6 46.5 21.3 - - - 253.9 17.9
12 F. J. Auersperg, Wien . ............. 56.2 593.8 - - - - 24.2 255.4
13 Dampfkesseluntersuchungs- u. Versich.-Ges., Wien 1,s18.8 1,027.2 204.0 - - - - -

14 C. Stdlzle's Sbhne, Nagelberg. ........... ... 379.7 220.3 - - - - 45.3 26.3
15 " Moravia ", Wien .................. .... 398.7 751.3 - - - - - -

16 Fezfabriken, Wien ...... ............... 28o.. 0 4 9 0.0 - - - - 58.2 ioi.8

Total . . . 6,278.7 3,159.4 415.4 39.0 - 33.2 1,642.5 589.2

(c) Organisations for individual undertakings
(with no technical balance-sheet):

17 Dreher A.-G., Wien, Ab.. A . .......... . .. - - - - - - 8.5 1.0
Dreher A.-G., Wien, Abt. B .... .......... - - - - - 47.3 22.3

18 Wiener Versicherungsgesellschaft, Wien .. ..... 1,034.5 240.5 - 25.0 - 159.2 37.0
19 Gisela-Verein, Wien ....... .............. 1,019.4 215.0 45.6 - - -

20 Schenker & Co., Wien ...... ............. 1,620.3 719.0 - 59-7 - - 219.5 97.4
21 F. Schreiner & Sbhne, Puntigam ........ ... 449.5 - - 29.1 21.4 45.0 -
22 Wiener Lebens- u. Renten-Versich.-Anstalt, Wien - - - - - - -

23 J. Schreiber & Neffen, Wien ......... ... 134.9 28o.i - - 32.5 67.5
24 Gutmann, Wien .... ................ .... 279.6 39.4 - - - - 56.3 7.9

Total . . . 4,538.2 1,494.0 45.6 113-8 2. - 568.3 233.1

Organisations for individual undertaking, Total 10,86.9 4,653.4 461.0 152.8 21.4 33.2 2,21o.8 822.3
Total for all organisations . . . . 24,862. 12,606.6 616.-778 36.1 260.8 54.7 2,968.2 i,88 .r

To balance plus or minus values of securities
assigned under Annex IV .. . . I

Result . . . - . ". _

This item consists of a) a nominal value of 994,000 crowns to balance a nominal value of 764,000 crowns sold by the " Faktoren-
verband " and a nominal value of 230,000 crowns sold by the " Giiterbeamten " and b) a nominal value of 13,000 crowns handed over to the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to balance a nominal value of 11,5oo crowns of other securities (see Note 3), and 1,5oo crowns in
cash.

c Handed over by the Republic of Austria.
'Consisting of Austrian Treasury bonds to a nominal value of 1,120,000 crowns and other securities to a nominal value of 11,5oo crowns

handed over by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to the Republic of Austria (see Note Y).
6 Handed over to the Republic of Austria (see Notes i and 3).
'Consisting of a) the proceeds, amounting to 214,000 crowns, from the sale of pre-war bonds of the " Gtlterbeamten " to nominal value

of 230,000 crowns and b) 1,500 crowns in cash representing the pre-war bonds of a nominal value of 1,500 crowns handed over to the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes (see Note x).

This item is due to the assignment of assets in the territory of the country concerned and of arrears of premiums in those territories, viz.,
(a) Assets in Czechoslovakia amounting to 131,936 crowns and 53,570 unstamped crowns;
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TIONS FOR EMPLOYEES' PENSIONS AS EXISTING ON MARCH 31, 1924.

THOUSANDS OF CROWNS.

Pre-war Securities Other securities Cash

0 ~na 0~ , a. ~ ~ s~ o .

"0 " ."o1 . o .. .o.O , 0 o .,0 ,' ,o
.0 0,., 0.0 0 "

o 00 -0 O OL 0 ~ I 0 
0

V 'o

Is -~ LI 0 0'

14.0

14.0

39-5
8.1

8.2

75 8
69.8

18.6

36.9

36.9

1.0

7.9
3.8

8.1
2.9

23.7
31.8
68.7

28.6

46.6
2- 13.0

59.6

34.3

34.3

2.1

2.1

36.4
96.0

0.3

0.3

6.9

6.9

49.7
41.3

80.3

3.8

175.1
+I,I31.5

1,306.6

1,270.0
355.8
983.6
152.6
34.6
66.7

178.5
76.6
49.8

3,168.2

24.8
430.1

99.5
13.4

665.5
18.o

91.0

115.3

115.3

40.8
2.0

807.9
1o.8

266.2
61.2

103.5
144.4
87.2

1,624.0

2.9
202.5

23.1
2.8

295.3

189.o

- 1,342.3 715.6

6.9 4,510.5 2,339.6

72 5,817.1 2,454.9

0.5 0.1

3.6 0.1
1-1i1. 5 .

- 7.9 0.1

- 4.0

162.6 -

162.6 4.0

0.9 -

0.9 -

163.5 4.0

155.6 4.1

6,182
10,328

4 ,821
1,421

lO,635
1,46

830

35.633
+ 216

35,849

19,849
'-187,255

9,943
10 37,358

11,203
260
291

9,557
7,588

-91,2o6

2,066
12,193
14,186

1,281

53'
t 1,707

1,070
166
408

30o,194

- 61,012

-- 25,763

- 600

-25,7631

115
20,139

'- 218

19,921

655

11,478
8,166

52,053
118,458

2'8
168

18,oo9
13,280

222,505

245
5,740
3,298

270
236

176
346
58

10,369

232,874

252,795

+ 201

252,996

1,511
6. 12

1,499

129,131

391
23,912

47

153,481

57

88

145
153,626
155,125

- 123

155,002

24

1,524
, 1I

1,513

26,488

26,488

237
2,032

342

19
1,776

4,406

30,894

32,407

-617

31,790

37

7- 3
1,288

1,644

1,644

1,304

1,304

2,948
4,236

+ 555
4,791

61

61

22,515

22,515

55

55
22,570

22,631

+ 584
23,215

(b) Arrears of premiums amounting to 34,944 crowns in Czechoslovakia, x1,6o crowns in Poland, 1O,895 crowns in Italy and 360 crowns

This item is due to assets of 103 crowns in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, arrears of premiums amounting to x,o52
crowns in the same Kingdom, and 1,5oo crowns in cash, representing the pre-war bonds of a nominal value of ,5oo crowns handed over by
the Republic of Austria- (see Notes x and 5).

* This sum is reached after deduction of 5o,0oo crowns representing the estimated value of the premises retained by the Republic of
Austria.

' This sum is reached after deduction of 2,205,ooooo crowns representing the estimated value of the premises retained by the Republic
of Austria.

5* This sum is reached after deduction of 7oo,oooooo crowns representing the estimated value of the premises retained by the Republic of
Austria.

n This sum is reached after deduction of 29,o97,ooo crowns representing the estimated value of the premises retained by the Republic of
Austria.
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ANNEX IV.

LIST SHOWING DISTRIBUTION OF PRE-WAR BONDS AND OTHER
BELONGING TO SUPPLEMENTARY INSURANCE

Estimated Proportional
value on shar

Nominal Vienna
No. Description of Securities value in Stock of the Republic

crowns Exchange of Austria
at end of

March 1924 % in crowns

"(a) PRE-WAR BONDS:

I 4 % einh. cony. steuerfr. Kronenrente (Mai-Nov.) i,oio,ooo 49.65 501,465
2 * 230,000 58.93 135,539
7 7,200 82.50 5,940
8 450,000 96.89 436,005

10 100,000 49.36 49,36o
II 6o,ooo 90.66 54,396
16 100,000 36.36 36,36o
I7B 64,500 61.07 39,390
24 1,000 87.66 877

2,022,700 1,050 1,259,332
• Sold. Round sum . . . 1,259,300

1 4% einh. cony. steuerfr, kronenrente (Jdnner-
Juli) ........ ................... . 300,000 49.65 148,950

10 100,000 49.36 49,360
ii 34,000 9o.66 30,824
12 lOO,6OO 8.64 8,692
14 51,6oo 63.29 32,658

586,200 1,090 270,484
Round sum . . . 270,500

9 4.2 % einh. Rente 6. W. in Noten (Februar-
August) ..... ................. .... 40,000 91.41 36,564

IO 10,000 49.36 4,936
1 103,000 90.66 93,38012 29,000 8.64 2,5o6
24 6oo 87.66 526

182,6oo 1,750 137,912
Round sum . . . .137,900

9 4.2 % einh. Rente 6. W. in Noten (April-Oktober) 10,000 91.41 9,141
10 10,000 49.36 4,936
24 50,000 87.66 43,830

70,000 6,ioo 57,907
Round sum .... 57,900

io 4% 6sterr. Goldrente steuerfr. (April-Oktober) . 100,000 28,500 49.36 49,360
Round sum ... .. 49,400

N o
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SECURITIES EXISTING ON MARCH 31, 1924 (EXCEPT WAR LOAN BONDS),

ORGANISATIONS FOR EMPLOYEES' PENSIONS

Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

48.50 489,850 0.44 4,444 0.91 9,191 0.50 5,050 - -

35.78 82,294 1.6o 3,680 0.03 69 3.66 8,418 -
11.40 821 - - 2.40 173 3.70 266 - -

3.11 13,995 - - - - - -

40.54 40,540 1.94 1,940 - - 8.16 8,i6o - -

6.40 3,840 2.94 1,764 -....
63.64 63,640 - -... ..
28.75 18,544 - - lO.18 6,566 . .. .
12.34 123 - . .- -.

713,647 11,828 15,999 21,894
713,700 i,8oo 16,o 21,900

48.50 145,500 0.44 1,320 0.91 2,730 0.50 1,500 - -
40.54 40,540 1.94 1,940 - - 8.16 8,i6o - -

6.40 2,176 2.94 1,000 - - . .. .
91.36 91,908 -......

36.71 18,942 .- -.

299,066 4,260 2,730 9,660
299,100 4,300 2,700 9,600 . -

0.52 208 5.85 2,340 1.20 480 - - 1.02 408
40.54 4,054 1.94 194 - - 8.16 86 -

6.40 6,592 2.94 3,028 .- -.
91.36 26,494 - - -.. .
12.34 74 - - -

37,422 5,562 480 . 816 408
37,400 5,6oo 500 8o0 400

0.52 52 5.85 585 1.20 120 - - 1.02 102
40.54 4,054 1.94 194 - - 8.I6 816 - -

12.34 6,170 ........

10,276 779 120 86 102
10,30008oo. 100 800 100

40.54 40,540 1.94 1,940 - - 8.6 8,16o -

40,500 . 1,900 - 8,200
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Annex IV (continued).

EProportional
Estimated share
value on

Nominal Vienne
No. Description of Securities value in Stick of the Republic

crowns Exchange of Austria
at end of

March 1924 % in crowns

1 4 % 6sterr. Kronenrente steuerfr. (Marz-Sept.
und Juni-Dez.) ....... .............. 190,000 49.65 94,335

3 70,000 69.62 48,734
4 20,000 66.945 13,389
5 15,000 61.27 9,191
7 * 766,800 82.50 632,610

9 565,6 o  91.41 517,015
10 100,000 49.36 49,360
I1 80,000 90.66 72,528
12 150,000 8.64 12,96o
16 60,000 36.36 21,816
17 A 10,500 81.o9 8,514
18 200,000 79.58 159,i6O
20 325,000 67.54 219,505
21 50,000 89.89 44,945
23 100,000 32.51 32,510
24 12,6oo 87.66 11,045

2,715,500 .I,o8o . 1,947,617
Round sum . ... . 1,947,6oo

* Including a nominal value of 764,000 crowns sold.

9 3 % % 6st. Invest.-Rente steuerfr. (Febr.-Aug.). 6o,ooo 91.41 54,846
17 B 13,000 61.o7 7,939

73,000 850 . 62,785
Round sum .... 62,800

1 4% 6sterr. Staatsrenten-Anlehen, lit. B. i912. 200,000 1,050 49.65 99,300
Round sum . . . 99,300

4 4 % 6sterr. Schatzscheine 1914 ... ....... * 112,000 66.945 74,978
1I 3,000 90.66 2,720
14 ** 20,000 63.29 12,658

135,000 8oo . 90,356
Round sum . . . .__. 90,400

Total (a) . . : 6,o85,ooo . 3,975,100

* Including a nominal value of 34,500 crowns alloted.
** Including a nominal value of 12,100 crowns alloted.

(b) OTHER SECURITIES:

I. Austrian securities :

11 45 StUck III. Elisabethbahnaktien ........ * 18,ooo IO,OOO 90.66 16,319
the smallest share at 400 crowns • 16,400

• i share alloted.
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

48.50 92,150 0.44 836 0.91 1,729 0.50 950 - -

24.48 17,136 1.73 1,211 2.41 1,687 1.32 924 0.44 308
32.486 6,497 0.54 9 110 0.014 3 0.00 I --

24.80 3,720 5.91 886 6.42 963 1.6o 240 --
11.40 87,415 - - 2.40 18,403 3.70 28,372 - -

0.52 2,941 5.85 33,088 1.20 6,787 - - 1.02 5,769
40.54 40,540 1.94 1,940 - - 8.16 8,i6o - -

6.40 5,120 2.94 2,352 -...

91.36 137,040 - - -- - - --

63.64 38,184 - - - - - - -

9.61 1,009 - - 9.30 977 - - -

18.50 37,000 - - 1.92 3,840 - - -

29.97 97,403 - - 2.49 8,092 - -.
- - - - 5.83 2,915 4.28 2,140 -

67.49 67,490 - - - - - - -

12.34 1,555 - - - - - -

635,200 40,423 45,396 40,787 6,077
635,200 40,400 45,400 40,800 6,i oo

0.52 312 585 3,510 1.20 720 - - 1.02 612
28.75 3,738 - - io.i8 1,323 - - -

4,050 3,510 2,043 .- 612
4,100 3,500 2,000 . 6OO

48.50 97,000 0.44 88o 0.91 1,820 0.50 1,000
97,000 9O ,8oo 1,000

32.48a 36,384 0.549 615 0.014 16 0.006 7 - -

6.40 192 2.94 88 - - -

36.71 7,342 -......

43,918 703 16 7 -

43,900 700 -- _ -- _ --

1,881,200 69,900 68,500 83,100 7,200

1,152 2.94
1,200

-I
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Annex IV (continued).
Proportional

Estimated share

value onNomninal Vienna ofheRpbiNo. Description of Securities value in Stock of the Republic

crowns Exchange of Austria
at end of

March 1924 % in crowns

8 4% Wiener Verkehrs-Anlagen-Anleihe, Em. I u.
9 II. ......... .................... 100,000 96.89 96,89o

10 8o,ooo 91.41 73,128
14 100,000 49.36 49,36o

II,OOO 63.29 6,962
291,000 150 226,340

Smallest share 200 crowns 226,400

io 4% Anlehen der Stadt Wien v. J. 1917 . . . 50,000 110 49.36 24,68o
Round sum ... 24,700

15 4% Anlehen der Stadt Wien v. J. 1918 . . . i6o,ooo 8o 34.67 55,472
Round sum . . . 55,500

8 4% Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A., inh.
65 J. verl ......... ............... 540,000 96.89 523,206

17 B 15,6oo 61.07 9,527

555,600 155 532,733
Round sum . . . 532,700

1 4% Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A.', Com.-
Schuldv., inh. 65 J. verl .... .......... .100,000 80 49.65 49,650

Round sum . . . 49,700

14 41/2% Pfandbr. d. allg. 6st. Bodenkredit-A.,
Com.-Schuldv., inh. 65 J. verl ....... .... 34,000 85 63.29 21,519

Round sum . . . 21,500

17 B 41 2% Pfandbr. d. 6st. Central-Bodenkreditbk.,
inh. 60 J. verl. ................ * 1,200 4,50 61.07 733

Round sum . . . 700
All alloted.

17B 4% Pfandbr. d. 6st. Central-Bodenkreditbk.,
inh. 65 J. verl ...... ........... . 5,000 4,3oo 61.07 3,054

Round sum . . 3,OO
* All alloted..

Io 4% Pfandbr. d. Kdrntner Landes-Hyp.-Anst.. 70,000 70 49.36 34,552.
Round sum . . . 34,500

12 6% Communal-Obl. d. Nieder6st. Landes-Hyp.-
A ............................. 40,000 96 8.64 3,456

Round sum . . 3,500
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

34 I5 3,110 ... .. 1
0.52 416 5.85 4,68o 1.2o 0 o - - 1.02 816

40.54 40,540 1.94 1,940 - - 8. 16 8,16o - -

36.81 4,038 ........

48,104 -6,620 96o 8,I6o 816
48,000 6,6oo IOO. 8,20 8oo

40.54 20,270 1.94 970 - 8.16 4,o8o -

20,200 . 1,000 -- 4,100 -

65.33 104,528 ....
104,500 ...

3.11 16,794 ........
28.75 4,485 - - lO.18 1,588 . .. .

21,279 - 1,588
21,300 - 1,6oo

48.50 48,500 0,44 400 0,91 910 0,50 500 -
48,500 400 900 500 -

36.71 12,481 .....
12,500 ...

28.75 345 1- - lO.18 122 - - -

400 o- o - -

28.75 1,437 - lO.18 509 - - -
1,400 -. 500

40-54 28,378 1.94 1,358 - - 8,16 5,712 - -
28,400 1,400 -- 5,700 , -

91.36 36,544
36,500
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Annex IV (continued).

ProportionalEstimated share
value on

Nominal ViennaNo. Description of Securities value in Stock of the Republic

crowns Exchange of Austria
at end of

March 1924 % in crowns

IO 8 % Pfandbr. d. Ober6sterr. Landes-Hyp.-Anstalt 640,000 98 49.36 315,904
Found sum . . . 315,900

2 4% Pfandbr. d. Tirolischen Land-Hyp.-Anstalt * 50,000 70 58.93 29,465
Round sum .. . 29,500

* Entirely alloted.

2 41/2% Pfandbr. d. Linzer allg. Sparkassa und
Leihanst ........ ................. 20,000 75 58.93 11,786

Round sum . . . i1,8oo

21 4Y2% Pfandbr. d. Steiermdirk. Sparkassa . . . 20,000 75 89.89 17,978
Round sum . . .. i8,ooo

23 4% Prior.-Obl. d. Lokalbahn Fuirstenfeld:Hart-
berg, Em. 19o8 ... ................ 18o,ooo 200 32.51 58,518

Smallest share 2000 crowns.. . 58,000

IO 4% Prior.-Obl. d. Lokalbahn Mauthausen-Grein,
Em. 19o6 ....... ................ * i00,o 150 49.36 49,36o

Smallest share 2ooo crowns . 50,000
* Entirely alloted.

6 25 Stuick Lose d. 6sterr. Gesellsch. v. Roten
Kreuz v. J. 1916 ... ............ 7,500 * 18o 51.05 3,829

• Per share. • 3,900

Total (b) I .... 2,342,300 . 1,455,8oo

II. Czechoslovak Securities :

9 4% steuerfr. Schuldverschreibungen d. Bohm.
Nordbahn. ....... ................. 120,000 91.41 lO9,692

1o 100,000 49.36 49,36o
14 15,2oo 63.29 9,620

235,200 132,000 . 168,672
Smallest share 400 crowns . 68,8oo

9 4 4% Prior.-Obl. d. B6hm. Westbahn, Em. r885 6,ooo 132,000 91-41 5,485
Smallest share 400 crowns. . 5,6oo

i7 B 4% Prior.-Obl. d. Mahr. Grenzbahn ..... 25,600 13o,ooo 61.07 15,634
Smallest share 400 crowns . 15,6oo
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

40.54 259,456 1.94 12,416 - 8.I6 52,224 -

259,500 12,400 - 52,200

35.78 17,89o i.6o 800 0.03 15 3.66 1,830 -

17,900 8oo I,8oo

35.78 7,156 1.6o 320 0.03 6 3.66 732 -
7,200 300 .- 700

- - 5.83 II66 4.28 856 -

-- - 1,200 8oo -

67.49

40.54

36.99

121,482 - - -_
122,000 -

40,540
40,000

2,774
2,700

772,200

624
40,540

5,580

46,774
46,8oo

31

7,36o
7,200

0.67

5.85
1.94

1,940
2,000

50

25,300

7,020
1,940

8,960
8,8oo

3.64

1.20

5.85 351 1.20
400

io.8

273
300

5,600

1,440

1,440
1,6oo

72

2,606
2,800

6.55

8.16

8,16o
8,ooo

49'
6oo

82,6oo

8,160

8,i6o
8,ooo

1.02

- - 1.02

0.52
40.54
36.71

0.52

28.75

No. 2997
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Annex IV (continued).

ProportionalEstimated share
value on

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock

crowns Exchange of Austria
at end of

March 1924 % in crowns

9 4% Schuldverschr. d. MAhr.-schles. Centralbahn 10,200 130,000 91.41 9,324
Smallest share 6oo crowns 9,6o0

19 4% Prior.-Ob]. d. Mahr.-schles. Centralbahn. . 16,8oo 130,000 79.64 13,38o
Smallest share 6oo crowns 13,200

6 3 Y2 % Prior.-Obl. d. 6sterr. Nordwestbahn, lit. B.
B. Em. 190 3 ..... ............... 58,ooo 120,000 36.36 21,O89

Smallest share 400 crowns 21,200
9 4% Prior.-Obl. d. Pilsen-Priesen Balm . . . * 10,500 91.41 9,598

13 6o,ooo 47.61 28,566
17 B 36,900 61.07 22,535

107,400 130,000 60,699
Smallest share 300 crowns 60,600

Including a nominal value of 2,400 crowns alloted.
1713 4% Mahrisches Landes-Anlehen v. J. 189o . . 6,400 14o,ooo 61.07 3,9o8

Round sum . . . 3,900
i 4Y2% Mahrisches Landes-Anlehen v. J. 1911 . 300 90.66 272
12 30,000 8.64 2,592
17 A 11,200 81.o9 9,082
17 B 49,800 61.07 30,413
18 125,000 79.58 99,475

216,300 150,000 141,834
Round sum . . . 141,800

12 4 !/% Bankschuldv. d. ZivnostenskA banka . 40,000 170,ooo 8.64 3,456
Round sum . . . 3,500

12 4% Com.-Schuldsch. d. B6hm. Landesbank, inh.
5 o , bzw. 78 J. verl ...... ............ 100,000 8.64 8,640

15 61,ooo 34.67 21,149
17 B 36,00 61.07 21,985

197,000 157,000 51,774
Round sum . . . 51,8oo

0 4% Com.-Obl. d. Mlthr. Landesculturbank • 79,000 125,000 36.36 28,724
Round sum . . . 28,700

12 4% Pfandbr. d. B6hm. Sparkassa ... ...... 120,000 176,ooo 8.64 10,368
Round sum . . . 10,400

12 4 /% Pfandbr. d. Ersten Mihr. Sparkassa . . 56,ooo 170,ooo 8.64 4,838
Round sum . . . . 4,800

4%nPrior.-Obl. d. Kaschau-Oderberger Eisen-
bahn, in Silber .... ...............

Smallest share 400 crowns

Total (b) II. ...

72,000
I00,000

14,800

186,8oo

1,360,700

103,000

96.89
49.36

8.64

I I

69,761
49,360

1,279

120,400

120,400

659,900
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

0.52

16.8o

63.64

0.52
43.71
28.75

28.75

6.40
91.36

9.61
28.75
18.50

91.36

91.36
65.33
28.75

63.64

91.36

91.36

3."1
40.54
91.36

No. 2997

53

2,822
3,000

36,911
36,800

55
26,226
lO,6O9

36,890
36,900

1,840
i,8oo

19
27,408

1,076
14,317
23,125

65,945
66,000

36,544
36,500

91,36o
39,851
10,350

141,561
141,500
50,276
50,300

109,632
lO9,60o

51,162
51,200

2,239
40,540
13.521

56,300
56,400

644,000

5.85

3.56

5.85
8.68

2 94

1.94

597
600
598
600

614
5,208

5,822
6,000

9

9

1,940

1,940
2,000

18,400

1.20

1.20

iO.18

iO.18

9.30io.18:
1.92

io.i8

122

126

3,756

3,882
3,900

652
700

1,042

5,070

2,400

8,512
8,5oo

3,665

3,665
3,700

21,200

8.16

1.02

1.02

8,16o
8,1I60

8,o

I6,OOO

104

107

107

I,200
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Annexe IV (continued).

ProportionalEstimiated share
value on

Nominal Vienna of the Republic
No. Description of Securities value in Stock of Austria

crowns Exchange
at end of

March 1924 % in crowns

III. Hungarian securities

9 4% Ungar. Theiss-Reg.-Prior.-Obl .... ....... 200 91.41 183
17 B * Alloted. * 200 61.07 122

400 5,000 305
Smallest share 200 crowns 400

Total (b) III... 400 400

IV. Italian securities

8 4 % staatsgar. Vintschgaubahnprioritaten, I. Em. 298,ooo 75,000 96.89 288,732
Smallest share 400 crowns 288,8oo

Total (b) IV .... 298,ooo 288,800

V. Polish securities

9 4% St.-Schuldv. d. Albrechtsbahn. .......... 1,200 18,ooo 91.41 1,097
Smallest share 200 crowns 1,200

9 4% St.-Schuldv. d. Gal. Carl Ludwig-Bahn . . 4,000 91.41 3,656
10 100,000 49.36 49,360

17 B 171,200 61.07 104,552

275,200 7,000 157,588

Smallest share 400 crowns ... 157,6oo

9 4% Prior.-Obl. d. Albrechtsbahn. ....... * 44,000 91.41 40,220
10 6o,ooo 49.36 29,616

104,000 25,000 69,636
Smallest share 400 crowns 70,000

• Including a nominal share of 2,000 crowns alloted.

9 4% Prior.-Obl. d. Galiz. Carl Ludwig-Bahn . 32,000 91.41 29,251
14 13,000 63.29 8,228

45,000 25,000 37,479
Smallest share 200 crowns 37,400

ii 4% Galiz. Landes-Anl. f. Ortsschulfonds v. J. 198 * 6o,ooo 00 O 90.66 54,396
Round sum . . .. 54,400

• Entirely alloted.

23 4% Anlehen der Stadt Lemberg ....... . 50,000 100 32.51 16,255
Round sum . . .. 16,300

14 4Y% Pfandbr. d. Galiz. Bank f. Handel und
Industrie .... ................. ..... 33,6oo IO ,63.29 21,265

Round sum . . . 21,300

II 4 % Pfandbr. d. Galiz. Act.-Hypoth.-Bank * 73,000 90.66 66,182
14 34,000 63.29 21,519

107,000 ioo 87,701
Round sum . . . 87,700

• Including a nominal share of 5,000 crowns alloted.
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

0.52 1 5.85 12 1.20 2 - - 1.02 2
28.75 58 - - O.18 20 - -

59 12 22 .- 2

3.11 9,268 ........
9,200 ...

9,200 ...

0.52 6 5.85 70 1.20 15 - - 1.02 12

0.52 21 5.85 234 1.20 48 - - 1.02 41
40.54 40,540 1.94 1,940 - - 8.16 8,i6o - -

28.75 49,220 - - io.18 17,428 . .. .
89,781 2,174 17,476 8,i6o 41
90,000 2,000 17,600 8,ooo

0.52 229 5.85 2,574 1.20 528 - - 1.02 449
40.54 24,324 1.94 I,164 - - 8.16 4,896 --

24,553 3,738 528 4,896 449
24,800 3,6oo 400 4,8oo 400

0.52 166 5.85 1,872 1.20 384 - i.02 327
36.71 4,772 - - - - -

4,938 1,872 384 .- 327
5,000 1,8oo 400 * -400

6.40 3,840 2.94 1,764 ......
3,800 i,8oo *

67.49 33,745 ........
33,700 ...

36.71 12,335 ........
12,300 ....

6.40 4,672 2.94 2,J46 ......
36.71 12,481 - -....

17,153 2,146 . .

17,200 2,100 * -
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Annex IV (continued).

ProportionalEstimated share
value on

Nominal Vienna
No. Description of Securities value in Stock of the Republic

crowns Exchange of Austria
at end of

March 1924 % in crowns

14 4Y 2 % Pfandbriefe der Galiz, Landesbank . . . x0,000 63.29 6,329
17 B 24,000 61.07 14,657

34,000 100 20,986
Round sum . . . 21,000

23 4Y2% Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Com.-
Obl .......... ................... 50,000 100 32.51 16,255

Round sum . . . i6,3oo
17 B 4% Pfandbr. d. Galiz. Landesbank, Eisenb.-Obl. 30,000 ioo 61.07 18,321

Round sum . . . 18,3oo
Total (b) V .... 790,000 501,500

VI. Serb-Croat-Slovene Securities :

8 4% Prior.-Obl. der Lokalbahn Laibach-Stein . 204,000 io,ooo 96.89 197,656
Smallest share 400 crowns 197,6oo

Total (b) VI, . . 204,000 197,6oo

VII. Roumanian Securities

4 4% Bukowinaer Landes-Anlehen ... ....... 100,000 66.945 66,945
10 20,000 49.36 9,872
20 985,300 67.54 665,472

1,I05,300 4,000 742,289
Round sum . . 742,300

14 4Y2% Anlehen der Stadt Czernowitz v. J. 19o8,
verl ...... ................... .... 25,000 IOO 63.29 15,823

Round sum . . . i,8oo
14 4% Pfandbr. d. Bukowinaer Landesbank . . . * 20,000 3,500 63.29 P 2,658

Round sum . . . 1" 70•Entirely allotted.

Pfandbr. d. Bukowinaer Sparkassa ........
Round sum . . .

Total (b) VII ...

VIII. Austrian-Czechoslovak Securities :
4% St.-Schuldv. d. Franz Josefbahn .......

Smallest share 4o0 crowns

4% St.-Schuldv. d. 6st. Nordwest- u. Suidnord-
deutsch. Verbindungsbahn ............

Smallest share 400 crowns

17,000

1,167,300

3,500

*1* I

8,400 90,000

I' I-

60,000
50,000

II0,000 I00,000

90.66

91.41

49.36
61.07

15,412
15,400

786,200

7,678
7,600

29,616
30,535
6o,15 I

60,000
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom

Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

36.71
28.75

3,671
6,900

______ - I I I' I
10,571lO,6oo

67.49

28.75

3.11

32.486
40.54
29.97

36.71

36.71

6.40

0.52

40.54
28.75

No. 2997

33,745
33,700

8,625
8,6oo

239,700 11,300

2,443

2,443
2,400

3,054
3,100

23,Qoo
- I I I I - - I. I.

6,344
6,400
6,400

32,486
8,1o8

'295,294

335,888
335,900

9,177
9,200

7,342
7,300

i,o88

353,500

44

24,324
14,375
38,699
38,800

0.549
1.94

2.94

549
388

937
900

500
500

1,400

0.014

2.49

14

24,534
24,548
24,600

24,600

0.00,
8.16

12,800

6

1,632

1,638
1,6oo

1,6oo

8oo

5.85 491 1.20 400 10 1.o2 86
1 400 400 1- 1

1.94 1,164

1,164
1,200

io.i8 5,090 -

4,896

5,090 4,896
5,200 4,800

lO.18
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Annex IV (continued).

ProportionalEstimated share
value on

Nominal Vienna
No. Description of Securities value in Stock of the Republic

crowns Exchange of Austria

at end of
March 1924 % in crowns

4 4% Prior.-Obl, d. Franz Josefbahn i. S .... 20,000 66.945 13,389
1o * 96,ooo 49.36 47,386

116,ooo 8o,ooo 60,775
Smallest share 400 crowns . . 6o,8oo

• Including a nominal share of 400 crowns allotted.

9 4% Prior,-Obl. d. Franz Josefbahn ..... 6,400 80,00o 91.41 5,85o
Smallest share 400 crowns 6,0o0

14 3% Prioritdtsobligationen der 6st. Lokaleisen-
bahn-Ges ............. ............ 20,000 65,ooo 63.29 12,658

Smallest share 2o0 crowns 12,6oo

14 4% Prior.-Obl. d. 6sterr. Nordwestbahn . . . 25,200 90,000 63.29 15,949
Smallest share 400 crowns 16,ooo

Total (b) VIII .... 286,000 163,o0o

IX. Czechoslovak-Polish securities

10 4% Prior.-Obl. d. Ungar,-galiz. Eisenbahn, Em.
1887 .... ................... 99,6oo 42,000 49.36 49,J63

Smallest share 400 crowns 49,200

Total (b) IX ... 99,600 49,200

X. Polish-Roumanian securities

8 4% Investitionsanl. d. Eisenb.-G. Lemberg-
Czern.-Jassy, Em. 1894 ...... .......... 50,000 1i,OOO 96.89 48,445

Smallest share 400 crowns 48,400

8 4% Prior.-Obl. d. Eisenb.-G. Lemberg-Czern.-
Jassy, II. Em. 1884 .. ........ ! . . 46,800 ii,ooo 96.89 45,345

Smallest share 6o0 crowns 45,600

Total (b) X. . . 96,800 94,000

XI. Austrian-Italian-Serb-Croat-Slovene
securities :

9 4% steuerfr. St.-Schuldv. d. Rudolfbahn . . . i,6oo 91.41 1,463
10 100,000 49.36 49,360
17 A 4,000 81.o9 3,244
17B * 138,400 61.07 84,521

• Including a nominal share of 8ooo crowns allotted. 244,000 11,000 138,588

Smallest share 400 crowns 138,8oo

4% Prior-Obl. d. Rudolfbahn, Em. 1884 . . .

Smallest share 400 crowns
* Included a nominal share of 400 crowns alloted.

Total (b) XI.

* 34,800
I00,000

12,000

146,8oo

390,800

30,000

-- ___________________

91.41
49.36
63.29

31,8T1
49,360

7,595
88,766
88,8oo

227,6oo
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom

Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

32.48e
40.54

0.52

36.71

36.71

40.54

6,497
38,918

45,415
45,200

33

7,342
7,400
9,251

9,200

I00,600

40,378
40,400
40,400

0.549
1.94

5.85

1.94

IIO
1,862
1,972
2,000

375
400

4,000

1,932
2,000

2,000

0.0I

1.20

3

3

77

5,600

0.00,
8.16

8.16

I
7,834
7,835
8,ooo

12,800

8,127
8,ooo
8,ooo

1.02

3.11 1,555 .....1,600oo_ - --

3."

0.52

40.54
9.61

28.75

0.52

40.54
36.71

1455
1,200

2,800

9
40,540

384
39,790

80,723
8o,8oo

181

40,540
4,405

45,126
45,200

126,ooo

5.85
1.94

5.851.-94

93
1,940

2,033
2,000

2,036
1,940

3,976
4,000

I 6,000

1.20

9.30

1.20

19

372
14,o89

14,48o
14,400

417

47
400

14,8oo

8.16

8.16

8,i6o

8,16o
8,ooo

8,I6O

8,16o
8,000

16,ooo

1.02

1.02

16

16

355

355
400

400
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Annex IV (continued).

E ProportionalEstimated shr
value on share

Nominal Vienna
No. Description of Securities value in Stock of th Republic

crowns Exchange of Austria
at end of

March 1924 % I in crowns

XII. Austrian-Czechoslovak-Polish securities :

4% Prior.-Obl. d. Ferdinands-Nordbahn . . .

Smallest share 200 crowns
** et *** Including a nominal share of 14,000 crowns.

Total (b) XII.

TOTAL OF OTHER SECURITIES :

Total (b)

51 5

51 5

5 ))

)) S)

5

51 5

I.
II.

III.
IV.

V.
VI.

VII.
VIII.

IX.
X.

XI.XlI.

Total . . .

List showing plus or minus values resulting from
proportionate distribution of pre-war and
other securities

Group (a) .....
, (b) I.
,, ,, II.
,, ,, III.
5) 5 IV.

S V.
VI.

5 s) VII.
)) s) V III.

)) 5 IX..
) ) X.

S XI.
,, ), XII.

* 30,000
197,200

** 80,000
* 29,000

15,400
114,000

91.41
49.36
47.61
63.29
81.o9
61.07

27,423
97,338
38,088
18,354
12,488
69,620

465,600 75,500 263,311
I I_ _ __ 1 263,400

465,600

2,342,300
1,36o,700

400
298,000

790,000
204,000

1,167,300
286,ooo

99,6oo
96,8oo

390,800
465,6oo

I I 'I I'
7,501,500

263,400

1,455,8oo
659,900

400
288,800
501,500
197,6oo
786,200
163,000
49,200
94,000

227,600
263,400

4,687,400

+ 10,896
+ 8,720
+421,000
+ 4,750
+ 51,000
+ 42,151
- 5,600
+ 1,467
- 73,000
+ 15,540
+ 22,000
+ 33,520
+ 67,195

Plus or minus value . . . +599,639

No 2997
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Proportional share

of the Czechoslovak of the Polish of the Kingdom of the Kingdom of the of the Kingdom
Republic Republic of Italy Serbs, Croats and Slov. of Roumania

% in crowns % in crowns % in crowns % in crowns % in crowns

0.52 156 5.85 1,755 1.20 360 - - 1.02 306
40.54 79,945 1.94 3,826 - - 8.16 16,091 - -
43.71 34,968 8.68 6,944 .- -.
36.71 lO,646 . .- - -.

9.61 1,480 - - 9.30 1,432 - ..
28.75 32,775 - - 10.18 11,6o5 - - - -

* 159,970 . 12,525 13,397 16,091 . 3o6
* I6o,ooo . 12,6oo 13,400 . 16,OOO . 200

16o,ooo 12,6oo 13,400 I6,ooo 200

* 772,200. 25,300 5,600 82,600 . 8oo
* 644,000 18,400 21,200 i6,ooo . 1,200

* 9,200 - - . -
239,700 11,300 23,900 12,800 goo

. 6,400 . -
* 353,500 • 1,400 24,600 i,6oo -

i lOO,6OO 4,000 5,600 . 12,800
* 40,400 2,000 . - 8,ooo . -
* 2,800 -

126,ooo 6,0o0 14,800 16,ooo . 400
16o,ooo . 12,6oo . 13,400 " 16,ooo 200

* 2,454,800 8I,ooo 109,100 165,800 . 3,400

* - 9,113 • - 9,459 • - 1,846 • + 9,637 • - 115
* + 5,715 - 12,871 -1,279 - 211 • - 74
* - 135,490 + 139,68o • + 337,310 -376,000 . -386,500
* - 2,950 • - 600 - 1,100 . - 100
S - 51,000 - - -

+ 91,386 - 77,290 • - 22,017 - 35,200 + 970
• + 5,600 .- .- o.-- 547 . - 1,48o . + 2,080 . - 1,520 -

- 145,200 . - 3,500 . + 315,100 . + 36,000 - 129,400
* + 9,240 + ± 28,560 . - . - 53,340 -
S - 22,000 . - - -

+ 30,670 . + 3,570 • - 13,900 - 65,600 . + 11,740
• + 22,650 + + 56,625 . + 2,265 . - 68,705 . - 80,030

-201,039 + 123,235 + 616,613 -554,939 -583,509

25 No. 2997
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No 2998. - CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA POLOGNE,
CONCERNANT LA COMMUNE DE VIENNE, ETABLISSEMENT
COMMUNAL D'ASSURANCE ET LA CAISSE DES RETRAITES POUR
LES EMPLOY-S DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE A VIENNE.
SIGNEE A VIENNE, LE 17 JANVIER 1925.

Texte officiel Iranfais communiqud par le chargd d'aflaires a. i. de la ddilgation polonaise aupr~s
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ii juillet 1932.

LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE et LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE, anim6es du dlsir de conclure,
en execution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet de la commune
de Vienne, Etablissement communal d'assurance et de la Caisse des retraites pour les employ~s
du commerce et de l'industrie Vienne ont nomm6 pour leurs pl~nipotentaires, savoir

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. le Docteur Zbigniew SMOLKA, chef de La section de liquidation de la Lgation de lologne
Vienne; et

LE PRtSIDENT FI¢DPRAL DE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien chef de section au Minist~re f~d~ral pour l'administration
sociale;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants

Article premier.

Les charges r~sultant des assurances suppl~antes selon le paragraphe 66, lit. a, de la loi du
16 d~cembre 19o6, Bulletin des lois de l'Empire No I ex 1907, dans la r6daction de l'ordonnance
imp~riale du 25 juin 1914, bulletin des lois de l'empire No 138, et des assurances suppl6mentaires
(sur des prestations d~passant les payements lgaux) appartenant aux assurances susdites, ainsi
que les parties des fonds correspondant aux charges susindiqu~es de la commune de Vienne,
Etablissement communal d'assurance, autrefois Etablissement communal d'assurances sur la vie
et des rentes, fond6 en m6moire du jubil6 de l'empereur Franrois-Joseph - appel6 par la suite
bri~vement l'6tablissement ), - et de la Caisse des retraites pour les employis du commerce et
de l'industrie - appel6e par la suite bri6vement (( la caisse ), - sont r~parties d'apr~s les principes
suivants:

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Vienne, le 26 janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2998. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND POLAND,
REGARDING THE COMMUNE OF VIENNA, COMMUNAL INSU-
RANCE ORGANISATION AND THE RETIRING PENSIONS FUND
FOR EMPLOYEES IN COMMERCE AND INDUSTRY AT VIENNA.
SIGNED AT VIENNA, JANUARY 17, 1925.

French official text communicated by the Chargd d'Affaires a. i. of the Polish Delegation accredited to
the League of Nations. The registration of this Convention took place July II, 1932.

THE POLISH REPUBLIC and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being desirous of concluding, in
execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention regarding the Commune
of Vienna, Communal Insurance Organisation, and the Retiring Pensions Fund for Employees
in Commerce and Industry at Vienna, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

Dr. Zbigniew SMOLKA, Chief of the Liquidation Section of the Polish Legation at Vienna;
and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

Monsieur Guillaume THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social
Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles

Article I.

The liabilities resulting from the additional insurances under § 66 (a) of the Law of December
i6, 19o6, Imperial Law Gazette No. I ex 1907, as amended by the Imperial Decree of June 25,
1914, Imperial Law Gazette, No. 138 and from the supplementary insurances (on payments exceeding
those authorised by law) pertaining to the aforesaid insurances, and also the shares of the funds
corresponding to the above-mentioned liabilities of the Commune of Vienna, Communal Insurance
Organisation, formerly the Communal Life and Pensions Insurance Organisation, founded to
commemorate the Jubilee of the Emperor Francis Joseph - hereinafter described as " the
Organisation " - and of the Retiring Pensions Fund for Employees in Commerce and Industry -
hereinafter described as " the Fund - shall be distributed in accordance with the following
principles

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, January 26, 1932.
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A. REPARTITION DES CHARGES RP-SULTANT DES ASSURANCES.

i. Les charges d'assurances existant h la fin du mois de dicembre 1918 des assurances
suppldantes et des assurances suppl~mentaires (sur des prestations ddpassant les payements 16gaux)
appartenant aux assurances supplantes, c'est-4-dire les droits a des rentes et les expectatives
h des rentes acquis par les assurs et les membres de leurs families, passent h la compktence de 'Etat
sur le territoire duquel les assures avaient leur dernier lieu de service d6terminant la compdtence
de l'6tablissement d'assurances sur les pensions, pourvu que, selon Section B, No i, une quote-part
des fonds de Fltablissement respectif lui soit attribute. Le m~me principe s'applique aux
remboursements de primes ddclar~s dans le bilan de l'6tablissement et de la caisse pour la fin de
l'annm6e 1918 et aux r6clamations h titre de remboursement de primes, soulevdes dans la suite en
vertu d'une assurance ayant pris fin au plus tard h la fin de l'annie 1918.

Sont h consid~rer comme assures non seulement les membres de l'6tablissement et de la caisse,
qui sont obliges de se faire assurer, mais aussi les autres employ6s, assures de la meme mani~re,
de patrons qui ont assur6 leur personnel, oblig6 de se faire assurer, par une assurance suppldante,
selon le paragraphe 66, lit. a, de la loi d'assurances sur les pensions, aupr~s de Fun des assureurs
susdits.

Les charges existant L la fin du mois de d~cembre 1918, qui se rapportent aux assures dont
le dernier lieu de service ddterminant la comptence des 6tablissements d'assurance sur les pensions
6tait situ6 hors des confins de l'ancien empire d'Atitriche ou dans un Etat auquel, selon section B,
No i, aucune quote-part des fonds de l'tablissement respectif n'est attribute, passent h la
competence de I'Etat national auquel revient le plus grand nombre des employ~s du patron
respectif ; si la comp6tence d'aucun Etat ne pouvait tre 6tablie selon la r~gle susdite, elle sera
d~termin~e par le dernier lieu de service ddterminatif pour l'assurance sur les pensions qui est situ6
sur l'ancien territoire oii la loi d'assurances sur les pensions 6tait en vigueur ; A d6faut d'un tel
lieu de service les charges incomberont A la Rpublique d'Autriche.

2. Sera soumis h la rdglementation int~rieure de l'Etat respectif de prescrire par quel office
et de quelle mani~re seront assumdes les charges d'assurances qui ont passe h la comptence de
cet Etat.

3. Si l'tablissement ou la caisse avait continu6 son activit6 sur le territoire de la Rdpublique
de Pologne apr~s le 31 ddcembre 1918, cette continuation serait consid6r~e comme une assurance
fiduciaire ex~cutde pour le compte de l'office qui entrera en consideration selon les dispositions
du No 2 moins que les primes encaiss~es n'aient 6t6 d6jh remboursdes.

On r~glera lassurance fiduciaire en prenant pour base les int~r~ts du compte courant encaiss~s
rnellemefit, savoir les versements faits en monnaie austro-hongroise, en couronnes autrichiennes, les
autres versemernts dans ]a monnaie dans laquelle ils 6taient faits.

4. La Rtpublique d'Autriche pourvoira A ce clue I'6tablissement et la caisse d~livrent aux
offices entrant en consideration selon les dispositions du No 2, en tant que les circonstances le
permettent, tous les dossiers et pi~ces auxiliaires qui concernent les charges des assurances h
assumer par ces offices suivant les dispositions pr6c~dentes. Au cas oil il serait impossible de
proc6der de la sorte, plusieurs offices participant aux mmes dossiers, les intdress~s auront pendant
un ddlai de dix ans, le droit de les examiner et d'en prendre copie au si~ge de l'assureur h Vienne.
Les Hautes Parties contractantes pourvoiront, en outre, A ce que tous les renseignements ayant
trait A l'ex~cution de cette convention soient dorns par les offices int~ress~s, et tombent d'accord
sur ce que la correspondance h cet 6gard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir
recours aux autorit6s diplomatiques ou consulaires.

B. R9PARTITION DES FONDS.

i. Vu que les charges d'assurances qui sont r6parties selon la Section A s'61vent A 20,517
pour cent des charges d'assurances totales en ce qui concerne l'6tablissement et A 82,788 pour cent

No 2998
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A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

I. The insurance liabilities existing at the end of December 1918 in respect of the additional
insurances and the supplementary insurance (on payments exceeding those authorised by law)
pertaining to the additional insurances, that is to say, the claims to pensions and contingent pension
benefits acquired by insured persons and the members of their families, shall be transferred to the
competence of the country in whose territory the insured persons had their last place of employment
determining the competence of the pensions insurance organisation, provided that, in accordance
with Section B, No. I, a share of the funds of the organisation concerned is allocated to that country.
The same principle shall apply to the repayments of premiums announced in the balance-sheet of
the Organisation and of the Fund for the end of 1918 and to the claims for the repayment of
premiums subsequently lodged in virtue of an insurance terminating not later than the end
of 1918.

Insured persons shall be considered to include not only the members of the Organisation and
the Fund, who are subject to compulsory insurance, but also the other similarly insured employees
of masters who have insured their staff, subject to compulsory insurance, by means of an additional
insurance in accordance with § 66 (a) of the Pensions Insurance Law, with one of the above-
mentioned insurance organisations.

The liabilities existing at the end of December 1918 in respect of insured persons whose last
place of employment determining the competence of pensions insurance organisations was situated
outside the boundaries of the former Austrian Empire or in a country to which no share in the
funds of the organisation concerned is allocated under Section B, No. I, shall be transferred to the
competence of the country to which belong the largest number of the employees of the master
concerned ; if no country can be declared competent in virtue of the above rule, competence shall
be determined by the last place of employment deciding the question of pensions insurance which
is situatcd in the former territory where the pensions insurance law was in force ; failing such place
of employment the liabilities shall devolve on the Republic of Austria.

2. It shall be for the internal regulations of the State concerned to prescribe the office which
shall accept the insurance liabilities transferred to the competence of that State and the manner
of their acceptance.

3. If the Organisation or the Fund continued its operations in the territory of the Polish
Republic after December 31, 1918, such continued activities shall be regarded as a fiduciary insurance
effected on account of the office competent under No. 2, uiless the premiums collected have already
been refunded.

The fiduciary insurance shall be regulated on the basis of the interest on the current account
actually received ; that is to say, payments in Austro-Hungarian currency shall be settled in
Austrian crowns, and other contributions in the currency in which they were made.

4. The Republic of Austria shall ensure that the Organisation and the Fund hand over to
the offices competent under No. 2, whenever circumstances permit, all the files and accessory
documents relating to the insurance liabilities to be accepted by these offices in accordance with
the foregoing provisions. Should this be impossible, for the reason that the same files affect several
offices, those concerned shall for ten years have the right to examine and take copies of them at
the seat of the insurance organisation in Vienna. The High Contracting Parties shall further
ensure that all information relating to the execution of this Convention is given by the offices
concerned, and they agree that correspondence on this matter shall be exchanged direct between
the respective offices, without recourse to the diplomatic or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

I. In view of the fact that the insurance liabilities distributed in accordance with Section A
amount to 20.517 % of the total insurance liabilities in respect of the Organisation and to 82.788 %

No. 2998
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des charges d'assurances totales en ce qui concerne la caisse et que. de ces charges h r~partir le
pourcentage suivant revient h chaque Etat, savoir :

A ]a R~publique tch~coslovaque ........
A la R6publique de Pologne .........
Au Royaume d'Italie .............
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes .
Au Royaume de Roumanie ...........

Quant A
l'Ftablissement

25,8
o,66
0,22

0,69

Quant A.
)a caissc

14,78
0,41
7,14
3,17
0,62

La R~publique d'Autriche remettra outre les titres ressortant des annexes I et II qui
constituent une partie int~grante de la pr6sente convention, en consid~ration des dettes et
sp~cialement des charges des pensions des employ~s, qui restent en totalit6 h 1'6tablissement et
a la caisse, 280.000.000 couronnes autrichiennes pour l'6tablissement et 18o.ooo.ooo couronnes
autrichiennes pour [a caisse. Les dettes gag~es d~rivant de la souscription aux titres d'emprunt de
guerre ont 6t6 considres comme support~es en totalit6 par la R~publique d'Autriche. De la somme
totale de 460.000.000 couronnes autrichiennes les Etats int~ress~s recevront les montants suivantes:

La Rpublique tch6coslovaque .....
La R~publique de Pologne .........
Le Royaume d'Italie ... ..........
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
Le Royaume de Roumanie .........

354.490.000 couronnes autrichiennes
9.320.000 couronnes autrichiennes

59.410.000 couronnes autrichiennes
31.790.000 couronnes autrichiennes

4.990.000 couronnes autrichiennes

Ces montants seront pay~s comme suit :
Dans le dM1ai de trois mois A dater de la ratification de la pr~sente convention la R~publique

d'Autriche versera - sons deduction du solde resultant du r~glement de compte des assurances
fiduciaires en faveur de l'Autriche et plus le solde r~sultant du r~glement de compte susdit au debit
de l'Autriche :

A la R6publique tch6coslovaque le montant
de .. ................

Au Royaume d'Italie le montant de...
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

le montant de ... ...........
A la R6publique de Pologne le montant de
Au Royaume de Roumanie le montant de .

94.490.000 couronnes autrichiennes
19.410.000 couronnes autrichiennes

11.790.000 couronnes autrichiennes
9.320.000 couronnes autrichiennes
4.990.000 couronnes autrichiennes

La Rpublique d'Autriche versera, en outre, dans un dM1ai d'un an et dans un d6lai de deux
ans apr~s l'ichance des quotes-parts susdites ;

A la R~publique tch~coslovaque, chaque fois
Au Royaume d'Italie, chaque fois ....
Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

chaque fois .... ............

I20.000.000 couronnes autrichiennes
20.000.000 couronnes autrichiennes

IO.OOO.OOO couronnes autrichiennes

et dans un d4lai de trois ans et dans un d41ai'de quatre ans apr~s 1'6ch~ance des premieres quotes-parts
i la R~publique tch~coslovaque, chaque fois .. ....... 30.000.000 couronnes autrichiennes

Les quote-parts susdites seront vers6es . la Lgation 5. Vienne de 'Etat ayant droit ou A un
office L designer par celle-ci ; Vienne. Dans le dM1ai de trois mois h dater de la ratification de la
pr~sente convention, la R~publique d'Autriche remettra At ce mrme office les titres d'emprunt de
guerre h d4livrer, munis de la remarque (( von der Republik Osterreich nicht iibernornmen a et les
autres titres sans aucune remarque.

La R6publique d'Autriche veillera h ce que les listes des num~ros soumises at la commission
des reparations soient rectifi~es et accordera l'exportation gratuite de ces titres.

2. Le transfert 6ventuel A l'office entrant en consideration selon Section A, NO 2, des fonds
attribus A chaque Etat sera soumis A la r~glemefitation int~rieure de ce dernier.
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of the insurance liabilities in respect of the Fund,, and since these liabilities fall to each country
in the following percentages

Organisation Fund

To the Czechoslovak Republic ....... .... 25.81 14.78
To the Polish Republic .. ............ o.66 0.41
To the Kingdom of Italy ..... .......... 0.22 7.14
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes o.69 3.17
To the Kingdom of Rourmania ... ....... - 0.62

The Republic of Austria shall, in consideration of the debts and particularly of the employees'
pensions liabilities, which remain in their entirety with the Organisation and the Fund, hand
over, in addition to the securities shown in Annexes I and II, which shall constitute an integral
part of the present Convention, the sum of 280, ooo,ooo Austrian crowns for the Organisation and
the sum of I8o,ooo,ooo Austrian crowns for the Fund. All the pledged debts derived from
subscription to war loan bonds have been regarded as borne by the Republic of Austria. Of the
total sum of 46o,ooo,ooo Austrian crowns, the countries concerned shall receive the following
amounts :

Czechoslovak Republic ...... ............ 354,49o,ooo Austrian crowns
Polish Republic ... ............... ..... 9,320,000 Austrian crowns
Kingdom of Italy .... .............. .... 59,41o,ooo Austrian crowns
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . 31,79o,ooo Austrian crowns
Kingdom of Roumania ............... .... 4,99o,ooo Austrian crowns

These sums shall be paid as follows :
Within three months of the ratification of the present Convention, the Republic of Austria

shall pay - less the balance resulting in favour of Austria from the settlement of the accounts
of the fiduciary insurances and plus the balance to be debited to Austria under the same account :

To the Czechoslovak Republic ....... .... 94,490,ooo Austrian crowns

To the Kingdom of Italy .. .......... .... 19,41o,ooo Austrian crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 11,790,ooo Austrian crowns

To the Polish Republic ..... ........... 9,320,0o0 Austrian crowns
To the Kingdom of Roumania .......... ... 4,99o,ooo Austrian crowns

The Republic of Austria shall also pay, one year and two years after the above-mentioned
shares become due :

To the Czechoslovak Republic, on each occasion ioo,ooo,ooo Austrian crowns
To the Kingdom of Italy, on each occasion . 20,000,0o0 Austrian crowns
To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,

on each occasion ... ............ . .. .io,ooo,ooo Austrian crowns

and three years and four years after the first-mentioned shares fall due, shall pay on each occasion
to the Czechoslovak Republic ....... ............... 30,000,ooo Austrian crowns

The above-mentioned shares shall be paid to the Legation at Vienna of the State entitled to
payment or to an office in Vienna to be selected by that Legation. Within three months of the
ratification of the present Convention, the Republic of Austria shall hand over to that same office
the war loan bonds to be delivered, inscribed von der Republik Osterreich nicht 4ibernommen and
shall hand over the other securities without any inscription.

The Republic of Austria shall ensure that the lists of the numbers submitted to the Reparation
Commission are corrected and shall grant permission to export these securities free of charge.

2. The transfer to the office competent under Section A, No.2, of the funds allocated to each
country, shall be subject to the internal regulations of the country concerned.
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3. Chacune des Parties contractantes renonce la perception de droits de timbres et autres,
qui pourraient devenir exigibles dans son territoire lors de l'ex~cution de cette convention.

Article II.

Apr~s l'accomplissement de la pr6sente convention par la R6publique d'Autriche, la R~publique
de Pologne ne lui r6clamera plus rien en vertu des articles 275 et 215 du Trait6 de Saint-Gerniain,
en tant qu'il s'agit des assurances r~g16es par la pr~sente convention. L'Etat respectif est oblig6
d'employer les fonds re~us selon les prescriptions prdc~dentes conform~ment Ai l'article 275, alin~a 2,
du Trait6 de Saint-Germain.

Article III.

La prisente convention sera ratifi~e dans le plus bref d~lai possible. Elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s t Vienne.

Fait A Vienne, le dix-sept janvier mi neuf cent vingt-cinq, en double expedition, dont une
sera remise A chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour la Rdpublique de Pologne:
Dr Zbigniew SMOLKA, m. p.

Pour la Ripublique d'Autriche
W. THAA, m. p.
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3. Each of the Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other duties
which might become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Polish Republic
shall make no further claim on Austria under Article 275 and Article 215 of the Treaty of Saint-
Germain in so far as concerns the insurances dealt with in the present Convention. The country
concerned shall be obliged to employ the funds received under the foregoing provisions in due
conformity with Article 275, paragraph 2, of the Treaty of Saint-Germain.

Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged at Vienna.

Done at Vienna, the seventeenth day of January, one thousand nine hundred and twenty-five,
in two copies, of which one shall be transmitted to each High Contracting Party.

For the Polish Republic
Dr. Zbigniew SMOLKA, m. p.

For the Republic of Austria
W. THAA, m. p.
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LISTE DE L.A REPARTITION DES TITRES DE LA COMMUNE

Les valeurs estimatives sont celles de la chambre de la Bourse it Vienne h la

Valeur Valeur
Denomination des titres nominale estima- aux assurances

totale tive supplantes (20,5,7 %)

val. nom. val. estim.

4 % konv. steuerfr. einh. Rente (Mai-November) . . . 58.1oo 750 - 11.900 89.250
4 % konv. steuerfr. einh. Rente (Janner-Juli) . . . . ii8.6oo 81o 24.300 196.830
4,2 % einh. Rente in Noten (Februar-August) . . . 19.900 1.150 4.100 47.150
4,2 % einh. Rente in Silber ............ ... 8.ooo 4.000 i.6oo 64.000
4 % 6sterr. steuerfr. Goldrente ..... ........... 8.ooo 21.000 1.6oo 336.ooo
4 % 6sterr. steuerfr. Kronenrente (Marz-September) 255.736 8oo 52.500 420.000
4 % Ferdinands-Nordb-Prior.-Obl., Em. 1887, in Silber. 84.000 74.000 17.200 12.728.000
4 % Ferdinands-Nordb.-Prior.-Obl., Em. 1888. ..... 36.ooo 9o.ooo 7.2oo 6.48o.oo
4 % Franz Josef-Bahn-Prior.-Obl., Em. 1884 ....... 2.8oo 68.ooo 400 272.000

4 % Gal. Karl Ludwig-Bahn-Prior.-Obl .... ........ 20.000 23.000 4.200 966.o0
3 1/2 % 6sterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., lit. A. konv. 2.000 76.ooo 400 304.000
3 1/2 % 6sterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., v. J. 1903, lit. A. 600 76.000 200 152.000
4 % Wiener Verkehrs-Anlagen-Anl., Em. I und II . . 4.000 250 800 2.000
4 % Pfandbr. d. I. Maihr. Sparkasse, innerh. 55 J. verlb.

(Janner-Juli) ..... ................. .... 2.000 154.000 400 616.ooo
4 % Wechselbahn-Prior.-Obl., Em. i9o8 ....... .. 390.000 300 8o.ooo 240.000

Total 1.009.736 2o6.800 22.913.230

I1 revient proportionnellement

Par cons6quent

Rentes d'emprunt de guerre:

5 '/2 % III. Osterr. Kriegsanleihe ............. ... 961.500 . 197.300
5 1/2 % IV. Osterr. Kriegsanleihe .... .......... i.ooo.ooo . 205.200
5 1/2 % IV. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 310.000 . 63.6oo

5 1 2 % V. Osterr. Kriegsanleihe ............. ... 1.703.300 . 349.500
5 Y2 % V. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500.000 . l02.6oo
5 1/2 % VI. Osterr. Kriegsanleihe ............ - .00.OOO . 205.200
5 12 % VI. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500.000 . 102.6oo
5 1/2 % VII. Osterr. Kriegsanleihe ............. ... 1.001.300 . 205.400
5 '/ % VII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500.000 . l02.6oo
5 1/2 % VIII. Osterr. Kriegsanleihe .... .......... 1.000.000 . 205.200

5 1/2 % VIII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine) 500.000 . 102.6oo

Total 8.976.1oo 1.841.8oo
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ANNEX I

DE VIENNE, ETABLISSEMENT COMMUNAL D'ASSURANCE.

date du 30 mai 1924. - Les montants sont indiqu6s en monnaie autrichienne.

11 revient

A la R6publique A la R~publique au Royaume au Royaume des A la R~publique
d'Autriche (72.619 O. tch6coslovaque d'Italie Serbes, Croates et de Pologne

(25.813 %) (0,217 %) Slov nes (0,687 %) (0,664 %)

val. nom. I val. estim. val. nom. val. estim. val. norm. I val. estim. val. norm. Ival. estim. val. norm. val. estim.

8.6oo
17.6oo
3.000
1.200

900
38.100
12.400
5.200

400
2.800

400
200
600

300
58.000

143.300
149.000
46.200

253.800
74.500

149.000
74.500

149.200
74.500

149.ooo
74.500

1.337.500

64.500
142.56o
34.500
48.000

189.ooo
304.800

9.176.ooo
4.680.ooo

272.000

644.000
304.000
152.000

1.500

462.000
174.000

16.648.86o

16.639.358

+ 9.502

3.100
6.300
1.100

400
700

13.6oo
4.400
2.000

1.200

200

100

2o.6oo

50.900
53.000
16.400
90.200
26.500
53.000
26.500
53.000
26.500
53.000
26.500

1 75.500

23.250
51.030
12.650
16.ooo

147.000
io8.8oo

3.256.ooo
i.8ol.ooo

276.000

500

154.000

61.8oo

5.907.030

5.914.592

-7.562

i00

100

200

200

400
400
200

8oo
200

400
200

400
200

400
200

3.800

81o

8oo

46.ooo

6oo

48.210

49.722

1.512

I00

200

400
200

600

1.400
1.400

400
2.400

700
1.400

700
1.400

700
1.400

700

22.600

750
1.620

3.200

,148.ooo

I. 8oo

155.370

157.414

-2.044

I00

200

300
200

6oo

1.300
1.400

400
2.300

700
1.400

700
1.400

700
1.400

706

12.400

750
8io

2.400
148.ooo

1.8oo

153.76o

152.144

+ 1.616
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LISTE DE LA "1PARTITION DES TITRES DE LA CAISSE DES RETRAITES

Les valeurs estimatives sont celles de la Chambre de la Bourse h Vienne h la

Valeur Valeur
Dnomination des titres nominale esimative aux assurances A la Rpubique

totale supplIantes (82.788 %) d'Autriche (73,88 %)

val. nom. val. estim. val. nom. val. estim.

4% konv. steuerfr. Rente (Mai-
November) .......... ... 128.200 750 io6.ooo 795.000 78.300 587.250

4% 6st. steuerfr. Kronenrente
(M5arz-September) ..... .. 175.000 80o 144.8oo 1.158.400 107.000 856.ooo

4% d. 6st. Staatsanleihe kiindb.
Schatzscheine ........ . .o100.000 130 82.700 107.510 61.Ioo 79.430

4% Rudolfbahn-St.-Sch.-V .... 79.600 3.60o 66.00o 2.376.ooo 48.800 1.756.8oo
4% Karl Ludwig-Bahn-St.-Sch.-V. 10.000 8.00o 8.400 672.000 6.400 512.000
4% Karl Ludwig-Bahn-Pr. Obl.,

Em. 1890 ........... .... 96.600 23.000 80.0oo 18.400.000 59,000 13.570.000
6% III. ung. Kriegsanleihe . . . 50.000 41.400 30.600

Total 639.400 529.300 23.5o8.9IO 391.200 17,361,480

I1 revient proportionnellement 17.368.383
par cons6quent - 6.903

Anteile der Baugenossenschaft
e Wienerwalde . .......... 100.000 (ioo) 82.800 61.200

Rentes d'emprunt de guerre

5 % I. Ost. Kriegsanleihe 500.000 413.900 305.800
51/2 % II1. Ost. Kriegsanleihe . 1.715.000 1,419.800 1.049.000
51/2 % IV. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 825.000 683.000 504.600
5 /2 % V. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 500000 413.900 305.8oo
5 /2 % V. Ost. Kriegsanl. (4 0j.) 1.070.000 885.8oo 654.400
5 /2 % VI. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 500.000 413.900 305.8oo

5%y % VI. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 500.000 413.900 305.800
5 % % VII. Ost. Kriegsanleihe

(.Staatsschatzscheine) 500.000 413.900 305.800
5%/ % VII. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 500.000 413.9oo 305.800
5 % % VIII. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 750.000 620.900 458.700
5 2 % VIII. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 750.000 620.900 458.700
5 % % I. Ost. Kriegsanleihe 500.000 * 500.000 369.400

Total 8.61o.ooo 7.213.8oo 5.329,600

* En tota]it6 appartenant A ]a section pour les assurances suppIantes.
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ANNEXE II
POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE.

date du 30 mai 1924. - Les montants sont indiqu6s en monnaie autrichienne.

II revient

A la Rpublique A la Rpublique au Royaume d'Italie au Royaume des au Royaume
tch~coslovaque (14,78 %) de Pologne (0,41 %) (7,14 %) Serbes, Croates et de Roumanie (0,62 %)

Slov~nes (3,17 %)

val. nom. val. estim. val. nom. val. estim. val. nom. val. estim. val. nora. I val. estim. val. nom. val. estim.

15.700 117.750 400 3.000 7.6oo 57.000 3.400 25.500 6o0 4.500

21.400 171.200 60o 4.80o 10.300 82.400 4.600 36.8oo 9oo 7.200

12.200 15.86o 400 520 5.900 7.670 2.6oo 3.380 500 650
10.000 36o.o0o 4.8oo 172.8oo 1.200 43.200 1.000 43.200

1.200 96.ooo . 400 32.000 400 32.000

11.8oo 2.714.000 400 92.000 5.8oo 1.334.000 2.600 598.o0o 400 92.000
6.1oo 200 2.900 1.300 300

78.400 3.474.810 2.000 100.320 37.700 1.685.870 16.100 738.880 3.900 147.550

3.474.617 96.387 1.678.536 745.232 145.755
+ 193 + 3-933 + 7.334 . -6.352 + 1.795

12.200 400 5.900 2.6oo 500

61.200 1.700 29.500 13.100 2.60o
2o9.8o0 5.8o0 101.400 45.000 8.8oo
100.900 2.8oo 48.8oo 21.700 4.200

61.200 1.700 29.500 13.100 2.6oo
130.900 3.6oo 63.300 28.1oo 5.500

61.200 1.700 29.500 13.100 2.6oo
61.200 1.700 29.500 13.100 2.6oo

61.200 1.700 29.500 13.100 2.600
61.200 1.700 29.500 13.100 2.6oo

91.8oo 2.500 44.300 19.700 3.900
91.800 2.500 44.300 19.700 3.900
73.900 2.100 35.700 15.800 3.100

1.o66.300 29.500 I514. 228. 600 45.000
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1 TRADUCTION.

LIST SHOWING THE DISTRIBUTION OF THE SECURITIES OF THE

The estimated values are those of the Vienna

Total Estimated The additional
Description of securities nominal value insurance organisations

value (20.517 %)

nom. val. est. val.

4 % konv. steuerfr. einh. Rente (Mai-November) . . .
4 % konv. steuerfr. einh. Rente (Janner-Juli) ....
4.2 % einh. Rente in Noten (Februar-August) ....
4.2 % einh. Rente in Silber ..... ......
4 % bsterr. steuerfr. Goldrente ...... .........
4 % 6sterr. steuerfr. Kronenrente (Mdrz-September) .
4 % Ferdinands-Nordb-Prior.-Obl., Em. i887, in Silber.
4 % Ferdinands-Nordb.-Prior.-Obl., Em. 1888......
4 % Franz Josef-Bahn-Prior.-Obl., Em. 1884 .......
4 % Gal. Karl Ludwig-Bahn-Prior.-Obl ...........
3 Y2 % 6sterr. Nordwestb.-Prior.-Obl., lit. A. konv.
3 1/2 % 6sterr. Norcdwestb.-Prior.-Obl., v. J. 1903, lit. A.
4 % Wiener Verkehrs-Anlagen-Anl., Em. I und II . .
4 % Pfandbr. d. I. Mahr. Sparkasse, innerh. 55 J. verlb.

(Janner-Juli) . . . . . . . . . . . . . ....
4 % Wechselbahn-Prior.-Obl., Em. 19o8 . . .

Total

Proportionate share

Leaving

War loan bonds:

5 1 % III. Osterr. Kriegsanleihe .............
5 Y % IV. Osterr. Kriegsanleihe .............
5 3/2 % IV. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine)
5 2 % V. Osterr. Kriegsanleihe .............
5 1 % V. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine)
5 % VI. Osterr. Kriegsanleihe .........
5 1/2 % VI. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine)
5 Y2 % VII. Osterr. Kriegsanleihe ......... ...
5 Y % VII. Osterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine)
5 % VIII. dsterr. Kriegsanleihe. ...........
5 /2 % VIII. 6sterr. Kriegsanleihe (Staatsschatzscheine)

Total

58,ioo
II8,6oo

19,900
8,ooo
8,ooo

255,736
84,000
36,ooo

2,800
20,000

2,000

6oo
4,000

2,009
390,000

1,009,736

961,500
1,000,000

310,000
1,703,300

500,000
1,000,000

500,000
1,001,300

500,000
1,000,000

500,000

8,976,1 oo

750
810

1,150
4,000

21,000
8oo

74,000
90,000
68,ooo
23,000
76,000
76,o00

250

154,000
300

Ir,9oo
24,300
4,100

1,6oo
1,6oo

52,500
17,200
7,200

400
4,200

400
200
8oo

400
80,000

206,800

197,300
205,200

63,600
349,500
102,6OO
205,200

102,6OO
205,400
102,600
205,200

102,6OO

89,250
196,830
47,150
64,000

336,ooo
420,000

12,728,ooo
6,48o,ooo

272,000
966,ooo
304,000
152,000

2,000

616,ooo
240,000

22,913,230

I. I I

1,841,8oo

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des Nations, h. titre d'information.
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1 TRANSLATION.

ANNEX I.
COMMUNE OF VIENNA. COMMUNAL INSURANCE ORGANISATION.

Stock Exchange as at May 30, 1924. - Amounts are shown in Austrian currency.

There fall to

the Austrian Republic the Czechoslovak the Kingdom the Kingdom of the the Polish
(72.619 %) Republic of Italy Serbs, Croats and Republic

(25.813 %) (0.217 %) Slovenes (0.687 %) (0.664 %)

nom. val. est. val. nom. val. est. val. nom. val. I est. val. nom. val. I est. val. nom. val. est. val.

8,6oo
17,6oo
3,000
1,200

900

38,00O
12,400
.5,200

400
2,800

400
200

600

300
58,ooo

143,300
149,000
46,200

253,80o
74,500

149,000
74,500

149,200

74,500
149,000
74,500

1,337,500

64,500
142,56o
34,500
48,000

189,000
304,800

9,I76,ooo
4,680,000

272,000

644,000
304,000
152,000

1,500

462,000

174,000

16,648,86o

16,639,358

+ 9,502

3,100
6,300
1,100

400
700

13,6oo
4,400
2,000

1,200

200

100

20,000

50,900
53,000
16,400
90,200

26,500
53,000

,26,500
53,000
26,500
53,000
26,500

475,500

23,250

51,030
12,650
16,ooo

147,000
lO8,8oo

3,256,000
I, 8o 1,000o

276,o0o

500

154,000

61,8oo

5,907,030

5,914,592

- 7,562

100

100

200

200

400

400
200

8oo
200

400
200
400
200
400
200

3,800

8io

8oo

46,ooo

6o0

48,210

49,722

1,512

100

200

400
200

600

1,400
1,400

400
2,400

700
1,400

700
1,400

700
1,400

700

12,600

750
1,620

3,200

148,000

I, 8oo

155,370

157,414

-2,044

100
100

300
200

6oo

1,300
1,400

400
2,300

700
1,400

700
1,400

700
1,400

700

12,400

750
81o

2,400
148,ooo

,'800

153,76o

152,144

+ 1,616

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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LIST SHOWING DISTRIBUTION OF THE SECURITIES OF THE RETIRING PENSIONS FUND

The estimates values are those of the Vienna Stock

Total Estimated the additional the AustrianDescription of securities nominalue value insurance (82.788 %) Republic (73.88 %)

nom. val. est. val. nom. val. I est. val.

4% konv. steuerfr. Rente (Mai-
November) .......... 128,200 750 IO6,OOO 795,000 78,300 587,250

4 % 6st. steuerfr. Kronenrente
(Mdrz-September) ...... 175,000 8oo 144,800 1,158,400 107,000 856,ooo

4% d. 6st. Staatsanleihe kuindb.
Schatzscheine. .... ....... 100,000 130 82,700 107,510 61,oo 79,430

4% Rudolfsbahn-St.-Sch.-V.... 79,600 3,600 66,000 2,376,000 48,800 1,756,8oo
4 % Karl Ludwig-Bahn-St.-Sch.-V. 1O,OOO 8,000 8,400 672,000 6,400 512,000
4% Karl Ludwig-Balm-Pr. Obl.,

Em. 1890 ........... ... 96,600 23,000 8o,ooo 18,400,000 59,000 23,570,000
6% III. ung. Kriegsanleihe . . 50,000 . 41,400 3o,6oo

Total 639,400 • 529,300 23,508,910 391,200 17,361,480

Proportionate share . 7,368,383
Leaving . . .6,903

Anteile der Baugenossenschaft
"Wienerwald 00 . .. 0.0. I0,OO (200) 82,800 6r,200

War loan bonds

5 % % I. Ost. Kriegsanleihe 500,000 . 413,900 305,8oo
5 Y % •III. Ost. Kriegsanleihe . 1,715,000 . 1,419,8oo 1,049,000
5 2 % IV. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 825,000 . 683,000 504,6oo
5 Y2 % V. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 500,000 . 413,900 305,800
5 2 % V. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 1,070,000 . 885,800 654,400
5 Y % VI. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 500,000 . 413,900 305,800
5 Y2 % VI. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 500,000 . 413,900 305,800
51 / % VII. Ost. Kriegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 500,000 . 413,900 305,800
5 % % VII. Ost. Kriegsanl. (40j.) 500,000 . 413,900 305,800
5 1 % VIII. Ost. ]riegsanleihe

(Staatsschatzscheine) 750,000 . 620,900 458,700
5 / % VIII. Ost. Kriegsanl. (4oj.) 750,000 . 620,900 458,700
5 % % I. Ost. Kriegsanleihe . 500,000 • * 500,000 369,400

Total 8,6io,ooo 7,213,8oo 5,329,6oo

• Belonging in their entirety to the additional insurance organisations.
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ANNEX II.
FOR EMPLOYEES IN COMMERCE AND INDUSTRY.

Exchange as at May 30, 1924. - Amounts are shown in Austrian currency.

There fall to

the Czechoslovak the Polish Republic the Kingdom of Italy the Kingdom of the
Republic (14.7 )(.1% Serbs~ Croats' and o h igoRepbi .78 %) (0-41 %) (7.14 %) Slovenes (3.I7 %) of Roumania (o.62 %)

nom. val. I est. val. nom. val. est. val. nom. val. est. val. nom. val. I est. val nom. val. j est. val.

15,700 117,750 400 3,000 7,600 57,000 3,400 25,500 6oo 4,500

21,400 171,200 6oo 4,80o  10,300 82,400 4,600 36,8oo 90 7,200

12,200 15,86o 400 520 5,900 7,670 2,60o 3,380 500 650
10,000 36o,ooo 4,800 172,8oo 1,200 43,200 1,000 43,200
1,200 96,000 400 32,000 400 32,000

I1,8oo 2,714,000 400 92,000 5,8o0o 1,334,000 2,600 598,000 400 92,000
6,IOO 200 2,900 1,300 . 300

78,400

12,200

61,2oo
209,800
100,900

61,200

130,900

61,2oo
61,200

61,200

61,2oo

91,8oo
91,8OO
73,900

I,O66,300

3,474,810

3,474,617
+ 193

2,000

400

1,700
5,800
2,8oo

1,700
3,6oo

1,700
1,700

1,700
1,700

2,500

2,500

2,100

29,500

100,320

96,387
+ 3,933

37,700

5,900

29,500
101,400

48,800

29,500
63,300

29,500
29,500

29,500
29,500

44,300
44,300
35,700

514,8oo

1,685,870

1,678,536
+ 7,334

16,j0

2,6oo

13,100
45,100
21,700

13,100
28,100

13,100

13,100

13,100
13,100

19,700
19,700
15,800

228,600

738,88o

745,232
-6,352

3,900

500

2,600
8,800
4,200

2,6oo
5,500

2,600

2,600

2,600
2,6oo

3,900
3,900
3,100

45,000

147,550

145,755
+ 1,795
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No 2999. - CONVENTION' ENTRE L'AUTRICHE, LA POLOGNE ET
LA TCHtCOSLOVAQUIE CONCERNANT LA ((CAISSE D'tPARGNE
DES ENFANTS D'EMPLOYS ET D'OUVRIERS PERMANENTS
DES CHEMINS DE FER DU NORD ). SIGNIZE A VIENNE, LE
30 OCTOBRE 1928.

Texte oficiel jranais communiqui par le chargd d'aflaires a. i. de la dildgation polonaise aupr~s de
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii juillet 1932.

Anim6s du d6sir de conclure une convention au sujet de la ( Caisse d'dpargne des enfants
d'employ6s et d'ouvriers permanents des chemins de fer du Nord s ont nomm6 pour leurs pl6ni-
potentiaires

LE PRtSIDENT DE LA RLPUBLIQUE POLONAISE:

M. Zbigniew SMOLKA, docteur en droit, chef de la Section de Liquidation de la Lgation
de Pologne Vienne;

LE PRI SIDENT FEDIRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

M. Guillaume THA.A, ancien chef de section au Mixist~re f~d~ral de l'Administration
sociale ;

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE:

M. Jan BRABLEC, docteur en droit, conseiller ministdriel au Ministare de la Pr6voyance
sociale A Prague;

Lesquels, apr~s avoir dpos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

Paragraphe premier.

It est entendu entre les Hautes Parties contractantes qu'aux termes de la section 4, alin~a 3,
du (( Rglement )) de la caisse d'6pargne pour enfants, les enfants au nom desquels les livrets d'6fargne
sont libell6s, sont propri6taires par indivis des biens de ladite caisse d'6pargae et que, par consequent,
une r6partition de ces biens, au sens de l'article 273, ou 6ventuellement de l'article 275, du Trait6
de Saint-Germain, ne devra pas avoir lieu.

1 Ratifications d6pos6es h Vienne, le 26 janvier 1932.
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'TRADUCTION. -, TRANSLATION.

No. 2999. - CONVENTION i BETWEEN AUSTRIA, POLAND AND
CZECHOSLOVAKIA CONCERNING THE SAVINGS BANK FOR THE
CHILDREN OF PERMANENT EMPLOYEES AND WORKERS OF
THE NORTHERN RAILWAYS. SIGNED AT VIENNA, OCTOBER 30,
1928.

French official text communicated by the Chargd d'Affaires a. i. o/the Polish Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place July II, 193,.

Being desirous of concluding a Convention concerning the Savings Bank for the Children
of Permanent Employees and Workers of the Northern Railways, have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Zbigniew SMOLKA, Doctor of Laws, Head of the Liquidation Section of the Polish
Legation at Vienna;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA
M. Guillaume THAA, formerly Head of Section in the Federal Ministry for Social

Administration ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Jan BRABLEC, Doctor of Laws, Ministerial Counsellor at the Ministry of Social Welfare
at Prague ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions

Paragraph i.

The High Contracting Parties are agreed that uider Section 4, paragraph 3, of the Regulations
of the Children's Savings Bank the children, in whose names the savings bank-books are made out,
are joint owners of the property of the said Savings Bank and that in consequence this property
may not be distributed for the purpose of Article 273 or Article 275 of the Treaty of Saint-Germain.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Ratifications deposited at Vienna, January 26, 1932.
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Paragraphe 2.

Afin que, d'autre part, chacune des Hautes Parties contractaIntes soit h m~me de se charger
de l'administration de la partie, correspondant aux apports faits par ses nationaux, des biens de
la caisse d'6pargne pour enfants et de passer un arrangement avec ses nationaux, il sera procd6
h la r~partition des biens, tels qu'ils existaient le 31 d~cembre 1924, et qui se composent de titres
de valeur et d'argent comptant, d'apr~s la clef de r6partition ci-dessous 6tablie d'un commun
accord :

R~publique d'Autriche ..... ................ ... 26,73 %
R6publique polonaise .... ................. .... 14,63 %
R~publique tch~coslovaque .... .............. ... 58,64 %

Paragraphe 3.

Les titres de valeur 6num~r~s dans la liste ci-jointe qui forme une partie int~grante de la
pr~sente convention, ainsi que les coupons non encore r~alisds h la date du 15 janvier 1924 seront
r6partis en nature d'apr6s la clef de r~partition susindiqu~e. Le mode de r6partition ressort de ladite
liste ; les titres de valeur de chaque espce seront r~partis, compte tenu de leurs coupures, suivant
l'ordre arithm6tique de leurs num6ros, parmi les Hautes Parties contractantes selon 1'num~ration
telle qu'elle r6sflte du paragraphe 2.

Les attributions sup6rieures et inf6rieures aux quotes-parts, provenant des reliquats indivisibles
des titres de valeur, telles qu'elles ressortent de la liste ci-incluse et qui ont 6t6 calculus A la base
des valeurs estimatives du 31 d6cembre 1924, seront balanc6es lors de la r~partition de 'encaisse.

Paragraphe 4.

L'encaisse de la caisse d'6pargne pour enfants s'616ve, d'apr~s l'6tat du 31 d6cembre 1924,
A 2.220,87 schillings = 22.208.700 couronnes autrichiennes. La r6partition de cette somme au prorata
de la clef convenue au paragraphe 2 constituerait les quotes-parts suivantes

R~publique d'Autriche
schillings 593,64 = 5.936.385 couronnes autrichiennes

R6publique polonaise :
schillings 324,91 = 3.249.133 couronnes autrichiennes

R~publique tchcoslovaque :
schillings 1.302,32 = 13.023.182 couronnes autrichiennes

Apr~s avoir balanc6, conform6ment au paragraphe 3, alin~a 2, les attributions en sus et en
moins des titres de valeur, telles qu'elles ressortent de la liste ci-incluse, les quotes-parts de l'encaisse
sont les suivantes :

Pour la R~publique d'Autriche
schillings 602,01 = 6.020.062 couronnes autrichiennes

Pour la R6publique polonaise :
schillings .299,27 = 2.992.752 couronnes autrichiennes

Pour la R~publique tch~coslovaque :
schillings 1.319,59 = 13.195.886 couronnes autrichiennes

Paragraphe 5.
La R6publique d'Autriche pourvoira A la livraison aux Hautes Parties contractantes des titres

de valeur revenant chacune d'elles et accordera gratuitement l'autorisation de les exporter.
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Paragraph 2.

Nevertheless, in order to enable each High Contracting Party to assume responsibility for the
administration of that portion of the property of the Children's Savings Bank continented by its
own nationals, and to come to an arrangement with its nationals, the property consisting of
securities and cash as at December 31st, 1924, shall be distributed in the following proportions,
which have been fixed by agreement

Republic of Austria ..... ... ................. 26.73 %
Polish Republic ........ ................... 14.63 %
Czechoslovak Republic ..... ................ ... 58.64 %

Paragraph 3.

The securities enumerated in the attached list, which shall form an integral part of the present
Convention, together with the coupons still unpaid on January 15, 1924, shall be distributed
in kind in the above proportions. The manner of distribution is shown in the said list ; the securities
of each kind shall be distributed among the High Contracting Parties in accordance with their
denominations in the arithmetical order in which they are numbered in the manner indicated in
paragraph 2.

Allocations above or below the above proportions resulting from indivisible remainders of
securities, as shown in the attached list, calculated on the basis of the estimated values on
December 31st, 1924, shall be adjusted when the cash in hand is distributed.

Paragraph 4.

The cash in hand of the Children's Savings Bank as shown in the statement of December 31st,
1924, amounts to 2,220.87 schillings = 22,208,700 Austrian crowns. The pro rata distribution
of this sum in the proportions as agreed upon in paragraph 2 gives the following shares

Republic of Austria :
schillings 593.64 = 5,936,385 Austrian crowns

Polish Republic :
schillings 324.91 = 3,249,133 Austrian crowns

Czechoslovak Republic :
schillings 1,302.32 = 13,023,182 Austrian crowns

The shares of the cash in hand, after adjustment of the allocations of securities above and
below the proportions fixed in paragraph 3, sub-paragraph 2, as shown in the attached list, are
as follows :

For the Republic of Austria
schillings 602.01 = 6,020,062 Austrian crowns

For the Polish Republic :
schillings 299.27 = 2,992,752 Austrian crowns

For the Czechoslovak Republic :
schillings 1,319.59 = 13,195,886 Austrian crowns

Paragraph 5.

The Republic of Austria shall arrange to hand over to the High Contracting Parties the
securities falling to each Party, and shall authorise their export free of charge.
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Paragraphe 6.

Les cr~ances qui existeraient encore envers la (( Caisse d'6pargne des enfants d'employ6s et
d'ouvriers permanents des chemins de fer du Nord ,), ainsi que l'arrangement a passer avec les
enfants au nom desquels les livrets d'6pargne sont libells, respectivement avec leurs successeurs
de droit, seront, dans le cadre de la partie des biens qui lui est attribute, A la charge de celle des
Hautes Parties contractantes dont le cr6ancier est ressortissant.

Paragraphe 7.

La R~publique d'Autriche s'engage a conserver, pendant dix ans h partir de l'entr.e er: vigueur
de la prsente convention, les dossiers et pices auxiliaires relatifs a la ((Caisse d'6pargne des enfants
d'employ~s et d'ouvriers permanents des chemins de fer du Nord ,) et A permettre aux organes
autoris~s des R~publiques polonaise et tch6coslovaque de les consulter et d'en prendre des copies.

Dans le d~lai d'un mois a partir de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, le Gouver-
nement autrichien, apr s avoir procdA a la balance en argent comptant pr~vue au paragraphe 3,
alin~a 2, assignera aux Lgatiors des R6publiques polonaise et tch6coslovaque A Vienne ou aux
offices a Vienne d6sign6s par elles, les titres de valeur A r~partir d'apr~s les dispositions prc~dentes.

Paragraphe 8.

Apr~s que la R~publique d'Autriche aura satisfait A la pr6sente convention, les R6publiques
polonaise et tch~coslovaque ne pourront plus soulever aucune autre r6clamation contre la R6publique
d'Autriche au sujet de la caisse d'6pargne susmentionn6e.

Paragraphe 9.

La prsente convention sera ratifi~e au plus t6t. Elle entrera en vigueur quatorze jours apr~s
que les instruments de ratification auront dt6 dlpos~s aupr~s du Gouvernement f6d~ral autrichien.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires cites en tate ont sign6 la pr6sente convention.

Fait A Vienne, le 30 octobre 1928, en triple exp6dition dont une sera remise a chacune des
Hautes Parties contractantes.

SMOLKA. THAA.
Dr BRABLEC
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Paragraph 6.

Claims against the Savings Bank for the Children of Permanent Employees and Workers of
the Northern Railways, together with the arrangement to be made with the children in whose
names the savings bank-books are made out and their legal heirs, shall be settled by the High
Contracting Party to whose nationality the claimant belongs in as far as the shares allocated to
them peimit.

Paragraph 7.

The Republic of Austria undertakes to preserve the files and accessory documents relating to
the Savings Bank for the Children of the Permaxent Employees and Workers of the Northern
Railways for ten years after the coming into force of the present Convention and to permit the
authorised organs of the Republics of Poland and Czechoslovakia to consult and copy them.

Within one month from the entry into force of the present Convention, the Austrian Government,
having made the cash adjustment for which provision is made in paragraph 3, sub-paragraph 2, shall
assign to the Legations of the Polish and Czechoslovak Republics at Vienna or to the Offices in
Vienna specified by these Legations, the securities to be allotted to them under the preceding
provisions.

Paragraph 8.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Polish and
Czechoslovak Republics shall make no further claim on the Republic of Austrian in respect of the
above-mentioned Savings Bank.

Paragraph 9.

The present Convention shall be ratified as soon as possible. It shall enter into force fourteen
days after the instruments of ratification have been deposited with the Austrian Federal Government.

In faith whereof the above Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Vienna, October 30, 1928, in three copies, one of which shall be transmitted to
each of the High Contracting Parties.

SMOLKA. THAA.
Dr. BRABLEC.
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LISTE COMPORTANT LA REPARTITION DES TITRES DE VALEUR DE LA "(CAISSE D'ItPARGNE

Cours A la
Valeur date du

Nu- nominale Pikces Dtermination 31 dcembre
m&ros en 1924 pour

couronnes I00 couronnesvaleur nominale

1 49.200 7 h IOOO fl. 4 % Albrechtsbahn in Silber (Eisenbahn- 20.000176 h ioo fl. Staatsschuldverschieibung)

8 h IOOO f1. 5 /4 % Franz-Josefsbahn in Silber (Eisen- 85000

10 h 200 fl. bahn-Staatsschuldverschreibung)

3 60.000 5 h 00I fl. 4 % Pilsen-Priesen-Bahn (Eisenbahn-Staats-
125 h 200 fl. schuldverschreibung) 130000

41 k i000 fi.
183.60 2 1 300 fi. 4 % Gal. Carl Ludwigbahn in Silber (Eisen-
2 h 300 fl. bahn-Priorittsobligationen) 23000

52.800 15 a 2000 K 4 % Lemberg-Czernowitz-Jassy Eisenbahn
5 8400 K Ges. Em. 1894 (Eisenb. Prioritatsobliga- l0.900
57tionen)

51.900 173 h 150 f. 4 % Pilsen-Priesen-Bahn (Eisenbahn-Priori-tdtsobligationen) 130-000

7 67.000 7 a 5000 K
32 h ooo K 4 % B6hm. Landesbank (Eisenb. Schuldsch.) 16o.ooo

192.ooo 320 300 f. 4 % Lemberg-Czernowitz-Jassy Eisenbahn 21.500Ges. Em. 1884 in Silber, steuerfrei

576.500
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DES ENFANTS D'EMPLOYtS ET D'OUVRIERS PERMANENTS DES CHEMINS DE FER DU NORD

Quote-part (valeur nominale) revenant A
la R~publique d'Autriche la R~publique de Pologne

attribution attribution
en sus en moins esus ms

Nom. Nom.
48,84 2,04

13.200 7.200
cour. autr. cour. autr.9.768,- 408,-

Nom. Nor.
254,- 126,-

5.6oo 2.80O
cour. autr. cour. autr.
215.900,- 107.100,-

Nom. Nom.
238,- 22,-

15.8°° 8.8oo
cour. autr. cour. autr.
309.400,- 28.6oo,-

Nom. Nom.
146,28 369,32

22.200 12.6oo
cour. autr. cour. autr.
33.644,40 84.943,6o

Nom. Nom.
113,44 275,36

14.000 8.ooo
cour. autr. cour. autr.
12'364,96 30.014,24

Nom. Nom.
72,87 92,97

13.8oo - 7.500
cour. autr. cour. autr.
94.731,- 120.861,-

Nom. Nom.
90,90 197,9018.000 io1.000o

cour. autr. cour. autr.145.440,- 316.64,-

Nom. Nom.
21,6o 110,4051"300 28.200 - _ I1

cour. autr. cour. autr.
4.644,- 23.736,-

454.784,36 37,108,- 227.961,- 484.341,84

83.676,36 256.380,84

No. 2999

la R~publique tch~coslovaque

attribution

en sus en moins

Nom.
5o,88

28.800
cour. autr.
10.176,-

Nom.
128,-

ii.6oo
cour. autr.
io8.8oo,-

Nom.
216,-

35.400
cour. autr.
28o.8oo,-

Nom.
223,04

48,800

cour. autr.
51.299,20

Nom.
161,9230.800

cour. autr.
17.649,28

Nor.
165,8430.600

cour. autr.
215.592,-

Nor.
288,80

39.000 -
cour. autr.
462.o8o,-

Nom.
88,8o

:2.500
cour. autr.
19.092,-

669.o96,48 496.392,-

172.704,48
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1 TRADUCTION.
LIST. SHOWING THE DISTRIBUTION OF THE SECURITIES OF THE " SAVINGS BANK FOR THE

ExchangeNominal rate on
value 

December 31st,No. in Documents Description 1924,
crowns per ioo crowns

nominal value

1 49,200 7 to IOOO fl. 4 % Albrechtsbahn in Silber (Eisenbahn- 20,000176 to ioo fl. Staatsschuldverschreibung)

2 8 to iooo fl. 5 1Y % Franz-Josefsbahn in Silber (Eisen-
2 0,000 o10 to 200 fl. bahn-Staatsschuldverschreibung) 85,000

3 6o,ooo 5 to 1000 fl. 4 % Pilsen-Priesen-Bahn (Eisenbahn-Staats-
125 to 200 fl. schuldverschreibung) 130,000

41 to lOOO fl.

483,60 2 to 300 fl. 4 0o Gal. Carl Ludwigbahn in Silber (Eisen-

2 to 100 fl. bahn-Prioritdtsobligationen)

15 to 2ooo K 4 % Le m berg-Cze m owitz-Jassy Eisenbahm
5 52,800 57 to 40o K Ges. Em. 1894 (Eisenb. Prioritdtsobliga- 10,900

tionen)

6 51,900 273 to 150 fl. 4 % Pilsen-Priesen-Baht (Eisenbahn-Priori-tatsobligationen) 130,000

7 67,000 7 to 5000 K
32 to 5000 K 4 % B6hm. Landesbank (Eisenb. Schuldsch.) I6o,ooo

8 192,000 320 to 300 fl. 4 % Lenberg-Czernowitz-Jassy Eisenbahn 21,500
Ges. Em. 1884 in Silber steuerfrei

576,500

Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des Nations, h titre d'information.

No 
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1 TRANSLATION.
CHILDREN OF PERMANENT EMPLOYEES AND WORKERS OF THE NORTHERN RAILWAYS

Share (nominal value) of the
Republic of Austria

allocation

above below

13,200

5,600

I5,8oo

22,200

14,000

13,8oo

18,OOO

51,300

Nomn.
238.-

Austr. cr.
309,400.-

Nom.
146.28

Austr. cr.
33,644.40

Nom.
113.44

Austr. cr.

12,364.96

Nom.
72.87

Austr. cr.
94,731.-

Nom.
21.6o

Austr. cr.
4,644.-

454,784.36

83,676.36

Nom.
48.84

Austr. cr.
9,768.-

Nom.
254.-

Austr. cr.
215,900.-

Nom.
90.90

Austr. cr.
145,440.-

371,io8.-

Polish Republic Cz

allocation

above J below

Nom.
2.04

- 28,8o0
Austr. cr.

408.-

Nom.
126.-

I 1,6oo
Austr. cr.
107,100.-

Nom.
22.-

35,400

Austr. cr.
28,600.-

Nom.
369.32

48,8oo
Austr. cr.
84,943.60

Nom.
275.36

- 30,800
Austr. cr.

30,04.24

Nom.
92.97

30,600
Austr. cr.
120,861.-

Nom.
197.90

39,000
Austr. 

cr.

316,640.-

Nom.
110.40

112,500
Austr. cr.
23,736.-

227,961.- 484.341.84

256380.84

echoslovak Republic

allocation

7,200

2,800

8,8oo

12,6oo

8,ooo

7,500

10,000

28,200

above

Nom.
50.88

Austr. cr.
10,176.-

Nom.
128.-

Austr. cr.
io8,8oo.-

Nom.
223.04

Austr. cr.
51,299.20

Nom.
161.92

Austr. cr.

17,649.28

Nom.
288.80

Austr. cr.
462,080.-

Nom.
88.8o

Austr. cr.
19,092.-

669,o96.48

172,7o4.48

below

Nom.
216.-

Austr. cr.
28o,8oo.-

Nom.
165.84

Austr. cr.
215,592.-
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No 3000. - CONVENTION 1 SANITAIRE VRTP-RINAIRE ENTRE LA
FRANCE ET LA POLOGNE. SIGNtE A PARIS, LE 24 AVRIL 1929.

Texte officiel franfais communiqud par le chargd d'afaires a. i. de la dildgation polonaise auprds de
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 juillet 1932.

LE PRt-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE et LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE FRAN AISE

ayant reconnu ]a n~cessit6 de conclure une Convention sanitaire v6t~rinaire, destin~e A faciliter,
entre ]es deux pays, dans toute la mesure du possible, et tout en assurant la sauvegarde de leurs
intdrts vitaux, le trafic r6ciproque des animaux et de leurs produits frais, ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires respectifs

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Alfred CHLAPOWSKI, ambassadeur de Pologne h Paris;
M. FISCHOEDER, directeur au minist~re de l'Agriculture

LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE :

M. LESAGE, directeur de l'Agriculture au Minist~re de l'Agriculture ; et
M. LECLAINCHE, inspecteur gdn~ral des 6coles v~trinaires, chef des Services v6tdrinaires;

Lesquels, apr~s s'6tre r6ciproquement communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvs en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier.

L'importation, du territoire de 'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre,
des animaux et de leurs produits frais, ainsi que des mati~res ou objets susceptibles de transmettre
une maladie contagieuse, pourra 6tre limit~e h certains points de la fronti~re.

Les Parties contractantes se communiqueront, avant la mise en vigueur de ]a pr~sente
Convention, la liste des bureaux de douane ouverts h l'importation des animaux et de leurs produits
frais. Elles s'engagent h y organiser le service de mani~re A donner satisfaction aux n6cessitds
commerciales. Elles se communiqueront 6galement, au fur et A mesure, les modifications apportdes
A ladite liste.

Article 2.

Les animaux visas h l'article premier comprennent les sujets des esp6ces chevaline, asine et
leurs croisements, bovine, ovine, caprine, porcine, ainsi que les volailles, 6crevisses, poissons et
abeilles.

1 L'6change des ratifications a eu lieu L Paris, le 6 mai 1932.

Entree en vigueur le 14 mai 1932 par suite d'un accord intervenu entre les deux gouvernements.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3000. - SANITARY AND VETERINARY CONVENTION 2 BETWEEN
FRANCE AND POLAND. SIGNED AT PARIS, APRIL 24, 1929.

French ofcial text communicated by the Chargj d'Aeaires a. i. o/ the Polish Delegation accredited
to the League ol Nations. The registration of this Convention took place July 12, 1932.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
having realised the necessity of concluding a sanitary and veterinary convention for facilitating,
as far as possible, the reciprocal trade in animals and fresh animal products between the two countries,
while safeguarding their vital interests, have appointed as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

M. Alfred CHLAPOWSKI, Polish Ambassador in Paris, and
M. FISCHOEDER, Director in the Ministry of Agriculture ; and

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. LESAGE, Director of Agriculture in the Ministry of Agriculture, and
M. LECLAINCHE, Inspector-General of Veterinary Schools, Head of the Veterinary Services;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

The importation from the territory of one of the High Contracting Parties into the territory
of the other Party of animals and fresh animal products, together with materials or articles liable
to transmit a contagious disease, may be restricted to certain points of the frontier.

Before the present Convention is put into force, the Contracting Parties shall communicate
to each other a list of the Customs offices open for the importation of animals and fresh animal
products. They undertake to organise the service at these offices in such a manner as to satisfy
commercial requirements. They shall also communicate to each other any changes in the said
list as and when they are made.

Article 2.

The animals referred to in Article I shall include horses, asses, and crossbreeds thereof, horned
cattle, sheep, goats and pigs, together with poultry, crayfish, fish and bees.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, May 6, 1932.
Came into force on May 14, 1932, in consequence of an agreement between the two Governments.
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Article 3.

L'importation des animaux visas h l'article 2 ci-dessus et de leurs produits frais ne fera l'objet
d'aucune autorisation spdciale.

L'importation des animaux vivants des autres espces domestiques ou sauvages devra faire
l'objet d'une autorisation sp6ciale du pays d'importation.

Article 4.

Les animaux importds seront soumis, par un vdtdrinaire de l'Etat ou agr66 par l'Etat, A une
visite sanitaire vdtirinaire dans les conditions fixdes par le pays de destination.

Les animaux seront accompagn6s d'un certificat d'origine et de sant6 indiquant le lieu d'origine
et le lieu de destination des animaux.

Le certificat, dont le module est joint A la pr6sente convention, annexe i, dolt contenir
l'attestation, ddlivrde par un v6tdrinaire de l'Etat ou agrd6 par l'Etat, que les animaux ont W
trouvds sains et exempts de toute maladie contagieuse au moment de la visite, et qu'il n'existait,
depuis 40 jours au moins, ni dans ]a commune d'origine, ni dans les communes voisines dans un
rayon de 40 kilom~tres, non plus que dans les localitds parcourues jusqu'au lieu d'embarquement
par voie ferr6e on par bateau, aucun cas de pdripneumonie contagieuse, de fi~vre aphteuse, de
claveke, de peste de porc et de peste aviaire. Ces restrictions sont limitdes, pour chaque maladie,
aux espces rceptives.

La constatation de cas sporadiques de charbon bactridien, de charbon emphys6mateux ou
symptomatique, de morve, de rouget du porc et de septicdmie h6morragique des ruminants et du
porc, non plus que des gales, n'emp~chera pas la dilivrance du certificat, sauf pour les animaux
des 6tables ou des zones placdes sous le contr6le vdt6rinaire d'apr~s les r6glements sanitaires
vdtrinaires du pays d'exportation. Ds que ces maladies prendront un caract~re 6pizootique ou
seulement enzootique, le certificat ne sera plus ddlivr6 que dans les conditions prdvues au paragraphe
prdcddent.

Pour les solipdes et les bovins, les signalements seront individuels et permettront d'identifier
strement chaque animal. Les certificats collectifs ne pourront comprendre que des animaux de
m~me espce, appartenant A une seule personne et destin6s h une m~me localit6; ils devront contenir
des indications suffisantes pour emp~cher toute substitution d'animaux.

Les certificats ne devront pas 6tre ddlivrs plus de trois jours avant la mise en route non
compris le jour de la ddlivrance. Les transports devront 6tre effectus sans interruption. En cas
de rupture de charge pour cause de force majeure, de nouveaux certificats devront 6tre ddlivrds
par un vktdrinaire de l'Etat ou agr6 par l'Etat du pays d'origine ou du pays de transit.

Les animaux d'un convoi doivent 6tre prdsentds en totalit6 h la visite sanitaire vdtrinaire du
pays d'importation, m~me en cas de mort survenue en cours de transport. Exception sera faite
en cas de mort accidentelle constatde par les autorit6s vit6rinaires du pays du transit et attestde
par elles sur le certificat d'origine et de sant6.

La durde du voyage est 6tablie d'apr~s la lettre de voiture ou les papiers de bord.

Article 5.

La viande et les preparations de viandes importdes sont soumises au contr6le vit~rinaire et
aux prescriptions en vigueur dans le pays d'importation.

Les viandes et pr6parations de viandes doivent 6tre accompagn6es d'un certificat d'origine
et de salubrit6 conforme an module joint A ]a prdsente convention, annexe II, attestant qu'elles
proviennent exclusivement d'animaux soumis, avant et apr~s l'abatage, A la visite d'un vitdrinaire
de l'Etat ou agr66 par 'Etat, qui aura ddclar6 ces viandes saines, propres A la consommation humaine
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Article 3.

The importation of the animals referred to in Article 2 above and fresh products thereof shall
not be subject to any special authorisation.

The importation of live animals of other domestic or wild kinds shall be subject to a special
authorisation by the importing country.

Article 4.

The animals imported shall be subjected to a sanitary and veterinary inspection by a Govern-
ment veterinary official or a veterinary official approved by the State, under the conditions laid
down by the country of destination.

The animals shall be accompanied by a certificate of origin and health, stating the place of
origin and destination of the animals.

The certificate, a model of which is attached to the present Convention, Annex I, must contain
a statement by a Government veterinary official or a veterinary official approved by the State that
the animals have been found to be healthy and free from any contagious disease at the time of the
inspection and that there has been no case of contagious pleuropneumonia, foot-and-mouth disease,
sheep-pox, swine fever or fowl plague for at least forty days, either in the commune of origin or in
neighbouring communes within a radius of forty kilometres, or in the places traversed up to the
point of embarkation by rail or by boat. These restrictions shall be limited for each disease to the
species liable to such diseases.

The fact that sporadic cases of bacterial anthrax, emphysematous or symptomatic anthrax,
glanders, swine erysipelas, haemorrhagic septicaemia fo ruminants and swine, or of mange, have
been reported shall not preclude the issue of the certificate except for animals from stalls or areas
placed under veterinary supervision in accordance with the sanitary and veterinary regulations
of the country of exportation. If these diseases assume an epizootic or merely an enzootic character,
the certificate shall not be issued except under the conditions laid down in the preceding paragraph.

Solipeds and horned cattle shall be described individually in such a way as to enable each
animal to be identified with certainty. Collective certificates may only include animals of the same
kind belonging to one person and intended for the same place ; they shall contain sufficient infor-
mation to prevent any substitution of animals.

The certificates must not be issued more than three days before the beginning of the journey,
excluding the date of issue. The transport must be effected without interruption. In case the
load is broken for reasons of force majeure, new certificates must be issued by a Government
veterinary official or a veterinary official approved by the State of the country of origin or the
country of transit.

Animals belonging to a consignment must all be presented for sanitary and veterinary inspection
by the country of importation, including animals that died during transport. An exception shall be
made in the case of accidental death, confirmed by the veterinary authorities of the country of
transit and certified by them on the certificate of origin and health.

The duration of the journey shall be established by the waybill or ship's papers.

Article 5.

Imported meat and meat preparations shall be subjected to veterinary supervision and to the
provisions in force in the importing country.

Meat and meat preparations must be accompanied by a certificate of origin and wholesomeness
in accordance with the model attached to the present Convention, Annex II, stating that they are
derived exclusively from animals subjected before and after slaughter to inspection by a Government
veterinary official or a veterinary official approved by the State, who has declared the meat to
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sans condition, pr~par6es et manipul6es suivant toutes les r~gles de l'hygi~ne. Pour les viandes de
porc ou pr6parations de viandes de porc en provenance de ]a Pologne, le certificat mentionnera
qu'un examen trichinoscopique a 6t6 pratiqu6 avec un rsultat n~gatif.

Les viandes seront marqu6es, par le v6t6rinaire de 'Etat ou agr66 par 'Etat ou sous son contr6le
imm~diat, avec une estampille reproduite sur le certificat accompagnant 1'envoi. Chaque certificat
devra s'appliquer A des viandes d'une m~me espkce animale et d'une mme origine appartenant
au mrnme propridtaire et exp6di6es h un m~me destinataire.

Les excisions, le grattage des s6reuses, ainsi que l'enlvement partiel ou total des ganglions
normalement adherents entrainent, en tous les cas, le refoulement on, h d6faut, la saisie des viandes
qui seront d~truites ou uti]is~es sans conditions.

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement ]a liste des substances (antiseptique,
colorante ou autre) dont l'emploi est prohib6 str leur territoire pour ]a fabrication ou ]a conservation
des viandes et des priparations de viandes.

Article 6.

Les produits auimaux frais pourront 6tre soumis au contr6le v6t6rinaire; its seront accompagn~s
d'un certificat dont le module est joint h la pr~sente convention, annexe 3, d6livr6 par un
v~tdrinaire de l'Etat ou agr6 par 'Etat, permettant leur identification et attestant qu'ils
proviennent d'animaux indemnes de maladie pouvant tre communiqune h I'homme ou aux
animaux par lesdits produits.

Le certificat ne sera pas exig6 pour les produits qui ont subi un traitement consid~r6 par le
pays de destination comme offrant une garantie suffisante au point. de vue de prophylaxie
(dessiccation, salaison, traitement arsenical ou antre, lavage antiseptique, 6tuvage, d~sinfection).

Article 7.

Les transports en transit d'animaux et de produits animaux frais et des objets susceptibles de
transmettre une maladie contagieuse, en provenance du territoire de l'une des Parties contractantes
par le territoire de I'autre, seront soumis aux m~mes prescriptions que les transports destinis A
l'importation. Les transports devront 6tre accompagn~s d'une autorisation d'importation sans
condition du pays de destination ou du pays de transit A ]a sortie, h moins que lesdits Pays n'aient
pris l'engagement permanent de ne refouler, en aucun cas, les animaux, produits animaux ou objets
susceptibles de transmettre une maladie contagieuse.

Les wagons en transit seront plomb6s par la douane du bureau d'importation et tout
d6barquement ou transbordement sera interdit en principe. En cas de n~cessit6 ou apr~s autorisation
sp6ciale, le d~barquement ou I e transbordement pourront &tre effectus sons le contr6le d'un
v~t6rinaire de l'Etat ou agr6 par l'Etat.

Les wagons employs au transit des animaux ou des produits d'animaux frais devront 6tre
parfaitement 6tanches.

Les m~mes r.gles sont applicables au transit des animaux, des produits animaux ou des objets
susceptibles de transmettre une maladie contagieuse, en provenance d'un autre pays avec lequel
I'une des Parties contractantes a conclu une convention vdt~rinaire et destins h 'n des pays
contractants.

Article 8.

Lorsqu'une maladie contagieuse est constat~e a fronti~re, les animaux atteints et les
contamins seront refoulds on, si le refoulement est impossible, placis sons le contr6le dn service
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be healthy, unconditionally fit for human consumption, and prepared and handled according to
all the rules of hygiene. For pork or pork preparations coming from Poland the certificate shall state
that the meat has been examined for trichinae with a negative result.

The meat shall be marked by the Government veterinary official or the veterinary official
approved by the State, or under the immediate supervision of such official, with a stamp reproduced
on the certificate accompanying the consignment. Each certificate shall apply to meat of the same
animal species and the same origin belonging to the same owner and despatched to one and the
same consignee.

Excisions, scraping of the serous glands or the partial or total removal of ganglia which are
normally adherent, shall in all cases involve rejection or, failing that, the seizure of the meat, which
shall be unconditionally destroyed or utilised.

The Contracting Parties shall communicate to each other a list of the substances (antiseptics,
colouring matter, etc.) the use of which is prohibited in their territory for the manufacture or
preservation of meat and meat preparations.

Article 6.

Fresh animal products may be subjected to veterinary supervision; they shall be accompanied
by a certificate a model of which is attached to the present Convention, Annex 3, issued by a
Government veterinary official or a veterinary official approved by the State, permitting their
identification and certifying that they are derived from animals free from diseases which may be
communicated to human beings or to animals by the said products.

The certificate shall not be required for products which have undergone a form of treatment
considered by the country of destination as affording adequate safeguards from the prophylactic
standpoint (drying, salting, arsenical or other treatment, antiseptic washing, stoving disinfection).

Article 7.

Consignments in transit of animals and fresh animal products and of articles likely to transmit
a contagious disease from the territory of one of the Contracting Parties through the territory of
the other shall be subjected to the same provisions as consignments intended for importation. The
consignments shall be accompanied, on leaving, by an unconditional import permit from the country
of destination or the country of transit unless the said countries have entered into a permanent
undertaking in no case to reject animals, animal products or articles liable to transmit a contagious
disease.

Wagons in transit shall be sealed by the Customs office on importation and, in principle, no
unloading or transhipment shall be allowed. In case of need or under a special authorisation,
unloading or transhipment may take place under the supervision of a Government veterinary
official or a veterinary official approved by the State.

Wagons used for the transit of animals or fresh animal products must be perfectly tight.

The same rules are applicable to the transit of animals, animal products or articles liable to
transmit a contagious disease coming from another country with which either Contracting Party
has concluded a veterinary convention, and intended for one of the contracting countries.

Article 8.

When the existence of a contagious disease has been established at the frontier, the affected

and contamnined animals shall be rejected or, if rejection is impossible, shall be placed under the
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sanitaire v~t~rinaire du pays d'importation. Ce service a tous pouvoirs pour exiger aux frais de
1'importateur, soit 1'envoi de tous les animaux du convoi dans un abattoir d~sign6 h cet effet, soit
telles mesures qui paraitront convenables. En tous les cas et h tons moments le propri6taire pourra
demander 'abatage de tout ou partie des animaux places sous le contr6le sanitaire v6trinaire.

L'autorit6 centrale v6trinaire donne avis de la constatation de la maladie contagieuse h
'autorit6 correspondante du pays d'origine.

Les m.mes r~gles seront appliqutes en cas de suspicion lhgitime d'une maladie contagieuse
jusqu'a ce qu'un diagnostic ait pu 6tre port6.

Article 9.

Si la peste bovine 6clate sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'autre partie a le
droit de prohiber ]'importation des ruminants, des porcs et des produits animaux, ainsi que tous
objets pouvant servir de vhicule A la contagion.

Article lo.

Lorsqu'une maladie a &6 importe du territoire de ]'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre Partie ou lorsqu'une maladie se montre gravement envahissante sur le territoire
de l'une des Parties, l'autre partie aura le droit de restreindre oa de prohiber, pendant Ia dur~e du
danger de contagion, l'importation des animaux r6ceptifs ainsi que celle des produits animaux ou
objets pouvant servir de vhicule a ]a contagion.

Ces restrictions ne peuvent s'appliquer en ce qui concerne les importations d'animaux, de leurs
produits et des objets susceptibles de transmettre Ane maladie contagieuse, dans le cas de charbon
bactdfidien, charbon emphysdmateux ou symptomatique, septicdmies h~morragiques du b6tail,
rage, exanth~me coital des solip~des oa des bovid~s, gale des solipbdes et des ovins, rouget du porc,
cholera aviaire et tuberculose.

Article ii.

Les autoritds centrales vdt6rinaires des deux Parties contractantes publieront tous les quinze
jours, des bulletins sanitaires indiquant ]a statistique des maladies contagieuses et elles les
6changeront dans le plus bref dMlai.

Article 12.

Les autorit6s centrales vtrinaires se communiqueront par la voie t6l6graphique, l'apparition
et la disparition sur leur territoire de la peste bovine et de la pripneumonie contagieuse des bovidds
ainsi que la dourine des solip~des.

Article 13.

Les wagons ou bateaux dans lesquels ont Wtd transport~s des anirmaux, ainsi que le matdriel
utilis6 pour le chiargement, et le ddchargement devront 6tre dsinfect~s apr~s chaque transport
conformdment aux prescriptions 'en vigueur dans le pays de destination et sous le contr6le du service
v6tdrinaire.
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supervision of the sanitary and veterinary service of the importing country. This service has full
powers to require, at the cost of the importer, that all the animals of the consignment shall be sent
to a slaughter house provided for the purpose or that any measures may be taken which may appear
necessary. In all cases and at all times the owner may ask that some or all of the animals placed
under sanitary and veterinary supervision be slaughtered.

The central veterinary authority shall advise the corresponding authority of the country of
origin of any contagious disease which has been reported.

Where there is reasonable ground to suspect the presence of a contagious disease the same
rules shall be applied until it has been possible to make a diagnosis.

Article 9.

In the event of an outbreak of cattle plague in the territory of one of the Contracting Parties,
the other Party shall be entitled to prohibit the importation of ruminants, swine and animal products,
together with any articles likely to carry infection.

Article io.

When a disease has been imported from the territory of one of the Contracting Parties into
the territory of the other Party, or when a disease is found to be seriously spreading in the territory
of one of the Parties, the other Party shall be entitled, so long as the danger of contagion exists,
to restrict or prohibit the importation of animals liable to be affected by the disease and animal
products or articles capable of carrying infection.

These restrictions may not be applied to imports of animals, animal products and articles liable
to transmit a contagious disease, in the case of bacterial anthrax, emphysematous or symptomatic
anthrax, haemorrhagic septicaemia of cattle, rabies, vesicular exanthema of solipeds or homed
cattle, mange of. horses or sheep scab, swine erysipelas, chicken cholera and tuberculosis.

Article Ii.

The central veterinary authorities of the two Contracting Parties shall publish fortnightly
health bulletins containing statistics of contagious diseases, and they shall communicate the bulletins
to each other as rapidly as possible.

Article 12.

The central veterinary authorities shall inform each other by telegraph of the appearance and
disappearance in their territory of cattle plague and contagious bovine pleuro-pneumonia, and
also dourine of solipeds.

Article 13.

The wagons or vessels in which animals have been transported, together with the material
used for loading and unloading, shall be disinfected after each transport in accordance with the
provisions in force in the country of destination and under the supervision of the veterinary service.
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Article 14.

La pr~sente Convention est coaclue pour un an. Elle sera ratifide et entrera en vigueur trois
mois apr~s I'6change des ratifications qui aura lieu A. Paris.

Si elle n'est pas d~nonce quatre mois avant d'arriver h expiration, elle sera prorogue par voie
de tacite reconduction, chaque partie se r6servant alors le droit de la d~noncer h tout moment
pour lui faire prendre fin quatre mois apr~s.

En foi de quoi les plhnipotentiaires ci-dessus ddsign~s ont sign6 ]a pr6sente convention et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait A Paris, en double exemplaire, le 24 avril 1929.

(-) Alfred CHLAPOWSKI.

(-) Dr FISCHOEDER.

(-) M. LESAGE.

(-) LECLAINCHE.

ANNEXE I

CERTIFICAT SANITAIRE POUR LES ANIMAUX EXPORTIVS 1

L e sou ssign 6 ........................................................................................................................
(norn et titre du v6t6rinaire fonctionnaire de l'Etat ou agr6 par 'Etat)

cer-tifie avoir visit6 le ...................................................................................................

(date de la visite en toutes lettres)
1'animal dont le signalement suit
les animaux

et les avoir reconnus sains et exempts de toute maladie contagieuse.

Certifie, en outre, qu'il n'existait depuis quarante jours ni dans la commune d'origine, ni dans les
communes voisines dans un rayon de quarante kilom~tres, non plus que dans les localit~s parcourues
jusqu'au lieu d'embarquement
par voie ferr~epar bateau aucun cas de p6ripneumonie contagieuse, de fi~vre aphteuse, de clavele, de peste
du porc ou de peste aviaire.

F a it h ........................................................................................................................

(la date en lettres)

Signature du v6t6rinaire avec mention de sa qualit6:

Timbre
ou cachet officiel.

1 Le pr6sent certificat sera 6tabli en franais et en polonais dans un texte juxtalin~aire.
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Article 14.

The present Convention shall be concluded for one year. It shall be ratified and shall come into
force three months after the exchange of ratifications, which shall take place in Paris.

If it is not denounced four months before its expiration, it shall be prolonged by tacit agreement,
each Party reserving the right to denounce it at any time at four months' notice.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention

and have thereto affixed their seals.

Done in Paris, in duplicate, April 24, 1929.

(-) Alfred CHLAPOWSKI.

(-) Dr. FISCHOEDER.

(-) M. LESAGE.
(-) LECLAINCHE.

ANNEX I.

SANITARY CERTIFICATE FOR EXPORTED ANIMALS'.

T h e u nd ersign ed ..................................................................................................................
(name and title of the Government veterinary official or the veterinary official approved by the State)

hereby certifies that on .........................................................................................................
(date of the inspection in words)

he inspected the animal(s) the description of which follows :
and found them healthy and free from any contagious disease.

He also certifies that there have been no cases of contagious pleuropneumonia, foot-and-mouth
disease, sheep-pox, swine fever or fowl plague in the last forty days either in the commune of origin
or in neighbouring communes within a radius of forty kilometres, or in the places traversed to the point
of shipment

by boat
b y ra il I .................................................................... ......................................................

D o n e at .....................................................................................................................

(date in words)

Signature and rank of the veterinary official:

Stamp
or official seal.

1 The present certificate shall be drawn up in French and Polish in two columns, the texts
corresponding line for line.
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CERTIFICAT
A DI2LIVRER EN CAS D'INTERRUPTION DE TRANSPORT 1

L e v6t6rinaire soussign6 .......................................................................................................
(nom et qualit6)

certifie avoir visit6e les animaux vises dans le pr6sent certificat et les avoir trouv6s sains et exempts
...................... J l'animal J de toute maladie contagieuse.

Certifie qu'ils n'ont pas t6 expos6s, pendant leur s6jour h ...................................................
h une contagion par l'une des maladies vis6es au pr6sent certificat.

F a it h ...........................................................................................................................

Le v6t6rinaire ................................................
(titre et qualit6).

Timbre
ou cachet officiel.

Le pr6sent certificat sera 6tabli en franais et en polonais dans un texte juxtalin6aire.

ANNEXE II

MODftLE DE CERTIFICAT'

L e sou ssign6 ........................................................................................................................
(nom et titre du v6t6rinaire fonctionnaire de l'Etat de provenance)

certifie que les produits d'origine animale dont la d6signation suit

(poids)
(nature des marchandises)

portant les marques ci-apr~s :

ex p 6d i6s d e .............................................................................. . . ............................
(localit6 d'exp6dition)

p a r .................................................................................................................... ...............
(nom et adresse de l'exp6diteur)

et d estin 6s h .....................................................................................................................
(nom et adresse du destinataire)

tran sport6s par ..................................................................................................................
(mode de transport, nom du navire, s'il y a lieu)

proviennent en totalit6 d'animaux soumis h l'inspection v6t6rinaire et reconnus sains avant et apr~s
l'abatage, qu'ils ne contiennent aucune substance antiseptique et qu'ils ont 6t6 pr6par6s et exp6di6s
suivant les exigences de l'hygi~ne alimentaire.

F ait h ...................................................... le...........................................

Signature,
Cachet officiel.

1 Le pr6sent certificat sera 6tabli en frangais et en polonais dans un texte juxtalin6aire.
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CERTIFICATE
TO BE ISSUED IF THE TRANSPORT IS INTERRUPTED 1.

The undersigned veterinary official ..........................................................................................
(name and rank)

hereby certifies that he has inspected at ......................................................... the animal(s)
referred to in the present certificate and has found them healthy and free from any contagious disease.

H e certifies that during their stay at ..............................................................................
they have not been exposed to contagion by any of the diseases referred to in the present certificate.

D o n e at ........................................................................................................................

Signature and rank of the veterinary official

Stamp
or official seal.

1 The present certificate shall be drawn up in French and Polish in two columns, the texts correspond-

ing line for line.

ANNEX II.

MODEL CERTIFICATE'.

T he undersigned ..................................................................................................................

(name and title of the veterinary official of the country of origin)

hereby certifies that the animal products described below

(weight)
(kind of goods)

bearing the following marks :

sen t fro m ...........................................................................................................................
(place of despatch)

b y ....................................................................................................................................
(name and address of sender)

to ....................................................................................................................................

(name and address of consignee)

tran sp orted b y .....................................................................................................................
(method of transport, name of vessel, if any)

are derived entirely from animals which have been subjected to veterinary inspection and found healthy
before and after slaughter, that they do not contain any antiseptic substance and have been prepared
and despatched in accordance with the requirements of food hygiene.

Done at ................................ on.....................................

Signature,
O fficial Seal..............................................................

1 The present certificate shall be drawn up in French and Polish in two columns, the texts

corresponding line for line.
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ANNEXE III

MODPELE DE CERTIFICAT 1

Le soussign6 ....................................................................... . ..........................
(nom et titre do vdt6rinaire fonctionnaire de 'Etat de provenance)

certifie que les produits d'origine animale dont ]a ddsignation suit

(poids)

(nature des marchandises)

portant les marques ci-apr&s

ex p6d i6 s d e ........................................................................................................................
(localit6 d'exp6dition)

p a r ........................................................................................................ ............. ...........
(nora et adresse de 1'exp6diteur)

et d estin6 s h .....................................................................................................................
(nom-et adresse du destinataire)

tran sp ort6s p ar ..................................................................................................................
(mode de transport, nom du navire, s'il. y a lieu)

proviennent en totalit6 d'animaux soumis h l'inspection v~t6rinaire et reconnus indemnes de maladies
pouvant tre communiqu6es h l'homme ou aux animaux par lesdits produits.

Fait h ................ le.....................................

Signature.

Cachet officiel.

1 Le prdsent certificat sera dtabli en fran~ais et en polonais dans un texte juxtalin6aire.

ECHANGE DE NOTES

R]PUBLIQUE FRAN AISE.
io/PA.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

PARIS, le 16 janvier 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur de vous faire connaitre que des erreurs s'6tant gliss6es dans le texte du modle de
certificat sanitaire figurant h 1'annexe I de la Convention sanitaire vdt6rinaire, signee entre la Pologne
et la France le 24 avril 1929, le Minist~re frangais de l'Agriculture a exprim6 le d6sir que soit substitu6
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ANNEX III.

MODEL CERTIFICATE'.

T h e u n d ersigned ..................................................................................................................

(name and title of the veterinary official of the country of origin)

hereby certifies that the animal products described below

(weight)
(kind of goods)

bearing the following marks :

sen t fro m ...........................................................................................................................
(place of despatch)

b y ....................................................................................................................................

(name and address of sender)

to ....................................................................................................................................

(name and address of consignee)

tran sp orted b y .....................................................................................................................

(method of transport, name of vessel, if any)

are entirely derived from animals which have been subjected to veterinary inspection and have been
found free from diseases which may be communicated to huma n beings or animals by the said products.

Done at ................................ on.....................................

Signature,

Official seal.

The present certificate shall be drawn up in French and Polish in two columns, the texts
corresponding line for line.

EXCHANGE OF NOTES.
FRENCH REPUBLIC

io/PA.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTORATE OF POLITICAL AND
COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

PARIS, January i6, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, some errors having crept into the text of the model
sanitary certificate appearing in Annex I of the Sanitary and Veterinary Convention signed on
April 24, 1929, between Poland and France, the French Ministry of Agriculture has expressed
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ce certificat le mod~le ci-inclus. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre si le
Gouvemement polonais accepte cette modification et s'il est 6galement d'accord pour que l'entente
ainsi intervenue fasse partie de la Convention v&t rinaire et soit ratifi&e en m~me temps qu'elle.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre des Aflaires 1trangdres

et par daligation :

L'Ambassadeur de France

Secritaire giniral

(-) BERTHELOT.

Son Excellence
Monsieur Chlapowski,

Ambassadeur de Pologne
h Paris.

AMBASSADE DE POLOGNE.

Nr. 23 9 /V.R.H.

, PARIS, le 28 janvier 1930.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Vous avez bien voulu m'adresser, par votre lettre du 16 janvier 1930, la communication
suivante :

(( J'ai l'honneur de vous faire connaitre que des erreurs s'6tant gliss~es dans le texte
du modle de certificat sanitaire figurant h l'annexe I de la Convention sanitaire vt6rinaire,
signie entre la Pologne et la France le 24 avril 1929, le Minist&re frangais d'Agriculture
a exprim6 le dsir que soit substitu6 h ce certificat le mod~le ci-inclus.

, Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvernement
polonais accepte cette modification et s'il est 6galement d'accord pour que l'entente
ainsi intervenue fasse partie de la Convention v&t rinaire et soit ratifi6e en m6me temps
qu'elle. ))

J'ai l'honneur de porter hi la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement polonais
accepte cette modification.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr&s haute consideration.

(-) A. CHLAPOWSKI.

Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res,
h Paris.
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the desire that this certificate should be replaced by the enclosed model. I should be obliged if
you would be so good as to inform me whether the Polish Government accepts this amendment
and whether it also agrees that the understanding thus arrived at should form part of the Veterinary
Convention and be ratified at the same time.

I have the honour, etc.

For and on behalf of the Minister for
Foreign A/lairs :

(-) BERTHELOT.
French Ambassador.

Secretary- General.
His Excellency

Monsieur Chlapowski,
Polish Ambassador in Paris.

POLISH EMBASSY.

No. 239/V. R. H.

PARIS, January 28, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to make the following communication in your letter of January 16,
1930 :

" I have the honour to inform you that, some errors having crept into the text of
the model sanitary certificate appearing in Annex I of the Sanitary and Veterinary
Convention signed on April 24, 1929, between Poland and France, the French Ministry
of Agriculture has expressed the desire that this certificate should be replaced by the
enclosed model.

I should be obliged if you would be so good as to inform me whether the Polish
Government accepts this amendment and whether it also agrees that the understanding
thus arrived at should form part of the Veterinary Convention and be ratified at the
same time. "

I have the onour to inform Your Excellency that the Polish Government accepts the
amendment.

I have the honour, etc.

(-) A. CHLAPOWSKI.

His Excellency
Monsieur Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.
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CERTIFICAT SANITAIRE POUR LES ANIMAUX EXPORTItS1

L e sou ssign6 ........................................................................................................................

(nom et titre du v6t6rinaire fonctionnaire de l'Etat ou agr66 par l'Etat)

certifie avoir visit6 ........................................................................................................

le ....................................................................................................................................
(date de la visite en toutes lettres)

(lieu de la visite)
lesanimalux dont le signalement suit:

Renseignements

i. Espce .................................................. i. Nom et pr6noms de l'exp6diteur.
2. Sexe ......... ............................................. 2. D om icile de l'exp~diteur.
3. Robe ...................................................... 3. Lieu d'origine de l'anim al.
4. Signes particuliers .................................... 4. Nom et pr6noms du destinataire.

5. Domicile du destinataire.
6. Lieu de destination avec indication de la

gare de d6chargement
et les avoir reconnus sains et exempts de toute maladie contagieuse.

Certifie, en outre, qu'il n'existait, depuis quarante jours, ni dans la commune d'origine, ni dans
les communes voisines, dans un rayon de quarante kilom6tres, non plus que dans les localit6s parcourues

jusqu'au lieu I par voie ferr6e aucun cas de p6ripneumonie contagieuse, de fivre aphteuse,
d'embarquement Jpar bateau J de clavel6e, de peste du porc ou de peste aviaire.

F ait h ......................................................
(la date en lettres)

Signature du v6t6rinaire avec mention de sa qualit6.
Timbre ou

cachets officiel.

1 Le pr6sent certificat sera 6tabli en fran~ais et en polonais, dans un texte juxtalin~aire.

ItCHANGE DE NOTES

RtPUBLIQUE FRAN9AISE.

i/CC.

MINISTILRE

DES AFFAIRES ATRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

PARIS, le 2 juin 1931.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

A la suite des 6changes de vues qui ont eu lieu' entre les D6partements frangais et polonais

int6ress6s, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence au nom de mon gouvernement, que le
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SANITARY CERTIFICATE FOR EXPORTED ANIMALS 1 .

T h e u n d ersign ed ..................................................................................................................

(name and title of the Government veterinary official or the veterinary official approved by the

State) hereby certifies that on ................................................................................................

(date of the inspection in words)

a t ....................................................................................................................................

(place of the inspection)

he inspected the animal(s) the description of which is as follows

Particulars

i. K ind ................................................... i. Full nam e of the sender.
2. Sex ...................................................... 2. A ddress of the sender.
3. Colour of coat ....................................... 3. Place of origin of the animal.
4. Special characteristics .............................. 4. Full name of the consignee.

5. Address of the consignee.
16. Place of destination together with the name

of the unloading station.

and found them healthy and free from any contagious disease.

He also certifies that there have been no cases of contagious pleuropneumonia, foot-and-mounth
disease, sheep-pox, swine fever or fowl plague in the last forty days either in the commune or origin
or in neighbouring communes within a radius of forty kilometres, or in the places traversed to the point
of shipment by rail.

Iby boat.

D one at ................................................

(date in words)

Signature and rank of the veterinary official

Stamp
or official seal.

1 The present certificate shall be drawn up in French and Polish in two columns, the texts
corresponding line for line.

EXCHANGE OF NOTES.

FRENCH REPUBLIC
I/CC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DIRECTORATE OF POLITICAL AND
COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

PARIS, June 2, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

In accordance with the exchange of views which has taken place between the French and

Polish Departments concerned, I have the honour to propose to Your Excellency on behalf of
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paragraphe premier de l'article 14 de la Convention vt~rinaire franco-polonaise du 24 avril 1929

soit r~dig6 ainsi qu'il suit :
(( La pr~sente convention est conclue pour un an. Elle sera ratifi~e et les deux

gouvernements s'entendront ult~rieurement pour fixer d'un commun accord la date de sa
mise en vigueur. ))

Le texte de la prsente lettre et de la r6ponse sera annex6 h celui de la convention.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre des Aflaires itrang~res
et par dildgation :

L'Ambassadeur de France,

Secritaire gdniral
(-) BERTHELOT.

Son Excellence
Monsieur Chlapowski,

Ambassadeur de Pologne,
h Paris.

AMBASSADE DE POLOGNE.

No 819/31/P.

PARIS, le 2 iuin 1931.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Vous avez bien voulu, en date de ce jour, m'adresser la lettre suivante
( A la suite des 6changes de vues qui ont eu lieu entre les D~partements fran~ais et

polonais int~ressds, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence, au nor de mon
Gouvernement, que le paragraphe premier de l'article 14 de la Convention vt~rinaire
franco-polonaise, du 24 avril 1929, soit rddig6 ainsi qu'il suit :

.La pr~sente convention est conclue pour un an. Elle sera ratifi~e et les deux
gouvernements s'entendront ultdrieurement pour fixer d'un commun accord la date
de sa mise en vigueur.

(C Le texte de la prdsente lettre et de la r~ponse sera annex6 h celui de la
convention. ))

J'ai l'honneur de faire savoir hi Votre Excellence que mon gouvernement accepte ces
propositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(-) A. CHLAPOWSKI.

Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang6res,
h Paris.
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my Government that the first paragraph of Article 14 of the Franco-Polish Veterinary Convention
of April 24, 1929, should be worded as follows :

" The present Convention shall be concluded for one year. It shall be ratified and
the two Governments shall agree subsequently as to the date of its coming into
force."

The text of the present letter together with the reply will be annexed to the text of the
Convention.

I have the honour, etc.

For and on behall o! the Minister [or
Foreign Agairs :

(-) BERTHELOT.

French Ambassador.

Secretary- General.
His Excellency

Monsieur Chlapowski,
Polish Ambassador,

Paris.

POLISH EMBASSY.

No. 81 9 / 3 i/P.

PARIS, June 2, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

You have been good enough to send me the following letter of to-day's date.
" In accordance with the exchange of views which has taken place between the

French and Polish Departments concerned, I have the honour to propose to Your
Excellency on behalf of my Government that the first paragraph of Article 14 of the
Franco-Polish Veterinary Convention of April 24, 1929, should be worded as follows :

" The present Convention shall be concluded for one year. It shall be ratified
and the two Governments shall agree subsequently as to the date of its coming
into force."

" The text of the present letter together with the reply will be annexed to the
text of the Convention. "

I have the honour to inform Your Excellency that my Government accepts these proposals.

I have the honour, etc.

His Excellency 
A. CHAPOWSKI

Monsieur Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.
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ANNEXE XXXII

SIGNATURES, RATIFICATIONS, ADHP,-
SIONS POSTI RIEUREMENT DIZPO-
SEES, PROLONGATIONS, DtNON-
CIATIONS, ETC.

No 170. - PROTOCOLE I DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VIS PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCItTt DES NATIONS.
GENtVE, LE 16 D CEMBRE 1920.

RATIFICATION
RtPUBLIQUE

DOMINICAINE ... 4 f~vrier 1933.

DISPOSITION FACULTATIVE
RATIFICATION

Ri!PUBLIQUE

DOMINICAINE .... 4 f vrier 1933.

SIGNATURE

Au nom du Gouvernement allemand, je
d6clare reconnaitre comme obligatoire de plein
droit et sans convention sp~ciale, vis-h-vis de
tout membre ou Etat acceptant la m~me
obligation, la juridiction de la Cour, conform6-
ment h l'article 36, paragraphe 2 du Statut de
la Cour, pour une dur~e de cinq ann~es 4
compter du Ier mars 1933. Cette d~claratiou
s'applique t tous les diff6rends qui se seraient
6levs apr~s le 29 f~vrier 1928, date de la ratifi-
cation de la d~claration faite en l'esp~ce A
Gen~ve le 23 septembre 1927, ou qui s'61ve-

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol.
LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ;
vol. XCII, page 362 ; vol. XCVI, page I8o; vol.
C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII,
page 461 ; vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII,
page 46; et vol. CXXVI, page 43 o , de ce recueil.

2 Traduit par le Secr~tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

ANNEX XXXII.

SIGNATURES, RATIFICATIONS, ACCES-
SIONS SUBSEQUENTLY DEPOSITED,
PROLONGATIONS, DENUNCIATIONS,
ETC.

No. 170.- PROTOCOL I OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16, 1920.

RATIFICATION.
DOMINICAN REPUBLIC... February 4, 1933.

OPTIONAL CLAUSE.
RATIFICATION.

DOMINICAN REPUBLIC... February 4, 1933.

SIGNATURE. 2

On behalf of the German Government, I
recognise as compulsory ipso facto and without
special agreement, in relation to any Member
or State accepting the same obligation, the
jurisdiction of the Court in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the
Court, for a period of five years, from March Ist,
1933. The present declaration applies to any
disputes which might have arisen after the
29th February 1928, date of the ratification of
the declaration made on this subject at Geneva
on the 23rd September 1927, or to disputes

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI,
page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;
Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol.
CXVII, page 46; and Vol. CXXVI, page 430,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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raient h l'avenir, an sujet de situations ou de
faits postdrieurs -h ladite ratification. Sont
exceptds les cas oh les Parties auraient convenu
ou conviendraient d'avoir recours h un autre
mode de rbglement pacifique. La prdsente
ddclaration entrera en vigueur d~s le jour de sa
ratification.

GENkVE, le 9 fjvrier 1933.

VON KELLER.

No 174. - DRfCLARATION 1 PORTANT
RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA-
VILLON DES P-TATS DtfPOURVUS DE
LITTORAL MARITIME. BARCELONE,
LE 20 AVRIL 1921.

ADHIZSION
VILLE LIBRE DE DAN-

TZIG (Par l'inter-
m~diaire de la Po-
logne .......... Io janvier 1933.

No 1250. - ARRANGEMENTI ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE RE-
LATIF A L'OCTROI DE FACILIT1ES DANS
LE PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGNIZ
A DANTZIG, LE 30 DPCEMBRE 1924.

EcHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ARRANGE-

MENT CI-DESSUS JUSQU'AU 31 Df-CEMBRE
1933. VARSOVIE, LE 31 OCTOBRE 1932.

Communiqui par le chargi d'aflaires a. i. de la
dlgation polonaise auprds de la Socigti des
Nations, le 16 novembre 1932.

1 Vol. VII, page 73 ; vol. XI, page 41o ; vol. XV,
page 308 ; vol. XIX, page 28o; vol. XXIV, page
158 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. LIX, page 345 ;
vol. LXIX, page 72 ; vol. LXXXVIII, page 283;
vol. XCII, page 363 ; vol, XCVI, page 183; et
vol. CXVII, page 48, de ce recueil.

2 Vol. LII, page 51 ; et vol. CXVII, page 67,
de ce recueil.

arising in future with regard to situations or
facts subsequent to the said ratification. Cases
where the parties have agreed or shall agree
to have recourse to another method of pacific
settlement are excepted. The present decla-
ration shall enter into force on the date of its
ratification.

GENEVA, February 9, 1933.

VON KELLER.

No. 174. -DECLARATION 1 RECOGNISING
THE RIGHT TO A FLAG OF STATES
HAVING NO SEA COAST. BARCELONA,
APRIL 20, 1921.

ACCESSION.
FREE CITY OF DAN-

ZIG (Through the
intermediary of
Poland) ...... January IO, 1933.

No. 1250. - AGREEMENT 2 BETWEEN
GERMANY AND POLAND CONCERNING
THE GRANTING OF FACILITIES IN
MINOR FRONTIER TRAFFIC. SIGNED
AT DANZIG, DECEMBER 30, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE
AGREEMENT UNTIL DECEMBER 31, 1933.
WARSAW, OCTOBER 31, 1932.

Communicated by the Chargd d'Afaires a. i. of
the Polish Delegation accredited to the League
of Nations, November 16, 1932.

1 Vol. VII, page 73 ; Vol. XI, page 411 ; Vol. XV,
page 309; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XXIV,
page 159; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. LIX, page
345; Vol. LXIX, page 72 ; Vol. LXXXVIII,
page 283; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI,
page 183 ; and Vol. CXVII, page 48, of this
Series.

2 Vol. LII, page 51 ; and Vol. CXVII, page 67,
of this Series.
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

J. No 586/32. J. No. 586/32.

VARSOVIE, le 31 octobre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai 'honneur
de porter i la connaissance de Votre Excellence
ce qui suit :

Le Gouvernement du Reich allemand con-
sent h ce que la durde de la convention conclue
entre le Reich allemand et la R~publique de
Pologne le 30 d6cembre 1924 h Dantzig, concer-
nant les facilit6s accord6es au trafic local, soit
prolong~e pour la dur~e d'un an, c'est-h-dire
jusqu'au 31 ddcembre 1933, h moins que la
nouvelle convention destin~e h la remplacer,
n'entre en vigueur avant cette date.

Dans ce cas, la Convention du 30 ddcembre
1924 aura cess6 ses effets simultan~ment avec
l'entr6e en vigueur de cette nouvelle convention.

En tout cas, chacune des deux Hautes
Parties contractantes aura le droit, conform6-
ment aux dispositions de l'article 31 de la
Convention du 30 d~cembre 1924, de la dinoncer
avant le 31 d~cembre 1933 avec un pr~avis de
trois mois pour la fin de chaque trimestre.

Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

WARSAW, October 31, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government, to bring
the following to your notice :

The Government of the German Reich agrees
that the duration of the Convention concluded
between the German Reich and the Republic
of Poland on December 30, 1924, at Danzig
concerning facilities granted to local traffic
shall be extended for one year that is to say
until December 31, 1933, unless the new
Convention intended to replace it comes into
force before that date.

In that event, the Convention of December
30, 1924, shall cease to be operative upon
the coming into force of the new Convention.

In any case, either of the two High Contracting
Parties shall have the right, in accordance
with the provisions of Article 31 of the Conven-
tion of December 30, 1924, to denounce it
before December 31, 1933, at three months'
notice to expire at the end of any quarter.

I have the honour to be, etc.

(-) MOLTKE. (-) MOLTKE.

Pour copie certifi6e conforme :
Varsovie, le 29 novembre 1932.

Dr. Juljan Makowski,
Chei de la Section des Traitis.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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P. V. 3335/c/1/9.

VARSOVIE, le 31 octobre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note J. No 586/32 en date du 31 octobre
1932, dans laquelle, d'ordre de votre gouverne-
ment, vous dclarez que :

((Le Gouvernement du Reich allemand consent
ce que ]a dur6e de la Convention conclue entre

]e Reich allemand et la R~publique de Pologne
le 30 d~cembre 1924 Dantzig, concernant ]es
facilits accord~es au trafic local, soit prolong~e
pour la dur~e d'un an, c'est-h-dire jusqu'au
31 d~cembre 1933, A moins que ]a nouvelle con-
vention destin~e h la remplacer, n'entre en
vigueur avant cette date.

Dans ce cas la Convention du 30 d6cembre
1924 aura cess6 ses effets simultaniment avec
I'entrie en vigueur de cette nouvelle Convention.

En tout cas, chacune des deux Hautes Parties
contractantes aura le droit, conformbment aux
dispositions de l'article 31 de la Convention
du 30 d6cembre 1924, de ]a d~noncer avant le
31 d6cembre 1933 avec un pravis de trois mois
pour la fin de chaque trimestre. ))

En mme temps, je tiens h porter h votre
connaissance que le Gouvernement polonais
declare accepter par la pr~sente, la prolongation
de la convention en question aux conditions
susmentionn6es.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma haute consid6ration.

(-) August ZALESKI.

P. V. 3335/c/I/9.

WARSAW, October 31, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note J. No. 586/32 dated October 31,
1932, in which you state as follows on behalf
of your Government :

" The Government of the German Reich
agrees that the duration of the Convention
concluded between the German Reich and the
Republic of Poland on December 30, 1924,
at Danzig, concerning facilities granted to
local traffic shall be extended for one year
that is to say until December 31, 1933, unless
the new Convention intended to replace it
comes into force before that date.

In that event, the Convention of December
30, 1924, shall cease to be operative upon
the coming into force of the new Convention.

In any case, either of the two High Contrac-
ting Parties shall have the right, in accordance
with the provisions of Article 31 of the Conven-
tion of December 30, 1924, to denounce it
before Decembre 31, 1933, at three months'
notice, to expire at the end of any quarter,"

Further, I would inform you that the Polish
Government hereby agrees to the extension
of the Convention in question on the above-
mentioned conditions.

I have the honour to be, etc.

(-) August ZALESKI.

Pour copie certifie conforme:
Varsovie, le 29 novembre 1932.

Dr Juljan Makowski,

Chef de la Section des Traitis.
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NO 1414. - CONVENTION 1 RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNItE A GENEVE, LE
25 SEPTEMBRE 1926.

ADHItSION

HONGRIE ........... 17 f~vrier 1933.

La Hongrie avait notifi6 son adhdsion h la
convention sous reserve d'une d6claration tou-
chant 'article 5, le 16 avril 1927 (Vol. LX,
page 254, de ce recueil). Cette r~serve a 6t6
retirde par une communication du Gouverne-
ment hongrois en (late du 17 f6vrier 1933 et
l'adh~sion doit 6tre considdr~e comme sans
condition et d6finitive ht partir de cette date.

No 1512. - AGREEMENT 2 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND MASCAT RENEW-
ING FOR A FURTHER PERIOD OF ONE
YEAR, FROM FEBRUARY II, 1927, THE
TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE
AND NAVIGATION OF MARCH 19, 1891.
SIGNED AT MASCAT, FEBRUARY ii,
1927.

AGREEMENT RESPECTING THE PROLONGATION
UNTIL FEBRUARY II, 1933, OF THE ABOVE
TREATY OF MARCH 19, 1891. MUSCAT,
FEBRUARY II, 1932.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangres de Sa Majestj en Grande-Bretagne
le Ier /dvrier 1933.

' Vol. LX, page 253 ; vol. LXIX, page 114

vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416;
vol. LXXXVIII, page 356; vol. XCVI, page 192;
vol. C, page 221 ; vol. CIV, page 511 ; et vol.
CVII, page 491, de ce recueil.

2 Vol. V, page 59; vol. VIII, page 261 ; vol. X,
page 459 ; vol. XVII, page 163 ; vol. XXV, page
387 ; vol. XXXV, page 233 ; vol. LVII, page 13 ;
vol. LXIV, page 397; vol. LXXXIII, page 440;
vol. XCVI, page 194 ; vol. C, page 224 ; et vol.
CVII, page 499, de ce recueil.

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION 1.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25,
1926.

ACCESSION.

HUNGARY ...... February 17, 1933.

On April 16, 1927, Hungary notified its
accession to the Convention subject to a decla-
ration regarding Article 5, (Vol. LX, page 254,
of this Series.) This reservation was withdrawn
by a communication from the Hungarian
Government dated February 17, 1933, and the
accession should be considered as unconditional
and definitive as from that date.

No 1512. - ACCORD 2 ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET. MASCATE PRORO-
GEANT POUR UNE NOUVELLE PIZ-
RIODE D'UN AN, A PARTIR DU ii
FItVRIER 1927, LE TRAITt D'AMITI ,
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
DU 19 MARS 1891. SIGNt A MASCATE,
LE ii FEIVRIER 1927.

ACCORD RELATIF A LA PROLONGATION JUSQU'AU
II FItVRIER 1933 DU TRAITII DU 19 MARS
1891 SUSMENTIONN]. MASCATE, LE II Ft-
VRIER 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary o!
State /ro.Foreign Afairs in Great Britain,
February I, 1933.

1 Vol. LX, page 253 ; Vol. LXIX, page 114 ; Vol.
LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416 ; Vol.
LXXXVIII, page 356; Vol. XCVI, page 192;
Vol. C, page 221; Vol. CIV, page 511 ; and Vol.
CVII, page 491, of this Series.

2 Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 261 ; Vol. X,
page 459; Vol. XVII, page 163 ; Vol. XXV, page
387; Vol. XXXV, page 233 ; Vol. LVII, page 13 ;
Vol. LXIV, page 397 ; Vol. LXXXIII, page 440;
Vol. XCVI, page 194 ; Vol. C, page 224 ; and Vol.
CVII, page 499, of this Series.
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TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.
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I

V 1 " -

'~;

A ,.

'-4 I, - -.L- -~ l A~J l

Rg. ALBAN, Captain,
Political Agent, Muscat.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE

We, the undersigned, have agreed to what
follows: - That the Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between Great
Britain and Muscat, signed on the eighth

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, , titre d'information.

Les soussignds sont convenus de ce qui suit :
Le Trait6 d'amiti6, de commerce et de naviga-

*tion entre la Grande-Bretagne et Mascate,
sign6 le huiti~me jour de Shaban 13o8 de l'h-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

NOTE.

" * I,\ •40
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day of Shaban 13o8-H. corresponding to the
19th March 1891, will be prolonged by this
writing, notwithstanding all, or any, corres-
pondence between His late Highness Saiyid
Faisal bin Turki and the Glorious British
Government in the matter of the revision
of that Treaty. And it will remain in force
for a period of one year from this eleventh
day of February 1932, corresponding to the
3rd Shawal 135o-H. unless a suitable Treaty,
by agreement between His Highness the
Sultan of Muscat and Oman and the Glorious
British Government be substituted for that
ancient Treaty aforesaid. It is also understood
that it shall be open to the Dominion of Canada,
the Union of South Africa (in respect of Natal,
the Transvaal and the Orange Free State) and
the Irish Free State to withdraw from the
aforesaid Treaty at any time on notice being
given to that effect by His Majesty's Repre-
sentative at Muscat.

It is also understood that the Common-
wealth of Australia have withdrawn from
participation in the aforesaid Treaty as per
notice given by His Majesty's Representative
at Muscat in his letter No. 6, dated 3rd De-
cember 1923.

In confirmation thereof, we that is, I, Said
bin Taimur, Sultan of Muscat and Oman,
with my own hand, and I, Captain Rg.
Alban, duly authorised agent for that purpose
on behalf of the Glorious British Government,
have signed this writing and thirteen copies
and have affixed our seals thereto.

Done at Muscat this eleventh day of February
1932, corresponding to the 3rd Shawal 135o-H.

SAID BIN TAIMUR BIN FAISAL.

Rg. ALBAN, Captain,
Political Agent, Muscat.

gire, correspondant au 19 mars 1891, sera
prorog6 par la pr~sente note, nonobstant
toute correspondance 6chang6e, le cas 6ch~ant,
entre feu Sa Hautesse Saiyid Faisal bin Turki
et le Gouvernement britannique en mati~re
de revision dudit trait, 11 restera en vigueur,
pendant une p~riode d'un an h partir du ii
f~vrier 1932, correspondant au troisi~me jour
de Shawal 135o de l'h6gire, h moins qu'un
trait6 en bonne et due forme, conclu d'un
commun accord entre Sa Hautesse le Sultan
de Mascate et Oman et le Gouvernement britan-
nique, ne soit substitu6 l'ancien trait6 sus-
mentionn6. I1 est 6galement entendu qu'il
sera loisible au Dominion du Canada, h l'Union
Sud-Africaine (pour le Natal, le Transvaal et
l'Etat Libre d'Orange) et h l'Etat Libre d'Ir-
lande de cesser d'6tre parties audit trait6,
en tout temps, moyennant prdavis donn6 h
cet effet par le repr~sentant de Sa Majest6 h
Mascate.

Il est 6galement entendu que le Common-
wealth d'Australie a cess6 d'6tre partie audit
trait6 conform~ment h l'avis donn6 par le
repr~sentant de Sa Majest6 h Mascate dans sa
lettre No 6, en date du 3 d~cembre 1923.

En foi de quoi, les soussign~s Said bin Taimur,
Sultan de Mascate et Oman et le capitaine
Rg. Alban, agent dfiment autoris6 h cet effet
au nom du Gouvemement britannique, ont
sign6 la pr~sente note ainsi que treize copies
de ce document et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Mascate, le ii f6vrier 1932 corres-
pondant au troisi~me jour de Shawal 135o de
l'hgire.

SAID BIN TAIMUR BIN FAISAL.

Capitaine Rg. ALBAN,

A gence politique, Mascate.
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No 1593. - CONVENTION I D'ARBITRAGE
ENTRE LA FRANCE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVJtNES.
SIGNIZE A PARIS, LE ii NOVEMBRE
1927.

En vertu d'une clause contenue dans une
d6claration entre les Gouvernements fran~ais et
yougoslave sign~e h Paris le 28 octobre 1932,
cette convention demeurera en vigueur pour
une piriode de cinq ans h dater du 2 d6cembre
1932, en consequence du renouvellement pour
une telle pfriode du Trait6 d'entente amicale
sign6 hi Paris le ii novembre 1927.

La d6claration susmentionn~e, qui a 6t6
communique par le president du Conseil,
ministre des Affaires 6trang~res de la R~pu-
blique franqaise et par le d~l~gu6 permanent
du Royaume de Yougoslavie auprs de la
Soci~t6 des Nations, a 6t6 enregistr6e le
30 ddcembre 1932 sous le No 3117 et sera
publide ult~rieurement dans ce recueil.

No 1743. - CONVENTION 2 D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRIETE IN-
DUSTRIELLE. REVISIZE A BRUXELLES,
LE 14 DtCEMBRE 19oo, A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925.

ADHIZSIONS

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, TERRITOIRE DE

PAPOUA, TERRITOIRE SOUS MANDAT DE LA
NOUVELLE-G~uINtE, effectives A partir du
12 f&ivrier 1933.

Communiqudes par le Conseil /dderal suisse,
le 17 1anvier 1933.

Vol. LXVIII, page 381, de ce recueil.
2 Vol. LXXIV, page 289; vol. LXXXIII, page

464; vol. LXXXVIII, page 366; vol. XCII, page
403 ; vol. C, page 246 ; vol. CIV, page 512 ; vol.
CVII, page 506; et vol. CXVII, page 185, de ce
recueil.

No. 1593. - ARBITRATION 1 CONVENTION
BETWEEN FRANCE AND THE KING-
DOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES. SIGNED AT PARIS,
NOVEMBER II, 1927.

In virtue of a provision contained in a
Declaration between the French and Yugoslav
Governments signed at Paris, October 28,
1932, the above-mentioned Convention shall
remain in force for a period of five years from
December 2, 1932, in consequence of the
prorogation for a similar period of the Treaty
of Friendly Understanding signed at Paris on
November II, 1927.

The above-mentioned Declaration was com-
municated by the President of the Council,
Minister for Foreign Affairs of the French
Republic and by the Permanent Delegate of
the Kingdom of Yugoslavia accredited to the
League of Nations. It was registered on
December 30, 1932, under No. 3117, and will
be published later in this Series.

No. 1743. - UNION CONVENTION 2 OF
PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO-
PERTY. REVISED AT BRUSSELS,
DECEMBER 14, 19oo, AT WASHINGTON,
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSIONS.

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, TERRITORY OF

PAPUA, MANDATED TERRITORY OF NEW

GUINEA, effective as from February 12, 1933.

Communicated by the Swiss Federal Council,
January 17, 1933.

'Vol. LXVIII, page 381, of this Series.
2 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page

464 ; Vol. LXXXVIII, page 366 ; Vol. XCII, page
403 ; Vol. C, page 246 ; Vol. CIV, page 512 ; Vol.
CVlI, page 506 ; and Vol. CXVII, page 185, of this
Series.
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TCHtCOSLOVAQUIE, effective A partir du 3 mars
1933.

Communiqude par le Conseil fddiral suisse,
le 9 fdvrier 1933.

No 1744. - ARRANGEMENT ' DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT LA
REIPRESSION DES FAUSSES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE SUR LES
MARCHANDISES. REVIS1 A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925.

ADHIZSIONS
NOUVELLE-Zt]LANDE (effective A partir du

IO janvier 1933).

Communiqude par le Conseil iddiral suisse,
le 20 ddcembre 1932.

TCHtCOSLOVAQUIE, effective A partir du 3 mars
1933.

Communiqude par le Conseil fdddral suisse,
le 9 /dvrier 1933.

No 1745. - ARRANGEMENT I DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE. REVISE A BRUXELLES, LE
14 DIZCEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

ADHIZSION
TCHPCOSLOVAQUIE, effective h partir du 3 mars

1933.

Communiqude par le Conseil fdddral suisse,
le 9 /dvrier 1933.

Vol. LXXIV, page 319; vol. LXXXVIII,
page 367 ; vol. XCII, page 403 ; vol. C, page 247 ;
vol. CIV, page 513 ; et vol. CVII, page 507, de ce
recueil.

2 Vol. LXXIV, page 327; vol. LXXXIII, page
464 ; vol. LXXXVIII, page 367 ; vol. XCII, page
404 ; vol. C, page 247 ; vol. CVII. page 5o8 ; et
vol. CXVI, page T86, de ce recueil.

CZECHOSLOVAKIA, effective as from March 3,
1933.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February 9, 1933.

No. 1744. - AGREEMENT' OF MADRID
OF APRIL 14, 1891, FOR THE PREVEN-
TION OF FALSE INDICATIONS OF
ORIGIN ON GOODS. REVISED AT
WASHINGTON, JUNE 2, 1911, AND AT
THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSIONS.
NEW ZEALAND (effective as from January io,

1933).
Communicated by the Swiss Federal Council,

December 20, 1932.

CZECHOSLOVAKIA, effective as from March 3,
1933.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February 9, 1933.

No. 1745. - AGREEMENT 2 CONCLUDED
AT MADRID, APRIL 14, 1891, CON-
CERNING INTERNATIONAL REGISTRA-
TION OF COMMERCIAL AND INDUS-
TRIAL TRADE MARKS. REVISED AT
BRUSSELS, DECEMBER 14, i9OO, AT
WASHINGTON, JUNE 2, 1911, AND AT
THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSION.
CZECHOSLOVAKIA, effective as from March 3,

1933.
Communicated by the Swiss Federal Council,

February 9, 1933.

1 Vol. LXXIV, page 319; Vol. LXXXVIII,
page 367 ; Vol. XCII, page 403 ; Vol. C, page 247 ;
Vol, CIV, page 513 ; and Vol. CVII, page 507, of
this Series.

2 Vol. LXXIV, page 327 ; Vol. LXXXIII, page
464; Vol. LXXXVIII, page 367; Vol. XCII,
page 404 ; Vol. C, page 247 ; vol. CVII, page 509,
and Vol. CXVII, page 187, of this Series.
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No 1950. - CONVENTION 1 DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVie. SIGNItE A
LA HAVANE, LE 20 FIZVRIER 1928-

Communiqude par le ddligud permanent de la
Bolivie aupris de la Socidtid des Nations, le
2 Idvrier 1933.

No 2015. - CONVENTION 2 POSTALE EN-
TRE LA COLONIE DU CONGO BELGE
ET LE GRAND-DUCHIR DE LUXEM-
BOURG. SIGNtIE A LUXEMBOURG, LE
18 MAI 1928.

AVENANT 3 A LA CONVENTION SUSMENTIONNItE.

SIGNA LE 31 DACEMBRE 1930.

Communiqud par le ministre des Aflaires
1trangdres de Belgique le 23 1anvier 1933.

Les deux Gouvernements belge et luxem-
bourgeois consid~rant que la mise en vigueur
dans les relations postales entre la Belgique et
sa colonie, des tarifs nouveaux 6tablis par
l'arrt6 royal d14 18 novembre 1930, n6cessite
une modification des dispositions contenues
h l'article premier de la Convention postale du
18 mai 1928, entre le Congo belge et le Grand-
Duch6 de Luxembourg, sont d'accord pour
modifier comme suit le tarif prdvu audit
article :

Lettres
Jusqu'h 20 grammes . . . . Fr. 1,25
Par 20 gr. ou fraction de 20 gr.

en plus .. ......... ... Fr. 0,75

1 Vol. LXXXVI, page iii; et vol. CXXII,
page 356, de ce recueil.

2 Vol. LXXXIX, page 207, de ce recueil.

3 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1931.
4 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des

Nations, h titre d'information.

No. 1950. - CONVENTION'
INTERNATIONAL LAW.
HABANA, FEBRUARY 20,

ON PRIVATE
SIGNED AT

1928.

Communicated by the Permanent Delegate ol
Bolivia accredited to the League o/ Nations,
February 2, 1933.

No 2015. - POSTAL CONVENTION 2 BET-
WEEN THE COLONY OF THE BELGIAN
CONGO AND THE GRAND-DUCHY OF
LUXEMBURG. SIGNED AT LUXEM--
BURG, MAY 18, 1928.

ADDITIONAL AGREEMENT 3 TO THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION. SIGNED ON DECEMBER
31, 1930.

Communicated by the Belgian Minister lor
Foreign Aflairs, January 23, 1933.

4 TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Belgian and Luxemburg Governments,
considering that the putting into force, in the
postal relations between Belgium and her
Colony, of the new rates fixed by the Royal
Decree of November 18, 1930, necessitates
a modification of the provisions contained in-
Article i of the Postal Convention of May 18,
1928, between the Belgian Congo and the
Grand Duchy of Luxemburg, agree to modify
as follows the rates provided for in the said
Article :

Letters
Up to 20 grammes ....... Fr. 1.25
Every additional 20 grammes

or fraction thereof . . . . Fr. 0.75

1 Vol. LXXXVI, page iii ; and Vol. CXXII,
page 356, of this Series.

2 Vol. LXXXIX, page 207, of this Series.
3 Came into force January Ist, 1931.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Papiers d'aflaires :
Taxe normale pr~vue de part

et d'autre pour le service
international, mais avec mi-
nimum de ............ Fr. 1,25

Les nouvelles taxes indiqu6es ci-dessus entre-
ront en vigueur dans les relations postales entre
le Congo belge et le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, h la date du Ier janvier 1931.

Fait en double exemplaire, le 31 d6cembre
1930.

Le Ministre
des Afaires dtrangres:

(s) HYMANS.

Le Ministre d'Etat,
Prisident du Gouvernement:

(s) BECH.

No 2044. - CONVENTION1 BETWEEN HIS
BRITANNIC MAJESTY AND THE PRE-
SIDENT OF THE GERMAN REICH RE-
GARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS,
SIGNED AT LONDON, MARCH 20, 1928.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE GERMAN GOVERNMENT
RESPECTING THE EXTENSION TO THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA (INCLUDING THE
TERRITORIES OF PAPUA AND NORFOLK ISLAND
AND THE MANDATED TERRITORIES OF NEW
GUINEA AND NAURU) OF THE PROVISIONS
OF THE ABOVE - MENTIONED CONVENTION.
BERLIN, DECEMBER 3 AND 18, 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Afaires
itrangires de Sa Majestj en Grande-Bretagne
le Ier fivrier 1933.

" Vol. XC, page 287; vol. XCII, page 413
vol. C, page .252 ; vol. CIV, page 523 ; vol. CVII
page 525 ; et vol. CXXII, page 356, de ce recucil

Business Papers :
Ordinary charge made by each

party for international cor-
respondence, but with a
minimum of ........ . Fr. 1.25

The new charges indicated above shall come
into force in the postal relations between the
Belgian Colony and the Grand Duchy of Luxem-
burg on January Ist, 1931.

Done in duplicate, on December 31, 1930.

(s) HYMANS,

Minister for Foreign Alairs.

(s) BECH,

Minister ol State
and President of the Government.

No 2044. - CONVENTION 1 ENTRE SA
MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRE-
TAGNE, D'IRLANDE, ETC., ET LE PRP-
SIDENT DU REICH ALLEMAND CON-
CERNANT LES ACTES DE PROCt DURE
EN MATItERES CIVILE ET COMMER-
CIALE, SIGN]RE A LONDRES, LE
20 MARS 1928.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT ALLE-
MAND RELATIF A L'APPLICATION AU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE (Y COMPRIS LES TER-
RITOIRES DE PAPOUA ET DE L'ILE DE NORFOLK
ET LES TERRITOIRES SOUS MANDAT DE LA
NOUVELLE GUINP-E ET DE NAURU) DES DISPO-
SITIONS DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE.
BERLIN, les 3 et 18 D1tCEMBRE 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
February ist, 1933.

1 Vol. XC, page 287; Vol. XCII, page 413;
Vol. C, page 252 ; Vol. CIV, page 523 ; Vol. CVII,
page 525 ; and Vol. CXXII, page 356, of this
Series.

1932-1933
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

BRITISH EMBASSY.

No. 361. (59/19/32).

BERLIN, 3rd, December 1932.

YOUR EXCELLENCY,

At the instance of His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accor-
dance with Article 18 of the Convention regar-
ding Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters, which was signed at London on
March 2oth, 1928, the accession of His Majesty
to that Convention in respect of the Common-
wealth of Australia including the territories of
Papua and Norfolk Island, and the Mandated
Territories of New Guinea and Nauru.

2. The attached list indicates in the case of
each territory the authority to whom judicial
and extra-judicial documents and Letters of
Request are to be transmitted. The language
in which communications and translations are
to be made will in each case be English.

3. In accordance with Article 18 (a) of the
Convention, the accession now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 3rd of January
next.

4. In requesting that you will be so good as
to acknowledge the receipt of this communi-
cation, I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Horace RUMBOLD.

His Excellency'
Freiherr von Neurath,

Minister for Foreign Affairs.

LIST.

New South Wales

Victoria

The Prothonotary, Su-
preme Court, Sydney.

The Prothonotary, Law
Courts, Melbourne.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

No. 361. (59/19/32)..

BERLIN, le 3 dicembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, hL la demande du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Aus-
tralie, de porter ht votre connaissance, confor-
m6ment h l'article 18 de la Convention relative
aux actes de proc6dure en mati6re civile et
commerciale sign~e h Londres le 20 mars 1928,
que Sa Majest6 a acc6d6 h cette convention
pour le Commonwealth d'Australie, y compris
les territoires de Papouasie et de l'ile Norfolk,
ainsi que les territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin~e et de Nauru.

2. La liste ci-jointe indique, pour chaque
territoire, l'autorit6 ht laquelle les actes judi-
ciaires et extrajudiciaires ainsi que les commis-
sions rogatoires devront 6tre adress~s. La
langue h employer dans chaque cas pour les
communications et les traductions est l'anglais.

3. Conform~ment h l'article 18 (a) de la
convention, l'extension susvis6e entrera en
vigueur un mois apr~s la date de la pr~sente
note, c'est-h-dire le 3 janvier prochain.

4. Je vous serais tr~s oblig6 de vouloir bien
accuser r~ception de la pr~sente communication
et je saisis cette occasion, etc.

Horace RUMBOLD.
Son Excellence

le Baron von Neurath,
Ministre des Affaires 6trang~res.

LISTE

Nouvelle Galles du Sud The Prothonotary, Su-
preme Court, Sydney.

Victoria The Prothonotary, Law
Courts, Melbourne.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Queensland

South Australi

Western Austr

Tasmania

The Northern

The Territory
Seat of Gov

Papua

Norfolk Island

New Guinea

Nauru

The Registrar, Supreme
Court, Brisbane.

[a The Master of Supreme
Court, Adelaide.

alia The Master of the Su-
preme Court, Perth.

The Registrar, Supreme
Court, Hobart.

The Judge of the Su-
Territory preme Court of the

Northern Territory,
Port Darwin.

of the The Clerk of Petty Ses-
ernment sions, Canberra.

The Registrar of the
Central Court, Port
Moresby.

The Registrar Magistrate
Court of Norfolk Is-
land.

The Supreme Court, Cen-
tral Court, Rabaul.

The Administrator.

Queensland

Australie du Sud

Australie occidentale

Tasmanie

Territoire du Nord

Territoire du si~ge du
Gouvernement

Papouasie

Ile Norfolk

Nouvelle-Guin~e

Nauru

The Registrar, Supreme
Court, Brisbane.

The Master of Supreme
Court, Adelaide.

The Master of the Su-
preme Court, Perth.

The Registrar, Supreme
Court, Hobart.

The Judge of the Su-
preme Court of the
Northern Territory,
Port Darwin.

The Clerk of Petty Ses-
sions, Canberra.

The Registrar of the
Central Court, Port
Moresby.

The Registrar Magistrate
Court of Norfolk Is-
land.

The Supreme Court, Cen-
tral Court, Rabaul.

The Administrator.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.

V 15054.

HERR BOTSCHAFTER!
BERLIN, den 18. Dezember 1932.

Den Empfang Ihres Schreibens vom 3. Dezember 1932 - Nr. 361/59/19/32 - beehre ich
mich zu bestatigen.

Die Deutsche Regierung hat davon Vermerk genommen, dass die K6nigliche Regierung im
Australischen Bund den Wunsch hat, die Anwendung des deutsch-britischen Abkommens fiber
den Rechtsverkehr vom 20. Mdrz 1928 mit Wirkung vom 3. Januar 1933 auf den Australischen
Bund, einschliesslich der Territorien Papua und Norfolk-Insel, und auf die vom Australischen
Bund verwalteten Mandatsgebiete Neu-Guinea und Nauru ausgedehnt zu sehen. Sie nimmt ferner
Vermerk von der Anlage Ihres Schreibens vom 3. Dezember 1932, worin die Beh6rden angegeben
sind, an die gerichtliche und aussergerichtliche Schriftstficke sowie Rechtshilfeersuchen zu
fibermitteln sind. Die Deutsche Regierung hat auch davon Kenntnis genommen, dass Mitteilungen
und (bersetzungen in allen Fdillen in englischer Sprache abzufassen sein werden.

Gemass Artikel I8a des Abkommens fiber den Rechtsverkehr vom 2o. Mdrz 1928 treten seine
Bestimmungen in Ansehung des Australischen Bundes, einschliesslich der Territorien Papua und
Norfolk-Insel, und der vom Australischen Bund verwalteten Mandatsgebiete Neu-Guinea und
Nauru mit dem 3. Januar 1933 in Kraft.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

BOLOW.

An Seine Exzellenz
den K6niglich Britischen Botschafter,

Sir Horace Rumbold.
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1 TRANSLATION.'TRADUCTION

MINISTARE
DES AFFAIRES 1ATRANGIkRES.

v. 15054.

BERLIN, le 18 dicembre 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note No 361/59/19/32 du 3 d~cembre 1932.

Le Gouvernement allemand a pris acte de ce
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie desire que la Con-
vention germano-britannique du 20 mars 1928
concernant les actes de procedure en mati&re
civile et commerciale soit 6tendue, h partir du
3 janvier 1933, au Commonwealth australien,
y compris les territoires de Papouasie et de l'ile
Norfolk, ainsi qu'aux territoires sous mandat
de la Nouvelle-Guin6e et de Nauru, administr6s
par le Commonwealth australien. Le Gouver-
nement allemand a 6galement pris connaissance
de l'annexe jointe h votre note du 3 d~cembre
1932 et indiquant les autorit~s auxquelles
devront 6tre adressds les actes judiciaires et
extrajudiciaires, ainsi que les commissions
rogatoires. Le Gouvernement allemand a pris
acte, en outre, de ce que, dans chaque cas, les
communications et les traductions devront
6tre r~dig~es en anglais.

Conform~ment h I'article 18 a) de la Conven-
tion du 20 mars 1928 relative aux actes de
procddure en mati~re civile et commerciale, les
dispositions de cette convention deviendront
applicables au Commonwealth australien, y
compris les territoires de Papouasie et de l'ile
Norfolk, ainsi-qu'aux territoires sous mandat de
la Nouvelle-Guin6e et de Nauru, administr~s
par le Commonwealth australien, ht partir du
3 janvier 1933.

Je saisis cette occasion, etc.

BULOW.

Son Excellence
Sir Horace Rumbold,

Ambassadeur de Grande-Bretagne.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, it titre d'information.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

v. 15054.

BERLIN, December 18, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your communication No. 361/59/19/32 of
December 3, 1932.

The German Government has noted that His
Majesty's Government in the Commonwealth
of Australia desires that the Germano-British
Convention of March 20, 1928, regarding
Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters shall be extended, as from January 3,
1933, to the Commonwealth of Australia
including the territories of Papua and Norfolk
Island, and to the Mandated Territories of New
Guinea and Nauru administered by the Common-
wealth of Australia. It also notes the Annex to
your communication of December 3, 1932,
indicating the authorities to whom judicial and
extrajudicial documents and letters of request
are to be transmitted. The German Government
has also noted that in each case communications
and translations are to be made in English.

In accordance with Article 18 (a) of the
Convention regarding Legal Proceedings in
Civil and Commercial Matters of March 20,
1928, the provisions of that Convention will
come into force on January 3, 1933, in respect
of the Commonwealth of Australia including the
territories of Papua and Norfolk Island, and the
Mandated Territories of New Guinea and Nauru
administered by the Commonwealth of Australia.

I have the honour, etc..

BfLOW.

To His Excellency
Sir Horace Rumbold,

British Ambassador.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No. 2045. - TREATY 1 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN HIS MAJESTY
IN RESPECT OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE PRE-
SIDENT OF THE REPUBLIC OF PANA-
MA. SIGNED AT PANAMA, SEPTEMBER
25, 1928.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE APPLI-
CATION TO PALESTINE (INCLUDING TRANS-

JORDAN) OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE
TREATY. PANAMA, SEPTEMBER 2/19, 1932.

Communiqui par le secr~taire d'Etat aux Affaires
Itrangeres de Sa Majesti en Grande-Bretagne
le .14 decembre 1932.

I.

BRITISH LEGATION.

No 2045. - TRAITI' DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE SA MAJESTt
AU NOM DE LA GRANDE-BRETAGNE
ET DE L'IRLANDE DU NORD, ET LE
PRItSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE DE
PANAMA. SIGNt A PANAMA, LE 25
SEPTEMBRE 1928.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
A LA PALESTINE (Y COMPRIS LA TRANS-
JORDANIE) DES DISPOSITIONS DU TRAITt

CI-DESSUS. PANAMA LES 2/19 SEPTEMBRE
1932.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State lor Foreign Affairs in Great Britain,
December 14, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

PANAMA, September 2nd, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, under instructions from
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to inform Your Excellency that
His Majesty's Government in the United
Kingdom desire that the stipulations of the
Treaty of Commerce and Navigation between
the Republic of Panama and the United King-
dom, signed at Panama on the 25th September,
1928, shall apply to Palestine (including Trans-
jordan).

In accordance with the terms of Article IO
of that Treaty I hereby give notice to that
effect, and I shall be grateful if Your Excellency

1 Vol. XC, page 311 ; et vol. CXVII, page 301,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

PANAMA, le 2 septembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res,
de porter h la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni desire que les dispositions du
Trait6 de commerce et de navigation entre la
R~publique du Panama et le Royaume-Uni,
signd h Panama le 25 septembre 1928, soient
applicables h la Palestine (y compris la Trans-
jordanie).

Conform~ment aux termes de l'article io de
ce trait6, j'ai 'honneur de vous en donner
notification par la pr~sente et je vous serais

1 Vol. XC, page 311 ; and Vol. CXVI, page 301,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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will acknowledge the receipt of this notification
in due course.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY.

His Britannic Majesty's Minister.

His Excellency
Sefior don Enrique Geenzier,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Panama.

1932

oblig6 de bien vouloir accuser r~ception de
ladite notification en temps voulu.

Je saisis, etc.

J. CROSBY,

Ministre de Sa Majestd britannique.

Son Excellence,
M. Enrique Geenzier,

Secr~taire d'Etat
pour les Affaires 6trang~res,

Panama.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARiA
DE RELACIONES EXTERIORES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

D. D. No 1848.

PANAMA, septiembre 19 de 1932.

SENOR MINISTRO,

Tengo la honra de avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota de fecha 2 de los
corrientes, por medio de la cual se ha dignado informarme que el Gobierno de Su Majestad Brit~inica
desea que las estipulaciones del Tratado de Comercio y Navegaci6n celebrado entre el Reino Unido
y la Repfiblica de PanamA, el 25 de septiembre de 1928, se apliquen a ]a Palestina, incluyendo Ia
Transjordania.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno no tiene ninguna objeci6n que hacer a los
deseos del Gobierno de Su Majestad Britinica, aprovecho la oportunidad para reiterarle ]as
seguridades de mi mis elevada consideraci6n.

Enrique GEENZIER,

Secretario de Relaciones Exteriores.

A Su Excelencia Josiah Crosby,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Su Majested Britinica,
Ciudad.
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1 TRADUCTION.

SECRtTARIAT
DES AFFAIRES ]tTRANGERES.

DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE.

D. D. No 1848.

PANAMA, le 19 septembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note en date du 2 courant par laquelle
vous avez bien voulu m'informer que le Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique d6sire
que les dispositions du Trait6 de commerce et
de navigation conclu le 25 septembre 1928 entre
le Royaume-Uni et la R6publique du Panama,
s'appliquent h la Palestine, y compris la Trans-
jordanie.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon
gouvernement n'a aucune objection h formuler
contre les d6sirs du gouvernement de Sa Majest6
britannique, et je saisis, etc.

Enrique GEENZIER,

Secritaire aux affaires itrangdres.

Son Excellence Josiah Crosby,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl6nipotentiaire de Sa Majest6 britannique,
Panama.

NO 2096 - CONVENTION 2 POUR L'EXt-
CUTION DES SENTENCES ARBITRAILES
] TRANGtRES. SIGNIIE A GENItVE, LE
26 SEPTEMBRE 1927.

ADHI SION
INDES N:ERLANDAI-

SES, SURINAM ET

CURACAO ...... 28 janvier 1933.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. XCII, page 301 ; vol. XCVI, page 205

vol. C, page 259 ; vol. CIV, page 526 ; vol. CVII,
page 528 ; vol. CXI, page 414 ; et vol. CXVII,
page 303, de ce recueil.

1 TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

D. D. No. 1848.

PANAMA, September 19, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note dated the 2nd of this
month, in which you inform me that His
Britannic Majesty's Government desire that
the stipulations of the Treaty of Commerce
and Navigation concluded between the United
Kingdom and the Republic of Panama on
September 25, 1928, shall apply to Palestine,
including Transjordan.

I beg to inform Your Excellency that my
Government have no objection to meeting the
wishes of His Britannic Majesty's Government,
and I have the honour, etc.

Enrique GEENZIER,

Minister for Foreign A fairs.

His Excellency Josiah Crosby,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of His Britannic Majesty,
Panama.

No. 2096 - CONVENTION 2 ON THE
EXECUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 1927.

ACCESSION.
NETHERLANDS IN-

DIES, SURINAM
AND CURA9AO ... January 28, 1033.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. XCII, page 301 ; Vol. XCVI, page 205
Vol. C, page 259 ; Vol. CIV, page 526 ; Vol. CVII,
page 528; Vol. CXI, page 414 ; and Vol. CXVII,
page 303, of this Series.
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No 2368 - CONVENTION' POSTALE UNI-
VERSELLE, AVEC PROTOCOLE FINAL,
RP-GLEMENT D'EXCUTION ET PRO-
TOCOLE FINAL, ET DISPOSITIONS
CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA
POSTE AUX LETTRES PAR VOlE
AIRIENNE, AVEC PROTOCOLE FINAL.
SIGNIZS A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

GRtCE ...
TURQUIE ...
GUATAMALA
FRANCE ...

...... 23 mars 1932.

... ... 17 juin 1932.

...... 29 aofit 1932.

... ... 9 septembre 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Affaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le Ier dicembre 1932.

NO 2369. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR D1CLARtE, AVEC
PROTOCOLE FINAL ET RP-GLEMENT
D'EXIRCUTION. SIGNIRS A LONDRES,
LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

GRkCE ... ...
TURQUIE ... ...
FRANCE ... ...

... 23 mars 1932.

... 17 juin 1932.
9 septembre 1932.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaites
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le 1 er dicembre 1932.

No. 2368. - UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION 1, WITH FINAL PROTOCOL,
DETAILED REGULATIONS AND FINAL
PROTOCOL AND PROVISIONS RELAT-
ING TO THE CONVEYANCE OF LETTER
POST BY AIR, WITH FINAL PROTOCOL.
SIGNED AT LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

GREECE .......... March 23,
TURKEY ........... June 17,
GUATEMALA ...... August 29,
FRANCE .......... September 9,

1932.
1932.
1932.
1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
December Ist, 1932.

No. 2369. - AGREEMENT 2 CONCERNING
INSURED LETTERS AND BOXES, WITH
FINAL PROTOCOL AND DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

GREECE .......... March 23,
TURKEY ........... June 17,
FRANCE .......... September 9,

1932.
1932.
1932.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign Affairs in Great Britain,
December Ist, 1932.

I Vol. CII, page 245 ; vol. CVI, page 552;
vol. CXVII, page 310; et vol. CXXII, page 359,
de ce recueil.

I Vol. CIII, page 5 ; vol. CVII, page 554 ; vol.
CXVII, page 311 ; et vol. CXXII, page 360, de ce
recueil.

1 Vol. CII, page 245 ; Vol. CVII, page 552 ; Vol.
CXVII, page 310; and Vol. CXXII, page 359,
of this Series.

2 Vol. CIII, page "5 ; Vol. CVI, page 554; Vol.
CXVII, page 311 ; and Vol. CXXII, page 36o, of
this Series.
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No 2370. - ARRANGEMENT' CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL, RtGLEMENT D'EXIE-
CUTION ET DISPOSITIONS CONCER-
NANT LE TRANSPORT DES COLIS POS-
TAUX PAR VOIE At RIENNE. SIGNtS
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

GRhCE ........... 23 mars 1932.
TURQUIE .......... 17 juin 1932.
FRANCE ........... 9 septembre 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Agaires
dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le Ier ddcembre 1932.

NO 2371. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE, AVEC
RP-GLEMENT D'EXPCUTION. SIGNI-S
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

GRhCE ........... 23 mars 1932.
TURQUIE .......... 17 juin 1932.
FRANCE ........... 9 septembre 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le Ier dicembre 1932.

No. 2370 . - PARCEL POST AGREEMENT 1,
WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED
REGULATIONS AND PROVISIONS RE-
LATING TO THE CONVEYANCE OF
PARCEL POST BY AIR. SIGNED AT
LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

GREECE .......... March 23,
TURKEY .......... June 17,
FRANCE .......... September 9,

1932.
1932.
1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
December Ist, 1932.

-No. 2371. - MONEY ORDER 2 AGREEMENT,
WITH DETAILED REGULATIONS. SI-
GNED AT LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

GREECE ........... March 23,
TURKEY .......... June 17,
FRANCE .......... September

I931.
1932.

9, 1932-

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
December ist, 1932.

I Vol. CIII, page 73 ; vol. CVII, page 554;
vol. CXVII, page 312 ; et vol. CXXII, page 36o,
de ce recueil.

2 Vol. CIII, page 249; vol. CVII, page 555;
vol. CXVII, page 312 ; et vol. CXXII, page 361,
de ce recueil.

' Vol. CIII, page 73 ; Vol. CVII, page 554;
Vol. CXVII, page 312 ; and Vol. CXXII, page 36o,
of this Series.

I Vol. CIII, page 249; Vol. CVII, page 555
Vol. CXVII, page 312 ; and Vol. CXXII, page 361,
of this Series.
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No 2372. - ARRANGEMENT 1 CONCER-
NANT LES VIREMENTS POSTAUX,
AVEC RPGLEMENT D'EXtCUTION.
SIGNtS A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

GRACE ... ...
FRANCF ... ...

Nc. 2372. - AGREEMENT' CONCERNING
TRANSFER TO AND FROM POSTAL
CHEQUE ACCOUNTS, WITH DETAILED
REGULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

... 14 juillet 1932.

... 9 septembre 1932.

Communiqud par le secrdtaires d'Etat aux Aflaires
dtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le Ier dicembre 1932.

NO 2373. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS, AVEC
RtGLEMENT D'EXItCUTION. SIGNIS A
LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

GRtCE .......... 14 juillet 1932.
TURQUIE ........... 17 ]jun 1932.
FRANCE ........... 9 septembre 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le ier dicembre 1932.

GREECE .......... July 14, 1932.
FRANCE .......... September 9, 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain,
December Ist, 1932.

No. 2373. - AGREEMENT 2 CONCERNING
THE COLLECTION OF BILLS, DRAFTS,
ETC., WITH DETAILED REGULATIONS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

GREECE .......... July 14,
TURKEY ........... June 17,
FRANCE .......... September

1932.
1932.

9, 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
December Ist, 1932.

1 Vol. CIII, page 321; vol. CVII, page 555;
vol. CXVII, page 313 ; et vol. CXXII, page 361,
de ce recueil.

2 Vol. CIII, page 377 ; vol. CVII, page 555
vol. CXVI, page 313 ; et vol. CXXII, page 361,
de ce recueil.

1 Vol. CIII, page 321 ; Vol. CVII, page 555;
Vol. CXVII, page 313 ; and Vol. CXXII, page 361,
of this Series.

2 Vol. CIII, page 377 ; Vol. CVII, page 555

Vol. CXVII, page 313 ; and Vol. CXXII, page 361,
of this Series.
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NO 2374. - ARRANGEMENT I CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET IZCRITS PIZRIODIQUES, AVEC
REGLEMENT D'EXE CUTION. SIGNES
A LONDRES, LE 28 JUIN 1929.

RATIFICATIONS

GRhCE ........... 14 juillet 1932.
TURQUIE ........... 17 juin 1932.
FRANCE ........... 9 septembre 1932.

Communiqui par le secritaire d'Etat aux Afaires
dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le Ier ddcembre 1932.

No 2491. - IZCHANGE DE NOTES' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS HONGROIS ET
PERSAN COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AU RP-GLEMENT PROVISOIRE
DES RELATIONS COMMERCIALES EN-
TRE LES DEUX PAYS. ROME, LE
19 JUIN 1929.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
JUSQU'AU 19 SEPTEMBRE 1932 DE L'ACCORD

CI-DESSUS. TtHtRAN, LE 13 JUIN 1932.

Communiqui par le charg! d'aflaires a. i. de la
diligation hongroise aupr~s de la Socit des
Nations, le 19 novembre 1932.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
JUSQU'AU 19 DP-CEMBRE 1932 DE L'ACCORD
CI-DESSUS. PARIS, LE 17 SEPTEMBRE 1932.

Communiqud par le chargd d'aflaires a. i. de
la ddligation hongroise auprds de la Socidtd
des Nations, le 19 novembre 1932.

' Vol. CIII, page 429; vol. CVII, page 556;
vol. CXVII, page 314; et vol. CXXII, page 362,
de ce recueil.

2 Vol. CVlI, page 355 ; vol. CXXII, page 362
et vol. CXXVI, page 453, de ce recueil.

NO 2374. - AGREEMENT' CONCERNING
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, WITH DETAILED RE-
GULATIONS. SIGNED AT LONDON,
JUNE 28, 1929.

RATIFICATIONS.

GREECE .......... July 14,
TURKEY .......... June 17,
FRANCE ........... September 9,

1932.
1932.
1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
December Ist, 1932.

No. 2491. - EXCHANGE OF NOTES 2 BET-
WEEN THE HUNGARIAN AND PERSIAN
GOVERNMENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE PRO-
VISIONAL SETTLEMENT OF COMMER-
CIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. ROME, JUNE 19, 1929.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO-
ROGATION UNTIL SEPTEMBER 19, 1932, OF THE
ABOVE AGREEMENT. TEHERAN, JUNE 13, 1932.

Communicated by the Chargi d'Abfaires a. i. of
the Hungarian Delegation accredited to the
League of Nations, November 19, 1932.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO-
ROGATION UNTIL DECEMBER 19, 1932, OF
THE ABOVE AGREEMENT. PARIS, SEPTEMBER
17, 1932.

Communicated by the Chargd d'Agaires a. i. of
the Hungarian Delegation accredited to the
League of Nations, November 19, 1932.

1 Vol. CIII, page 429; Vol. CVII, page 556;
Vol. CXVII, page 314 ; and Vol. CXXII, page 362,
of this Series.

2 Vol. CVII, page 355 ; Vol. CXXI, page 362
and Vol. CXXVI, page 453, of this Series.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

1:

PARIS, le 17 septembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter 6L votre connaissance
que le Gouvernement royal de Hongrie a
prorog6 jusqu'au 19 dtcembre 1932 la validit6
de l'arrangement ,zurvenu h Rome le 19 juin
1929 au stjet du r~glement provisoire des rela-
tions commerciales de l'Empire de Perse avec
le Royaume de Hongrie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

VILLANI .In .

Ministre de Hongrie en France.

Son Excellence'
Monsieur Mirza Hussein Khan Ala,

Ministre de Perse,
Paris.

Minist&e royal des Affaires 6trang6res

de Hongrie.

Copie certifi6e conforme
Budapest, le 23 octobre 1932.

Par ordre du Ministre
Lad. de Jambrekovich,
Conseiller ministi-riel.

PARIS, le 17 septembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance
que le Gouvernement imperial de Perse a
prorog6 jusqu'au 19 d~cembre 1932 Ia validit6

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

PARIS, September 17, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the7
Royal Government of Hungary has extended
until December 19, 1932, the validity of
the Agreement concluded at Rome on June
19, 1929, with regard to the provisional
regulation of the commercial relations of the
Persian Empire with the Kingdom of Hungary.

I have the honour to be, etc.

VILLANI, m. p.

Hungarian Minister in France.

To His Excellency,
Mirza Hussein Khan Ala,

Persian Minister,
Paris.

PARIS, September 17, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the
Imperial Government of Persia has extended
until December 19, 1932, the validity of the

' Translated by the Secretariat of the League
of Nation for information.
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de l'arrangement survenu A Rome le 19 juin
1929 au sujet du r~glement provisoire des rela-
tions commerciales du Royaume de Hongrie
avec l'Empire de Perse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

HUSSEIN ALA, m. p.

Son Excellence,
le Baron Frederic Villani,

Ministre de Hongrie,
15, rue de Berri,

Paris.

Minist~re royal des Affaires 6trang~res
de Hongrie.

Copie certifi~e conforme
Budapest, le 23 octobre 1932.

Par ordre du Ministre
Lad. de Jambrekovich,
Conseiller ministdriel.

No 2560. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LES STATISTI-
QUES IZCONOMIQUES ET PROTOCOLE.
SIGNEZS A GENEVE, LE 14 DICEMBRE
1928.

RATIFICATION

FRANCE .... ... ... Ier f~vrier 1933.

agreement concluded at Rome on June 19,
1929, with regard to the provisional regulation
of the commercial relations of the Kingdom of
Hungary with the Persian Empire.

I have the honour to be, etc.

HUSSEIN ALA, m. p.

To His Excellency,
Baron Frederic Villani,

Hungarian Minister,
15, rue de Berri,

Paris.

No. 256o. - INTERNATIONAL I CONVEN-
TION RELATING TO ECONOMIC STATIS-
TICS AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, DECEMBER 14, 1928.

RATIFICATION.

FRANCE .... .... ... February Ist, 1933.

1 Vol. CX, page 171 ; Vol. CXVII, page 330;
Vol. CXXII, page 366 ; and Vol. CXXVI, page 454,
of this Series.

I Vol. CX, page 171; vol. CXVII, page 330;
vol. CXXII, page 366 ; et vol. CXXVI, page 454,
de ce recueil.
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NO 2598. - CONVENTION I CONCERNANT
LES EXPOSITIONS INTERNATIONALES.
SIGNItE A PARIS, LE 22 NOVEMBRE
1928.

RATIFICATION

PAYS-BAS (pour le
Royaume en Eu-
rope) .......... 24 d~cembre 1932.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
a Berne, le 8 /lvrier 1933.

No 2603. - ACCORD 2 SUR LES BATEAUX-
FEU-GARDES SE TROUVANT HORS DE
LEUR POSTE NORMAL. SIGNt A LIS-
BONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

ADHIfSION

BRItSIL .......... 21 novembre 1932.

RATIFICATION

SUtDE ........... 3 fdvrier 1933.

No 2623. - CONVENTION 3 INTERNATIO-
NALE POUR LA RItPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE ET PROTOCOLE. SIGNI S
A GEN]VE, LE 20 AVRIL 1929.

Entrie en vigueur de la convention pour le
Danemark.

D'apr~s la d6claration faite par le Gouver-
nement danois en ratifiant cette convention,

I Vol. CXI, page 343, de ce recueil.
2Vol. CXII, page 21 ; et vol. CXVII, page 331,

de ce recueil.
IVol. CXII, page 371 et vol. CXXII, page 366,

de ce recueil.

No. 2598. - CONVENTION ' REGARDING
INTERNATIONAL EXHIBITIONS. SI-
GNED AT PARIS, NOVEMBER 22, 1928.

RATIFICATION.

THE NETHERLANDS

(for th Kingdom
in Europe) ... December 24, 1932.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 8, 1933.

No. 2603. - AGREEMENT 2 CONCERNING
MANNED LIGHTSHIPS NOT ON THEIR
STATIONS. SIGNED AT LISBON, OCTO-
BER 23, 1930.

ACCESSION.

BRAZIL ........... November 21, 1932.

RATIFICATION.

SWEDEN ........... February 3, 1933.

No. 2623. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 3 FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY AND
PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
APRIL 20, 1929.

Entry into lorce ol the Convention as regards
Denmark.

According to the Declaration made by the
Danish Government when ratifying the Con-

' Vol. CXI, page 343, of this Series.
2 Vol. CXII, page 21 ; and Vol. CXVII, page 331,

of this Series.
3 Vol. CXII, page 371 ; and Vol. CXXII, page

366, of this Series.
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cell e-ci ne devait prendre effet, en ce qui
concerne le Danemark, qu'h l'entr6e en vigueur
du Code p6nal danois du 15 avril 1930. Par une
communication en date du 5 janvier 1933, le
d~lgu6 permanent du Danemark aupr~s de la
Soci~t6 des Nations a inform6 le Secr~taire
g~n~ral de la Soci~t des Nations que ledit code
est entr6 en vigueur le Ier janvier 1933 et que
la convention a, en consequence, pris effet,
pour le Danemark, h partir de la m~me date.

NO 2704. - TRAITt I DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'ESTONIE
ET LA TURQUIE. SIGNIt A ANKARA,
LE 16 SEPTEMBRE 1929.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ABROGATION
A PARTIR DU 17 JANVIER 1933, DES DISPOSI-
TIONS DU PARAGRAPHE PREMIER, AD ARTI-
CLE XI, DU PROTOCOLE DE SIGNATURE DU
TRAITt CI-DESSUS. VARSOVIE, LES 17 OCTO-
BRE 1932 ET 13 JANVIER 1933.

Communiqui par le ministre des Abfaires itran-
g~res d'Estonie, le 26 janvier 1933.

I.

LIGATION D'ESTONIE
EN POLOGNE.

No 450.

VARSOVIE, le 17 octobre 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que mon gouvernement,

' Vol. CXVII, page 377, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

vention, the latter was to take effect, in respect
of Denmark, only upon the coming into force
of the Danish Penal Code of April 15, 1930.
By a communication dated January 5, 1933,
the Permanent Delegate of Denmark accredited
to the League of Nations informed the Secretary-
General that the said Code entered into force
on January Ist, 1933, and that the Convention
has consequently become effective, for Den-
mark, as from that date.

No. 2704. - TREATY I OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN ESTONIA
AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA,
SEPTEMBER 16, 1929.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ABRO-

GATION, AS FROM JANUARY 17, 1933, OF
THE PROVISIONS OF PARAGRAPH I, AD ARTICLE

XI OF THE PROTOCOL OF SIGNATURE OF

THE ABOVE TREATY. WARSAW, OCTOBER 17,
1932 AND JANUARY 13, 1933.

Communicated by the Estonian Minister lor

Foreign Afairs, January 26, 1933.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

ESTONIAN LEGATION
IN POLAND.

No. 450.

WARSAW, October 17, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform You that my
Government, being desirous of resuming its

1 Vol. CXVII, page 377, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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d6sirant reprendre sa libert6 tarifaire en ce
qui concerne les droits fixes dans le protocole
de signature du Trait6 de commerce et de
navigation en vigueur entre nos deux pays,
m'a charg6 de d6noncer les dispositions de
l'alin~a premier ad article ii dudit protocole
et d'en informer le Gouvernement turc.

En portant ce qui precede h la connaissance
de Votre Excellence et en ]a priant de bien
vouloir le transmettre h son gouvernement,
j'ai l'honneur de prdciser en mme temps qu'en
vertu du second alinda du m~me protocole
ad article ii, le Gouvernement estonien consi-
d~re que sa libert6 d'action lui revient dans
trois mois h partir d'aujourd'hui, c'est-h-dire
le 17 janvier 1933. I1 va de soi que le r~gime
des marchandises dont le droit se trouve
ddnonc6 par la pr6sente lettre sera celui de la
nation la plus favoris~e et que la prsente
d6nonciation ne porte pas atteinte h la validit6
de toutes les autres dispositions du trait6 en
vigueur, comme le pr~voit la fin du deuxi~me
alin6a et le troisi6me alin~a du protocole de
signature susmentionn6.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) C. R. PUSTA.

Son Excellence
Monsieur Ahmed Ferit Bey,

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire de Turquie,

h Varsovie.

tariff freedom in respect of the duties fixed
in the Protocol of Signature of the Treaty of
Commerce and Navigation in force between
our two countries, has instructed me to de-
nounce the provisions of paragraph I ad Article
ii of the said Protocol and to inform the
Turkish Government thereof.

In bringing the above to Your Excellency's
knowledge and requesting you to be good
enough to transmit it to your Go ,ernment,
I have the honour at the same time to inform
you that, in virtue of paragraph 2 of the same
Protocol ad Article ii, the Estonian Govern-
ment considers that it resumes its freedom
of action in three months from to-day's date,
that is to say on January 17, 1933. Naturally
the treatment of goods the duties on which
are denounced in the present letter will be that
of the most favoured nation and the present
denunciation does not affect the validity of
any other provisions of the treaty in force,
as laid down at the end of the second para-
graph and in the third paragraph of the above-
mentioned Protocol of Signature.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) C. R. PUSTA.

To His Excellency
Monsieur Ahmed Ferit Bey,

Turkish Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary,

Warsaw.

Pour copie certifIde conforme
Tallinn, le 6 f6vrier 1933.

H. Laretei,
Directeur des Aflaires politiques

au Ministe des Affaires dtrang~res.
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AMBASSADE DE TURQUIE

EN POLOGNE.

No 24.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter hi la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de
la Rdpublique turque, saisie de la ddcision du
Gouvernement estonien faisant l'objet de votre
note en date du 17 octobre 1932, sub. No 450
et concernant la ddnonciation des dispositions
du paragraphe premier de l'article ii du pro-
tocole de signature annex6 au Trait6 de com-
merce turco-estonien actuellement en vigueur,
me charge de communiquer h Votre Excellence
qu'il prend acte de cette ddcision, tout en se
lib~rant par r~ciprocit6 de toutes obligations
analogues vis-h-vis de l'Estonie, h dater de
la mise en vigueur de la ddcision en question.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour prier Votre Excellence de vouloir bien
agr6er les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

VARSOVIE, le 13 janvier 1933.

Le chargi d'Affaires de Turquie:
(Signi) Erciiment EKREM.

Son Excellence
M. Kaarel Robert Pusta,

Ministre de 1'Estonie,
En Ville.

TURKISH EMBASSY
IN POLAND.

No. 24.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the
Government of the Turkish Republic, having
been informed of the Estonian Government's
decision referred to in your note No. 450,
of October 17, 1932, relating to the denunciation
of the provisions of § I of Article II of the
Protocol of Signature annexed to the Turco-
Estonian Commercial Treaty at present in force,
instructs me to inform Your Excellency that
it notes this decision, while at the same time
releasing itself, by reciprocity, from all similar
obligations towards Estonia as from the coming
into force of the decision in question.

I have the honour to be, etc.

WARSAW, January 13, 1933.

(Signed) Erciiment EKREM,

Turkish Chargd d'Affaires.

To His Excellency
Monsieur Kaarel Robert Pusta,

Estonian Minister,
Warsaw.

Pour copie certifide conforme
Tallinn, le 6 fdvrier 1933.

H. Laretei,

Directeur des Agaires politiques
au Ministre des Af/aires ltrang~res.
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NO 2733. - CONVENTION I POUR L'AMI-
LIORATION DU SORT DES BLESStRS
ET DES MALADES DANS LES ARMRES
EN CAMPAGNE. SIGN1 E A GENEVE,
LE 27 JUILLET 1929.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 17 novembre 1932.

RATIFICATION

CANADA .......... 20 f~vrier 1933.

Communiqude par le Conseil /dddral suisse,
le 27 fdvrier 1933.

NO 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGNtE A GENt VE, LE 27
JUILLET 1929.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas a
Berne, le 17 novembre 1932.

Cette convention a k6 transmise au Secretariat
par le ((Department of State)) du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique le 19 no-
vembre 1932.

RATIFICATION

CANADA .......... 20 f~vrier 1933.

Communiqude par le Conseil /ddiral suisse,
le 27 /dvrier 1933.

No. 2733. - CONVENTION I FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, November 17, 1932.

RATIFICATION.

CANADA .......... February 20, 1933.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February 27, 1933.

No. 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE TO
THE TREATMENT OF PRISONERS OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY 27,
1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, November 17, 1932.

This Convention was transmitted to the Secre-
tariat by the Department of the Government
of the United States of America, November
19, 1932,

RATIFICATION.

CANADA .......... February 20, 1933.

Communicated by the Swiss Federal Council,
February 27, 1933.

1 Vol. CXVIII, page 303 ; Vol. CXXII, page 367;
and Vol. CXXVI, page 46o, of this Series.

2 Vol. CXVIII, page 343 ; Vol. CXXII, page 367;
and Vol. CXXVI, page 46o, of this Series.

1 Vol. CXVIII, page 303 ; vol. CXXII, page 367;
et vol. CXXVI, page 46o, de ce recueil.

Vol. CXVIII, page 343 ; vol. CXXII, page 367;
et vol. CXXVI, page 46o, de ce recueil.
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No 2816. - CONVENTION 1 DE BERNE
POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITTI RAIRES ET ARTISTIQUES, DU
9 SEPTEMBRE 1886, REVISEE A BER-
LIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8, ET A
ROME, LE 2 JUIN 1928.

APPLICATION
AUX ETATS
10 JANVIER

DE LA CONVENTION CI-DESSUS
MALAIS F-DtRtS, A PARTIR DU
-1933.

Communiqude par le Conseil /dddral suisse le
20 ddcembre 1932.

No 53 a). - DP-CLARATION 2 PAR LE
DANEMARK ET LA SUtDE ET LA NOR-
VtGE CONCERNANT L'ASSISTANCE A
DONNER AUX MARINS DRLAISSRS,
SIGNIZE A COPENHAGUE, LE io AOUT
1883.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DANOIS ET NORVtGIEN ABROGEANT,
A PARTIR DU Ier JANVIER 1932, LA DtCLARA-
TION CI-DESSUS, DANS LES RAPPORTS ENTRE LE
DANEMARK ET L'ISLANDE, D'UNE PART, ET LA
NORVhGE, D'AUTRE PART. COPENHAGUE, LES
24 NOVEMBRE ET 4 DECEMBRE 1931.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Danemark aupr~s de la Sociltd des Nations,
le 5 avril 1932.

(Voir le texte de ces notes sous le NO 2935,
vol. CXXVIII, page 37, de ce recueil.)

1 Vol. CXXIII, page 233 de, ce recueil.
2 Vol. XLV, page 225, de ce recueil.

No. 2816. - CONVENTION' OF BERNE
FOR THE PROTECTION OF LITERARY
AND ARTISTIC WORKS, SIGNED ON
SEPTEMBER 9, 1886, REVISED AT BER-
LIN, NOVEMBER 13, 19o8 AND AT ROME,
JUNE 2, 1928.

APPLICATION OF THE ABOVE CONVENTION TO
THE FEDERATED MALAY STATES, AS FROM
JANUARY 10, 1933.

Communicated by the Sw'iss Federal Council,
December 20, 1932.

No. 53 (a). - DECLARATION 2 BETWEEN,
DENMARK AND SWEDEN AND NOR-
WAY REGARDING THE ASSISTANCE TO
BE AFFORDED TO ABANDONED
SEAMEN, SIGNED AT COPENHAGEN,
AUGUST IO, 1883.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH
AND NORWEGIAN GOVERNMENTS ABROGATING,
AS FROM JANUARY IST, 1932, THE ABOVE
DECLARATION, AS REGARDS RELATIONS
BETWEEN DENMARK AND ICELAND, ON THE
ONE PART, AND NORWAY, ON THE OTHER PART.
COPENHAGEN, NOVEMBER 24, AND DECEMBER
4, 1931.

-Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
April 5, 1932.

(See the text of these notes under No. 2935,
Vol. CXXVIII, page 37, of this Series.)

1 Vol. CXXIII, page 233, of this Series.
2 Vol. XLV, page 225, of this Series.
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ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DANOIS ET SUtDOIS ABROGEANT, A

PARTIR DE LA FIN DE L'ANNE E 1932, LA
D1tCLARATION GI-DESSUS, DANS LES RAPPORTS
ENTRE LE DANEMARK ET L'ISLANDE D'UNE

PART, ET LA SUEDE, D'AUTRE PART. STOCK-

HOLM, LE 29 OCTOBRE 1932.

Communiqud par le diligui permanent die Dane-
mark aupr~s de la Socidtj. des Nations, le
9 novembre 1932.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH
AND SWEDISH GOVERNMENTS ABROGATING,

AS FROM THE END OF THE YEAR 1932, THE

ABOVE-MENTIONED DECLARATION, AS REGARDS
RELATIONS BETWEEN DENMARK AND ICELAND,

ON THE ONE PART, AND SWEDEN, ON THE

OTHER PART. STOCKHOLM, OCTOBER 29, 1932.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
November 9, 1932.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.

STOCKHOLM, den 29' Oktober 1932.
HERR UDENRIGSMINISTER,

Efter min Regerings Ordre lar jeg den AEre at stille i Forslag, at den mellem Danmark og
Sverige under io' August 1883 afsluttede Deklaration om gensidig Underst0ttelse i visse Tilfaelde
af trengende S0folk bringes til Oph0r saavel i Forholdet mellem Danmark og Sverige som i Forholdet
mellem Island og Sverige fra Udgangen af indevarende Aar at regne.

Modtag, Herr Udenrigsminister, Forsikringen om min mest udmarkede H0jagtelse.

(Sign.) E. REVENTLOW.
Hans Excellence

Herr Udenrigsminister R. Sandler,
etc., etc., etc.

Det Kgl. svenske Udenrigsdepartement.

Pour copie conforme :

Copenhague, le 5 novembre 1932.

Axel N6rgaard,

Chel du Ddpartement politique-juridique
du Ministre des Agaires dtrangdres.

II.

TEXTE SU1tDOIS. - SWEDISH TEXT.

KUNGL. UTRIKES
DEPARTEMENTET

STOCKHOLM, den 29 oktober 1932.

HERR GREVE,

Aberopande Herr Grevens skrivelse denna dag lar jag idran meddela, att svenska regeringen
medger, att den mellan Sverige och Danmark den IO augusti 1883 avslutade deklarationen om
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6msesidigt understid i vissa fall At n6dstillda sj6m5.n i avseende A f6rhAllandet sAvdl mellan Sverige
och Danmark som mellan Sverige och Island upph6r att gdlla med utglngen av innevarande r.

Mottag, Herr Greve, f6rsdikran om min utmdrkta h6gaktning.

(Sign.) Richard SANDLER.

Herr Greve E. Reventlow,
Hans Maj: t Konungens av Danmark och Island Envoy6 Extraordinaire

och Ministre Plnipotentiaire, etc., etc., etc.,
Stockholm.

Pour copie conforme
Copenhague, le 5 novembre 1932.

Axel N6rgaard,
Chel du Departement politique-juridique

du Ministre des Affaires dtrangdres

1 TRADUCTION.

L11GATION DE DANEMARK.

STOCKHOLM, le 29 octobre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de proposer que la D~claration du To aofit x883,
concernant l'assistance r6ciproque aux marins
n~cessiteux, dang certains cas, cesse de produire
ses effets, aussi bien entre le Danemark et la
Suede qu'entre 'Islande et la Suede, A partir de
la fin de l'annde en cours.

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) E. REVENTLOW.

Son Excellence
Monsieur R. Sandler,

Ministre des Affaires.6trangres,
etc., etc., etc.
Stockholm.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des:
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

ROYAL DANISH LEGATION.

STOCKHOLM, October 29, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to propose
that the declaration of August io, 1883, made
by Denmark and Sweden regarding mutual
assistance to be afforded in certain circumstances
to distressed seamen should cease to have effect
from the end of the present year, both between
Denmark and Sweden and between Iceland and
Sweden.

I have the honour, etc.

(Signed) E. REVENTLOW.

His Excellency
Monsieur R. Sandler,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Stockholm.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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DPPARTEMENT
DES AFFAIRES tTRANGhRES.

STOCKHOLM, le 29 octobre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h votre lettre de ce jour j'ai
l'honneur de faire connaitre que le Gouverne-
ment su6dois consent h ce que l'accord intervenu
entre la Suede et le Danemark par la Dclaration
du IO aofit 1883, concernant l'assistance r~ci-
proque aux marins n6cessiteux, dans certains
cas, cesse de produire ses effets, aussi bien entre
la Su~de et le Danemark qu'entre la Suede et
l'Islande, t partir de la fin de l'ann6e en cours.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) Richard SANDLER.

Comte E. Reventlow,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de
Sa Majest6 le Roi de Danemark

et d'Islande, etc., etc., etc.
Stockholm.

No 88 a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND PA-
NAMA. SIGNED AT PANAMA, AUGUST
25, 19o6.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE EXTEN-
SION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS
OF THE ABOVE TREATY. PANAMA, MARCH 2,
JUNE 4, AUGUST 4, AND SEPTEMBER 13, 1932.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
ltrang~res de Sa Majestl en Grande-Bretagne
le 14 ddcembre 1932.

1 Vol. LXXXIII, page 505, de.ce recueil.

ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, October 29, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your note of to-day's date,
I have the honour to state that the Swedish
Government agrees that the declaration of
August io, 1883, made by Sweden and
Denmark regarding mutual assistance to be
afforded in certain cases to distressed seamen
should cease to apply as from the end of the
present year, both between Sweden and Den-
mark and between Sweden and Iceland.

I have the honour, etc.

(Signed) Richard SANDLER.

Count E. Reventlow,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of
His Majesty the King of Denmark

and Iceland, etc., etc., etc.
Stockholm.

No 88 a). - TRAIT 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE BRETAGNE ET
PANAMA. SIGNR A PANAMA, LE 25
AOUT 19o6.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS

DU TRAITf_ CI-DESSUS. PANAMA, LES 2 MARS,

4 JUIN, 4 AOUT ET 13 SEPTEMBRE 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary o!
State for Foreign A//airs in Great Britain,
December 14, 1932.

Vol. LXXXIII, page 505, of this Series.
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BRITISH LEGATION.

PANAMA, March 2nd, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my predecessor's Note of
December 3oth, 1927, and to Dr. Horacio
Alfaro's reply S. P. No. 134 of January 24th,
1928, I have the honour to inform Your Excel-
lency that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland consider it desirable that the provisions
of existing extradition treaties concluded by
His Majesty and already made applicable to
Palestine (excluding Transjordan) should now
be made applicable to Transjordan.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Panama agree that the provisions of the
extradition treaty signed at Panama on August
25th, 19o6, shall be deemed to apply to Trans-
jordan. In this event the present Note and
Your Excellency's reply to that effect would
be regarded as placing upon formal record the
understanding arrived at between the two
Governments that the provisions of that Treaty
shall, as from the date of Your Excellency's
Note, apply to Transjordan, the requisitions
for extradition from and to tha territory being
made in accordance with the Treaty in like
manner as if that territory were a possession
of His Majesty, and as if the nationals or
natives of that territory were British subjects.

I have the honour to add that for the purposes
of this agreement the" governor or chief autho-
rity " referred to in Article XVIII of the said
Treaty would be the High Commissioner for
Transjordan, Jerusalem.

If the Government of the Republic of Panama
agree to this proposal I should be glad to be
informed of the designation of the Consular

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

PANAMA, le 2 mars 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rifrant h la note de mon pr~d~cesseur
en date du 30 ddcembre 1927 et h la rdponse
du Dr Horacio Alfaro, S. P. No 134 du 24 jan-
vier 1928, j'ai l'honneur d'informer votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord estime d6sirable d'6tendre
d~sormais h la Transjordanie les dispositions
des traitds d'extradition, actuellement en
vigueur, conclus par Sa Majest6 et dont l'ap-
plication a 6t6 ddj t 6tendue h la Palestine
(non compris la Transjordanie).

En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la R~publique.
du Panama accepte que les dispositions du
Trait6 d'extradition sign6 h Panama le 25 aofit
19o6 soient consid~r6es comme 6tant appli-
cables h la Transjordanie. Dans l'affirmative,
la pr~sente note et la r~ponse hi cet effet de
Votre Excellence, seraient consid~r~es comme
constatant formellement l'entente intervenue
entre les deux gouvernements, selon laquelle
les dispositions de ce trait6 seront applicables
h la Transjordanie h partir de la date de la
note de Votre Excellence, les demandes d'ex-
tradition concernant les d~linquants qui se
sont enfuis de ce territoire ou qui y ont cherch6
refuge 6tant pr~sent~es, conformdment aux
dispositions du trait6, de la m6me mani~re que
si ledit territoire 6tait une possession de Sa
Majest6 et que les nationaux ou indig~nes de
ce territoire 6taient des sujets britanniques.

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du pr6-
sent accord le ((gouverneur ou autorit6 princi-
pale)) mentionn6 dans l'article XVIII du trait6
en question sera le Haut Commissaire pour la
Transjordanie h Jerusalem.

Si le Gouvernement de la Rpublique de
Panama accepte cette proposition, j e vous serais
oblig6 de bien vouloir m'indiquer le fonction-

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Officer of Panama who, for the purpose of
Article XVIII of the said Treaty, would be the
" chief consular officer " by whom requisition
for extradition from Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,

His Britannic Majesty's Minister.

His Excellency
Sefior don Enrique Geenzier,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Panama.

naire consulaire du Panama lequel, aux fins
de l'article 18 dudit trait6, sera le ((fonctionnaire
consulaire principal ), ayant qualit6 pour pr6-
senter les demandes d'extradition concernant
les d6linquants rdfugi6s en Transjordanie.

Veuillez agrder, etc.

J. CROSBY,

Ministre de Sa Majesti britannique.

Son Excellence
Monsieur Enrique Geenzier,

Secrdtaire d'Etat
pour les Affaires 6trang~res,

Panama.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.
SECRETARiA

DE RELACIONES EXTERIORES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

D D No. ioi6.
PANAMA, iunio 4 de 1932.

SEf;OR MINISTRO,

En respuesta a su muy atenta nota de fecha 2 de marzo de este afio, me complazco en
informarle que de parte de mi Gobierno no hay inconveniente en extender a la Transjordania las
disposiciones que, en materia de extradici6n, han sido pactadas entre los gobiernos de Panami
y la Gran Bretafia.

Sin embargo, como la Repdiblica de PanamA carece de representaci6n consular en el territorio
de la Transjordania y no contempla la necesidad de nombrar C6nsul alli, mi Gobierno se encuentra
incapacitado para designar la persona que en su nombre y como (( Funcionario principal consular ))
debe hacer las solicitudes de extradici6n que PanamA necesite hacer y, por tanto, mientras mi
Gobierno no nombre C6nsul en la Transjordania, tendria que designar al de alguna naci6n amiga,
escogiendo tal vez en este caso, a] de los Estados Unidos de Amdrica o al de Francia, cuyos buenos
oficios solicitaria el Gobierno de Panami cada vez qu6 tuviera necesidad de extraditar a algdn
reo de la justicia panamefia refugiado en el territorio ya nombrado.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia no tuviere reparos que hacer a la anterior sugesti6n,
puede dar por aceptada la proposici6n que se ha dignado hacer por el digno conducto de Vuestra
Excelelncia, y en tal caso, mi Gobierno agradeceria que se le informara sobre el particular.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s
distinguida consideraci6n.

Enrique GEENZIER.
Secretario de Relaciones Exteriores.

A Su Excelencia el sefior Josiah Crosby,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Su Majestad Brit~nica,
Ciudad.
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I TRADUCTION.

MINISThRE
DES AFFAIRES 1tTRANGhRES.

Df-PARTEMENT DIPLOMATIQUE.

D. D. No ioi6.

PANAMA, le 4 1uin 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En rdponse h votre lettre du 2 mars de l'anne
courante, j'ai le plaisir de vous informer que
mon Gouvernement ne voit aucun inconvenient
h 6tendre h la Transjordanie les dispositions
convenues en matire d'extradition entre les
Gouvernements du Panama et de la Grande-
Bretagne.

Toutefois, 6tant donn6 que la R6publique de
Panama n'a pas de representation consulaire
dans le territoire de la Transjordanie et n'envi-
sage pas la nicessit6 d'y nommer un consul
mon gouvernement n'est pas en mesure de
ddsigner la personne qui devra presenter en
son nom, comme ((fonctionnaire consulaire
principal , les demandes d'extradition que le
Panama aura h formuler. En consequence, tant
que mon gouvernement n'aura pas nomm6 de
consul en Transjordanie, il devra ddsigner celui
d'une nation amie, choisissant peut-6tre en
cette mati~re celui des Etats-Unis d'Am~rique
on de la France, dont les bons offices seraient
sollicit6s par le Gouvemement du Panama
chaque fois que se pr~sentera la n~cessit6
d'extrader un d~linquant poursuivi par les
autorit~s judiciaires du Panama et r6fugi6
dans le territoire susmentionn6.

Si le Gouvernement de Votre Excellence n'a
pas d'objection h formuler contre la suggestion
ci-dessus, il peut consid~rer comme accept&e
la proposition qu'il a bien voulu presenter

1 Traduit par le Secrtariat de la SociWt des
Nations, i titre d'information.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS,

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

D. D. No. ioi6.

PANAMA, June 4, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your note of March 2nd of this
year, I have pleasure in informing you that
my Government has no objection to extending
to Transjordan the provisions in respect of
extradition agreed to between the Governments
of Panama and Great Britain.

Nevertheless, as the Republic of Panama
has no consular representation in the territory
of Transj ordan and does not consider it necessary
to appoint a consul there, my Government
is not in a position to designate the person
who, in its name and as" chief consular officer "
should make such requisitions for extradition
as Panama may find it necessary to make.
Consequently, so long as my Government does
not appoint a consul in Transjordan it will
have to designate the consul of a friendly
nation, selecting in that case perhaps the consul
of the United States of America or of France,
to whose good offices the Government of Panama
will have recourse whenever it may be necessary
to present requisitions for the extradition of
fugitive criminals from Panama to Transjordan.

Should Your Excellency's Governement have
no objection to this suggestion, it may regard
the proposal which it has made through the
intermediary of Your Excellency as accepted.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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par 'entremise de Votre Excellence. Dans
l'affirmative, mon gouvernement vous serait
oblig6 de l'en informer.

Veuillez agrder, etc.

Enrique GEENZIER,

Secrltaire d'Etat
aux Aflaires jtrangres.

Son Excellence
Monsieur Josiah Crosby,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Panama.

III.

BRITISH LEGATION.

PANAMA, August 4th, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to invite reference to
previous correspondence ending with Your
Excellency's Note D. D. No. ioi6 of June 4,
last and with my own Note in acknowledg-
ment dated the iith of the same month, on
the subject of the extension to Transjordan
of the Extradition Treaty between the United
Kingdom and Panama.

In your Note just mentioned Your Excel-
lency proposed that, as there is no consular
officer of Panama in Transjordan, recourse
should be had to the good offices of the consular
officer of a friendly Power in presenting requi-
sitions for the extradition of fugitive criminals
from Transjordan to Panama. In this connexion,
I have been instructed by my Government
to explain that, in cases where a foreign Govern-
ment applies for the extradition of a person
who has taken refuge in a colony or mandated
territory where there is no consular represent-
ative of that foreign Government, it is the

I Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

If so, my Government would be grateful to
be informed on this point.

I have the honour to be, etc.

Enrique GEENZIER,

Minister for Foreign Af/airs.

His Excellency
Josiah Crosby,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

of His Britannic Majesty,
Panama.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

III.

LtGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

PANAMA, 4 aoit 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r6f~rer hi la correspon-
dance 6chang~e pr~c~demment qui avait pris
fin avec la note de Votre Excellence D. D.
No io16 du 4 juin dernier et mon aecus6 de
rdception dat6 du ii du m~me mois, au sujet
de l'extension h la Transjordanie du trait6
d'extradition conclu entre le Royaume-Uni et
le Panama.

Dans sa note susmentionn~e, Votre Excellence
propose, 6tant donn6 qu'il n'y a pas de fonction-
naire consulaire du Panama en Transjordanie,
d'avoir recours aux bons offices du fonctionnaire
consulaire d'une Puissance amie pour la pr6-
sentation de demandes d'extradition par la
Transjordanie au Panama de d6linquants en
fuite. A ce sujet, j'ai requ l'ordre de mon gou-
vernement d'expliquer que, dans le cas oil
un gouvernement 6tranger demande l'extra-
dition d'une personne qui s'est r~fugide dans
une colonie ou un territoire sous mandat dans
lequel il n'y a pas de reprdsentant consulaire

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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usual practice for the requisition to be made
through the diplomatic channel. Such channel
has, moreover, already been indicated by the
Panamanian Government as the one that would
be employed in presenting requests for extra-
dition from a number of other territories which
are under British mandate. (Vide the Note
S. P. No. 134 addressed from Your Excellency's
Department to this Legation on January 24th,
1928).

In the above circumstances I am to suggest
for the favourable consideration of Your
Excellency's Government that, with a view to
averting any possible technical irregularity,
applications for extradition from Transjordan
should preferably be made through the diplo-
matic channel so long as there is no Panamanian
consular officer with jurisdiction in that
territory.

I shall be grateful to learn from Your Excel-
lency in due course whether my Government's
suggestion meets with acceptance.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,

His Britannic Majesty's
Minister.

His Excellency
Sefior don Enrique Geenzier,

Secretary of State for Foreign Affairs,
Panama.

dudit gouvernement 6tranger, il est d'usage de
presenter la demande d'extradition par la voie
diplomatique. Cette voie a d'ailleurs d6jh R6
indiqude par le Gouvernement du Panama
comme celle h laquelle il aurait recours pour
la presentation de demandes d'extradition
concernant des d~linquants r6fugi6s dans un
certain nombre d'autres territoires places sous
mandat britannique. (Voir note S. P. No 134
adress6e par le Dfpartement de Votre Excel-
lence h la LUgation britannique, le 24 juin 1928.)

Dans ces conditions, je me permets de sugg6-
rer, en priant le gouvernement de Votre Excel-
lence d'examiner favorablement la solution
propos~e, que, pour 6viter toute irrdgularit6
technique, les demandes visant l'extradition de
d~linquants rtfugigs en Transjordanie soient
prdsent6es de pr6f6rence par la voie diploma-
tique aussi longtemps qu'il n'y aura pas de
fonctionnaire consulaire du Panama dont la
juridiction s'6tende h ce territoire.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien
vouloir me faire connaftre en temps voulu
si la proposition de mon gouvernement est
accept~e.

Veuillez agr~er, etc.

J. CROSBY,

Ministre
de Sa Majest6 britannique.

Son Excellence
Monsieur Enrique Geenzier,

Secr~taire d'Etat pour les Affaires
6trang~res,

Panama.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARfA
DE RELACIONES EXTERIORES,

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

D. D. No. 1719.

PANAMA, septiembre 13 de 1932.
SENROR MINISTRO,

Tengo la honra de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia de fecha 4 de agosto diltimo,
relativa a la cuesti6n de la extensi6n a Transjordania del Tratado de extradici6n celebrado entre
Panami y el Reino Unido de la Gran Bretafia. En respuesta, le informo que mi Gobierno, para
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evitar en lo posible irregularidades de cardcter t~cnico, conviene en hacer por ]a via diplomdtica
sus solicitudes de extradici6n de individuos que se encuentren en la Transjordania mientras no
exista Agente Consular panamefio en el territorio aludido.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~is elevada
consideraci6n.

Enrique GEENZIER,

Secretario de Relaciones Exteriores.

A Su Excelencia don Josiah Crosby,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Su Majestad Britdnica,
Presente.

1 TRADUCTION.

MINISTtLRE

DES AFFAIRES P-TRANGRES.

DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE.

D. D. No 1719.

PANAMA, 13 septembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h la note de Votre
Excellence du 4 aoflt dernier relative h la ques-
tion de l'extension h la Transjordanie du trait6
d'extradition conclu entre le Panama et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne. En rdponse
h cette note, je vous informe que mon gouver-
nement, pour 6viter toute irr6gularit6 de carac-
tare technique, consent h prdsenter par la voie
diplomatique les demandes d'extradition con-
cernant des personnes se trouvant en Transjor:
danie, aussi longtemps qu'il n'y aura pas
d'agent consulaire du Panama dans le territoire
en question.

Veuillez agr~er, etc.

Enrique GEENZIER,

Secrdtaire d'Etat
pour les Aflaires dtrangires.

Son Excellence Monsieur Josiah Crosby
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Panama.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

'TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

D. D. No. 1719.

PANAMA, September 13, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to refer to your note of
August 4th last regarding the question of the
extension to Transiordan of the Extradition
Treaty between Panama and the United
Kingdom. In reply I beg to inform you that,
with a view to averting any possible technical
irregularities, my Government agrees, so long
as there is no Panamanian consular official in
Transjordan, to present requisitions for extra-
dition from that territory through the diplomatic
channel.

I have the honour, etc.

Enrique GEENZIER,

Minister for Foreign A fairs.

His Excellency Josiah Crosby,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of His Britannic Majesty,
Panama.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 94 (a). - EXTRADITION TREATY 1

BETWEEN GREAT BRITAIN AND AUS-
TRIA-HUNGARY. SIGNED AT VIENNA,
DECEMBER 3, 1873.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE HUNGARIAN GOVERNMENT RESPECTING
THE APPLICATION TO TRANSJORDAN OF THE
PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. BUDAPEST, FEBRUARY 2 AND
JUNE 30, 1932, AND AUGUST 1ST AND
NOVEMBER 14, 1932

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Agaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne
le ier fdvrier 1933.

I.

BRITISH LEGATION.

No. io.
(48/2/32).

BUDAPEST, 2nd February, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Excellency's Note
No. 6o. 542/6 of April 25 th 1928, I have the
honour to inform you that His Majesty's Go-
vernment in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland consider it desi-
rable that the provisions of existing extradition
treaties concluded by His Majesty and already
made applicable to Palestine (excluding Trans-
jordan) should now be made applicable to
Ti ansjordan.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Hungarian Government agree that
the provisions of the extradition treaty signed
at Vienna on December 3, 1873, as amended by
the Declaration signed at London on June 26,
19O1, shall in so far as their provisions relate
to Hungary be deemed to apply to Trans-
jordan. In this event the present note and
Your Excellency's reply to that effect would be
regarded as placing upon formal record the

1 Vol. LXXXVIII, page 40o, de ce recueil.
2Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations, iL titre d'information.

No 94 a). - TRAIT 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'AUTRICHE - HONGRIE. SIGNt A
VIENNE, LE 3 DICEMBRE 1873.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT HONGROIS RELATIF A
L'APPLICATION A LA TRANSJORDANIE DES
DISPOSITIONS DU TRAITP_ SUSMENTIONNE.
BUDAPEST, LES 2 FtVRIER ET 30 JUIN 1932,
ET LES Ier AOUT ET 14 NOVEMBRE 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
States for Foreign Afairs in Great Britain,
February I, 1933.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L]-GATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No IO.
(48/2/32.)

BUDAPEST, le 2 fdvrier 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite iL la note de Votre Excellence
No 6o.542/6 du 25 avril 1928, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
B etagne et d'Irlande du Nord juge d~sirable
d'6tendre maintenant & la Transjordanie les dis-
positions des trait~s d'extradition en vigueur
conclus par Sa Majest6 et d6jh rendus appli-
cables a ]a Palestine (A l'exclusion de ]a Trans-
jordanie).

En consequence, j'ai l'honneur de vous de-
mander si Ie Gouvernement hongrois accepte
que Ies dispositions du Trait6 d'extradition
sign6 iL Vienne le 3 d~cembre 1873 et modifi6
par la D6claration sign6e h Londres le 26 juin
19Ol, soient consid&r6es comme applicables A ]a
Transjordanie pour autant qu'elles int6ressent
]a Hongrie. Dans ce cas, la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence en ce sens seraient
consid~r6es comme constatant formellement

I Vol. LXXXVIII, page 400, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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understanding arrived at between the two Go-
vernments that the provisions of that Treaty
as amended by the said Declaration shall, as
from the date of Your Excellency's note, apply
to Transjordan, the requisitions for extradition
fiom and to that territory being made in
accordance with the Treaty in like manner as
if that territory were a possession of His Ma-
jesty, and as if the nationals or natives of that
territory were British subjects.

I have the honour to aad that for the pur-
poses of this agreement the " governor or chief
authority " referred to in Article XVII of the
said Treaty would be the High Commissioner
for Transjordan, Jerusalem.

If the Hungarian Government agree to this
proposal I should be glad to be informed of
the designation of the Consular Officer of Hun-
gary who, for the purpose of Article XVII of
the said Treaty, would be the " chief consular
officer " by whom requisition for extradition
from Transjordan shall be made.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le
Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) CHILSTON.

His Excellency
Monsieur Louis Walko,

Royal Hungarian Minister
for Foreign Affairs,

Budapest.

I'accord intervenu entre les deux gouvernements
pour 6tendre h ]a Transjordanie, h compter de
la date de ]a note de Votre Excellence, les
dispositions du trait6 pr~cit6 modifi6 par ]a
d6claration susvis~e, les demandes d'extra-
dition devant 6tre pr6sent6es conform6ment au
trait6 comme si le territoire en question 6tait
une possession de Sa Majest6 et que les natio-
naux ou indig~nes dudit territoire fussent des
sujets britanniques.

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins dudit
accord, 1.e (( gouverneur ou principale autorit ))
mentionns h l'article XVII dudit trait6 se-
raient ]e Haut Commissaire pour la Transjor-
danie h Jerusalem.

Si le Gouvernement hongrois accepte cette
proposition, je serais heureux d'8tre avis6 de la
d6signation de l'agent consulaire hongrois qui,
aux fins de l'article XVII dudit trait6, serait
(( le principal agent consulaire ,) qui devra pr6-
senter ]es demandes d'extradition de Trans-
jordanie.

J'ai l'honneur, etc.

(Signi) CHILSTON.

Son Excellence
Monsieur Louis Walko,

Ministre des Affaires 6trang~res
du Royaume de Hongrie,

Budapest.

[I.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

MAGYAR KIRALYI.
KULUGYMINISTERIUM.

75504/6.
1932.

BUDAPEST, junius h6 30, 1932.
MINISZTER UR !

Vonatkozdssal foly6 6vi februAr h6 2. -in lO/48/2/32/ szAm alatt kelt nagybecsfi jegyz~k~re
van szerencs~m ExcellenciAdat tisztelettel 6rtesiteni, hogy a magyar kir. kormAny k6szs~ggel
hozzj.rul ahhoz, hogy a MagyarorszAg 6s Nagybritinnia k6z6tt fennill6 kiadatisi szerz6d~s
6s az ahhoz tartoz6 p6tnyilatkozat hat~lya TransjordAnia terfilet~re is kiterjesztessdk.

A szerz6d6s XVII. cikkdnek negyedik'bekezd~s6ben foglalt rendelkez6shez k6pest a Trans-
jorddniAba menekiilt bfintettesek kiadatAs~nak kieszk6zls6re irdnyul6 k6relmek el6terjesztsdre
gyakorlati szempontb6l a Jeruzsdlemben mfikod6 m. kir. tiszteletbeli konzultus j6nne tekintetbe,
amelynek konzuli joghat6sdga azonban Transjord~nidra nem terjed ki, midrt is ehhez a megbiza-
taishoz a brit kormnny el6zetes hozzijdruldsdra van sziiks~g.
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Van szerencs~m k~mi Nagymlt6sdgodat, m~lt6ztass~k velem k6zblni, hogy a brit korm~ny
hozzdjirul-e ahhoz, hogy az emlitett kiadat~si k~relmeket a jeruzsdlemi m. kir. tiszteletbzli
konzuldtus terjeszthesse e16 a transjordiniai f6biztosndl.

Fogadja Excellencidd nagyrabecsuil6sem 6szinte kifejez~s~t.

6i Excellenciija
Viscount A. Chilston,

rendkiviili k6vet 6s meghatalmazott miniszter urnak,
Budapest.

1 TRADUCTION.

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGPtRES

ROYAL HONGROIS.
75.504/6.

1932.

BUDAPEST, le 30 iuin 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,
En r~ponse A votre Note No 1O/48/2/32,

en date du 2 f~vrier de cette annie, j'ai L'honneur
de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment royal de Hongrie accepte pour sa part que
le Trait6 d'extradition existant entre la Hongrie
et la Grande-Bretagne, ainsi que la declaration
suppl~mentaire y relative, soit 6galement 6tendu
au territoire de la Transjordanie.

En vertu des dispositions de l'alin~a 4 de
l'article XVII du trait6, les demandes aux fins
d'extradition concernant les d~linquants r~fu-
gi~s en Transjordanie devraient, pour des rai-
sons pratiques, 6tre pr~sent~es par le Consulat
honoraire du Royaume de Hongrie r~sidant A
J~rusalem, mais sa juridiction consulaire ne
s'6tendant pas au territoire de la Transjordanie,
il est n~cessaire, h cet effet, d'obtenir le con-
sentement pr6alable du Gouvemement du
Royaume-Uni.

Aussi, j'ai l'honneur de prier Votre Excellence
de bien vouloir m'informer si la Grande-Bretagne
voudrait donner son consentement h ce que les
demandes d'extradition ci-dessus mentionn~es
puissent 6tre pr~sent6es au Commissaire g~n~ral
de la Transjordanie par le Consulat honoraire
du Royaume de Hongrie A J~rusalem.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) WALKO.
A Son Excellence

Monsieur le Vicomte A. Chilston,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre plnipotentiaire,
Budapest.

Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

(Signec) WALKO.

1 TRANSLATION.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

75.504/6.
1932.

BUDAPEST, June 30, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,
In reply to your note No. o/48/2 /32, dated

February 2nd of this year, I have the honour
to inform you that the Royal Hungarian
Government agrees for its part to the extension
of the existing extradition treaty between
Hungary and Great Britain, and also of the
additional Declaration relative thereto, to the
territory of Transjordan.

Under the provisions of paragraph 4 of Article
XVII of the Treaty, requisitions for extradition
in respect of offenders who have taken refuge
in Transjordan should for practical reasons be
made by the Royal Hungarian Honorary
Consul resident in Jerusalem, but as his consular
jurisdiction does not extend to the territory of
Transjordan, it is necessary to obtain the
prior consent of the Government of the United
Kingdom thereto.

I have therefore the honour to request Your
Excellency to inform me whether Great Britain
is prepared to agree that the above-mentioned
requisitions for extradition should be trans-
mitted to the High Commissioner for Trans-
jordan by the Royal Hungarian Honorary
Consulate at Jerusalem.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WALKO.
To His Excellency

Viscount Chilston,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Budapest.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BRITISH LEGATION.

No. 68.
(48/10/32).

BUDAPEST, August Ist, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Your Excellency's Note to

Viscount Chilston No 75.5o_ of June 3oth
1932

regarding the extension to Transjordan of the
Extradition Treaty already in force between
Hungary and the United Kingdom, I have the
honour, under instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
to state that, in cases where a foreign Govern-
ment applies for the extradition of a person
who has taken refuge in a colony or mandated
territory in which that Government has no
Consular representative, His Majesty's Govern-
ment normally require that the requisition
should be made through the diplomatic channel.
In view oi this practice, and in order to avert
any possible technical irregularity, His Majesty's
Government suggest that, for so long as there
is no Hungarian Consular Officer with juris-
diction in Transiordan, applications for extra-
dition from that territory should be made
through the diplomatic channel rather than
through the Royal Hungarian Honorary Consul
at Jerusalem.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

W. E. HOUSTOUN-BOSWALL.

His Excellency
Monsieur Louis Walko,

Royal Hungarian Minister for
Foreign Affairs,

Budapest.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 68.
(40/10/32).

BUDAPEST, le Ier aoilt 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la note N6 75.504/ , du 30 juin,
1932

adress~e par Votre Excellence au Vicomte
Chilston au sujet de l'extension la Trans-
jordanie du trait6 d'extradition d~jh en vigueur
entre la Hongrie et le Royaume-Uni, j'ai I'hon-
neur, d'ordre du principal secr~taire de Sa
Majest6 pour les Affaires 6trang&res, de vous
faire savoir qu'au cas oii un gouvernement
6tranger demande l'extradition d'une personne
qui s'est r~fugi~e dans une colonie ou dans un
territoire sous mandat oii ledit gouvernement
n 'a aucun repr~sentant consulaire, le gouvwrre-
ment de Sa Majest6 demande, en r~gle gen~rale,
que la requ~te d'extradition soit adress~e par
la voie diplomatique. Etant donn6 cette pra-
tique et afin d'6viter toute irr~gularit6 de forme,
le gouvernement de Sa Majest6 propose que,
tant qu'il n'existera aucun agent consulaire
hongrois competent pour la Transjordanie, les
demandes d'extraditiop de ce territoire soient
adressles par la voie diplomatique plut6t que
par 1'entremise du consul honoraire du Royaume
de Hongrie A jrusalem.

J'ai l'honneur, etc.

W. E. HOUSTOUN-BOSWALL.

Son Excellence
Monsieur Louis Walko,

Ministre des Affaires 6trangres
du Royaume de Hongrie,

Budapest.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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MAGYAR KIRALYI.
Ki4LijGYMINISTERIUM.

86.362/6.
1932.

MINISZTER UR!

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

BUDAPEST, November h6 I4-1n, 1932.

Vonatkozissal arra a jegyz~kre, amelyet W. E. Houstoun-Boswall k6vets6gi 'titkir ur a
Magyarorszdg 6s Nagybritinnia kbzbtt fennll6 kiadatisi szerz6d~s 6s annak kieg~szit6 r6sz~t
k6pez6 P6tnyilatkozat hatflyAnak Transzjord~nidra t6rt~nt kiterjeszt~se t~rgyAban foly6 6vi
augusztus h6 1-6n 68/48/10/32 szim alatt int~zett hivatali el6d6mh6z, van szerencs6m Excellen-
ciddat tisztelettel 6rtesiteni, hogy a m. kir. kormAny kszs~ggel egyet~rt abban, hogy a Transz-
jorddniiban tart6zkod6 bfintettesek kiadatAsdnak k~relmez6se eset6re az alakszerdi kiadat~si
k~relmek addig, amig MagyarorszAgnak ebben az Allamban konzuli k6pviselete nem lesz, diplomAciai
uton terjesztessenek e16.

Van szerencsdm egyidejfileg Nagym~lt6sdgodat arr6l is 6rtesiteni, hogy a jeruzsdlemi tb.
m. kir. konzulitus mfik6d6s~nek megszfins6re tekintettel, a m. kir. kormdny a PalezstinAban
tart6zkod6 bfintettesek kiadatdsdt egyel6re szint~n diplomdciai uton szind6kozik k6relmezni.

PUKY.Excellenciija
Viscount A. Chilston,

rendkivfili k6vet 6s meghat. minister Urnak,
Budapest.

1 TRADUCTION.

MINISTiRE DES AFFAIRES tTRANGhRES

ROYAL HONGROIS.
86.362/6.

1932

BUDAPEST, le 14 novembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant la note No 68/48/Io/32,
que M. W. E. Houstoun-Boswall, secr6taire
de ligation, a bien voulu adresser h mon pr6-
dcesseur, le ier aofit de l'ann~e courante,
au sujet de l'extension au territoire de la Trans-
jordanie des dispositions du trait6 d'extradi-
tion existant entre la Hongrie et la Grande-
Bretagne, ainsi que de la D6claration suppl-
mentaire y relative, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que le Gouvernement royal
hongrois accepte que les demandes d'extradition
concernant 'extradition des dlinquants se
trouvant en Transjordanie soient pr~sentdes par
la voie diplomatique tant que la Hongrie n'aura
pas de representation consulaire dans cet Etat.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations, it titre d'information.

1 TRANSLATION.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

86.362/6.
1932.

BUDAPEST, November 14, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to Note No. 68/48/10/32,
addressed to my predecessor by Mr W. E. Hous-
toun-Boswall, Secretary of Legation, on, August
Ist of this year, with regard to the extension to
the territory of Transjordan of the provisions
of the existing extradition treaty between
Hungary and Great Britain, together with the
additional Declaration relative thereto, I have
the honour to inform Your Excellency that the
Royal Hungarian Government agrees that
requisitions for the extradition of offenders who
may be in Transjordan shall be made through
the diplomatic channel for so long as there is
no Hungarian Consular Officer in that territory.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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En m~me temps, j'ai l'honneur de porter
la connaissance de Votre Excellence que vu

la cessation du fonctionnement du Consulat
honoraire royal hongrois de Jerusalem, le
Gouvernement royal hongrois se propose de
demander provisoirement l'extradition des d6-
linquants se trouvant en Palestine 6galement
par la voie diplomatique.

PUKY.
A Son Excellence

Monsieur le Vicomte A. Chilston,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire,
Budapest.

No. 107 (a). - EXTRADITION TREATY 1

BETWEEN GREAT BRITAIN AND SAL-
VADOR. SIGNED AT PARIS, JUNE 23,
1881.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE APPLI-
CATION TO TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS

OF THE ABOVE TREATY. SAN SALVADOR,

SEPTEMBER 22, AND OCTOBER 18, 1932.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Ajaires
dtrangares de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 14 ddcembre 1932.

BRITISH LEGATION.

No. 9.

SAN SALVADOR, September 22, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to Sefior Dr. F. Martinez
Suarez' Note of 8th August 193o addressed
to Mr. Murray Simpson I have the honour
to inform you that His Majesty's Government

1 Vol. CVII, page 557, de ec recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

At the same time, I have the honour to
inform Your Excellency that, as the activities
of the Royal Hungarian Honorary Consulate
at Jerusalem have been discontinued, the Royal
Hungarian Government also proposes to apply
provisionally through the diplomatic channel
for the extradition of offenders who have taken
refuge in Palestine.

PUKY.
To His Excellency

Viscount Chilston,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Budapest.

No 107 a). -- TRAITt 1 D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE SALVADOR. SIGNI A PARIS, LE
23 JUIN 1881.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-
TION A LA TRANSJORDANIE DES DISPOSITIONS
DU TRAITE CI-DESSUS. SAN SALVADOR, LES
22 SEPTEMBRE ET 18 OCTOBRE 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
December 14, 1932.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L] GATION
DE GRANDE-BRETAGNE

No 9.

SAN SALVADOR, le 22 septembre 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant h la note du 8 aofit 193o adress~e
par le Dr F. Martinez Suarez h Mr Murray
Simpson, j'ai 'honneur de vous informer que
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique

1 Vol. CVII, page 557, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland consider it desirable that
the provisions of existing extradition treaties
concluded by His Majesty and already made
applicable to Palestine (excluding Transjordan)
should now be made applicable to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Salvador agree that the provisions of the
extradition treaty signed at Paris on June
23, 1881, shall be deemed to apply to Trans-
jordan. In this event the present note and
Your Excellency's reply to that effect would
be regarded as placing upon formal record
the understanding arrived at between the
two Governments that the provisions of that
Treaty shall, as from the date of Your Excel-
lency's note, apply to Transjordan, the requisi-
tions for extradition from and to that territory
being made in accordance with the Treaty
in like manner as if that territory were a
possession of His Majesty, and as if the nationals
or natives of that territory were British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the " governor or
chief authority " referred to in Article XVII
of the said Treaty would be the High Com-
missioner for Transjordan, Jerusalem.

4. If the Salvadorean Government agree to
this proposal I should be glad to be informed
of the designation of the Consular Officer of
the Republic of Salvador who, for the purpose
of Article XVII of the said Treaty, would
be the- " chief consular officer " by whom
requisition for extradition from Transjordan
shall be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
regard and esteem.

R. GOLDIE,

H. M. Chargi d'Aiaires
ad interim.

His Excellency
Dr. Miguel Angel Araujo,

Minister for Foreign Affairs,
National Palace,

San Salvador.

dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord estime d~sirable d'6tendre
L la Transjordanie l'application des clauses des

trait6s d'extradition, actuellement en vigueur,
conclus par Sa Majest6 et dont l'application
a t d6ja 6tendue i la Palestine (non compris
la Transjordanie).

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous de-
mander si le Gouvernement de la R~publique du
Salvador accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition sign6 h Paris le 23 juin 1881 soient
consid~r~es comme applicables 5 la Transjorda-
nie. Dans l'affirmative, la pr6sente note et la
r~ponse cet effet de Votre Excellence seraient
consid~r~es comme constatant formellement
l'entente intervenue entre les deux gouverne-
ments, selon laquelle les dispositions de ce
trait6 seront applicables h la Transjordanie
a partir de la date de la note de Votre Excellence,
les demandes d'extradition concernant les
d~linquants qui se sont enfuis de ce territoire
ou qui y ont cherch6 refuge 6tant pr~sent~es,
conformment aux dispositions du trait6, de la
m~me mani~re que si ledit territoire 6tait
une possession de Sa Maj est6 et que les nationaux
ou indig~nes de ce territoire 6taient des sujets
britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord le (( Gouverneur ou l'autorit6
principale)) mentionn. h l'article XVII dudit
trait6 sera le Haut Commissaire pour la Trans-
jordanie t J~rusalem.

4. Si le Gouvernement du Salvador accepte
cette proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer le fonctionnaire consulaire
de la R~publique du Salvador qui, aux fins
de l'article XVII dudit trait6, serait le (( fonc-
tionnaire consulaire principal)) ayant qualit6
pour prdsenter les demandes d'extradition
concernant les d~linquants r~fugi~s en Transjor-
danie.

Veuillez agr~er, etc.

R. GOLDIE,

Chargd d'Afaires ad interim
de Sa Majest.

Son Excellence
le Dr Miguel Angel Araujo,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Palais National,

San Salvador.
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II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPPjBLICA DE EL SALVADOR C.A.
PALACIO NACIONAL.

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES.

SEccI6N DEL PROTOCOLO.

No. de A. 200.
SP-27 -/L. D. 803.

SAN SALVADOR, I8 de octubre de 1932.
HONORABLE SEI OR,

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Sefioria de su muy atenta nota,. No. 9, del 22 de
septiembre filtimo, cuyo tenor es el siguiente

((EXCELENCIA,

s Con referencia a la nota del Dr. F. Martinez S., del 8 de agosto de 1930, dirigida
al Sr. Murray Stimpson, tengo a honra informarle que el Gobierno de S. M. en el Reino
Unido de la Gran Bretafia y la Irlanda del Norte considera conveniente que las disposiciones
de los tratados de extradici6n ajustados por Su Majestad y ya aplicables a la Palestina -
con exclusi6n de la Transjordania - sean tambi6n aplicables a esta iiltima.

" 2. En consecuencia, me es honroso inquirir si el Gobierno de la Repdiblica de El
Salvador conviene en que las provisiones del tratado de extradici6n firmado en Paris
e 23 de junio de 1881, se apliquen tambi6n a la Transjordania. En caso afirmativo, ]a
presente nota y la respuesta de Su Excelencia sern consideradas como la aprobaci6n
formal del arreglo a que han Ilegado nuestros dos Gobiernos sobre que las disposiciones
de dicho tratado serdn aplicables desde la fecha de su nota a la Transjordania, y las
demandas de extradici6n de y para aquel territorio se hardn de acuerdo con dicho tratado,
como si dicho territorio fuera una posesi6n de Su Majestad y como si los nacionales o
nativos de aquel territorio fueran sffbditos britAnicos.

) 3. Me es honroso agregar que, para los prop6sitos de este arreglo, (( el gobernador o
la autoridad en jefe ) a que alude el Articulo XVII de dicho Tratado seria el Alto
Comisionado de la Transjordania, Jerusalen.

)) 4. Si el Gobiemo Salvadorefio conviene en esta propuesta, me seria satisfactorio
saber cu~l seria el funcionario consular salvadoreflo que, segfin el Articulo XVII del
susodicho Tratado, desempefiaria las funciones de ((principal funcionario consular)) que
debiera proceder a la demanda de extradici6n de la Transjordania. )

En contestaci6n, me es honroso manifestar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno acepta la
propuesta contenida en su citada nota y que, por consiguiente, tendrd, desde esta fecha, como
extensivo a la Transjordania, el Tratado de Extradici6n celebrado con el Gobiemo de Su Majestad
e 23 de junio de 1881.

En esa virtud, mi Gobierno ha designado al sefior C6nsul general de El Salvador en la Gran
Bretafia, residente en Londres, para que conozca de los asuntos relativos a extradici6n corres-
pondientes a la Transjordania, de conformidad con este Convenio.

Ruego a Vuestra Sefioria tener la presente nota como una notificaci6n de este Gobierno y
aceptar las seguridades de mi alta consideraci6n y aprecio,

Miguel Angel ARAUJO.

Honorable sefior Encargado de Negocios ad interim
de la Gran Bretafia,

Don Robert George Goldie,
Presente.
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I TRADUCTION.

RftPUBLIQUE DU SALVADOR.

PALAIS NATIONAL.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANG-RES.

SECTION DU PROTOCOLE.

No A. 200.
SP-27 -/L. D. 803.

SAN SALVADOR, le I8 octobre 1932.

MONSIEUR LE CHARGt- D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
de Votre Excellence, No 9, du 22 septembre
dernier, ainsi conque:

((MONSIEUR LE MINISTRE,

) Me r6f~rant h la note du 8 aofit 1930,
adress6e par le Dr F. Martinez Suarez h
M. Murray Simpson, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
estime d~sirable d'6tendre iL la Transjor-
danie l'application des clauses des trait~s
d'extradition, actuellement en vigueur,
conclus par Sa Majest6 et dont l'applica-
tion a 6t6 d~jh 6tendue h la Palestine (non
compris la Transjordanie).

)) 2. En cons6quence, j'ai l'honneur de
vous demander si le Gouvernement de la
R6publique du Salvador accepte que les
dispositions du Trait6 d'extradition sign6
h Paris le 23 juin 1881 soient consid6r6es
comme 6tant applicables h la Transjor-
danie. Dans l'affirmative, la pr~sente note
et la r~ponse h cet effet de Votre Excellence
seraient consid~r~es comme constatant for-
mellement l'entente intervenue entre les
deux gouvernements selon laquelle les
dispositions de ce trait6 seront applicables
h la Transjordanie h partir de la date de
la note de Votre Excellence, les demandes
d'extradition concernant les d6linquants
qui se sont enfuis de ce territoire ou qui
y ont cherch6 refuge 6tant pr~sentdes,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

REPUBLIC OF SALVADOR.

NATIONAL PALACE.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

PROTOCOL SECTION.

No. A. 200.

SP-27 -/L.D.803 .

SAN SALVADOR, October 18, 1932.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Note No. 9, of September 22nd last, which
reads as follows

"YOUR EXCELLENCY,

" With reference to Sefior Dr. F. Mar-
tinez Suarez' Note of 8th August 193C
addressed to Mr. Murray Simpson I have
the honour to inform you that His Ma-
jesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
consider it desirable that the provisions of
existing extradition treaties concluded by
His Majesty and already made applicable
to Palestine (excluding Transjordan) should
now be made applicable to Transjordan.

" 2. I have accordingly the honour to
enquire whether the Government of the
Republic of Salvador agree that the pro-
visions of the extradition treaty signed at
Paris on June 23rd, 1881, shall be deemed to
apply to Transjordan. In this event the
present note and Your Excellency's reply
to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments
that the provisions of that Treaty shall,
as from the date of Your Excellency's note,
apply to Transjordan, the requisitions for
extradition from and to that territory
being made in accordance with the Treaty
in like manner as if that territory were a
possession of His Majesty, and as if the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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conformdment aux dispositions du trait6,
de la m~me mani~re que si ledit territoire
6tait une possession de Sa Majest6 et que
les nationaux ou indig~nes de ce territoire
6taient des sujets britanniques.

)) 3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins
du pr6sent accord le ( Gouverneur ou
'autorit6 principale )) mentionn6 h l'article

XVII dudit trait6 sera le Haut Commissaire
pour la Transjordanie et Jrusalem.

)) 4. Si le Gouvernement du Salvador
accepte cette proposition, je vous serais
oblig6 de bien vouloir m'indiquer le fonc-
tionnaire consulaire de la Rpublique du
Salvador qui, aux fins de l'article XVII
dudit trait6, serait le (( fonctionnaire consu-
laire principal )) ayant qualit6 pour presenter
les demandes d'extradition concernant les
d~linquants r6fugi6s en Transjordanie. ),

J'ai l'honneur de d~clarer en r~ponse h Votre
Excellence que mon gouvernement accepte la
proposition formuke dans ladite note et qu'il
considfrera par cons6quent comme 6tendu h
la Transjordanie, h partir de ce jour, le Trait6
d'extradition conclu le 23 juin 1881 avec le
Gouvernement de Sa Majest6.

A cette fin, le gouvernement a d~sign6i le
consul g~n6ral du Salvador en Grande-Bretagne,
rdsidant h Londres, comme ayant qualit6 pour
connaitre des affaires d'extradition concernant
la Transjordanie, conform~ment au present
accord.

Je prie Votre Excellence de consid~rer la
prdsente note comme une ddclaration de mon
gouvernement et d'agrder, etc.

Miguel Angel ARAUJO.

Monsieur Robert George Goldie,
Charg6 d'Affaires ad interim

de la Grande-Bretagne,
San Salvador

nationals or natives of that territory were
British subjects.

3. I have the honour to add that for
the purposes of this agreement the ' go-
vernor or chief authority ' referred to in
Article XVII of the said Treaty would
be the High Commissioner for Transjordan,
Jerusalem.
" 4. If the. Salvadorean Government

agree to this proposal I should be glad to
be informed of the designation of the
Consular Officer of the Republic of Salvador
who, for the purpose of Article XVII of the
said Treaty, would be the ' chief consular
officer' by whom requisition for extradi-
tion from Transjordan shall be made."

In reply, I have the honour to inform Your
Excellency that my Government accept the
proposal contained in your note reproduced
above, and will therefore regard, as from
this date, the extradition treaty which it con-
cluded on June 23, 1881, with His Majesty's
Government as extending to Transjordan.

For this purpose, my Government have
designated the Consul-General of Salvador in
Great Britain, resident in London, to deal with
extradition affairs connected with Transjordan,
in accordance with this agreement.

I have the honour, etc.

Miguel Angel ARAUJO.

His Excellency
Robert George Goldie, Esq.,

Acting Charg6 d'Affaires
of Great Britain,

San Salvador.
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No 116 a). - ARRANGEMENT 1 ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA SUtDE CONCERNANT
L'ASSISTANCE A DONNER AUX MARINS
DRLAISSRS DES DEUX PAYS, SIGNt
A STOCKHOLM, LE 2 MAI 1913.

DIRNONCIATION

D6nonciation par la Suede, effective a partir
du Ier janvier 1933.

Communique par le ministre des Pays-Bas d
Berne, le 19 ddcembre 1932.

No 117 a). - ARRANGEMENT 2 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET LA SUt-DE ET
LA NORVtGE CONCERNANT L'ASSIS-
TANCE A DONNER AUX MARINS
DRLAISStS. SIGNtR A LONDRES, LE
12 JUILLET 1881.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT SUtDOIS RELATIF A LA
DtNONCIATION DE L'ARRANGEMENT CI-DESSUS.
LONDRES, LES 30 DPCEMBRE 1932 ET 3 JAN-
VIER 1933.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Afaires
1trangares de Sa Majestd en Grande Bretagne,
le ier fdvrier 1933.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome X, page 259.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome VIII, page 695.

No. 116 (a). - AGREEMENT ' BETWEEN
THE NETHERLANDS AND SWEDEN
CONCERNING THE RELIEF TO BE
GIVEN TO DISTRESSED SEAMEN OF
THE TWO COUNTRIES, SIGNED AT
STOCKHOLM, MAY 2, 1913.

DENUNCIATION.

Denunciation by Sweden, effective as from
January Ist, 1933.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, December 19, 1932.

No. 117 (a). - AGREEMENT 2 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND SWEDEN AND
NORWAY REGARDING THE RELIEF
OF DISTRESSED SEAMEN. SIGNED AT
LONDON, JULY 12, 1881.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE SWEDISH GOVERNMENT RESPECTING THE
TERMINATION OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LONDON, DECEMBER 30, 1932
AND JANUARY 3, 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
February ist, 1933.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 107,
page 1030.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 72,

page 19.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LUGATION DE SUkDE.

No 169.
SWEDISH LEGATION.

No. 169.

LONDON, 3oth December, 1932.

According to instructions received I have the
honour to inform you that my Government are
desirous of terminating the Anglo-Swedish
Agreement of July 12th, 188, regarding the
relief of distressed seamen.

According to the stipulations of the said
agreement a period of twelve months' notice
is required for the termination of the agreement.

As my Government, however, are anxious to
have the agreement terminated simultaneously
with the agreement concluded with Norway,
i. e. on the 31st December 1932, I have the
honour to ask for your kind intermediary
with a view to ascertaining whether His Bri-
tannic Majesty's Government are willing to
waive the period of twelve months' notice
and consequently consent to the termination
of the agreement as from December 31st, 1932.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient humble
Servant:

PALMSTIERNA.

The Right Honourable
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,

etc., etc., etc.

II.
FOREIGN OFFICE.

S. W. I.

3 rd January 1933.

SIR,

I have the honour to ackowledge the receipt
of your note No. 169 of the 3oth ultimo noti-
fying me of the desire of the Swedish Govern-
ment to terminate the Anglo-Swedish Agree-

' Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.

LONDRES, le 30 ddcembre 1932.

MONSIEUR LE SECRFTAIRE D'ETAT,

Conformdment aux instructions que j'ai
reques, j'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que mon gouvemement ddsire mettre fin
A l'Accord anglo-su~dois du 12 juillet 1881 con-
cernant l'assistance aux marins ndcessiteux.

D'apr~s les stipulations de cet accord, un
prdavis de douze mois est n~cessaire h cet effet.

Cependant, mon gouvernement souhaitant
vivement que cet accord prenne fin i la mme
date que l'accord conclu avec la Norv~ge,
c'est-a-dire le 31 d~cembre 1932, j'ai 'honneur
de recourir h votre bienveillant intermddiaire
pour savoir si le Gouvernement de Sa Majest6
britannique serait dispos6 h renoncer au pr~avis
de douze mois et a accepter en consequence que
l'accord prenne fin le 31 d~cembre 1932.

Veuillez agrder, etc.

PALMSTIERNA.

Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.
etc., etc., etc.

II.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

Le 3 janvier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note No 169, en date du 3o ddcembre dernier,
par laquelle vous me faites connaitre que le
Gouvernement su~dois d~sire mettre fin ? IAh-

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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ment of July 12, 1881, regardirg the relief of
distressed seamen and of their hope that the
period of one year's notice required under the
terms of the Agreement may be waived.

2. In reply, I have the honour to inform you
that there is no objection to the waiver of the
period of notice, and that accordingly the
Agreement will be regarded as having termi-
nated on the date suggested in your note, i.e.
December 31, 1932.

3. The Exchange of Notes' of November 28,
and December 12, 1907, regarding the application
to Norway of the term "third State" in the
Agreement will likewise be regarded as having
come to an end on the 31st ultimo.

.I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant,

(For the Secretary of State.)

Ernest F. GYE.

Baron E. K. Palmstierna, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

cord anglo-su~dois du 12 juillet 1881 concernant
l'assistance aux marins n~cessiteux et esp~re
qu'on pourra renoncer au pr~avis d'un an pr~vu
dans l'accord.

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de porter b votre
connaissance que rien ne s'oppose h l'abandon
de ce pr6avis et qu'en consequence l'accord sera
consid~r6 comme ayant expir6 ?L la date pro-
posle dans votre note, c'est-a-dire le 31 d6-
cembre 1932.

3. L'Echange de notes' en date des 28 novem-
bre et 12 ddcembre 1907, concernant l'applica-
tion la Norv~ge du terme ( Etat tiers )), contenu
dans l'accord, sera 6galement consid~r6 comme
ayant pris fin le 31 d~cembre dernier.

Veuillez agr~er, etc.

(Pour le Secrdtaire d'Etat).

Ernest F. GYE.

Baron E. K. Palmstierna, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisieme s~rie, tome IV, page 182.
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